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ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells — en el Nou Testament molt nombrosos — que han passat a la nos- 
tra llengua. 


2. Adoptem en els noms propis l'accentuació de l'original, llevat també d'aquells 
noms que tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Timoleu, Eli- 
sabet, Antioquia, Betània etc., que en rigor hom hauria de pronunciar Timòteu, Elisàbet, 
Antiòquia, Betania etc. I 


3. En les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 


4. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes 
segons els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot a les 
citacions del llibre dels Salms. 


5. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 


EPÍSTOLES 
CATÒLIQUES 


INTRODUCCIÓ GENERAL 


N el Cànon actual de la Bíblia després dels escrits de sant Pau 

segueix una petita col:lecció d'altres set Lletres. Són les 

epístoles de sant Jaume, I i 2 de sant Pere, I, 2 i 3 de sant Joan i de 
sant Judas. 

Aquest recull ha estat designat amb el nom d'epístoles catòliques. penominació. 
Si Apolloni ja en coneix el nom, Orígenes ja el dóna a la 1 de Joan, 
a la de Judas i a la 1 de Perel. Eusebi i sant Jeroni parlen igualment 
de les epístoles que porten el nom de catòliques, el primer sense 
indicar-ne el nombre, el segon explícitament parla de les set tal com 
les tenim". 

Amb aquest terme sembla que hom volia designar uns escrits 
adreçats a tota la cristiandat, o almenys a un ample cercle, no tan 
ben limitat com en el cas de la major part dels escrits de sant Pauè. 

A la formació d'aquesta petita col-lecció, actualment ben limitada 
i caracteritzada en el nostre Cànon, no s'hi arribà sinó després de 
molts dubtes i resistències. És degut potser a aquestes anomalies 
que en ésser incorporades definitivament al catàleg dels Llibres Sants 
devien rebre també el nom de canòniques, amb el qual es devia indicar 
que entraven com a part indiscutible de la Sagrada Escriptura. 
De fet aquest qualificatiu ja emprat a finals del segle IV, estava més 
en ús en l'època de la fixació del Cànon. En molts manuscrits lla- 


I. In Joan. I, 23, XX, 13: PG 14, 61, 601, £016. 

2. Hist. Eccl. II 23.25: PG 20, 205. — De vir. illustr. 1, 2.4: PL 23, 607.609.613.615.638 S. 646. 

3. Aquest sentit sembla confirmat pel Pseudo-Ecumeni (PG 119, 453) en dir que les nostres lletres 
són èyxúxiior, encícliques o universals. Cert que aquest nom no convé a les dues petites lletres de sant 


Joan. Però aquestes, en no poder formar part fàcilment per elles soles, s'havien d'agrupar amb la 
primera. 
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tins en lloc de vertir el títol grec d'èmorox xabonxí trobem el de 
epistolae canomcae, que esdevindrà llur denominació comuna des del 
segle IX". 

Canonicitat. Si aquesta denominació prevalgué fou de segur per les negacions que 
fins al segle IV es mogueren entorn de llur admissió en el Cànon. Car 
si exceptuem la 1 de sant Pere i la r de sant Joan, totes les restants 
han estat posades en dubte. Això explica que en la història del Cànon, 
com diu el P. L,Vagrange", s'hagi fet distinció entre les grans epístoles 
— ell hi afegeix la de sant Jaume —, i les quatre restants, que són 
la 2 de sant Pere, la de sant Judas i les dues petites de sant Joan. 

Entorn d'aquestes, compresa i tot la de sant Jaume, hi hagué ja 
d'antic un ambient de dubte que Eusebi concretà en el seu cànon 
classificant-les entre els llibres discutits (Gvmneyóueve), encara que 
reconegui que molts les admeten". 

Orígenes és un altre testimoni d'aquests dubtes, malgrat que ell 
personalment no els comparteixi. L,ja distinció entre llibres admesos 
i llibres dubtosos que ell fa, és més per a recollir els dubtes anteriors 
que li són ben coneguts, no que ell s'hi adhereixi. 

l/admissió completa de les nostres Epístoles trobà oposició molt 
forta en l'església siríaca. Sant Efrem empra la 1 de sant Pere, la r de 
sant Joan i potser la de sant Jaume. Aquestes tres es troben en la 
versió Pexittà, s'hi troben, però, absents les quatre restants. Cal es- 
perar versions posteriors per trobar-les admeses. 

En resum: a Orient perduraren els dubtes per llarg temps. Cal 
arribar a finals del segle VII per veure la inserció de totes les set en 
un Cànon conciliar. A Occident, en canvi, a finals del segle IV i a prin- 
cipis del seguent les trobem en un concili africà i en una lletra del 
Papa Innocenci 1 (Ench. Bibl. nn. 17.21). Després ja formen grup en 
els manuscrits que circulen pertot, de manera que en la tradició ma- 
nuscrita, com diu el P. Lagrange, no hi ha lloc a la distinció entre les 
admeses correntment i les quatre o cinc restants. 

I, Església ha dit la paraula definitiva en els concilis de Trento i 
del Vaticà (Ench. Bibl. nn. 59.79) i així ha corroborat l'antiga tradi- 
ció, encara que aquesta en el nostre cas ens vingui ombrejada de 


4. Cf. BE. Nestle, Die Ranonischen Briefe, a ZNV/ 14 (1913) 266 SS. 

5. Crvitique textuelle II, 259-578. 

6. Lagrange, Histoire ancienne du Canon du N. T., pàg. 99 s. — Vg. un judici sobre l'obra d'Ori- 
genes a Biblica, 1942, pàgs. 18-42. 


15 EPÍSTOLES CATÒLIQUES 


dubtes que no arribaren, però, a excloure els llibres del Cànon, del 
qual l'Església ha declarat que formen part i que, per consegúent, 
són inspirats. 

El lloc que han ocupat en el Cànon i l'orde seguit han variat molt 
en el decurs del temps. Ni sempre han seguit les epístoles paulines, 
ni han estat collocades entre elles com avui les tenim. Així, en els 
grans còdexs Vaticà, Sinaític i d'altres, es troben després dels Actes 
dels Apòstols, de vegades formant, amb aquesta història, un sol vo- 
lum. Actualment formen en grup ben distint entre les epístoles de sant 
Pau i l'Apocalipsi. 

I,/orde entre elles també ha variat: sant Pere, per la dignitat, va 
ocupar el primer lloc, després sant Joan, seguia la de sant Jaume i a 
darrer lloc la de sant Judas. És l'orde de les Constitucions apostòliques, 
i que han seguit els Concilis, ja des de finals del segle 1v. Havia pre- 
valgut a Occident per una raó ben fundada: la reconeixença de la 
primacia de Pere damunt els altres autors. 

l/orde actual de la Vulgata és el seguit per les esglésies d'Orient 
ja des del segle 1V. És diu correntment que aquest troba un fonament 
en el text de Gàlates 2, 9 on són esmentats Jaume i Cefas i Joan. 
Altres opinen que la preferència de Jaume és deguda a l'antiguitat 
de l'escrit. De fet és l'orde més seguit. A no ésser que alguns autors 
hagin preferit un orde més cronològic, i alhora un xic més lògic, 
i hagin canviat la de sant Judas per donar-li lloc abans de les de 
sant Pere. Llavors resten els escrits joanencs a l'últim, junt amb l'Apo- 
calipsi. En la nostra edició, per tal de no separar aquests ens hem 
permès de posar Judas després de la 2 de Pere, amb la qual té punts 
de contacte. 

Cada una de les epístoles té el seu argument especial i un fi més o 
menys concret. En general, es pot dir amb sant Agustí", van adreça- 
des a refutar les heretgies naixents del seu temps. Parlen contra els 
falsos mestres que ben aviat sorgiren dintre l'Església, els quals abu- 
saren de la doctrina evangèlica i ensenyaren unes pràctiques que pug- 
naven amb els seus principis fonamentals: començ d'un gnosticisme 
que tan perillós havia d'esdevenir per a l'Església naixent. 

Quasi tot aquest grup d'escrits inspirats són (unes homilies pasto- 
rals arranjades en forma d'epístoles. D'aquí hom es pot formar idea 


7. De fide el operibus, XIV, 21. CSEL, 41, pàg. 62. 


Iloc i orde. 


Argumentifi, 


Caràcter. 


8. 
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de com i de quina manera es diferencien de les epístoles paulines. 
Escrites de cara a la catequesi cristiana, tenen un abast més general, 
llurs questions interessen no solament uns grups particulars, sinó una 
gran col-lectivitat de creients. Són un bell exemple de l'ensenyament 
donat a les primeres comunitats cristianes, amb una forma bastant 
impersonal ja en ús en l'ambient jueu pels rabins i també en el món 
pagà, seguida per alguns filòsofs estoics. 

Cal dir que cada escrit presenta el seu caràcter propi i diversa 
finalitat. Així, doncs, és natural que llur forma externa se'ns presenti 
també molt variada. Ens trobem davant d'escrits redactats per autors 
diversos, històricament distanciats per un lapse de temps, i sobretot 
motivats per unes circumstàncies diferents. I,/a primera de sant Joan, 
per exemple, està molt lluny de la diatriba forta que ha mogut la 
redacció de l'escrit de sant Judas. Aquesta conserva encara els trets 
d'una lletra, aquella, en canvi, presenta una forma de petit tractat. 
Unes discrepàncies semblants trobem entre la primera i la segona de 
sant Pere. La segona i tercera de sant Joan difereixen de totes pel 
seu caràcter d'escrit particular. 

Aquestes questions, com altres de l'autenticitat, finalitat, estil etc., 
cal tractar-les, doncs, en la introducció especial a cada una de les 
epístoles. 

Dintre el pla de la revelació han vingut providencialment a omplir 
un lloc entre el senzill ensenyament evangèlic, la primitiva catequesi, 
i els grans desenvolupaments doctrinals de sant Pau. Per altra banda, 
lliures de greus questions històriques i crítiques, les nostres epístoles 
s'han prestat a l'estudi quasi exclusiu de llur contingut doctrinal. 
Cert que, com s'ha dit, han pagat tribut a la concurrència i que per 
trobar-se al costat dels escrits de sant Pau han sofert una menysvà- 
lua, com ho prova la literatura no tan abundosa entorn d'elles, si la 
comparem amb la del gran Apòstol. Amb tot, aquesta part de la Bíblia 
reserva molts ensenyaments i moltes consolacions. Els mateixos que 
l'Esperit Sant va dignar-se inspirar a aquells homes que Ell havia 
posat per regir la seva Església, i l'acció dels quals volia fer arribar 
fins a nosaltres mitjançant la paraula escrita. Sant Jeroni ens en 
diu llur veritable caràcter, quan constata la poca extensió, però alhora 
l'ample sentit de llur contingut: (Jacobus, Petrus, Joannes et Judas 


A. Tricot, Initiation Biblique, 1954, Pàg. 349. 
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septem epistulas ediderunt tam mysticos quam succinctos et breves 
pariter et longas: breves in verbis, longas in sententiis, ut rarus non 
in earum lectione caecutiat)s 

I/Església romana empra frequentment les ensenyances de les 
nostres Lletres, tant en l'Ofici diví com en la Missa, durant el temps 
pasqual. El missatge cristià que elles anuncien s'adiu molt a aquest 
període litúrgic, quan l'Església frueix cada any del premi de Jesu- 
crist, en les esplendors d'una nova Pasqua. 
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EPÍSTOLA 
DE 


SANT JAUME 


INTRODUCCIÓ 


Es Pares apostòlics i escriptors dels primers segles van conèi- Canonicitat. 
xer i van emprar l'epístola de sant Jaume. Les citacions que 
d'aquesta trobem avui en els seus escrits, encara que no siguin ex- 

plícites, són relativament abundants i a bastament suficients per a 
mostrar-nos que aquest escrit era conegut en un cercle bastant ample 
d'esglésies i tingut per un document que mereixia crèdit. 

Són repetides les al-lusions que hi fa sant Climent Romà. Les cita- 
cions de la Didaché i de sant Policarp no són del tot certes, ho són, 
en canvi, les del Pastor d'Hermas, el qual empra algun mot propi 
de Jaume. També els Diàlegs i l'Apologia I de sant Justí en tenen 
cites. Sant Ireneu en més d'un lloc s'hi refereix, així com Tertul-lià i 
Climent d'Alexandria, el qual, segons el testimoni d'Eusebi, en devia 
haver escrit un comentari. D'aquests testimonis implícits podria ésser el 
primer el títol de l'epístola de Judas, germà de Jaume (Jud. 1), apel-la- 
ció que hauria d'explicar-se per l'autoritat que ja fruia la present 
lletra. 

Els testimonis directes comencen amb Orígenes, a principis del se- 
gle Im. Aquest tal volta no fa sinó reprendre la tradició alexandrina 
de Climent. Per ell és un escrit de Jaume, sovint anomenat apòstol, 
que ha trobat en el cànon, per tant, és un escrit inspirat, d'autoritat 
reconeguda, sobre el qual no hi ha pas dubtes i que és apte per a 
l'ensenyament. I/'historiador Eusebi de Cesarea és un altre testimoni 
valuós que recull la tradició anterior: sap com la lletra ha estat 
admesa amb les altres catòliques i com ha estat acceptada pública- 


r. Són d'interès les segients citacions: In Pss. 65, 4: PG 12, 1500 i 1300.1589.1621, In Jos. 
hom. VII, 1: PG 12, 857, Comm. in Jo. 8, 24: PG 14, 509, Comm. in Rom. 4,8: PG 14, 989. 


2. 
3. 
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ment en moltes esglésies. I admet, doncs, com a canònica, la cita 
com a text inspirat, malgrat que no li són desconeguts els dubtes 
entorn d'ella, raó per la qual la colloca entre els antilegòmena 
o llibres discutits. 

Sant Jeroni, a principis del segle V, ja pot donar-nos un resum 
de l'estat de la questió: admet la lletra en les llistes que dóna dels 
llibres inspirats, i en parlar de Jaume Apòstol, ens diu resumidament 
així: (Jaume, que és anomenat germà del Senyor ... escriví només una 
epístola, que és entre les catòliques, s'ha afirmat que aquesta epístola 
devia haver estat publicada per un altre amb el nom de Jaume, per bé 
que a poc a poc, passant el temps, se li va donar autoritat)s 

Molts altres Pares, sense cap mena de dubte, van admetre en els seus 
escrits l'autoritat de l'epístola, com sant Hipòlit, sant Gregori Nazian- 
zè, sant Ciril de Jerusalem, sant Joan Crisòstom etc., de manera que 
es pot dir que era coneguda en les esglésies més antigues, encara 
que la seva difusió no es fes sinó a poc a poc, i encara amb dubtes, que 
s'originaren a causa de la incertesa de l'autor, ja que no existien altres 
raons en contra. Sabem com els Pares exigien la tradició més pura 
perquè un escrit entrés a formar part de la Bíblia inspirada. Moltes 
esglésies no conegueren aquesta tradició, i degut als dubtes de la seva 
provinença apostòlica, de la qual d'altra banda no era fàcil d'encertir- 
se, l'epístola no va ser admesa sinó amb dificultat. 

Amb tot, hi ha els testimonis del seu ús ja a primera hora, encara 
que no abunden ni siguin explícits del tot. La tradició comença al 
segle IV i va afermant-se, sobretot a Orient. Més difícil es presenta 
la seva admissió a Occident, on ni el fragmentum Muratorianum, ni 
Tertul-lià i sant Cebrià, ni tampoc el cànon de Mommsen no l'esmenten: 
de manera que cal arribar a sant Hilari per trobar-la admesa del tot. 

Després amb la celebració de concilis i publicació de decisions 
pontifícies s'ha anat afermant la convicció de la canonicitat de l'escrit. 
Cal citar els Concilis d'Hipona (Ench. Bibl. n. 17), de Cartago del 397 
i del 418 (Denz. 92.107), el decret dàmaso-gelasià (Denz. 84.162) i les 
decisions dels papes Innocenci I, Innocenci IV i Eugeni IV (Denz. 
99.451.700). Finalment aquesta creença ha estat ratificada pel con- 
cili Tridentí (Ench. Bibl. n. 59). 


Hist. Eccl. II, 24 S.: PG 20, 205. 
Ep. ad Paulinum 53: CSEL 54, pàg. 463. — De vir. ill. II: PL 23, 609. 
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L'AUTOR 


(Jaume, servent de Déu i del Senyor Jesucrist) (I, I). Així se'ns 
presenta l'autor de la lletra, sense que en el seu decurs ens digui res 
més de la seva condició dintre l'Església, si no és la de mestre (3, I), 
com ho dóna a entendre pràcticament en el seu escrit. 

Entre els homònims de què parla l'Evangeli trobem un Jaume, jaume, germà 
germà de Josep, Simó i Judas, conegut també per germà o parent de "7 Se" 
Jesús (Mc. 6, 3, Mt. 13, 55), i anomenat així per sant Pau (Gàl. I, 19). 
Jaume i els tres susdits germans eren originaris de Natzaret, del 
cercle de la família de Jesús i ben coneguts pels seus conterranis 
(Mt. 13,55). És aquell grup que es forma entorn de Jesús, als inicis 
de la seva predicació (Jo. 2, 12), que a voltes totalment o parcialment 
dubta de la seva missió (Jo. 7, 5), i que cal distingir, com ho fa algun 
text del Nou Testament, d'aquell altre cercle dels apòstols, amb el 
nom de dgermans del Senyor, en el sentit de parents pròxims. 

Jaume, després de la Resurrecció, va fruir d'una aparició especial 
de Jesús rediviu (1 Cor. 15, 5.7). Devia ésser del grup dels qui van 
veure'l en la seva darrera manifestació i admirable ascensió. Amb 
aquests es retirà al cenacle per rebre l'efusió de l'Esperit en la primera 
Pentecostès cristiana (Act. I, I4). 

Des d'aquest moment la figura de Jaume prendrà un rol de cabdal 
importància en l'Església naixent. És elegit cap de la Comunitat de 
Jerusalem i en ella exerceix actes de transcendència no sols per a la 
mateixa seu que presideix, sinó per a tota l'Església naixent. Amb 
Pere i Joan formen les columnes de l'Església (Gàl. 2, 9), Pau, després 
de la seva conversió, puja a la Ciutat Santa a fer coneixença de Cefas. 
El convertit no veu cap altre apòstol, però veu Jaume el germà del 
Senyort. Quan Pere és alliberat miraculosament de la presó ho fa dir 
a Jaume (Act. I2, 17). 

Però on més es palesa el seu paper rellevant és amb motiu de l'ano- 
menat concili de Jerusalem (Act. 15), de tanta importància en els 
destins de la futura Església. Després que Pere exposa la questió 
sobre l'admissió dels gentils, i aquesta és il'lustrada pels fets mera- 


4. Aquesta és la versió i l'abast que donem al text de Gàl. 1, 18-I9. Però tot i mantenint que 
Jaume pugui ésser anomenat apòstol, no se seguiria encara que fos del nombre dels Dotze, car aquest 
nom potser podia ésser donat als mateixos germans del Senyor (J. Dupont, a L'Ovient syrien, 1950, 
pàgines 274-276). 


La seva no 
identificació 
amb els 
Apòstols 
homònims. 
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Vvellosos obrats entre ells per Barnabàs i Pau, el darrer a parlar en 
aquella assemblea és Jaume, el bisbe de Jerusalem, que dóna la con- 
firmació a tot el que ha dit el Cap dels Apòstols (Act. 15, 13-21). Passat 
un temps, encara sant Pau parlarà d'aquesta reunió i recordarà el 
rol de Jaume en l'església primitiva (Gàl. 2, I-I0), com també del 
contacte que hi tingué en la seva estada a Jerusalem abans de l'arrest 
que el portà a la primera captivitat romana (Act. 21, 18)5. 

Josep Flavi, l'historiador jueu de l'èpocas, ens ha conservat una 
notícia referent a la seva mort gloriosa. Uns enviats d'Ananus el jove 
aprofitaren l'absència del procurador romà, per allà l'any 61-62, entre 
la mort de Festus i la designació del qui havia d'ésser el seu successor, 
Albinus, per a fer desaparèixer el cap de l'església de Jerusalem, en 
mig d'un ambient anàrquic que durà uns quatre mesos. Al costat 
d'aquesta relació, la qual, al dir del P. Lagrange, és més que suspecta 
per no tenir un origen cristià, trobem un testimoni d'Hegesip, el qual 
tampoc no és massa digne de crèdit, com d'altres escrits que s'han 
dedicat a aquest tema. Car la figura de Jaume és seguida amb interès 
per la llegenda, i un nimbe de santedat sempre l'acompanya. AÀdhuc 
la litúrgia romana n'ha pres elements, vinguts de les narracions de 
sant Epifani', de l'esmentat Hegesip, i també del que reporta Eusebi 
de Cesarea3. És tracta d'una narració on és difícil destriar els elements 
històrics dels desenvolupaments que hi ha mesclat la llegenda. 

Amb el que acabem d'insinuar sobre la vida de Jaume, ja es pot 
veure com hem exclòs la identificació del nostre autor amb els altres 
homònims esmentats a l'Evangeli. I en primer lloc de sant Jaume 
el Major, fill de Zebedeu, germà de Joan. La seva persona és a basta- 
ment descrita per a no confondre-la amb el nostre autor. Ell fou un 
dels tres deixebles predilectes del Senyor i el primer dels apòstols a 
passar el martiri, potser l'any 44 (Act. 12, 2). Un altre Jaume es troba 
a les llistes apostòliques (Mt. ro, 3, Act. I, 13), fill d'Alfeu, i que cal 
identificar amb Jaume el Menor, apòstol (Mc. 15, 40). Finalment, tro- 
bem un Jaume, germà del Senyor, distint dels anteriors, al qual no 
dubtem d'atribuir la primera de les Epístoles Catòliques. D'ell parla- 
rien els textos citats i la tradició. 


5. Aquests textos han estat estudiats pel P. Paul Gaechter, Jalobus von Jerusalem, a Zeitschrijt 
fúv Ratholische Theologie, 1954, pàgs. 129 S. 


6. Ant. jud. XX. 9.1, cf. Bell. jud. II, 20.3. 
7. Adu. haeveses XXIX, 4: PG 41, 393.396, i LXXVIII, 13: PG 42, 720. 
8. Hist. Eccl. II, 23: PG 20, 204 S. 


— 
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La majoria dels autors no discutí la questió de la identitat, i Jaume, 
germà del Senyor, vingué a resultar el mateix que Jaume apòstol, 
fill d'Alfeu". Aquesta identificació està lluny d'ésser certa. En canvi 
la distinció de dos personatges, encara que no sigui del tot clara i 
persuasiva, té l'avantatge d'explicar les questions més fàciiment. Bé 
s'ha observat que d'aquestes identificacions, cal malfiar-se'n, per ser 
resultat ordinàriament de compilacions pobres d'època tardanal". Hom 
pot afirmar, d'altra banda, que la identificació no té cap prova de- 
cisiva en els textos del Nou Testament que hom sol allegar. I en 
canvi no explica la manera de fer dels evangelistes que presenten 
com a grups diferents el dels apòstols i el dels parents de Jesús 
(cf. Mt. r2, 40-30: Me. 3, 31: Jo. 2,12: 7,5: Act. I, 4: £ Cor. 9, 8), 
aquells qui en algunes ocasions van amb Jesús, però que de vegades 
són presentats com dubtant de la seva missió, ben diferents per cert 
del grup addicte i constant dels Dotze. 

Crítics catòlicst han assenyalat certes fluctuacions en la literatura 
patrística, de manera que aquesta pot ésser invocada a favor de la 
no distinció i així mateix de la hipòtesi contrària. De fet, en pro 
d'aquesta darrera trobem ja a finals del segle II o principis del I les 
Recogmtiones del pseudo-Climent, les Constitucions apostòliques, Epi- 
fani i Eusebi que parlen d'un apostolat en sentit ample, sant Joan 
Crisòstom, i més posteriorment Màrius Victorinus i l'Ambrosiàster. 
I/església grega ha conservat en la seva litúrgia aquesta distinció i 
celebra sant Jaume apòstol, i sant Jaume germà del Senyor. 

D'acord amb el que s'ha dit sobre l'autor, aquest ha d'haver escrit nata. 
abans de l'any 61. És impossible d'assenyalar una data precisa. Cal 
decidir-se per una d'anterior a aquest any, i això recolzats en raons 
internes. Sant Jaume podia escriure entre els anys 44-50. Hom s'ha 
fixat en la influència d'aquest en la 1 de sant Pere, ha d'ésser anterior 
també a la de sant Judas i per altra banda no hi ha indicis certs d'in- 
fluències dels escrits paulins. Si no és l'escrit que inaugurà el Nou 
Testament, cal reconèixer que, pel caràcter primitiu i la doctrina poc 
desenvolupada referent a la cristologia i a la gran controvèrsia ju- 


9. Zalhn, Th. Brúder und Veltern Jesu. Forschungen VI. 2 (1900) pàgs. 225-363 hi posà dificultats. 
ro. Malvy, A. a Recherches de science véligieuse, 1918, pàg. 131. 


1r. Entre aquests el primer que cal citar, segons ha fet observar el P. Lyonnet ( Recherches de 
science véligieuse, 1939, pàg. 335), és J. StilincE, bolandista, en la seva Dissertatio de fratribus Domini ... 
(Acta SS. Sept. VI, 1867, pàgs. II-XXII). 


Lloc. 


Destinataris. 


Influències. 
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daitzant, que serà el tema de les gran epístoles de l'Apòstol dels gentils, 
s'ha de posar necessàriament entre els primers escrits inspirats del 
Nou Cànon. 

Certs indicis de l'epístola (cf. 2, 3, 3, 12, 4, 7: 5, 13) s'avenen molt 
bé amb l'ambient palestinenc en el qual, pel que sabem, sempre vis- 
qué Jaume, bisbe de la comunitat de Jerusalem. 

Més escassos són els elements que tenim per a dir quin ambient i 
quin clima secundaren el treball de l'autor. L,a inscripció de la lletra 
és l'única dada que ens serveix per a determinar la seva primera des- 
tinació. Són els cristians de les dotze tribus escampats per les provín- 
cies de l'Imperi, fora de Palestina, a la Diàspora, la majoria d'origen 
jueu, que l'autor visa sense que puguem saber fixament i concreta 
de quin cercle de comunitats es parla. Alguns indicis, en el decurs de 
la seva exposició, han fet suposar que es tracta d'un ambient on 
es devia trobar gent rica (2, 2-9), que es dóna a afers (4, 13) i que no 
vigila les injustícies del seu comportament (5, 4-0). Si no hi ha, per 
una banda, dades per a determinar les relacions de l'autor amb els 
destinataris, hom pot dir que l'autor coneix bé les circumstàncies en 
què aquests es movien. Car l'accent viu i agressiu no s'ha pas d'ex- 
plicar solament pel procediment de la diatriba. I/autor suposa casos 
concrets, i s'hi enfronta (I, 23 S.: 2, 2-4.15-10, 4, 1-3.13-15, 5, 1-6). Si hi 
ha qui es decanta per veure en els destinataris un gran cercle d'es- 
glésies, nosaltres, donada la manera detallada amb la qual descobreix 
abusos i assenyala desviacions concretes, ens decidiríem a veure-hi un 
cercle reduit amb el qual va tenir l'autor una relació més o menys 
directa i al qual s'adreça de la manera precisa que tot l'escrit pre- 
senta. 


L'ESCRIT 


L'epístola de sant Jaume és un escrit d'un caràcter peculiar dintre 
les Epístoles i en tot el Nou Testament. Estem dins la nova reve- 
lació, i en canvi hom té sovint la sensació de trobar-se encara en les 
sentències morals de l'Antic Testament. A més: es presenta com una 
lletra, i de fet té més aviat la forma d'un petit tractat. 

Hi ha un fons comú d'idees, que es mouen dintre els corrents ad- 
mesos per la tradició jueva, i que Sant Jaume no fa sinó esmentar 
de pas moltes vegades, com ja sabudes, i, doncs, aptíssimes per a fer-ne 
fonament d'ulteriors recomanacions i desenvolupaments pràctics. La 
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manera d'expressar aquestes idees és semblant també als escrits sa- 
piencials. En tot es deixa sentir un ressò autèntic del judaisme, però 
amb l'empremta d'un esperit nou, diu el P. Bonsirven. Les tendències 
ritualistes i particularistes han desaparegut, i sols resten unes directi- 
ves morals i religioses de caràcter universal, assimilables per tota 
ànima que tem Déu. 

D'aquí que la manera d'expressió s'apropi als llibres sapiencials 
dels Proverbis, de la Saviesa i de Sirah. Com en aquestes exposicions, 
l'autor exhorta, i el seu to de parenesi no decau tot al llarg. Per això 
n'és absent el tema que ha fornit les millors pàgines del Nou Testa- 
ment, com és la cristologia o la soteriologia. 

l,/autor s'agrada de parlar de l'origen de la Saviesa, i de com s'ha 
de demanar a Déu, de les virtuts de la humilitat i el mal de la supèr- 
bia, de la ignorància del futur i de la fugacitat de la vida humana, dels 
rics i dels pobres, de la universalitat del pecat. Sobretot insisteix 
en la guarda de la llengua: la seva força és posada en relleu amb moltes 
comparacions, qui no peca amb la llengua ja es pot dir que és un 
home perfecte. Per això recomana tant la parquedat en el parlar. 

I malgrat d'anar tan orientat cap a la literatura gnòmica, amb 
contactes sovintejats amb els Sapiencials, gràvid de manlleus fets 
a l'Antic Testament, fins a dir-se obra d'un jueu sols posteriorment 
arranjada amb uns mots interpolats (I, I, 2, I, 5, 7-8.11)2, mercès als 
quals hauria entrat a formar part de la revelació neotestamentària, 
és dels que més s'apropa al punt característic, resum de la doctrina 
evangèlica, com són les benaurances proclamades per nostre Senyor 
Jesucrist en el sermó de la muntanya. Leconte ho ha assenyalat resu- 
midament: els punts principals de l'alegria en el sofriment (I, 2), 
del riure canviat en plors (4, 9), del reialme que els pobres posseiran 
(2, 5), el tema de la misericòrdia (2, 13), del no jurar (5, 12), jutjar 
(I, 6) o maleir (3, 9-IO), del fugir dels formalismes (I, 26-27), de la 
puresa de cor (4, 8), de l'oració escoltada (1, 5-6) etc., fan que l'epís- 
tola sigui un ressò de la doctrina ensenyada per Jesús i s'entronqui 
amb aquesta per l'origen comú que cal cercar en la predicació primiti- 


Contactes 
amb l'Hvan- 
geli. 


12. S'ha parlat molt de l'epístola com d'un escrit completament jueu, i això ja des de finals del 


segle passat. Actualment el treball d'A. Meyer, Das Ràtsel des Jacobusbriefes. Giessen. 1930, 


ha tornat a 


suscitar la questió. Bé que l'encuny jueu sigui indiscutible, un element que s'escampa en tot l'escrit 
l'apropa a la concepció nova, a l'ideal evangèlic. En aquest sentit alia meravellosament l'ensenyança 
dels dos Testaments i n'esdevé un dels punts de trobament més digne de tenir-se en compte. Sense en- 
trar en una doctrina sobre el Crist, ha dit Bardenhevver, la seva exposició és entorn d'aquesta doctrina 


del Crist. 


Vida 
cristiana. 
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va, més que no pas pels escrits evangèlics que encara no circulaven. 
Hom veu, amb això, com sant Jaume depassa tota influència jueva con- 
trària a la doctrina fonamental del cristianisme. La benaurança a la qual 
ací es fa al-lusió és la que assenyalà Jesucrist. El reialme per Ell descrit 
és espiritual, transcendent, a l'oposició del reeiximent temporal a què 
havia vingut a caure el judaisme. L,a felicitat promesa és la mateixa: 
el reialme del cel. Jesucrist ja havia pres com a punt de partida allò 
que de més elevat posseia el Vell Testament, en remarcà el sentit pro- 
fund, i així ultrapassà la seva doctrina, completant-la, perfeccionant-la. 

Per sant Jaume, el baró piíssim, complidor exacte i zelador fidel, que 
ens han presentat els escrits inspirats i la tradició, la llei, els precep- 
tes de l'Antic Testament romanen encara com a norma guiadora, però 
subjectada al magisteri de Jesús, el Mestre que l'ha perfeccionada. 
Ell, personalment, zelós de les tradicions paternes com el primer, no 
contaminat d'influències rabíniques, sinó amb un seny remarcable, 
amb la doctrina i exemples bíblics i amb la nova correntia d'idees 
cristianes ens dóna, sota la inspiració de l'Esperit Sant, el seu escrit 
tan peculiar, testimoni de la literatura cristiana primitiva, d'un to 
popular, sense especulació, sinó més aviat moral, d'un caràcter ge- 
neral, adaptable a tots els temps i a tots els ambients. Aquestes ca- 
racterístiques que trobem en l'escrit ens parlen molt millor que altres 
teories que s'han excogitat per explicar el seu gènere literari. 

Més que exposar, l'autor discuteix d'una manera que sembla tenir 
al seu davant l'interlocutor. Amb això ja es pot veure com el caràcter 
d'epístola que una forma inicial vol justificar, ben aviat es veu de- 
clinar cap a l'exhortació general, per bé que aquesta hagi estat ori- 
ginada per uns fets concrets, com suara indicàvem. 

Positivament, la vida cristiana té una notable cabuda en l'expo- 
sició de molts dels seus punts. Parla de la fe en Jesucrist (2, I), del 
qual Jaume es professa servent (I, I). Aquest Nom del Senyor és 
principi de salvació (2, 7). L'esperança està fonamentada en la seva 
parusia (5, 7 ss.). Els fidels són infantats de nou (1, 18), aliens a les 
Obres del món, car no es pot pertànyer a ell i alhora estimar Déu 
(I, 27, 4, 4). Aquesta darrera ensenyança pren tant relleu que hom ha 
reduit a dues idees la seva doctrina exhortatòria: encomanar un horror 
a tot el que és vergonyós, imposar la convicció que l'home no pot 
servir alhora Déu i el món (Ropes). 

Les exhortacions ocupen una bona part —uns seixanta impera- 
tius en uns cent versicles — i estan concebudes dintre la línia evan- 
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gèlica més recta: paciència, humilitat, misericòrdia, caritat, defensa 
dels desvalguts, gaudi en les tribulacions etc., són les insistències del 
deixeble de Jesucrist que dirigeix els seus a l'exercici de la més pro- 
vada virtut. 

Els autors no han escatimat lloances davant el cap d'obra que és ntenguai 
l'epístola de Jaume pel que fa al seu lèxic i al seu estil. Cert que s'ha 
parlat d'un original semític, però tot duu a creure que la lletra ha 
estat redactada originàriament en grec. Grega és la salutació (I, I), 
com grec és el joc de paraules de la introducció (I, 2-5), per bé que la 
manera de fer, en general, delatin un autor semita. Aquests rastres 
encara serveixen per a donar un colorit propi. El P. Abel afirma que 
ens trobem davant el millor grec del Nou Testament. Cap dels seus 
autors no s'ha apropat tant a la llengua literària, cap no ha servat 
una correcció tan constant ni ha assolit tanta elegància. L,a sintaxi 
és senzilla, tal com ho demana el tema, la frase és breu, sense períodes 
articulats, i amb tot res no treu de bellesa a la cadència rítmica. I,es 
interrogacions que s'intercalen i les expressions pintoresques comuni- 
quen una vivesa que debades cercaríem en altres indrets. Les figures 
són ben triades, sobretot la metàfora entra en mants llocs i s'agrada 
d'inspirar-se en fets de la vida del camp, de la vida domèstica i po- 
lítica etc. 

Jaume, jueu, que potser no ha conegut cap altre ambient, però 
que s'ha fet quelcom amb l'hel-lenisme, no devia sentir repulsió de dema- 
nar ajut d'un escriptor hàbil que, fidel a la pròpia manera de concebre, 
posés per escrit les seves idees, esdevenint així un treball compost i 
ben fet, joiell únic entre els escrits inspirats. 

L'autor no s'ha prefixat una partició clara, a la manera com nosal- pivisió. 
tres la concebem en un escrit. Els comentadors n'han proposat de 
més o de menys reeixides i fundades, per exemple la que suposa 
una sèrie de paràgrafs relacionats entre ells per lligams i transi- 
cions a base d'associacions verbals, on un mot del grup precedent 
és desenvolupat en el paràgraf segient. Actualment alguns autors 
s'han limitat a assenyalar els grups més característics i formen amb 


ells una sèrie de seccions. És el que pràcticament hem fet en la 
nostra edició. 


13. Així el P. Bonsirven, a DBS IV, col. 783. -— Per aquesta qiiestió es pot veure G. Hartmann, 
Der Aufbau des JaRobus, a Zeitschrift fúr Ratholische Theologie, 1942, pàgs. 63-70. 
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Meinertz ha trobat una disposició molt simple que reproduim per 
si pot ajudar la lectura del text sagrat: 


Exhortacions a la paciència, oració, menyspreu de les obres del 
món (I, 2-18) i a la fe viva (19-25). 
Tesi central (26-27), exposició de la religió (2-3,12). 


a) no jutjar com ho fa el món (2, I-II) 
b) exercici de les bones obres (2, 12-26) 
c) guarda de la llengua (3, I-I2). 


Tractat de la veritable saviesa (3, 12-4, I2) 
Comminacions contra els rics (4, I3-5, 6) 
Exhortacions a la paciència i a l'oració (5, 7-18) 
Lloança del zel envers els pecadors (5, 19-20). 
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CAPÍTOL I 


ENSENYANÇA SOBRE LA TEMPTACIÓ. — ORIGEN DE LA PERFECCIÓ I EL SEU 
ACOMPLIMENT EN L'HOME 


'acobus Dei, et Domi- aume, servent de Déu i del Senyor Jesucrist, aareça i 
ni nostri Iesu Christi ser- 3 a salutació. 
vus, duodecim tribubus, a les dotze tribus que hi ha a la Diàspora, 
que sunt in dispersione, 
salutem. salutl 

"Omne gaudium existi- 2 Germans meus, tingueu per una gran joia Joia en tes 


mate fratres mei, cum in . 
tentationes varias incide- quan topeu amb tota mena de temptacions, 


proves. 


Cap. I. A una breu salutació (v. I) segueix el primer apartat sobre el comportament 
del cristià en la temptació. El problema, que no és nou en la Bíblia, ara és presentat a la 
llum de la revelació nova, i, encara que en forma breu, és molt complet i satisfaent en l'ex- 
posició que en fa l'autor. L/a prova, l'aflicció ha d'ésser rebuda amb joia: el seu fi sempre 
és perfecte (2-4). Cert que cal una llum de dalt per a entendre això, Déu no la nega a 
qui la demana (5-11). L/ home que així ho creu serà feliç (12). Insistint encara en les proves, 
parla de les interiors, de la temptació pròpiament dita (13-15). — La segona part del ca- 
pítol (19-25) és una exhortació a rebre la paraula: promptitud a escoltar-la, acceptació 
dòcil i una penetració conscienciosa són les actituds de l'home davant el do de la togesida 
de veritats. Com a final és definida la virtut de religió (26-27). 

I. La inscripció, malgrat el seu laconisme, presenta els quatre elements essencials: 
nom de l'autor amb un. títol, els destinataris i una salutació. — Jaume és el germà del 
Senyor, el cap de l'església de Jerusalem, el qual gaudia d'un prestigi d'autoritat i de 
santedat en la primera comunitat cristiana. Vegeu la Introducció. — Servent, per l'ofici 
de missatger de la doctrina que va a exposar en nom de Déu i de Jesucrist. És un títol de 
glòria per als seus seguidors (Rom. 1, 1, Fil. I, 1, 2 Pe. 1,1, Jud. I), que el nostre autor 
ha preferit a tot altre. — Senyor Jesucrist. Nom complet com a 2, 1. Expressió emprada 
de bona hora (1 Tes. I, I, Z Tes. I, 1.2, Mc. I, I) per a significar la persona humano-divina. 
Senyor expressa la posició en relació als cristians i a la comunitat, alhora que la seva digni- 
tat i funció (cf. DBS, art. Eyrios, c. 220). — Les dotze tribus d'Israel. Són els cristians 
vinguts del judaisme i esparsos pel món greco-romà, en els centres principals del món civi- 
litzat. Més que designar ací una àrea geogràfica, l'expressió afirma que des de la inauguració 
de la nova aliança, el veritable Israel és format pels seguidors de Jesucrist (cf. Ap. 7, 4 ss.). 
Vegeu la questió dels destinataris a la Introducció. — Salut, yaípeuv, lit. alegreu-vos: és la 
fórmula usual de salutació en el món grec, per a augurar salut i joia. Alguns deixen el mot 
joia, per trobar-se la mateixa paraula al començ de l'exhortació segient. 

2-4. Com a principi del tema de les proves, anuncia els fruits que aquestes reporten: 
un ànim ferm en la fe i la perfecció de l'home. 

2. Germans meus, emprat catorze vegades — algunes d'elles per a iniciar un tema 
nou —, "posa l'escriptor en comunicació amb els lectors i manté l'atenció d'aquests al llarg 
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3 sabent que la prova de la vostra fe produeix —ritis: tscientes quod pro- 
batio fidei vestre patien- 


paciència. f Cal que la paciència acompleixi tam operatur. tPatien- 

ia autem opus perfectum 

habet: ut sitis perfecti et 

integri in nullo deficien- 
tes. 

5Si quis autem vestrum 

R : indiget sapientia, postu- 

Llum pera 5 Si a algun de vosaltres manca saviesa, que la let a Deo, qui dat omni- 

entendre-les. i i 3 : bus affluenter, et non im- 

demani a Déu, que dóna a tots bonament i no —properat: et dabitur ei. 


obra perfecta, a fi que sigueu perfectes i íntegres, 


sense que us falti res. 


de l'escrit. Sense cap altra introducció inicia el tema de les proves en la vida cristiana. La 
menció de la joia (vg. v. 1) li dóna ocasió d'aquesta primera exhortació. — Temptacions, 
proves, són en general totes les contrarietats per les quals ha de passar el cristià, degut a 
la seva professió de seguidor de Jesucrist. Si ací no ens són detallades, en més d'un indret 
de l'escrit es farà esment de vexacions, de menyspreances, de discussions (2, 6. I5 SS., 4, I SS.) 
que els llegidors havien d'endurar. 

3. Gran avantatge que el cristià pot treure de les proves: tot concorre a la seva 
perfecció. — Aoxíuiov, Prova és un adjectiu (sols emprat ací i a I Pe. I, 7), pres com 
a substantiu. — Sant Pau (Rom. 5, 3.4) parla en semblants termes de la paciència 
que surt victoriosa de la prova. La paciència s'ha d'entendre, no sols en el sentit corrent 
d'una actitud passiva i resignada, sinó d'una resistència activa, que de vegades s'acom- 
pleix per actes heroics, una endurança feta a tota prova. Al c. 5, 7-II tornarà al tema 
de la paciència. 

4. La paciència, com a fruit de la fe, ha d'anar acompanyada de bones obres. Amb 
això es detalla ací la seva vera noció, concebuda per Jaume com una virtut operant, no en 
el sentit de suportar la prova solament, sinó de donar positivament obres perfectes. Sant 
Cebrià escriví un tractat De bono patientiae, on posa de manifest aquesta idea. — Íntegres, 
o segons altres versions irreprotxables, en el seu sentit literal és complet, intacte. A aquest 
estat de perfecció arribarà l'obra de la paciència. Esdevindrà com un holocaust perfecte, 
sense tara, que es mantindrà fins a la fi, i farà del cristià un mereixedor de premi (sant 
Tomàs, Summ. theol. II-II, 136, 6). 

5-8. La saviesa s'ha de demanar a Déu. Ell la dóna a qui amb confiança la hi demana. 
Hi ha, doncs, una relació entre pregària i actuació de la fe, amb absència de tota descon- 
fiança i correspondència amb el que hom creu interiorment. Ací, com en altres llocs (4, 3, 
5, 16 ss.) l'autor remarca l'eficàcia de la pregària i n'assenyala les seves condicions. 

5. Per comprendre els fruits excel-lents de les proves i per arribar a gustar-ne una 
joia, és necessària una llum sobrenatural. Aquest és el lligam del present verset amb els que 
han precedit. Qui no posseeixi aquest do de la saviesa, cal que la demani a Déu. Chaine 
cita a posta el text de Job (28, I2 ss.) on s'insisteix en la necessitat de la saviesa per a com- 
prendre la tribulació. La saviesa és una virtut que mena l'home a distingir les coses i els 
esdeveniments i a donar-los la seva justa valor. Aquest és un dels aspectes que ens descriu 
el Vell Testament. — Déu dóna aquesta saviesa bonament àmÀdc, simplement o fàcilment, 
o com volen d'altres generosament, amb liberalitat. De fet aquesta segona idea es troba a 
Rom. 12, 8ia 2 Cor. 8, 2, 9, 11.13. A part d'això, diu dom Calmet, donar amb simplicitat, 
a la manera de dir hebrea, és donar amb liberalitat i abundància. — A més, Déu dóna sense 
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tPostulet autem in fide. en fa retret, i la hi serà donada. $ Que demani, 
nihil heesitans: qui enim É 3 

hesitat, similis est fluce- però, amb fe, sense dubtar, car el qui dubta 
tui maris, qui a vento A , À . 
movetur et circumfertur..—S'assembla a l'onada de la mar, remoguda i agi- 


"Non ergo eestimet homo 1 : 
ille quod accipiat sliquid tada. 7 Que no pensi aquest home rebre quel- 


a Domino. "Vir duplex com del Senyor. 3 Home irresolut, inconstant en 
animo inconstans est in 


omnibus vis suis. tots els seus caminsi 2 Que es gloriegi el germà, 
sGlorietur autem frater 


humilis in exaltatione el pobre, en la seva exaltació, 10 però el ric en 
sua: lodives autem in hu- ede ib 4 
militate sua, quoniam si- la seva humiliació, perquè com una flor de fenc 


cut flos foeni transibit: art Mer 
Deratae Gi mei se DEOPSTAS car el sol ha eixit amb la seva xardor 


cum ardore, et arefecit. i ha assecat el fenc i la seva flor s'ha marcit i la 
foenum, et flos eius deci- 


dit, et decor vultus eius —formosor de la seva aparença s'ha perdut: així 
deperiit: ita et dives in À : i da 
itineribus suis marcescet. també el ric en els seus camins es marcirà. 


fer-ne retret, no fent valer aquesta seva liberalitat, cosa que no s'esdevé entre els homes, 
que sovint acompanyen l'acció de si mateixa bona amb un deix de superioritat o fins i tot 
amb un blasme (cí. Eccli. 20, 15). 

6-7. Condició de l'oració: ha d'ésser feta amb fe o confiança. L'home s'apropa a pregar 
al seu Déu i creu que Ell és i que té tota perfecció (Mt. 21, 21 s., Rom. 4, 20). Jesucrist 
posava aquestes condicions per ésser escoltada l'oració. — Dubla o, més literalment, jutja. 
Un esperit crític, que toca a l'escepticisme, no podrà rebre. Cal un lliurament generós que 
no posa res en judici, sinó que es refia de Déu amb esperança indefallent. — I/ esperit 
que dubta és com l'onada de la mar. Comparació treta de la mar revolta, imatge bíblica, 
símbol, i ben característic, de l'ànim voluble (cf. IS. 57, 20, Jer. 49, 23). Una pregària feta 
amb aquestes disposicions no pot ésser atesa. 

8. Com que en el text original no hi ha cap verb, el present versicle s'ha de consi- 
derar un tot amb el precedent. La V. hi ha afegit est, per donar sentit independent a la frase. 
La descripció de l'home inconstant es perfila amb un doble epítet: és irresolut i inconstant 
en tot el que fa. El primer, òtyuxoç, d'ànim doble, adreçat a dues tendències. El mot és clàs- 
sic i sols emprat ací i a 4, 8. Recorda, amb tot, l'hebraisme amb cor i cor (Ps. 12, 3). Havent 
parlat de les ones (v. 6), no és impropi ací l'adjectiu àxardoraroc, que es diu de les bar- 
ques mogudes pel vaivé de les aigúes (3, 8), per significar l'ànim inquiet, oscil-lant, inestable, 

g-rI. Consideració o aplicació pràctica: l'humil s'ha d'alegrar de la seva condició, i el 
ric trobar en la seva pròpia fragilitat un motiu de glorificar el Senyor (Chaine). Recor- 
da Jer. 9, 22-23 i manlleva una citació a Is. 40, 6 ss. 

g. El pobre, el senzill, modest, el qui per la seva condició es reconeix inferior és in- 
vitat a gaudir-se per una compensació que la Providència li té reservada. Leconte posa 
el terme en relació amb els anavim, els pobres, dels quals ambdós Testaments s'acorden 
a fer elogi, tot preveient-ne l'exalçament (1 Sam. 2, 7.8, Ps. 72, 4.12, Le. I, 52 etc.). Aquest 
consistirà en una retribució divina el dia definitiu de l'encontre amb el Senyor (cf. v. 12). 
l'exaltació dels humils forma part del programa messiànic. 

I0-II. Ara es forma una antítesi: com el pobre — anomenat germà — s'ha de gloriejar 
en la seva futura elevació, el ric ha de cercar la seva glòria en l'abaixament, en la conside- 
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Feliç aquell 1: Benaurat aquell home que suporta la temp- : apres qui suf- 
i les su- ere y Ri er entationem: quo- 
marta o tació, perquè una vegada haurà estat provat, niam cum probatus fue- 


, . h rit, accipiet coronam vi- 
rebrà la corona de vida, que ha promès el Senyor im don Crea 


a aquells qui l'estimen. Deus diligentibus se. 


ració de la seva inestabilitat, del no-res de la seva condició aparentment assegurada i pròs- 
pera. La cita d'Isaias ve a confirmar això. El que el profeta diu de la inestabilitat de tot 
home, molt justament s'aplica a l'home ric. La citació (Is. 40, 6-8) és segons el G. 
I,a imatge és molt bíblica, hom veu a Palestina, després de les pluges d'hivern, cobrir-se 
els camps, i àdhuc els llocs deserts, d'herbei i de petites flors, cessen les pluges, vénen els 
vents, el sol ho asseca tot i queda talment transformat, sense ni semblança llunyana del 
que fou uns pocs dies abans. — El fragment el sol s'ha aixecat amb la seva xardor, és 
insegur. Algú verteix: el sol s'aixeca amb um vent xardorós, i llavors s'explicaria del vent 
sud-est, el xaloc, que a Palestina asseca tota vegetació. — A la fi posa l'aplicació: el ric 
i totes les seves riqueses no duraran. En els seus camins, així literalment: (ropsía) és camí, 
via. Podria tenir ací, com en tants altres indrets del Vell Testament, el significat de manera 
de fer (Bauer, Zorell), de comportar-se. Algunes versions porten costums (siríaca), d'altres, 
amb un sentit d'explicació guanys, emoluments (armènia). Chaine està pel sentit literal, 
recolzat en 4, 13, i tal com ho ha entès la V. amb el seu ifineribus. Com la imatge precedent 
del fenàs, també aquesta de la inestabilitat de les riqueses es troba a la Bíblia (Jb. 24, 24, 
27, 13 Ss., Mt. 6, IO s., Le. I2, 16-2I, IÓ, 19-31 etc.). 

12. Amb la proclamació de la benaurança de l'home provat aquest capítol assoleix 
el seu punt central. Bé s'ha dit que tota la simpatia de sant Jaume va per als afligits i els 
febles. I,/a present sentència es pot considerar com un parèntesi, sense connexió amb el 
versicle precedent. El seu nexe directe s'hauria de cercar més aviat en els vv. 2-4, que l'autor 
sembla tenir encara a la ment: allí ha parlat de la temptació, ara n'assenyala el premi. — 
La prova és com un pes que l'home bo suporta ( òrogèvet). En els vv. 2s., ja ha parlat de 
la prova que arriba a posar en joc la paciència i que cal passar amb joia. Noteu el paral-lei 
amb Mt. 5, II-I2 on Jesucrist parla de la benaurança dels perseguits i calumniats i de 

la joia amb què han de comportar-se. — Corona de vida. I,a trobem igualment promesa 
com a senyal de recompensa a I Cor. 9, 25, 2 Tim. 2, 5, 4, 8, Ap. 2, IO (cf. Sav. 5, 16). — 
Ha promès. El subjecte és el Senyor: mot que han conservat alguns còdexs, però que han 
omès els principals com el Sin., Vat. i Alex. La V. i Pexittà han escrit Déu. — A aquells 
qui l'estimen. Reminiscència de textos bíblics com Is. 64, 4, 20, 6 — Dt. 7, 9, cf. r Cor. 2, 9. 

13-18. Les temptacions fins ara esmentades són proves exteriors que l'home fidel, a 
causa de la seva fe, ha hagut d'endurar. Poden ser múltiples i prendre els més variats 
aspectes: persecució, calúmnies, fretura del necessari, tota mena de tribulació, etc. Una 
nova o ulterior presentació de la questió ha estat suggerida per la menció de les proves que 
ha estat feta fins ací. Ara l'autor parla de la temptació que ateny l'home en el seu interior, 
la prova més gran a què la pobra humana natura és subjecta. Així ho ha entès sant Beda 
(PL. 93, 13 s.). D'on ve aquesta dura prova2 No certament de Déu (Eccli. 15, II-20, 
1 Cor. I0, 13). Car seria injust i fora de raó titllar l'autor de tot bé d'aquesta falla, Ell que 
a ningú (mo ha manat d'ésser impiadós, ni ha donat llicència a ningú per a pecan, com diu 
gràficament el Siracida (FEccli. 15, 20). — No es tracta ací d'analitzar tota la doctrina de 
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iNemo cum tentatur, 13 Que ningú, en ésser temptat, no digui: És 
dicat quoniam a Deo ten- 


tatur: Deus enim inten-- per Déu que sóc temptat, car Déu no és temp- 
tator malorum est: ipse A Pa ss 
autem neminem tentat. tat pels mals, i Ell no tempta ningú. H Sinó 
HUnusquisque vero ten- a pe 

tatur a concupiscentia QUE cadascú és temptat per la seva pròpia co- 
sua abstractus, et illec- 
tus. NDeinde concupis- 


centia cum conceperit, cobejança, quan ha concebut, infanta el pecat, 
parit peccatum: pecca- 


tum vero cum consum- i el pecat, quan arriba al seu terme, infanta 
matum fuerit, generat 
mortem. la mort. 


bejança que l'atreu i el sedueix. 1 Després la 


la temptació. Els punts que l'autor proposa són: incompatibilitat de Déu i del mal (v. 132), 
responsabilitat del pecador (vv. 13b-15). Per contra, Déu és autor de tot bé, del qual fa 
participar l'home, criatura seva (16-18). 

13. La vivesa d'estil puja de to, en posar l'autor en boca d'un temptat la proposició 
que intenta desfer. Aquest error — contra el qual ja es referia sant Pau (1 Cor. IO, 13) — 
consisteix no menys que a fer de Déu causa de les nostres caigudes en el pecat. Chaine 
addueix textos d'aquesta idea entre els pagans, i observa com la Bíblia ha hagut de sortir 
al pas contra una creença que sembla haver estat difosa en el seu ambient, per la sen- 
zilla raó que el semita tot ho atribueix a Déu, sense fer gaire cas de les causes segones 
o intermèdies. 

14. Si no ve de Déu, cal cercar l'origen de la temptació en el mateix home, en la seva 
concupiscència. — ' Emduuia, cobejança. Ací com en tants d'altres llocs (Jo. 8, 44: Rom. I, 
24, 7, 7 s. etc.) és emprat en sentit pejoratiu, de desig dolent, causa, per tant, de la tempta- 
ció, que no pot tenir el seu origen en Déu. (Sant Jaume— observa el P. García de Orbiso— 
coneix altres fonts de temptació: el món i el dimoni, contra els quals prevé els seus fidels 
(I, 27, 4, 4.7). Però ací parla de la causa pròxima i íntima de la concupiscència dolenta 
que es troba en tota temptació, i a la qual vénen a reduir-se tant el món com el dimoni, 
en tant que solament per ella poden obrar en la voluntat humana.) — Per a explicar més el 
procés són emprats dos participis èfcAxóuevoc, lreure de, fer sortir, i dencatóuevoc, que 
en el seu sentit propi significa caçar amb esquer, i en sentit figurat, com ací, seduir amb 
engany. Aquesta imatge és presa de la caça o pesca. 

15-16. Segons Chaine i d'altres, aquest fragment entra en la instrucció sobre l'origen 
de la temptació. Tot oposant-se encara a l'error que presenta Déu com a temptador, Jaume 
ensenya la veritat de la bonesa divina, font de tot bé. 

15. Mitjançant una altra imatge, la de la generació, segueix la mateixa exposició. 
La concupiscència de cadascú és el que mena al pecat per una gradació, paral-lela a la de 
la generació. La concupiscència sol-licita al mal, si arriba a obrar i hom Sucumbeix a aquesta 
sol-licitació, el pecat ja és concebut, el posem per obra i produeix la mort. La Bíblia coneix 
aquest fet sota la forma descrita ací per sant Jaume: veg. Jb. 15, 35, Ps. 7, 15, IS. 59, 4, con- 
sulteu Rom. 7, 5. — Així resulta, diu Chaine, que el procés i el resultat de la temptació consen- 
tida són la inversa del procés i del resultat de les proves cristianament compreses. Aques- 
tes mostren la fe, la paciència, la perfecció i assoleixen la corona de la vida. Ben al revés 
del desig dolent, que és causa de la temptació, que infanta el pecat i acaba amb la mort. 
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16 No us equivoqueu, germans meus estimats. leNolite itaque errare 
fratres mei dilectissimi. 


Déu, autor. 17 Tot bon do i tota donació perfecta ve de 0 "''Omne datum optimum, 
del bé. et omne donum perfec- 
dalt, davallant del Pare de les llums, en el qual —tum desursum est, des- 
A id: Ariel cendens a Patre luminum, 
no hi ha canvi ni aombrament de variació. 18 Ell —apud quem non est trans- 
4 mutatio, nec vicissitudi- 
ha volgut engendrar-nos amb paraula de veri- nis obumbratio. 1:Vo- 
3 EE luntarie enim genuit nos 
tat, perquè fóssim com les primícies de les seves —verbo veritatis, ut simus 
I initium aliquod ceature 
criatures. eius. 


En el primer cas sant Jaume ha exhortat a la joia, en el segon, no en treu cap consideració, 
perquè l'exposició mateixa la suggereix tot naturalment als lectors. 

16-18. Aquest fragment entra encara en la instrucció sobre l'origen de la temptació 
(segons Chaine, Mer, CamerlincE i d'altres). Tot oposant-se encara a l'error que presenta 
Déu com a temptador, Jaume ensenya la veritat de la bonesa divina en ella mateixa i com 
a font de tot do perfet. 

16-17. Del que ha dit fins ací es podrien treure conseqúències que estan fora de l'en- 
senyament veritable: que no s'equivoquin, en jutjar d'una matèria com aquesta que els 
podria induir a error perillós. Déu, autor del bé, no pot tenir part en la temptació que con- 
dueix al mal i a la mort. Per contra, tot allò que és bo ve de dalt, com la saviesa (3, 15.17). 
Aquesta expressió pròpia del nostre autor, pren molt de relleu també en sant Joan (3, 3, 
31: oposat alqui és de la terra, 19, II etc.). — Déu és Pare de les llums, és llum (I Jo. 1,5), 
Ell és qui ha fet els llumeners (Gn. 1, 16, Ps. 136, 7), n'és creador i conservador. Però 
ara és en un sentit més alt que s'anomena així: en tant que és origen, no de la temptació 
o cosa dolenta, sinó de tot el que és perfecció, santedat. Si quelcom d'imperfecció pogués 
suggerir la imatge de la llum, la ulterior explicació de la immutabilitat de Déu, ho exclou 
de ple. En Ell no hi ha mutació. Sant Jaume és insistent en aquest punt, com ho indiquen 
els termes que empra a continuació. llapxrveyà, significa el canvi de les coses que se succeei- 
xen amb retorn alternatiu, és rar com a terme tècnic. Per contra, zporí variació, canvi, 
emprat solament ací acompanyat d'àmooxiaoua, immune de tota foscor, són termes astro- 
nòmics emprats per a significar les variacions dels astres que es produeixen precisament pels 
seus canvis, mutacions i interposicions. Sembla que l'autor hagi aplegat aquests termes per 
tal d'excloure de Déu tot concepte d'imperfecció. 

18. Prova de la divina bonesa és la nostra regeneració: Déu esdevé veritablement Pare 
per a nosaltres. El seu beneplàcit ens ha portat a una nova vida,per la gràcia santificant. 
Hom pot trobar ací un dels efectes del baptisme o de la regeneració, doctrina fonamental del 
Nou Testament, recordada ara de passada (Bonnetain, DBS III, c. 1088). Els cristians 
han obtingut les prerrogatives d'Israel, el poble que Déu s'havia escollit (Dt. 32, 18). En 
la vocació al cristianisme l'autor veu una nova creació divina, a la manera de sant Pau 
(Ef. 2, 10, 2 Cor. 5, 17, Gàl. 6, 15, Col. 3, 9-I0) i de sant Joan (I, 12-13, 3, 3.5-8, I Jo.3, 9, 
4, 7, 5, 1.4.18 etc.). — Aquest engendrament ha estat fet mitjançant la paraula de veritat, 
tot el que és doctrina revelada per al guiatge dels homes (I, 25, 2, 8), els quals esdevenen 
així primícies, en lloc de l'Israel escollit, pel fet d'ocupar el lloc privilegiat d'aquest poble. 
Heus ací el fonament de la dignitat cristiana. 
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loScitis fratres mei di- 19 Sapigueu-ho, germans meus estimats: que com s'ha 
lectissimi. Sit autem om- d'acceptar i 


nis homo velox ad audien- home i 1 À . posarperobra 
Bo EE o tat sigui prompte a escoltar, tardà a par RE 


loquendum, et tardus ad À i 30 . ), veritat. 
a am, Ger via lar, tardà per a la ira. Car la ira de l'home 


iustitiam Dei non Ta- : : qua , 
a guir quod ab. no acompleix la justícia de Déu. 21 Per tant, 


ee ge roc ca rebutgeu tota immundícia i abundància de mal, 
malitiee, in mansuetudi- lis 

ne suscipite insitum ver-- accepteu amb docilitat la paraula empeltada, 
bum, quod potest salvare i 

animas vestras. capaç de salvar les vostres ànimes. 


19-27. Amb la mateixa apellació que els apartats precedents (vv. 2.16) comença una 
altra instrucció, concebuda a la manera sapiencial de l'Antic Testament. — Aquesta ver- 
sarà sobre la conducta de l'home en relació amb el do de la doctrina que se'ns ha donat 
(19-25). Al final diu una de les modalitats més importants del baró religiós (26-27). 

19. Sapigueu-ho, "lore, és un imperatiu, forma àtica no desusada, tal com ho ha entès 
alguna versió llatina amb scitote (ci. Ef. 5, 5, Heb. 12, 17), i pròpia d'altra banda de la dia- 
triba grega. El poc lligam entre la primera i segona part del versicle i la construcció amb 
la partícula òè, han fet suposar que a la meitat de la sentència hi devia haver inserides unes 
paraules ara perdudes (VVindisch). — Que tot home sigui prompte a escoltar .... És un pro- 
verbi en tres membres, regla pràctica de vida. La promptitud a escoltar es troba recomanada 
sovint en la Bíblia (Eccli. 5, 11, Eccle. 4, 17, Pr. IO, 9, 29, 20 etc.). Per contra, s'ex- 
horta a no ésser fàcil a parlar (Eccle. 5, 1, Pr. 18, 13), com tampoc a irritar-se violentament 
contra un altre (Eccie. 7, 9). Fora dels textos inspirats trobaríem també normes de vida 
paralleles a aquesta donada ací. Així Llucià: (No tenir ira, parlar poc, escoltar molt, 
(Demonax 51). 

20. De la parquedat en el parlar, se'n tornarà a fer tema en el v. 26, i encara en el 
capítol 3, I ss. Ara escriu aquest afegitó especial sobre la ira assenyalant la raó de deposar-la: 
no acompleix la justícia de Déu, l'home que és endut per ella no portarà a terme obres 
justes, segons el designi diví. És en el sentit del sermó de la muntanya que es parla ací de 
justícia (Mt. 5, 10.20, 6, 1.33), ço és de justificació, de justícia de Déu comunicada a l'home, 
que fa que aquest sigui accepte a Déu. Segons Éstius, és una cita d'Eccli. 1, 22 t. gr.: (Un 
home iracund no podrà ser justificat.) 

21. l'abast de la recomanació s'eixampla. Per acceptar dòciiment la paraula cal, en 
general, apartar-se de tot mal. Rebre la paraula — o la llei (1, 25, 2, 8) — és una expressió 
bíblica (Lc. 8, 13, Act. 8, 14, 17, II, I Tes. 1,6, 2,13 etc.). (Primer cal netejar el cos i 
l'ànima dels vicis, per tal que se'n facin dignes els qui hagin de rebre la paraula de salvació. 
Qui no renuncia de primer al mal, no pot fer el bé, (S. Beda, PL 93, 17). En el nostre cas, 
concretament, la paraula és l'Evangeli que ha estat predicat i que ha fet del cristià una 
nova criatura. Paraula empeltada, éuguroy. Aquest terme, sols usat ací, té en els clàssics el 
sentit de innat (com a Sav. I2, 10), però també la modalitat de inserir, introduir, ficar. 
I això és el que ha estat fet en nosaltres: la paraula evangèlica ha estat empellada en les 
ànimes, com sigui que de natural no la posseien, i està destinada a convertir-les de tal faisó, 
que per ella assoliran el terme de la salvació. 


1, 22-26 


La veritable 
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22 Sigueu complidors de la paraula, i no sola- 
ment oidors, enganyant-vos a vosaltres mateixos. 
23 Que si algú és oidor de la paraula i no n'és 
complidor, aquest s'assembla a un home que 
contempla en un espill la seva faç de naixença: 
perquè s'ha mirat, i se n'ha anat i encon- 
tinent s'ha oblidat de com era. Ara, el qui 
considera la llei perfecta, la de la llibertat, i 
persevera en ella, sense esdevenir un oidor obli- 
dadís, sinó complidor d'obra, aquest serà feliç 
en la seva obra. 

26 Si algú pensa que és religiós i no refrena 
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s2Estote autem facto- 
res verbi, et non audito- 
res tantum: failentes vos- 
metipsos. SQuia si quis 
auditor est verbi, et non 
factor: hic comparabitur 
viro consideranti vultum 
nativitatis sue in specu- 
lo: 2tconsideravit enim 
se, et abiit, et statim 
oblitus est qualis fuerit. 
:35Qui autem perspexerit 
in legem perfectam liber- 
tatis, et permanserit in 
ea, non auditor obliviosus 
factus, sed factor operis: 
hic beatus in facto suo 
erit. 

se6Si quis autem putat 
se religiosum esse, non 
refrenans linguam suam, 


religió. sed seducens cor suum, 


la seva llengua, sinó que sedueix el seu cor, la huius vana est religio. 


22. La paraula ha estat donada per a ésser posada en obra. Al coneixement teòric ha 
de seguir l'acompliment. Un que tingui la doctrina i no l'acompleixi s'enganya a si mateix. 
La sentència es pot considerar com un avanç de l'explicació de 2, 14-16. Sant Pau parlava 
d'una manera semblant quan escrivia als Romans (2, 13). I les frases 4fer la paraula, posar-la 
per obra), es troben adesiara en ambdós Testaments (Ez. 33, 32, Mc. 4, 16-17, Jo. 13, 17 etc.). 
Oir i complir (ci. 4, 17) significa en forma abreujada tot el procés de la conversió (Mt. 7, 24), 
i per Sant Pau (Gàl. 3, 2) oir és l'actitud religiosa fonamental de l'home (cf. Rom. 2, 13). 

23-24. la comparació vol fer més entenedora la recomanació precedent. Els espills 
antics consistien en un disc amb mànec, fets de metall, com bronze, on la imatge que emmi- 
rallaven no sortia pas sempre massa exacta. La finalitat d'emmirallar-se no era simple- 
ment per veure's la faç, sinó amb el fi de corregir les taques, deformitats que hi pogués 
haver (Calmet). Així, dones, ve a dir l'autor, el qui s'emmiralla en la llei i veu com s'ha 
de comportar, que ho recordi després per posar-ho en obra. 

25. L'home bo treu profit d'aquest esguardar la llei. — Mapauòrre, significa contem- 
plar una cosa amb detenció, per tal de conformar-hi la conducta. El mot és justament em- 
prat ací per oposició a ço que ha dit al v. 24: ha marxat, no s'ha parat a considerar quina 
cara feia. — Llei perfecta, la de la llibertat. FEsdevé una definició de la llei de Jesucrist, 
proclamada i concretada en el seu Evangeli. Cf. a Act. 15, 10: Rom. 8, 2, Gal. 4, 21-23, 
el que sant Pere i sant Pau pensaven d'aquesta nova llei. Amb això sant Jaume creu abro- 
gada implícitament la llei de Moisès i posa en un mateix pla jueus i gentils. Llei de perfecta 
llibertat és el cristianisme. Per ella Crist ha vingut a portar la llibertat a tots els homes, a 
tots els temps: és perfecta. Aquesta llei és una emanació de la seva essència divina, és 
en certa manera infinita, per això no cohibeix com les lleis dels homes, perquè coincideix 
exactament amb la nostra naturalesa: és la llei de perfecta llibertat. Al qui la practica li 
reportarà una felicitat: és la que sempre proclama la Bíblia per a l'home que compleix la 
llei o paraula de Déu (Ps. I, I s., 119, I, Le. II, 28, Jo. 13, 17). 

26-27. Definició de la religió. — Religiós, 9pnonxòc, piadós, Vulg. religiós, ve del subs- 
tantiu Spnoxela, que significa culte en general (cf. Col. 2, 18, Act. 26, 5), la manifestació 
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t'Religio munda, et im. seva religió és vana. P" La religió pura i incon- 
maculata apud Deum et 8 i L so p 


Patrem, hec est: Visi-- taminada davant el Déu i Pare és aquesta: visi- 
tare pupillos, et viduas 


in tribulatione eorum, et. — tar orfes i vídues en llur tribulació, guardar-se 
immaculatum se custodi- 


re ab hoc seculo. a si mateix incontaminat del món. 


de la religió, i, per tant, també aquesta. — Sobre la vigilància de la llengua parlarà més llar- 
gament a 3, 1-I2. Negativament assenyala un punt que no és propi de l'home religiós: el 
parlar desmesuradament i amb engany d'un mateix. — I segueix l'aspecte positiu d'aquesta 
virtut que el cristià ha de tributar al seu Déu i Parc — la paternitat envers els homes és 
ací confessada, com en Ps. 67, 6, 1 Par. 29, IO, Is. 63, 1/6 — i que és la caritat activa i la 
puresa de comportament. Per inculcar-les, sant Jaume posa el cas concret de la visita a les 
vídues i de l'ajut als orfes. — 'EmoxènreoSou, visitar algú per tal de subvenir a les seves 
fretures. En especial es diu en els clàssics de les visites als malalts (cf. Mt. 15, 36.43). La 
sol-licitud per a les vídues en la primitiva església es pot veure a r Tim. 5, 9 ss. No és 
solament, doncs, com en l'antiga Llei la prohibició d'infligir un mal a les vídues i als pupils 
(Ex. 22, 22, Dt. 24, 17), sinó la pràctica positiva de la caritat envers aquests desvalguts.— 
Guardar-se ... incontaminat del món. El món té per sant Jaume (4, 4) el mateix sentit 
pejoratiu que trobem en altres lletres (Ef. 2, 2, Tit. 2,12, I Jo. 2, I4 s., 2 Pe. I, 4, 
2, 20 etc.) i que comporta evitar la seva manera de fer, les seves màximes, esperit, pecat, 
mals exemples. Notem que ni tot el que importa la religió és expressat aquí, ni tota la gamma 
de bones obres que d'ella s'originen es concreta en les virtuts que ara s'esmenten. Sant 
Jaume ens vol dir que la religió veritable és operant i que, lliure de tot esperit formalista, 
va a cercar en l'home la puresa de cor i fer bé. Caritat activa i puresa de comportament 
és el que ara resumeix per ell el cristianisme. 
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CAPÍTOL II 


CONTRA LA PARCIALITAT. — LA FE I LES OBRES 


No ésser Germans meus, no ajunteu la fe de nostre Senyor. —'Fratres mei, nolite in 


ial. . Lu: . ersonarum acceptione 
al Jesucrist, (Senyor) de la glòria, amb accepcions Zepere fidem Domini nos 


de persones. tri Iesu Christi glorie. 


Cap. II. La religió tal com ha estat definida al final del capítol anterior (vv. 26-27) 
forneix un tema prou ample per a ser desenvolupat. Així — segons la divisió de Meinertz —, 
tenim d'aquí fins al cap. 3, I2 un comentari als tres punts insinuats de guardar-se incon- 
taminat del món, visitar els desvalguts i refrenar la llengua, proposats i dividits de la faisó 
segúent: no jutjar com ho fa el món (vv. 1-13), l'exercici de les bones obres (14-20) i guarda 
en el parlar (3, I-I2). 

1-13. És una introducció al tema principal del capítol que és la fe i les obres, que 
seguirà encontinent (vv. 14 i ss.). Del favoritisme dels potentats, se n'havia fet ja tema en 
més d'un indret del Vell Testament (I/v. 19 15, Dt. IO, 17, Jb. 34, 19). Ací és tractat tot 
simplement per mitjà d'una proposició (v. 1), d'un exemple (2-4) i d'unes raons que posen 
en relleu la contradicció que existeix a donar una preferència que no és segons Déu (5-7), 
ni segons la llei (8-11) i sols en desfavor propi (12-I3). 

Ir. Una posició tan jussana com el favoritisme no pot anar conjunta amb la vida de 
fe en Jesucrist, que d'ençà de la seva resurrecció posseeix plenament la glòria de la divini- 
tat (Lc. 24, 26, Jo. 17,5). El genitiu ric òbEnc, de la glòria, que tant ha donat a dir, 
troba una solució en la construcció no desusada de dos genitius que depenen del mateix nom 
( Biblica 1954, pàgs. 40 ss.). Resulta, doncs, que és el mateix títol donat per sant Pau 
(1 Cor. 2, 8). Aquesta glòria de Jesucrist es palesà durant la seva vida pels miracles, però 
màximament per la seva resurrecció i entrada a la glòria. Els deixebles en saben quelcom: 
és 4glòria com d'Unigènit del Pare) (Jo. 1, 14), aquella que sols pertany a Déu i de la qual 
Ell és gelós. Aquesta visió de la glòria del Crist, afirmació indirecta però clara de la seva 
divinitat, contrasta amb la glòria mundana i amb el favoritisme que l'autor es proposa 
ara de reprotxar. — Accepcions de persones. Conservem el plural que sols es troba ací, 
potser a gratcient, per tal de reprimir totes les modalitats que pot prendre el favoritisme. 
La llei antiga havia formulat aquesta proposició: den Déu no hi ha accepció de persones, 
(Dt. 10,17, LV. I9, 15), i així és adverat en l'economia nova (Act. I0, 34, Rom. 2, 11). És 
aquesta una expressió hebrea que significa pròpiament aixecar la faç d'aquell qui està 
inclinat profundament davant d'un magnat, manar-li que s'aixequi, i ha vingut a sig- 
nificar afavorir-lo, atorgar-li gràcia. Una tal expressió de benvolença prengué després un 
sentit pejoratiu: la diferent manera de tractar les persones, fer distinció entre elles. 
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3Etenim si introierit in 
conventum vestrum vir 
aureum annulum habens 
in veste candida, introie- 
rit autem et pauper iu 
sordido habitu, Set inten- 
datis in eum, qui indutus 
est veste preeclara, et di- 
xeritis ei: Tu sede hic be- 
ne: pauperi autem dica- 
tis: Tu sta illic, aut sede 
sub scabello pedum meo- 
rum: fnonne iudicatis 
apud vosmetipsos, et fac- 
ti estis iudices cogitatio- 
num iniquarum): SAudite 
fratres mei dilectissimi, 
nonne Deus elegit paupe- 
res in hoc mundo, divites 
in fide, et heredes regni, 

uod repromisit Deus 
diligentibus se2 Vos 
autem exhonorastis pau- 
perem. Nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, 
et ipsi trahunt vos ad 
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: Car si un baró entrés a la vostra assemblea 
ornat d'un anell d'or, amb un vestit magnífic, 
i entrés també un pobre amb un vestit sòrdid, 
3i esguardéssiu el qui duu el vestit magnífic i 
diguéssiu: Tu asseu-te aquí còmodament, i dieu 
al pobre: Tu resta a peu dret allà, o asseu-te 
al peu del meu escambell, f no feu distincions 
entre vosaltres mateixos i esdeveniu jutges de 
raonaments dolents2 

5 Escolteu, germans meus estimats: Tal volta 
no ha escollit Déu els pobres segons el món, 
perquè fossin rics en fe i hereus del reialme que 
ha promès a aquells qui l'estimen2 $ Vosaltres, 
però, heu afrontat el pobrel No són per ventura 
els rics qui us oprimeixen i ells els qui us tiren 


2, 2-6 


Exemple. 


Déu ha elegit 
els pobres. 


2-3. Exemple per a il'lustrar el principi ara mateix enunciat sobre l'accepció de per- 
sones. És tret de la vida real i proposat amb un verisme pintoresc: en una reunió es presenta 
un ric amb tot el seu agençament d'ornat i de vestit, un míser entra també en el mateix 
cercle, amb prou feines cobert, i encara pobrement. l'assemblea està pendent del primer, 
en l'altre, ningú no s'hi fixa. A aquell se li fa honrança i hom li assenyala un bon seient, 
per contrast, al pobre, o no se li dóna cabuda o bé se'l fa seure als peus, o a la peanya 
d'un setial. 

4. Una tal conducta que no és gens cristiana, per tal com no va guiada per la fe ni 
per una norma d'equitat, mereix el blasme de sant Jaume. Per mitjà d'una interro- 
gació va a la causa d'aquest capteniment de partit pres envers els dos germans i en cerca 
la raó en el judici i apreciació interiors de posposar el pobre al ric, segons un criteri 
purament mundà. 

5-6a, Déu ha fet d'entre la massa humana una elecció per destinar uns homes a la 
seva gràcia. Aquests són pobres, perquè realment tenen fretura: l'han sentida i per això 
han estat sadollats. Potser es refereix a les comunitats a les quals escriu, compostes, com 
altres regides per sant Pau (1 Cor. I, 26), de gent més aviat de condició humil. El qui s'ha 
volgut fer pobre en la nova religió, ha trobat una compensació més alta, que és la fe, i en- 
cara en penyora un reialme (ef. 1 Cor. I, 5ss.). — Déu s'ha comportat amb un amor 
d'elecció. Per contra, els destinataris, donat llur favoritisme, han afrontat el pobre. 

6). Una altra raó per a no esguardar amb benvolença els rics: l'opressió que ells fan 
als pobres. L'abús que l'autor fustiga sembla que s'esdevé en el cercle mateix de les comu- 
nitats cristianes. No som encara en un ambient de persecució oberta dels poders públics 
contra els seguidors de Crist, sinó simplement davant de fets d'opressió de rics respecte 
als pobres, el vell debat de què feren tema els profetes en predicar contra els potentats i 
l'opressió que aquests feien del pobre, de l'orfe i de la vídua (Am. 4, I, 8, 4, Jer. 7, 6, 22, 3, 
Is. 3, 15, Zac. 7, IO ete.). Per il'lustrar aquest text hom ha citat el cas de la crueltat dels 


2, 7-11 


El favoritis- 
me transgre- 
deix la llei. 


EPÍSTOLA DE SANT JAUME 


davant els tribunals: 7 No blasfemen ells el bell 
nom que ha estat invocat damunt vostre2 

8 Si, amb tot, acompliu la llei reial, segons 
l'Escriptura: 4Amaràs el teu proisme com a tu 
mateix), feu bé, 2 però si feu accepció de perso- 
nes, cometeu un pecat, convençuts per la llei 
com a transgressors. —10 Perquè qualsevol qui 
observa tota la llei, però manca en un punt, es- 
devé reu de tots. H Car el qui ha dit: (No adul- 
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iudicia2: —'Nonne ipsi 
blasphemant bonum no- 
men, quod invocatum est 
super vos 2. 8Si tamen le- 
gem perficitis regalem se- 
cundum Scripturas: Dili- 
ges proximum tuum sicut 
teipsum: bene facitis: 8si 
autem personas accipitis, 
peccatum operamini, re- 
darguti a lege quasi 
transgressores: 10Qui- 
cumque autem totam le- 
gem servaverit, olfendat 
autem in uno, factus est 


X : Li x . omuium reus. HQui enim 
teraràsy, diu també: (No mataràs). Si, doncs, no dis. Non meciaberis, 


comets adulteri, però fas un homei, has esde- dixit et, Non occides. 


5 8 Quod si non moechaberis, 
vingut transgressor de la llei. occides autem, factus es 


saduceus, que fa conèixer l'ambient més o menys del temps del present escrit (Josep Flavi, 
Ant. jud. 28, 8), o encara les paraules de Jesús contra els fariseus (Mt. 12, 40). Aquesta 
opressió acaba a voltes portant les causes davant els tribunals: en aquest cas és un pagà 
el qui ha de dirimir la causa entre dos cristians, cosa que és ben de doldre (cf. 1 Cor. 6, 1-8). 

7. En dir que els rics blasfemen el bell nom vol significar que amb la manera de compor- 
tar-se sense caritat, compareixent a judici amb escàndol dels incrèduls (v. 6), donen ocasió 
de descrèdit, de mofa i de menyspreu del cristianisme. — El bell nom es refereix al nom de 
Crist que en el baptisme ha estat invocat damunt els fidels (Act. 2, 38), o, en cas que ja fos 
en ús, al nom de cristians que s'havia donat de bona hora (Act. II, 26) als seguidors de la 
nova doctrina. Talment com la invocació del nom de Iahuè damunt el poble d'Israel de- 
signava la seva pertinença a Déu (Dt. 28, 10, IS. 63, 19, Jer. 14, 9 etc.), així els cristians 
pel nom de Jesús que tenen l'honor d'invocar, o pel nom de Crist que porten, volen significar 
llur dependència d'Ell. Portar-se indignament és un insult, una blasfèmia al Nom sagrat. 

8-II1. Formen un terç argument contra l'accepció de persones: en la Llei — que pel 
nostre autor conserva encara força reguladora —hi ha expressada clarament la conducta 
a seguir. Qui és endut pel favoritisme, no l'observa. 

8-9. Llei reial, és la que té una prestància singular damunt les altres ordenacions i 
les resumeix totes. El precepte de la caritat citat ací es troba a Lev. I9, 18, precepte, 
a més, renovat i ampliat per Jesucrist (Mt. 5, 43-47, Le. IO, 29-37). L'autor sembla avan- 
çar-se a una possible objecció. També — hom podria dir — som obligats a estimar els rics. 
Certament, el qui és portat per la caritat envers tothom, obra rectament, no pas el qui va 
amb diferències envers un o altre. 

I0-II. La Llei forma un tot. Violar voluntàriament un sol precepte equival a trans- 
gredir tota la Llei, la revolta contra un precepte diví lògicament ha de conduir a refusar 
el jou de Déu, a rebutjar el mateix Déu. Era aquest un principi clàssic en el judaisme (Bon- 
sirven, Le Judaisme palestimien, II pàg. 75, Straci-Billerbect, III pàg. 755). I en la doctrina 
cristiana trobem l'enllaç de les virtuts entre elles, i com a informadora de totes la caritat, 
de faisó que el qui obra la caritat, acompleix la Llei, i, doncs, el qui va contra ella, trans- 
gredeix un precepte i, per tant, peca. 
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transgressor legis. —'Sic 12 Parleu i obreu de tal manera com qui ha No jutjar per 
loquimini, et sic facite si- no ser jutjat. 
cut per legem libertatis. d'ésser jutjat per una llei de llibertat. LV Car 
incipientes iudicari. ç 

tJudicium enim sine mi- el jutjament és sense misericòrdia per a aquell 

sericordia illi, qui non fe- h , Tir ii Cen OR: 

cit misericordiam: super-- qui no ha exercit misericòrdia, la misericòrdia 

exaltat autem misericor- EN 

dia iudicium. avantatja al judici. 


12-13. És la darrera raó, presentada amb to de recomanació: tots haurem de passar 
un judici segons les nostres obres i tenint en compte el grau de caritat que haurem servat 
envers el proisme. — Paraules (I, 26, 3, I-I2) i accions, per les quals l'home es dóna a 
conèixer, seran matèria de judici. Aquest serà segons la llei de llibertat (I, 25) la que ha estat 
promulgada per Jesucrist més ampla que l'antiga, o sia, és la llei mosaica interpretada pel 
sermó de la muntanya. No cal concretar a quin judici es refereix. Creiem que tot judici de 
Déu a la seva criatura pot ésser-hi comprès (5, 7). — Car el jutjament és sense misericòrdia... 
Potser es tracta d'un proverbi corrent que ha estat suggerit per la menció del judici. Sembla 
avalar-ho el canvi de persona. Jutjament té ací el sentit de condemna, com a 5, 12 i Jo. 5, 
22.29 — on es parla d'una 4resurrecció de jutjament) contraposada a una 4resurrecció de 
vida) —. La mesura serà aplicada segons el grau de misericòrdia exercida: sempre ha estat 
una condició per a obtenir el perdó de les culpes (Mt. 5, 7, 7, I, 10, 21-35, 25, 34 SS. i ja 
abans, Pr. 17, 5, Eccli. 28, 4, Tob. 4, 9-II etc). — De l'incís, la misericòrdia avantatja al 

qfudici, se'n donen versions bastant desiguals. El verb té el significat de gloriejar-se i també 

el de triomfar. I,a idea serà, doncs, que pel qui ha exercit misericòrdia el judici serà com- 
portívol, fàcil: obtindrà el mateix que ell ha donat. En l'enfrontament de judici i miseri- 
còrdia, aquesta passarà per damunt d'aquell, li portarà avantatge, i finalment prevaldrà. 

14-26. El present fragment és el més important de tota l'epístola. Sant Jaume anuncia 
en ell repetidament la proposició que vol provar: la fe sense les obres no és res, no té cap 
avantatge el qui diu que té fe però no té obres, la fe no podrà salvar-lo, la fe és morta en ella 
mateixa. Amb aquestes proposicions exposa una doctrina de caràcter evidentment cristià. 
Ja la menció de la fe, tan sovintejada, ho fa comprendre (I, 3.6, 2, 1.5.14.17-18.20.22.24.206, 
5, 15, cf. 2, 19.23) i dóna aquest to perfectament cristià. En la teologia jueva no hi ha pas 
aquesta insistència (Bonsirven, 0. c. II, pàgs. 48-52, DBS IV, c. 788). També sant Pau 
ha tractat el tema de la fe i de les obres (Rom. 3-5). Sobre la contradicció que hom ha 
volgut veure-hi respecte al nostre autor, cal dir: a) que els dos autors estan d'acord sobre 
la noció de la fe: no consisteix sols en la professió d'unes veritats, sinó que és viva i ha de 
tenir un influx en tota la vida, Jaume no en fa ressaltar l'aspecte místic, perquè la seva 
exposició no és pas completa, Ob) els dos autors difereixen en la noció que donen de les 
obres: per l'Apòstol són les obres de la Llei, per Jaume, tota activitat, en especialla caritat, 
c) s'acorden a dir que les obres, enteses en aquest darrer sentit, són indispensables per a la 
justificació, per a salvar-se, d) la tesi paulina va contra els judaitzants (Rom. 3, 28), els 
quals en darrer terme feien reposar la justificació i la salvació sobre una base natural, la 
de Jaume visa uns cristians que voldrien acontentar-se d'una fe exterior, de paraula. En 
ambdues exposicions no hi ha pas contradicció, sinó de vegades un doble aspecte, que es 
complementa magníficament, sobre una mateixa veritat. — La fe ací, com a I, 3.0, 2, 5 etc. 
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La fesenseles — H Quin profit en treu, germans meus, si algú — ''Quid proderit fratres 
obres és mei si fidem quis dicat se 


morta. diu que té fe, però no té obres2 Pot salvar-lo, —habere, opera autem non 
d , P "o habeat: Numquid poterit 


tal volta, la fe: 15 Si un germà o una germana  fides salvare cum: —l'Si 
autem frater, et soror nu- 


i i idià di sint, et indigeant victu 
van nus i mancats del nodriment quotidià, quotidiana, ——edicat 
autem aliquis ex vobis 
illis: Ite in pace, calefaci- 
mini et saturamini: non 
dederitis autem eis, que 
doneu allò que és propi del cos, quin profit. Ai podent MR el 


n'hauran2 7 Així també la fe: si no té obres, és dei ra Log gai: vé 
é : ipsa. 18 i uis: 

morta en ella mateixa. 1 Encara algú dirà: Tu Dl RN 
TE ó Ú opera habeo. ostende mi- 

tens la fe i jo tinc les obres, mostra'm la teva hi fidem tuam sine operi- 
al : bus: et ego ostendam tibi 

fe sense les obres, i jo et mostraré, per les meves —ex operibus fidem meam. 


16 i algun d'entre vosaltres els diu: Aneu-vos-en 


en pau, escalfeu-vos i satureu-vos, però no els 


és la virtut teologal, per la qual creiem en Déu i en allò que Ell s'ha dignat revelar-nos, encara 
que prengui diferents aspectes en els seus motius i objectes. — Les proposicions dessús dites 
seran il'lustrades per unes proves (14-20) i uns exemples (21-25). 

14. La questió de la ineficàcia de la fe que no va acompanyada de bones obres és pro- 
posada en doble forma interrogativa, aquesta no significa un dubte sobre l'existència de 
la fe en el fidel a qui l'autor s'adreça, sinó en la contradicció que importa de dir que hom té 
fe, si no ho demostra pràcticament en la seva manera d'obrar. Posada la fe com a fonament, 
cal demostrar-la exteriorment no amb paraules, per mitjà de les quals es fa la confessió 
de fe, sinó amb fets, amb els quals hom demostra posseir la fe (St. Tomàs, Summ. Theol. 
I-II, q. 124, a. 5). La segona interrogació és una resposta contundent a la primera: aquell 
qui digui que té fe sense obres, no serà pas justificat (v. 21), per tant, no se salvarà. 

15-16. Exemple per a illustrar el principi proposat. És un membre de la comunitat 
cristiana, un d'aquests germans als quals tan insistentment s'adreça l'autor, home o dona, 
que no té el més indispensable per a vestir i menjar. Pels vincles de la creença estan lligats, 
tenen, per tant, un dret a ésser ajudats eficaçment. l'autor, palestinenc, potser recordava 
casos com el de la gran fam dels anys 44-48, esmentada en els Actes (11,27-30). Van nus 
i no tenen ni el necessari per al viure d'un dia: es tracta de remeiar urgentment llur fre- 
tura, i, per tot ajut, un d'entre els cristians, els acomiada amb bones paraules. — Aneu-vos-en 
en pau..., fórmula, del tot hebrea, molt correcta, emprada en narracions bíbliques (Jt. 18, 6, 
I Sam. I, 17, Act. 13, 36 etc.), quan, però, no va acompanyada de l'ajut necessari, esdevé 
una veritable befa i un escarn per al necessitós a qui va adreçada. — Allò que és propi, 
Tà èmrtdeia, vol dir senzillament apte, idoni, i ací, com en els clàssics, amb l'article, les coses 
necessàries per a viure: menjar i vestir. 

18. Alguns han vist en la segona prova una objecció que devia proposar l'autor per 
fer més entenedora la tesi que vol demostrar. Els diferents tempteigs d'explicació proven 
la dificultat del versicle. Chaine, seguit per Charue i d'altres, es decanten per l'antiga inter- 
pretació i veuen en la frase AN èpet Tic una confirmació a la doctrina que es va exposant. 
Per tant, dAnó no és adversatiu, sinó emfàtic, com en Jo. 16, 2. És, dones, una intervenció 


a a Sau sa tn 
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19Tu credis quoniam unus. — obres, la fe. 1 Tu creus que Déu és u2. Fas 
est Deus: Bene facis: et 


deemones credunt, et con--— bé: també els dimonis creuen i s'estremeixen. 
tremiscunt. 

dVis autem seire o ho--— 12 Vols saber, o home frívol, que la fe sense les 
mo inanis, quoniam fides b , Milo 
sine operibus mortua est2 obres és estèril: 
Abraham pater noster 
nonne ex operibus iustifi- 


catus est, ofierens Isaac. — per les obres, quan oferí Isaac, el seu fill, damunt 
filium suum super altare2 


"Vides quoniam fides l'altaro 22 Veus com la fe cooperava amb les 
cooperabatur operibus 


illius: et ex operibus fides seves obres, i que per les obres la fe fou perfecta2 


1 Abraham, el nostre pare, no fou justificat sxempie 
d'Abraham 


per a donar més vivor a la prova, un recurs literari, ben propi de la diatriba, en boca d'un 
(uç) fidel. Lya dificultat proposada contra aquell qui diu que té fe, però sense ressò en la 
seva vida pràctica, és acorraladora, com és contundent la prova de la fe, per a aquell qui 
pot aportar resultats positius: el primer no pot presentar res per a provar l'existència de la 
fe, l'altre fa veure les seves obres, garantia de l'existència de la fe. 

19. Tercera prova: és d'una evidència frapant, que farà entendre més el que l'autor es 
proposa. És un argument a simili. I,a fe dels dimonis no és la fe infusa: car aquesta és un 
do sobrenatural, sinó que és una fe natural, a base de senyals evidents que són coneguts 
exteriorment, o adquirida per actes anteriors de fe. (Els dimonis veuen —diu sant Tomàs 
(Summ. theol. II-II, d. 5, a. 2)— indicis palesos, pels quals arriben a conèixer que la doctrina 
de l'Església és de Déu. Amb tot, no veuen les coses mateixes que ensenya l'Església, per 
exemple 1a Unitat i Trinitat de Déu. Llur fe és una fe coaccionada per l'evidència dels senyals 
externs, són duts a creure per la perspicàcia de llur intellecte natural. Veure l'evidència 
dels senyals de la fe és per a ells un motiu de desplaença,, que l'autor nostre descriu en aquest 
estremir-se davant una veritat. En aquest acte de fe no hi ha la més mínima eficàcia salva- 
dora: semblantment els cristians que diuen tenir fe sense obres. 

zoss. L'exemple d'Abraham i el cas de Rahab forneixen a l'autor un magnífic argument 
final a favor de la doble tesi: L'home és justificat per les obres i no per la fe sola (v. 24), per 
tant, encara, la fe sense les obres és estèril (vv. 20.26). Després de les proves teòriques, la 
illustració per mitjà de fets bíblics esdevindrà per als destinataris d'una valor con- 
vincent, decisiva. 

21. En tractar-se de la fe i de posar-ne un prototipus, escollir entre els antics Patriar- 
ques no és difícil. En l'Antic Testament, sobretot en la producció més tardana, es dóna 
l'exemple d'Abraham: Sav. 10, 5, Eccli, 44, 19-21, I Mac. 2, 52. Sant Pau, sobretot, en 
farà tema (Rom. 4, 10-21, Gàl. 3, 6, Heb. 11, 8-12, 17-19). Per a la diferència entre ell i el 
nostre autor vegeu sant Beda i Chaine p. 69. — Abraham és anomenat pare nostre (Rom. 4, 
1.16, Jo. 8, 39), com escau a un jueu que s'adreça a jueus. — I entre els actes del Patriarca 
és esmentat el del sacrifici del seu fill, fet colpidor que no s'explica sinó per l'existència 
d'una fe veritable, posada a prova en aquest acte (Gen. 22). 

22. Fei obres anaven conjuntes en la manera de fer d'Abraham: és que les obres, per 
sant Jaume, són necessàries per a provar la realitat i l'autenticitat de la fe: així la fe és 
perfecta. Per altra banda reconeix que les obres són inspirades i produides per la fe. Així 
s'ha d'entendre el cuvipyet: cooperava (cf. Rom. 8, 28) la fe a les seves obres. 
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23 I s'acomplí l'Escriptura que diu: Abraham yconsummata est: — VEt 
Z L bra ie ei suppleta est Scriptura, 
cregué a Déu, i li fou comptat com a justícia, dicens: Credidit Abra- 


. Ll TJ 1 D t 
i fou anomenat amic de Déu. 21 Vegeu que Up aa ce 


per les obres és justificat l'home i no per la fe amicus Dei appellatus 
est. "'Videtis quoniam ex 


solament. operibus iustificatur ho- 
Pen 8 mo, et non ex fide tan- 
i de Rahab. 25 T així Rahab la meretriu no fou tal volta —tumo sSimiliter et Ra- 
dal j . hab trix, nonn 
justificada per les obres, quan rebé els missatgers —operibus iustificata est 
i els avià per un altre camí2 suscipleus auncios, et alla 
via eliciens: 1eSicut enim 
Conclusió. 26 Car així com el cos sense l'esperit és mort, —corpus sine spiritu mor- 
EN: È : tuum est, ita et fides sine 
així també la fe sense les obres és morta. operibus mortua est. 


23. Citació de Gn. 15, 6, segons G, seguida per sant Pau (Rom. 4, 3). La fe del Patriarca 
és lloada en l'Escriptura: no romangué ociosa, estancada en el seu cor, sinó que, posada 
a prova, es mostrà ardent per a obeir els preceptes de Déu (sant Beda). — I li fou comptat 
com a justícia, perquè era un acte meritori davant Déu. — Amic de Déu. Aquest darrerincís 
no és del Gènesi, sinó d'altres llocs també inspirats com Is. 41, 8, 2 Par. 20, 7, Dan. 3, 35 
on Abraham és anomenat amic, benamat de Déu, títol honorífic que de la Bíblia ha passat 
a la tradició àrab, a través potser del Corà, amb el-Halil, l'amic, nom de 1a ciutat d'Hebron, 
tomba del Patriarca. 

25. El cas de Rahab es troba a Jos. 2, 9-II i 6, 22-25. Jaume atribueix la justificació 
de la bagassa a les seves obres. Per altra part, sant Pau atribuirà la salvació a la seva fe 
(Heb. 11,31): Rahab donà fe als prodigis obrats per Déu a favor dels hebreus (Jos. 2, 11), 
ben al contrari del que feien els habitants de Jericó. Aquestes dues explicacions es completen: 
les obres que exalça sant Jaume naixien de la fe, i la fe que panegiritza l'Apòstol es tradueix 
en obres. — En la tradició jueva Rahab gaudí d'un prestigi que després ha refermat la tra- 
dició cristiana, arribant a entrar en la genealogia de Nostre Senyor (Mt. 1, 5). Potser el fet 
d'escollir l'exemple de Rahab i de posar-lo al costat del d'Abraham, ha estat un contrast 
cercat a gratcient per l'autor, per fer veure la justificació a causa de les obres bones, pro- 
vinents d'un just, agradable a Déu, i d'una pecadora, que no pertanyia ni tan sols al poble 
escollit (sant Beda). 

26. Conclusió semblant a la dels vv. 17.24. La proposició és refermada per una compa- 
ració: un cos sense ànima és mort. Ilvetua pot significar esperit, ànima o buf de vida. És 
igual pel que aquí vol expressar l'autor, per ell, com en altres indrets bíblics, són sinònims. 
Pel cos, millor se significarien les obres, i llavors la fe seria l'impuls interior, l'esperit que 
les mouria. Ací és al revés, pel que es vol provar, la correspondència justa importa poc. 
Si no hi ha esperit, no hi ha vida, si no hi ha obres, no hi ha fe. 
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CAPÍTOL, III 


GUARDA DE LA LLENGUA. — LA SAVIESA VERITABLE 


INolite plures magistri No sigueu molts, germans meus, a esdevenir si parlar: els 
fieri fratres mei, scientes seus'avantat- 


quoniam majus judicium mestres, tenint per cert que rebrem un judici g,, de seua 


its. YIn multis eni 4 i 
Ec Ne am Si quis MÉS sever, P car en moltes coses tots ensope- Ps 


in verbo non oifendit: hic.— ouem, Si algú no ensopega en la paraula, aques 
perfectus est vir. potest 8 SS 8 pes P , aquest 


etiam freno circumàucere. és un home perfet, capaç de frenar també tot 


Cap. III. l'enunciat d'aquesta nova secció es troba insinuat al cap. I, 19.26, quan 
sant Jaume ha recomanat d'ésser (prompte a escoltar, tardà a parlar, i ha posat el drefre- 
nament de la llengua, com una condició de l'home religiós. D'aquestes recomanacions ara 
en fa tema especial. — No tenir el gust o la pruija d'exercir un mestratge religiós, pel perill 
d'ésser jutjat més severament, ja que és extremadament perillós de parlar (1-2). Una sèrie 
de senzilles comparacions (3-5) posen de manifest el mal que pot produir la llengua, encara 
que sigui un petit membre. D'on, la necessitat de vigilar, cosa que no és pas fàcil (6-12). 
la segona part del capítol (13-18) va per un altre tirany: la saviesa es pot presentar en un 
doble aspecte, oposat diametralment: hi ha la falsa que sols cerca conteses: l'autor la des- 
qualifica (13-16). Hi ha, en canvi, la veritable, que és la que duu la pau: l'autor la descriu 
amb la sèrie d'atributs i de fruits que comporta, i que la posen en frapant contraposi- 
ció amb la saviesa falsa (17-18). 

I. El perill que ara prevé, cal situar-lo en l'ambient que deixa suposar l'Evangeli, en 
el qual un grup s'arrogava exclusivament la funció d'ensenyar i de retenir el nom de mestre 
(Mt. 23, 7-8), i que devia continuar entre els jueus segons es desprèn de la descripció que 
en fa sant Pau (Rom. 2, 19-20). Si no és un que n'hagi rebut el carisme, que no es posi pas a 
ensenyar (1 Cor. 12, 28, Ef. 4, II). Jaume es posa entre els mestres: rebrem i no sumitis 
de la V. Ell ha estat investit d'un carisme per a ésser-ho, sent el pes de la responsabilitat i 
té consciència del judici a què serà sotmès aquell qui en l'Església de Déu ha d'ensenyar. 

2. Raó de ser circumspecte: la facilitat amb què hom sucumbeix en pecats o faltes de 
la llengua. Advera un fet en el qual, com en el versicle precedent, ell mateix es posa: rebrem 
un judici, ha dit, i ara ensopeguem. És que en l'orde moral, tot home, sense exclusió de 
ningú, reincideix una i altra volta en moltes faltes, comparables a un pas en fals, que pot 
ésser greu i tot. De passada recorda amb aquesta afirmació la universalitat del pecat 
(Ps. 18, 13, Pr. 20,9: Eccli. 19, 16). L/ascètica posa de manifest aquesta veritat que es 
troba correntment anunciada en la Bíblia. Cal recordar la doctrina del Concili de 'Trento 
(Sess. VI, càn. 22.23, Denz. 810) quan afirma que sense un privilegi especial de Déu, hom 
no pot evitar del tot els pecats venials. Àdhuc en els qui han assolit un alt grau de perfecció, 
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el cos. 8 Mira, posem les brides a les boques dels —totum corpus. "Si autem 
equis frena in ora mitti- 


cavalls, a fi que ens obeeixin, i conduim tot mus ad consentiendum 
nobis, et omne corpus 


el seu cos. 1 Heus aquí també les naus: encara —illorum circumferimus. 
tRcce et naves, cum mag- 


que siguin tan grans i empeses per Vents vio- na sint, et a ventis vali- 
dis minentur, circumfe- 


lents, són dirigides per un petit governall allà —runtur a modico guber- 
É : XL ú naculo ubi impetus diri- 

on vol el desig del pilot. $ Així també la gentis voluerit. Ita et 
3 Et I lingua modicum quidem 

llengua és un membre petit i pot gloriar-se de ——membrum est, et magna 
B exaltat. Ecce quantus 

grans coses. Vegeu com un foc petit abranda  ignis quam magnam sil- 


té una realitat la dita de sant Jaume, puix que mancaran en moltes coses (secundum peccata 
venialia, quae consequuntur ex intirmitate praesentis vitae), com diu sant Tomàs (Summ. 
theol. YI-II, q. 184, a. 2, ad 2). — Si algú no ensopega en la paraula .... I, afirmació anterior 
es concreta als pecats i faltes de la llengua. Al mestre li toca parlar, per tant, està més ex- 
posat a faltar. Si no cau, demostra un domini perfecte: senyal que àdhuc en altres ocasions 
podrà tenir també un domini total. Els pecats de la llengua són els més sovintejats. La 
Sagrada Escriptura parla llargament del perill d'aquest do. Sobretot el llibre de l'Eclesiàstic, 
del qual depèn la doctrina de Jaume (cf. Eccli. 19, 16, 25, 8, 21, 25, 20, 17, 28, 13-26, 23, 7-15 
etcètera apoitats per Chaine. Textos parallels de la literatura extrabíblica es troben en 
VVindisch). El control de la llengua prova la perfecció, la virtut de l'home, el qual es fa co- 
nèixer per les seves paraules. El qui parla molt, té més ocasió de faltar. Sant Beda (c. 26) 
enumera les moltes menes de paraules amb què podem faltar: Mengany, detracció, maledi- 
cència, orgull, jactància, excuses dels pecats, emulació, renyines, heretgia, mentida, perjuri, 
paraules ocioses i encara les supèrílues en allò que és necessari de parlan. 

3. Mira, llegim tòe o tòé amb la majoria de lliçons orientals, en lloc de ci òé (Nestle, 
Merte, V.). — Per provar el poder de la llengua addueix alguns exemples que, per la insistèn- 
cia amb què apareixen en els autors, han esdevingut clàssics. El primer potser ha estat 
suggerit pel frenar del versicle anterior. El fre a la boca del cavall fa que tot ell es doblegui 
a la voluntat del qui el mena. Si l'home domina la seva llengua, comanda tot el seu cos. 
Aquesta conclusió es desprèn de la comparació. Els símils segients (4-6) aniran amb llur 
conclusió explícita. 

4. Exemple de la nau. M3otoy es diu de la navis vectoria, de forma més aviat rodona, 
per oposició a les de forma llarga, destinades a la guerra (vg. Bauer). Tot i ser grans i empe- 
ses pels vents, el que verament les condueix és el governall, petita peça que mou el pilot. 
A la Saviesa d'Amen-em-ope (XVIII, 0) es troba: l,a llengua de l'home és el governall 
de la nauy ( Biòlica 1927, pàg. 28). Però, com observa Chaine, allò que és de remarcar és la 
influència grega que ben sovint ha fet associació de les comparances del cavall i de la nau 
(així en Plutarc, Moral 33). 

5a. El fre i el governall són ben petits comparativament a allò que governen. Com ells, 
la llengua és un petit membre en el cos, però té una importància decisiva, Pot gloriar-se 
de grans coses (ueydia aòyet, que és la millor lliçó), tant per al bé com per al mal. Sant Jaume 
es fixarà més en aquest darrer. 
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vam incendit. "Et lingua una gran forest. $ També la llengua és un foc, 
ignis est, universitas ini--—, RR TR R 
quitatis. Lingua consti-- ÉS el món d'iniquitat. La llengua és posada com 


tuitur in membris nostris, E 8 
que iailat (ale cons DO dels nostres membres: ella solla tot el cos i 


pus, et inflammat rotam —inflama el cicle de la creació, inflamada per la 
nativitatis nostre inflam- SS Dels 
mata a gehenna. "Omnis geenna. " De fet, tota mena d'animals, així els 


enim natura Dbestiarum, RES : Ce 
ei 'miniea. el semen. ocells, rèptils, com els animals aquàtics, han estat 


tium, et ceterorum do--amansits i han esdevingut amansits per la na- 
mantur, et domita sunt a i 
natura humana: —elin- tUralesa humana, la llengua, però, cap dels 


guam autem mullus ho- homes no la pot domtar: mal turbulent, plena 
minum domare potest: 3 


inquietum malum, plena de verí mortífer. 


5b-62. Ia imatge de la guspira que abranda una gran forest serveix per a fer veure 
l'eficàcia de la llengua. — El mot hiíxov, quantus (que alguns còdexs en vistes a facilitar 
el context han canviat, sense necessitat, per òXíyov) ha d'ésser traduit tenint en compte el 
context, així adés significa elit, adés gran. L,a consideració d'un inici insignificant que aca- 
ba amb amples consequències és un tema que es troba en la literatura clàssica. Sèneca 
(Controv. Exc. V, 5, citat, entre altres, per VVindisch) escrivia: (Nesciebas ..., quam levibus 
initiis oriantur incendia2o, — El món d'inmiquatat. La llengua, comenta CamerlincE, és un 
complex, un resum de tota iniquitat, no formalment, sinó in causa, perquè pot conduir a 
tota maldat, i tots els pecats o la majoria provenen del mal ús de la llengua, o fent-los, o 
manant-los, preparant-los, fomentant-los o defensant-los (St. Beda). El text, puntuat dife- 
rentment (vg. 6P), ha estat més diversament encara explicat. Róouoç voldria dir, segons 
Chaine, ornament (així també Isidor Pelusiota, VVetstein), significació que qualifica de molt 
clàssica. De la llengua es diu que és (ornament d'iniquitato, perquè amb el seu artifici excusa 
les accions dolentes, o les encoratja o les presenta com a bones. Potser es trobaria la solu- 
ció veient en la llengua com un resum en potència de tot un món de maldat, tal com 
Jesucrist diu del cor de l'home (Mt. 15, 19), d'on surt fot pecat de pensament, paraula i obra, 
fot el que de mal pot obrar. 

6:. Explica l'afirmació ara presentada. I,a llengua entre els membres del cos humà, 
amb la importància que hi pren, pot ésser motiu de sollar-lo tot enter, en el sentit que s'ha 
explicat de tenir part en tot pecat, d'infectar-ho tot, 4dplena com és de verí mortífen (v. 8). 
l/autor torna ara a la imatge del foc i escriu un incís difícil de traduir i d'interpretar. La 
llengua injlama el cicle de la creació, és a dir, el món, el qual sovint és comparat a una roda 
sempre en moviment. Altres versions: tel curs de l'existència), però s'aparta del to primitiu 
del text. Sant Jaume ha pogut emprar aquest llenguatge de la teoria òrfica de la transmi- 
gració de les ànimes, per dir ara de la llengua que té el poder de posar foc, de fer perdre tota 
una existència, tot el que va inclòs en l'existència. Pot arribar a ser tan dolenta i nociva 
que és comparable al foc de la Geenna. Aquesta és la vall al sud de Jerusalem, indret de 
maledicció, que donà nom a l'infern (cí. Ne. II, 30). 

7-8. La potència de la llengua i la dificultat de dominar-la és il lustrada amb el poder 
eficaç que l'home exerceix damunt el regne animal. — L,a distinció d'animals és feta segons 
la manera popular que empra la Bíblia: quatre classes que formen dos grups: animals i 


4, La Bíblia, vol. XXII, 
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Bou ús i mal 8 Amb ella beneim el Senyor i Pare i amb veneuo mortitero.. — In 
ús de ia ipsa benedicimus Deum 


sa : z et Patrem: et in ipsa ma- 
llengua. ella maleim els homes fets a la imatge de Déu. pegicimus ae ie qui 
R apa $ ad similitudinem Dei fac- 
10 De la mateixa boca surten benedicció i male- ti sunt. 10Ex ipso ore 
Lo 4 o. o. o procedit benedictio, et 
dicció. No convé, germans meus, que això sigui maledictio. Non oportet, 
fratres mei, heec ita fieri. 
UNuimquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem, 
SF et amaram aquam) 
adolla dolç i amarge XY És que pot, germans 1Numquid Doteal Era. 
. : A : tres mei, ficus uvas face- 
meus, una figuera fer olives, i una parra, figues2. re, aut vitis ficus2 Sic ne- 
que salsa dulcem potest 

Le i facere aquam. 
Ni l'aigua salada no pot fer aigua dolça. "iQuis ae elec 
Sr a Te in i YOS2 - 
Delta 13 Qui és savi i expert entre vosaltres. Que Rat pas copiar ent mé 
F ne operationem suam in 
mostri per un bon comportament les seves obres —mansuetudine sapientize. 


així. H És que la font per la mateixa obertura 


ocells, rèptils i animals aquàtics (Gn. I, 26, 9, 2, Dt. 4, 17 s.). L'home és en relació a 
ells el rei de la creació: tot ho ha posat Déu sota els seus peus (Ps. 8,7). Hom pot afirmar 
que els animals li són subjectes, encara que hi hagi excepcions a la llei general. Tan poderós 
per a domar els animals, li és difícil, en canvi, d'ésser senyor de la seva pròpia llengua. Sant 
Jaume no exclou absolutament que l'home pugui dominar la seva llengua (v. 2). Vol posar 
més aviat en relleu la seva dificultat. Sant Agustí dóna l'explicació: (No va dir això, per- 
què nosaltres ens deixem endur per negligència d'aquest mal, sinó a fi que demanem l'ajut 
de la gràcia divina per a refrenar la llengua. Car no digué: Ningú no pot domar la llengua, 
sinó: ningú d'entre els homes, per tal que quan es refreni, confessem que això ha estat fet 
per la misericòrdia i l'ajut i la gràcia de Dém (De natura et gratia 15, 16, PL 44, 254). 

9-I2. La descripció continua exposant la inestabilitat de la llengua, la contradicció 
que suposa el seu ús segons que la fem servir per a dir bé o mal. 

9. Beneim, lloem en la pregària aquell qui és Senyor i Pare de tots. Per tant, Pare 
d'aquells qui maleim amb la mateixa llengua. I/a gran raó d'honorar els altres rau en el 
fet que l'home és plasmat a imatge de Déu (Gn. I, 26). Quan diem mal de l'home toquem 
aquesta obra divina, anem contra Déu, 

11-12. La naturalesa no incorre en aquestes contradiccions: és impossible en un corrent 
d'aigua, en els fruits d'un arbre que no els doni de la seva espècie. Cal veure l'absurditat 
de la contradicció en el mal ús de la llengua. Suggereix la doctrina evangèlica sobre les 
bones obres (Mt. 7, I6 ss., I2, 33). 

13-18. Del bon ús i mal ús de la llengua passa a determinar la naturalesa i resultats 
de la falsa i de la veritable saviesa. També de l'origen d'aquesta diu quelcom, talment que 
podem tenir una idea bastant completa del concepte que en posseia l'autor. Aquest concepte 
no sembla pas derivar de la saviesa grega, encara que algun mot li hagi estat manllevat, 
més aviat se'n pot cercar l'origen en els llibres didàctics del Vell Testament (Pr. 2, 6, 8, 22- 
31, Sav. 7, 22-8, I, Eccli. I, I-4, 24, 3 SS. 19-20, citats per Bonsirven en DBS, IV, 786). 

13. El qui d'entre la comunitat tingui intel-ligència de les coses divines — és aquest 
el veritable savi — que ho mostri en la manera de comportar-se (Vulg. conversatio, manera 
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MQuod si zelum amarum —amb una saviesa dolça. 4 Si, però, VOSaltreS ia falsa ésmo- 
habetis, et contentiones tiu de pecat, 
sint in cordibus vestris: teniu en el vostre cor un zel amarg i embrollós 

nolite gloriari, et menda- 
ces esse adversus verita- 
tem. linon est enim ista 15 Aquesta saviesa no baixa pas de dalt, sinó 
sapientia desursum des- : : y I 
cendens: sed terrena, ani- QUE ÉS terrenal, animal, demoníaca. 18 Perquè 
malis, diabolica. —18Ubi 
enim zelus et contentio: 
ibi inconstantia, et omne —i tota mena de dolenteries. 


no us gloriegeu i no fingiu contra la veritat. 


on hi ha zel i embrolla, allí hi ha pertorbació 


de vida, de fer), traduint en bones obres aquesta ciència i perícia. — Saviesa dolça. Aquest 
darrer incís èv mpateymi coglac s'ha girat i interpretat diversament. Seguit d'un genitiu de 
possessió, designa la dolcesa que és fruit de la saviesa i el seu distintiu (cf. I, 21. Així 
Chaine). El P. Spieq (RB 1947, pàg. 327, n. 2) diu que la sentència de Jaume ha estat ins- 
pirada en Eccli. 3, 17. I tradueix 13b: (Que mostri ... que les seves obres són acomplertes 
en la mansuetud (que dónaj la veritable saviesa.) I comenta: da mpatryc, Característica 
del savi, es distingeix per la seva gran discreció. Evoca el comportament d'un baró piadós, 
humil, pacient, dolç, modest. La mansuetud, en el concepte grec profà, no podia donar la 
directiva a tota una conducta humana. En el sentit bíblic, en canvi, inspira les accions més 
diverses). Aquesta significació és avalada pel versicle segient quan descriu la posició de la 
falsa saviesa. 

14. A 1,21 s'ha parlat de la docilitat que acull la paraula salvadora. Ara, dones, no 
podrà dir-se savi aquell qui en el seu interior amaga i deixa madurar un zel amarg i un 
esperit de brega. Qui obrés així es gloriejaria contra la veritat, presentant una cosa que no 
és: seria un mentider. 

15. Definició de la saviesa fins ara esmentada. Si la veritable saviesa ve de dalt, del 
Pare de les llums (I, 5.17), aquesta és terrenal. Pel seu origen, doncs, és diametralment 
oposada a aquella. l'antítesi de dall-terrenal és cercada a gratcient. — És, a més, animal, 
purament natural. l'adjectiu pugui és emprat per a designar els qui mo tenen esperit, 
(Jud. 19, 1 Cor. 2, 14), oposats als espirituals, als pneumàtics. — En marcada progressió 
és designada com a saviesa diabòlica, ja perquè és inspirada per l'esperit del mal, ja 
simplement per semblança amb la seva obra. — Per alguna d'aquestes expressions, so- 
bretot la segona, molts han convingut a dir que Jaume lluita contra una gnosi (VVindisch, 
HaucE). Admès que l'autor hagi emprat algún terme que després serà propi dels cor- 
rents gnòstics, cal dir que ací el que ha volgut posar de manifest és l'oposició de la vida 
sensible, comuna a l'home i a l'animal, i la vida intel-lectual, espiritual, pròpia sols del 
primer (Chaine). 

10. S'insisteix en el versicle precedent. Les males obres, la pertorbació, l'agitació són 
proves de la falsa saviesa, o, com afirma sant Pau (1 Cor. 3, 3), perquè encara són carnals i 
es comporten a la manera dels homes. Com podria venir del Déu de la pau una saviesa que 
és origen de desordres i de tota obra dolenta2 El Déu nostre és Déu de pau (1 Cor. 14, 33): 
qui ve d'Ell no obra pecat (I Jo. 3, 9). — 'Axaraoracia, desordre, agitació (ef. 2 Cor. 12, 20) 
significa revolució, pertorbació de l'orde públic. 
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la veritable 17 Però la saviesa que ve de dalt és, primer —Opus pravum. ''Que 
és motiu de autem desursum est sa- 
irtuts. ú ífi i pientia, primum quidem 
virtuts de tot, pura, després pacífica, indulgent, be CL deadi veri 


ica, modesta, suadibilis, 
bonis consentiens, plena 
043 : . : isericordi f i 
sense parcialitat, sense hipocresia. 18 Un fruit Pam, Mai me Un 
é Par r . o Simulatione. —(18 Fructus 
de justícia és sembrat en la pau, per als qui autem iustitie, in pace 
seminatur, facientibus 
posen pau. pacem. 


dòcil, plena de misericòrdia i de bons fruits, 


17. Dots de la saviesa celestial (cf. Sav. 7, 22 ss.). La manera com estan presentats els 
atributs no és pas exempta de recerca volguda: Primer de lot, com a condició interna de la 
saviesa, cal que sigui pura per provenir de Déu, exempt de tota contaminació, potser ací, 
de tot error, de tot pecat. — Ara segueixen tres grups repartits així: el primer amb tres 
atributs, el segon amb altres dos, que en són els fruits, i el tercer, dos adjectius més per a 
excloure'n dos defectes. Pacífica, indulgent, dòcil, ben al revés del zel amarg i embrollós, 
porta l'orde (Heb. 12, 11), és condescendent a cedir els seus drets i interessos (I Tim. 3, 3) 
i tot el contrari del que significa insubordinació. I,a V. després de suadibilis, afegeix 
bonis consentiens, que potser és una doble interpretació d'eòreidqc. — Misericòrdia i bons 
fouits. I,a primera s'ha d'entendre de la caritat activa que va a l'ajut de tota misèria, i 
així produeix múltiples fruits de bones obres. — Parcialitat ... hipocresia .... En sentit actiu 
dòidxprroc, és el qui no fa diferències, l'autor n'ha parlat especialment (2, 1-8). Finalment, 
com a consequència, la veritable saviesa no sap ser falsa, no coneix una posició doble. 

18. Màxima, potser d'ús corrent, a posta per a acabar l'ensenyament de la saviesa i 
per a fer el pas a la secció vinent. Té tot el sabor d'un maixal, apte per a ser retingut i com 
a conclusió d'un ensenyament més desenvolupat. Un fruit de justícia, és a dir, el fruit que 
consisteix en la justícia, a obrar rectament. És, doncs un senzill genitiu d'aposició. Vegeu 
una expressió semblant en Fil. I, 11, Heb. 12, II. La causa d'aquesta justícia ve del con- 
cepte que s'ha explicat sobre la saviesa. En el Nou Testament la justícia tantost és el 
conjunt d'observances (l'home just), tantost la recompensa d'aquestes: d'ací el fruit de justícia 
de Jaume, com la corona de justícia de sant Pau, etc. — Per als qui posen pau. Hi ha dues 
interpretacions d'aquesta frase: entès com a datiu d'acció, són aquells qui difonen la pau, 
miren d'apaivagar les discòrdies i de tenir pau amb el proisme. La interpretació que pren 
el facientibus pacem de la V. com un datiu (commodis ho entén així: aquest fruit sembrat 
en la pau serà en profit d'aquells qui difonen la pau. 
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CAPÍTOL IV 


CAUSES DEL MALESTAR DELS ENVEJOSOS. — FALSA POSICIÓ DELS BENESTANTS 


lUnde bella, et lites in D'on (vénen) les guerres i d'on les disputes entre origen de ta 
vobis2 Nonne hinc: ex inquietud 
concupiscentiis vestris, 2 z , í -L ide l' ja. 
que rient in menbéls vosaltres: No (vénen) d'aquí, de les vostres pas- i de l'enveja 
restris2 :Concupiscitis, : 
lt non habetis: ociditió SIONS que combaten en els vostres membresP 


et zelatis: et non potestis.—, . 5 ES : 
adipisci: litigatis, et belli-- P Cobegeu i no posseiu, us engelosiu i envegeu, i 
geratis, et non habetis, A B 

propter quod non postu- no podeu assolir, pledegeu i feu guerra. No pos- 


Cap. IV. l'acabament del capítol anterior feia sentir les paraules de pau i justícia. 
Dissortadament, en l'ambient on s'adreça sant Jaume uns corrents d'inquietud, de desavi- 
nences i conteses es deixen sentir. Altra vegada reprèn el to sever i proposa amb forma de 
questió d'on provenen aquests neguits. — La primera part manifesta l'enveja i la cobejança 
dels qui es mouen en una contínua lluita a causa dels béns d'aquesta terra (1-I2), la segona 
secció del capítol (13-17), més clara, perquè és més concreta, va contra els qui tenen l'afany 
únic d'esdevenir rics i hi esmercen tota llur sol-licitud. Ia caducitat de la vida present no 
compta per a ells: semblen negar i tot la Providència divina. La primera secció visa els 
pobres, la segona els mercaders benanants. Una continuació del tema es podria veure a 
5, 1-6, i seria una tercera part, de cara als rics. 

1-12. Es pregunta l'origen del malestar entre els fidels, i en troba l'arrel profunda en 
el seguiment de la voluptat, de les passions dolentes que s'ensenyoreixen de l'home: l'en- 
veja, la mundanitat, la supèrbia i el blasme mutu, que són els quatre defectes que seran 
fustigats successivament amb vehemència. 

I. Guerres i disputes originades entre els fidels, per causa d'afers materials. Aquests 
dos termes que, al primer esguard, podrien semblar desplaçats, eren emprats correntment 
per a significar també les conteses entre privats. El primer (róieuot) es refereix a l'ambient 
de tibantor mútua, l'altre (udyai) a uns actes més concrets, a les conseqiències d'aquell 
estat. — Les vostres passions, hdovòv, vol dir pròpiament plaer, delectació, i és clar el sentit 
pejoratiu que ací l'autor vol donar-li. En el Nou Testament té sempre aquest sentit (Lc. 8, 14, 
Tit. 3, 3, 2 Pe. 2, 13). — La lluita que ara s'esmenta és descrita per sant Pau en el 
tema de les dues lleis (Rom. 7, 14-23), i sant Pere també hi al-ludeix (1 Pe. 2, II). 

23. La primera de les causes d'aquest malestar és el desig dolent. Per això hem tra- 
duit cobegen, que pròpiament importa sempre un desordre, és un anar darrera les coses que 
no poden haver, i llavors es rebellen contra una condició que no els és comportívola. — 
Us engelosiu, pGoveixe, lliçó erasmiana, avui molt admesa (Chaine, Charue, VVindisch etc.), 
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seiu perquè no demaneu. 3 Demaneu i no rebeu, latis. — 2Petitis, et non 

8 . accipitis: eo quod male 

perquè demaneu malament, a fi de malgastar-ho —petatis: ut in concupis- 

. centiis vestris insumatis. 

en les vostres passions. tAdulteri nescitis quia 

, . . a: h 5 

El pecador és t Adúlters, no sabeu que l'amistat del món Ex iSip Cort ap 


enemic de i i 
i , . 30 Qi . , ergo voluerit amicus esse 
Déu. és enemistat de Déu2 Si, doncs, algú vol ésser. sEnuii hujus inimicus 


amic del món, esdevé enemic de Déu. 5 Penseu Pei gonstituitur. — An 
putatis quia inaniter 


tal volta que l'Escriptura diu en va: (Amb gelo- —Seriptura dicat: Ad invi- 
diam concupiscit spiritus, 


sia Ell desitja l'esperit que ha fet habitar en qui habitat in vobis: 


en lloc de poveúere, que, malgrat d'ésser retinguda per molts còdexs (i autors com Nestle, 
Ambroggi, Leconte), amb raó se suposa que és una corrupció introduida molt aviat. Certa- 
ment que, admesa la correcció, l'exegesi resulta molt més planera: gelosia i enveja és el 
segon membre que ens descriu la posició dels qui passen fretura. L,a gradació llavors segueix 
ascendent i molt normal. De la cobejança es passa a la gelosia i enveja: després al litigi 
i finalment a la lluita. És la resposta a la pregunta que ha precedit (v. I). 

2b-3. Condició per a rebre és demanar bé i amb intenció recta de treure un profit del 
que es demana. Són les condicions indispensables de l'oració i de la seva eficàcia. (Demana 
malament el qui, menyspreant els manaments del Senyor, desitja obtenir d'Ell beneficis 
celestials. També demana malament el qui, havent deixat l'amor de les coses celestials, 
solament desitja rebre béns terrenals, i no com ajut de la fragilitat humana, sinó com un 
excés de la voluptat lliure.) (Sant Beda, PL 93, 32). 

4. La diatriba ateny ara el seu punt cim en anomenar adúllers aquells als quals s'adreça. 
Potser es pot atenuar la dura reprensió, pensant que l'escriptor té davant d'ell els qui in- 
crepa, i que no eren sinó una porció dels destinataris. Els qui d'entre els fidels es comporten 
de la manera que ha descrit fins ara són adúlters. El text grec té adúlteres, potser a gratcient 
posat així (ho porten la majoria dels còdexs) per influx de la idea tan bíblica de con- 
siderar com una infidelitat d'esposa deixar Déu. En l'Antic Testament abunden els textos 
que inculquen aquesta idea (Os. 2, 2, IS. I, 21, 57, 3, Jer. 3, 7-I0, Ez. I6, 23-26). I en el 
Nou Testament Jesús acusa d'adúltera la generació que no ha cregut en Ell (Mt. 12, 39, 
16, 4, Mc. 8, 38). — Estimar el món és deixar Déu: heus ací el gran pecat d'allunyar-se de 
Déu: és el sentit de l'expressió profètica suara indicada. L'ensenyament està en la línia 
dels Sinòptics (Mt. 6, 24, 12, 30, Mc. 0, 40, Le. 16, 13) i també de sant Joan (I Jo. 2, 15). 
Enemistat és éy3pa, alguns còdexs grecs i també la V. han llegit èy9p4, enemiga. 

5. Explicació del versicle precedent, mitjançant una citació de l'Escripiura per a 
avalar-lo. D'antuvi ja es presenta la dificultat de trobar-la en la Bíblia. D'aquí que hom 
recorri a la solució de no veure aquesta citació fins al v. 6. Amb això, però, no resta explicat 
convenientment el passatge. D'on prové, doncs, aquesta cita i, a més, quin sentit cal do- 
nar-li2 Cap indret del TM. ni de G. no respon exactament als mots citats. Sant Jaume més 
aviat es refereix, doncs, a una idea sovint inculcada en el Vell Testament: la del zel i l'amor 
que Déu té pels homes (Ex. 20, 5, 34, 14, Jos. 24, 19, Ez. 8, 3, Na. I, 2: Zac. I, 14: 8, 25.: 
consulteu també Gn. 2, 7). Quant a la diversitat d'interpretacions, es pot dir resumidament: 
la questió està a fer el subjecte del verb desitjar, Déu o l'ànima. En la versió ens hem decidit 
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sMaiorem autem dat gra-- nosaltress2: $ Però encara dóna una major gràcia. 
tiam. Propter quod dicit: 


Deus superbis resistit, ixò iu 4 istei A 
iueldl aidal i Per això diu: (Déu resisteix els superbs, però 
tiam. 

"Subditi ergo estote 
Deo, resistite autem dia- 4 Se ais A 5 é mn 
bolo, et fugiet a vobis.. a Déu, resistiu, però, al diable, i fugirà de vosal- 
sAppropinquate Deo, et , Ce RI 
appropinquabit vobis. —tres. $ Apropeu-vos a Déu, i s'aproparà a vos- 
Emundate manus, pec- ad : 
catores: et purificate cor--— altres. Pecadors, purifiqueu les mans i purgueu 


dóna gràcia als humils.) 7 Sotmeteu-vos, doncs, 


per veure Déu com a subjecte d'aquest verb i del segúent, habitar. D'altres, en canvi, 
prefereixen veure l'ànima humana com a subjecte del primer, i llavors el sentit canvia 
totalment, traduit així: (És a l'enveja que tendeix l'esperit que (Déu) ha fet habitar en 
nosaltres. El mot esperit seria, al dir d'alguns, l'Esperit Sant. Tot comptat, preferim la 
interpretació que veu l'amor infinit de Déu tot inclinant-se a l'ànima nostra que Ell creà. 
Aquest sembla ésser el sentit de la frase que s'ha presentat com a inintel:ligible i que per 
això ha estat tan diversament interpretada. Cf. Coppieters, RB 1915, 35-58, i Ambroggi 
in h. l., on es troba un resum de les opinions. 

6. Però encara dóna ... Els mots són una explicació de l'autor: Déu exigeix, però 
atorga uns auxilis majors, en tot ordre. L'autor no precisa, diu Chaine, el sentit de gràcia 
i el pren simplement com un ajut sobrenatural. — Per això diu: ... La citació és dels Pro- 
verbis (3, 34), segons G. Sols que allí en lloc de Déu posa el Senyor. (El mateix canvi a 
1 Pe. 5, 5)). Sant Jaume dóna a aquesta humilitat un sentit més profund que no es dóna 
en aquell llibre sapiencial, com es mostra pel concepte que té de l'abaixament, de la prova 
(vv. 9-IO, Cf. I, 2.9.12). Aquesta cita d'un paral-lel antitètic tindrà una segúela de sentèn- 
cies en els versicles segients que guardaran també un marcat ritme poètic a la faisó hebrea. 
I tot el to que pren el fragment està dins la més pura tradició profètica. 

7-I0. Prèdica de penitència concebuda a la manera dels Profetes, fruit de la tradició 
parenètica primitiva (VVindisch). 

7. Sotmeteu-vos, Smoreynte, es diu d'una subjecció humil, de la nostra posició da- 
vant Déu. En canvi: resistiu a l'enemic de Déu que és el diable. (Cf. 1 Pe. 5, 8-9 i nota). 
El cristià ha d'escollir entre Déu i el diable o el món. És aquesta una idea fonamental en 
l'escrit i a la qual s'adreça quasi tot el que és exhortació. La conducta resolta i confiada 
davant l'adversari ha d'acabar amb la nostra victòria damunt d'ell. Hermas — que algú 
ha anomenat el primer comentador de 1a present lletra — té aquests conceptes: (No temeu 
pas el diable. Sols pot infondre temor, però és una temor vana: no temeu i fugirà de vosal- 
tres... Ell no pot pas dominar els servents de Déu, aquells qui posen en Déu tota llur 
confiança. Pot presentar combat: però no pot vèncer. Si, doncs, resistiu, fugirà lluny de 
vosaltres, coníós.) (Mand. XII, 4.6, 5.2). 

8. l'apropament a Déu es fa per mitjà de tot recurs a Ell, sobretot per l'oració. També 
es diu que Déu s'apropa a l'home (Dt. 4, 7, Ps. 145, 8, Zac. I, 3). Però ni una cosa ni l'altra 
no s'obra mentre aquest hi posa l'obstacle del pecat. D'aquí l'exhortació a una purificació 
de mans i del cor, entesa en sentit moral. Els verbs purificar i purgar són emprats en trac- 
tar-se de les ablucions rituals dels sacerdots i dels objectes sagrats (Ex. 19, IO, 30, 19-21, 
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els cors, irresoluts. P Vegeu la vostra misèria, i da, duplices animo. 9Mi- 
seri estote, et lugete, et 


planyeu-vos i ploreu, que el vostre riure es con- — plorate: risus vester in 
luctum convertatur, et 
gaudium iu mcerorem. 
tHumiliamini in cons- 
pectu Domini, et exalta- 
UH No us blasmeu mútuament, germans. El qui bit vos. 

HNolite detrahere alte- 
blasma el germà, blasma la llei i jutja la llei. Ara, —rutrum fratres. Qui de- 
trahit fratri, aut qui iudi- 
cat fratrem suum, detra- 
hit legi, et iudicat legem. 
Si autem iudicas legem: 


verteixi en plany i la joia en tristesa. 1 Humi- 


lieu-vos a la presència del Senyor, i us exalçarà. 


si jutges la llei, no ets complidor de la llei, sinó 
jutge. 1 Un sol és legislador i jutge, el poderós 
per a salvar i per a perdre, però tu, qui ets per a non es factor legis, sed 


iudex. VUnus est legisla- 
jutjar el proisme2 tor, et iudex, qui potest 


LV. 16,4, Mt. 23, 25, Le. 11, 39, Jo. II, 55, etc.). Com a 1,8, trobem l'apòstrofe irresolud, 
dibuxoc, que té també ací el mateix sentit de doble de cor, és a dir, un esperit que es parteix 
entre Déu i el món. 

g. Veure la pròpia misèria o sentir-se miseriós, millor que el miseri estote de la Vulgata 
o el mortifiqueu-vos d'altres. — Aquest estat produeix manifestacions externes de planys 
i plors, de les quals s'agraden els orientals. Està en la línia del sermó de les benaurances 
(I,c. 6, 21-25 i par.). 

10. Resum de l'ensenyament sobre la humilitat (cf. v. 7). Aquesta sentència està 
basada en el proverbi evangèlic: (Qui s'humilia serà exalçat.) (Lc. 14, II, cf. 1 Pe. 5, 6). 

11-12. Del blasme i del jutjament. Un apèndix de 2, 8-13. Al costat de la humilitat, 
cal posar la caritat, senyal d'una autèntica penitència. Una vegada més l'autor retorna 
sobre els pecats de la llengua: ara es tracta del pecat de calúmnia i del qui jutja el 
proisme. És un avís preventiu als germans. — No us blasmeu, xaralcAciv, pròpiament té 
un abast més ample: són tots els pecats de la llengua. Donar un judici sobre el germà 
és donar-lo respecte a la llei (Pr. 17, 5, I Tes. 4, 8 etc.), car la llei defensa els drets dels 
altres, en dir-nos que els estimem. Si no ho fem, anem contra la llei, la transgredim 
o no la volem reconèixer, i en tot cas la jutgem, i jutjar no és competència nostra. — 
Un sol és legislador ... etc... ó vouoSèrrç és Déu (Ps. 9, 21), jutjar és propi d'Ell. Qui es 
posaria, doncs, a prendre aquesta funció divina: La posseeix Ell, car té domini de totes 
les coses (Dt. 32, 39, 1 Sam. 2, 6, 4 Re. 5, 7, Mt. ro, 28, Heb. 5, 7, I Cor. 4, 3-5 etc.). 
Hom veu en l'expressió un sol és legislador i quige una fórmula de fe (4 Esd. 6, 6, 
Mt. 19, 17). Més endavant (5, 7-9), observa Chaine, Jaume parlarà de Crist jutge: ací 
el pensament es manté dintre l'ambient jueu (Bonsirven, Le Judaisme palestimen, I, 
pàgina 494), però amb la més acordada relació del sermó de la muntanya: (No judiqueu 
i no sereu judicats.y (L,c. 6, 37). 

13-17. La darrera secció del present capítol, el començ de la qual s'imposa pel mot 
inicial, va adreçada als negociants. Aquests mostren una mena de sobergueria que mereix 
una reprensió forta de Jaume. VVitenhauser i d'altres hi veuen una admonició completa- 
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perdere, et liberare. "Tu 13 Au, ara els qui dieu: Avui o demà anirem pe fer plans 
autem quis es, qui iudi- al marge de la 


i 2 Ó 3 al eis 8 NRU : i 

il rato a tal ciutat i passarem allí l'any i negociejarem Povidènce: 

Ecce nune qui dicitis:.—, es 
Hodie, aut crastino ibi- ji ens enriquirem ..., l' vosaltres que no sabeu 
mus in illam civitatem, 
et faciemus ibi quidem 
annum, et mercabimur, 
et lucrum faciemus: lqui : , 
ignoratis quid erit in què sou un fumerol que apareix un moment i 
crastino. Que est enim 

i ) E $ : I 
ae due després desapareix, 1 en comptes de dir: Si el 
ceps exterminabitur, pro i : Ce A 
eo ut dicatis: Si Dominus Senyor ho vol, viurem i farem això i allò. 
voluerit. Et: Si vixerimus 
faciemus hoc, aut illud. 
1Nunc autem exultatis 
in superbiis vestris. Om- 1 b : : 
nis exultatio talis, ma- cies. Tota gloriola d'aquesta mena és dolenta. 


res del demà, de com serà la vostra vida, per- 


16 Però ara us glorieu en les vostres jactàn- 


ment diferent de la que després serà adreçada als rics (5, 1-6). Referint-se a un grup deter- 
minat, la descripció de la impròpia manera de fer és més viva i l'exhortació més eficaç: els 
negociants estan més exposats a ésser enduts per un esperit mundà, i, plens d'ells matei- 
xos, com senyors que disposen de llur vida i de llurs possessions, deixen de banda Déu i 
pensen solament en llurs envejosos plans (Orbiso, in 4. l.). 

13. "Ave, imperatiu, és emprat com a interjecció igual que en la literatura antiga, 
sobretot en el gènere dramàtic, i és a posta per a introduir la viva apòstrofe, que comença 
amb una frase posada en boca dels mateixos negociants. El projecte és de traslladar-se a 
una ciutat on per un espai de temps considerable es lliuraran al negoci que terminarà aple- 
gant una bona fortuna. — Per negociejarem, que vol dir viatjar per afers, trafiquejar, 
vegeu 2. Pe..2, 3. 

14-15. Mostra la niciesa d'aquesta manera de parlar: els qui així fan plans mi saben 
res del demà, ni de llur pròpia existència, la qual és un fumerol, imatge del no-res, ja 
coneguda en el llenguatge bíblic (Ps. 39, 6: 144, 4, Eccle. 9, 9, etc.). — Més val referir-ho 
a Déu i fer un acte de fe en la seva providència: Sí el Senyor ho vol ... Aquesta condilio 
jacobea, com fa notar VVindisch, ha estat en ús entre els antics grecs i romans i és d'origen 
pagà. Així trobem que Tertullià apostrofa un pagà partint de l'ús que aquest fa d'una 
fórmula semblant (PL 1, 611). Sant Agustí exhortarà a donar el veritable sentit a la frase 
corrent, no el pessimista o fatalista que tenia entre els antics (PL 36, 279). Si, doncs, entre 
aquests significava la incertitud d'un esdeveniment futur, entre els cristians que se l'han 
feta seva (1 Cor. 4, 19, 16, 7, Act. 18, 21) és una prova de fe en la Providència, a la voluntat 
de la qual es deixen les contingències. 

16. La manera de planejar sobre la vida, que sols pertany a Déu, aquell anirem, passa- 
rem, negociejarem i ens enriquirem (v. 13) és qualificada ací de vanaglòria, de jactància, en 
un mot és quelcom que no fa cas o va contra la Providència — sant Pau en diria 4su- 
pèrbia de la vida) —, per tant és pecat. El que l'autor condemna no és, almenys directa- 
ment, el negoci, l'esforç i el càlcul, sinó de passar per damunt la voluntat de Déu o fer-ne 
simplement cas omís. 


4, 17 EPÍSTOLA DE SANT JAUME 58 


17" Així el qui sap fer el bé i no el fa, comet ligua est. t'Scienti igitur 
bonum facere, et non fa- 


un pecat. cienti, peccatum est illí. 


17. La secció es clou amb una sentència que segons alguns (Dibelius, VVindisch) no 
ha estat pas pensada per a aquest lloc, car l'autor no ha parlat en aquest darrer fragment 
de l'obrar, sinó sols de pensar i dir. El proverbi té certament un abast més general perquè 
encaixi sols amb el que s'ha dit fins ací. Però no obsta perquè l'autor en faci conclusió par- 
ticular del tema tractat ara. Vegeu conclusions semblants a I, 12, 2, 13b i 3, 18. Potser era 
un aforisme d'ús corrent. El punt sobre el lligam entre el coneixement del bé i la no 
correspondència de portar-lo a la pràctica, és explicat també en la catequesi evangèlica 
(Le. 12, 47, JO. 9, 41, 13, 17, 15, 22.24 etc.). Comet un pecat, lit. és un pecat per a ell, manera 
de dir hebrea, potser per influx de G., que tenen un modisme semblant emprat ben 
sovint. Cf. la paràbola de Lc. 12, 47 S., citada per Sant Beda. 
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CAPÍTOL V 


PLANY CONTRA ELS RICS. — DARRERES RECOMANACIONS 


lAgite nunc divites, plo- Au, ara els ricsl Ploreu, plaunyent-vOS Contra els 
rate ululantes in miseriis rics injustos i 


vestris, que advenientvo-- pels malastres que vénen sobre vosaltres. avazs. 


Cap. V. Hi ha raó de començar ací una nova secció (vv. I-0) adreçada concretament 
als rics. Alguns autors n'han fet simplement la continuació de la perícope anterior, la majo- 
ria, però, hi veu un apartat amb tema propi. A aquesta primera part segueixen unes 
exhortacions (7-12) en vistes a la parusia del Senyor, tema i motiu es presenten com la 
manera de fer dels antics profetes. Ací constituiran una bella aplega de consells de vida 
cristiana. Forma a continuació un apartat ben definit el que parla de l'eficàcia de l'oració 
(13-18). Una exhortació final clou la lletra (19-20): és un clam del zelós deixeble del Senyor 
d'anar a cercar i convertir el pecador, obra que esdevindrà una benedicció per a aquell qui 
l'acompleixi. 

1-6. Enèrgica i vigorosa denúncia contra els rics. Els segients conceptes, insinuats 
tot just, són però a bastament clars i eficaços: malaurança als rics pels mals que els atenye- 
ran (1), llur riquesa és vana, a la fi, serà sols motiu de càstig (2-3). El pecat d'oprimir el 
pobre clama venjança a Déu (4). Ja han tingut la paga ací baix (5), s'han valgut de llur 
força contra el desvalgut (6). — Més que en cap altre indret, la interpellació té un to 
vehement, ple de vigoria. Recorda, potser perquè s'hi ha inspirat, les comminacions dels 
profetes (Am. 3, IO, 6, I ss., 8, 3, IS. 3, 13-26, 5, 8-9, Mig. 2, 1-2, 3, I-3, 9, IO, Ap. 18, IOss. 
etcètera) i del mateix Jesús (L,c. 6, 24-26). La corrupció de la riquesa, els vestits menjats 
pel corc, l'or i la plata rovellats, tota la descripció del clam que arriba fins al Senyor dels 
exèrcits, la injustícia de l'opressió, de la mort del just, tot concorre a fer-ne un fragment 
reeixidíssim, àdhuc literàriament. 

I. Au, cÍ. la nota a 4, 13. — Els rics. És difícil de dir qui són aquests potentats, i 
si són dintre o fora de l'església. La invectiva tan directa sembla visar uns que l'autor té 
davant seu, concrets, d'entre els mateixos convertits (Zahn, Chaine). D'altres (sant Beda, 
Calmet, Bardenhevver) creuen que es refereix als de fora de l'església, i una de les raons és 
que la comminació no va acompanyada d'una exhortació a penitència, com ho ha fet abans 
per als inquiets i viciats (4, I-I0), i per als negociants (4, 13-17). Diguem, però, que l'exhor- 
tació es desprèn tot naturalment de la mateixa amenaça del judici i que la via de conversió 
s'obre tota espontània a aquell qui prengui seriosament les amenaces ací consignades. — 
Els plors i planys no són davant la desfeta comuna de la fi del món, sinó més aviat amb vista 
als càstigs que vindran com a final de la vida de cada un dels rics. Això, malgrat que la 
comminació entri en el pla i manera de dir escatològica ja estereotipada pels Profetes. : 
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2 La vostra riquesa s'ha corromput, i els vostres — bis. "Divitiz vestra putre- 
facte sunt: et vestimenta 


vestits han esdevingut menja dels verms, 8 el vestra a tineis comesta 
sunt. SAurum, et argen- 


vostre or i plata s'ha rovellat, i llur rovell serà en. — tu vestrum eruginavit: 
et erugo eorum in testi- 

monium vobis erit, et 
manducabit carnes ves- 
tras sicut ignis. Thesauri- 
zastis vobis iram in no- 
: A . vissimis diebus. —£t Ecce 
jorns. f Heus ací que la paga que heu escatimat —merces operariorum, qui 
I messuerunt regiones ves- 

als operaris que han segat als vostres camps tras, que fraudata est a 
é É vobis, clamat: et clamor 

clama, i els udols dels segadors han arribat fins —eorum in aures Domini 


testimoni contra vosaltres i devorarà les vostres 


carns com foc. Ho haveu reservat per als darrers 


2-3. Descripció de la vanitat de les riqueses. Els vestits, or i plata són l'exponent de la 
possessió (Mt. 6, 19-20, Act. 20, 33). Igualment bíblica és la imatge de la consumpció del 
vestit (Is. 50, 9, 51, 6.8, Ps. 102, 27, Jb. 13, 28 etc.), ben expressiva per a fer veure la ca- 
ducitat de les riqueses, bona part de les quals consistia en la gran quantitat de vestidures 
luxoses. Els perfets ha corrumput ... ha esdevingut menja ... entesos simplement com els 
dóna el text, i no d'un perfet profètic, són emprats a posta per a donar més força a la idea 
de la segura destrucció, la definitiva que passarà tot el més ric i estimable d'aquest món. — 
L'or i la plata s'han rovellat. Si bé pròpiament la plata i l'or no estan subjectes a la corro- 
sió, amb tot, ni que siguin matèries nobles, poden passar per un enlletgiment que els 
desvalora. Ia imatge, que és atrevida, la trobem en algun altre lloc bíblic (Bar. 6, II.23). 
El que ha passat amb el diner, passarà amb els cossos dels rics, talment un foc que 
ho devora tot. Atresorar davant la perspectiva escatològica és una cosa vana. Recorda 
la comminació al ric que havia aplegat molt i li fou dit que ben aviat li seria recla- 
mada l'ànima (I,C. 12, 20). 

4. Segueix la comminació amb una empremta del tot escriptural, ja que el seu fonament 
és cercat en la tradició jueva de l'obligació de pagar el salari just als obrers (LV. 19, I3, 
Dt. 24, 14-15, Eccli. 34, 27, Mt. 20, 13-15, Lc. 10, /7 etc.). La injustícia que comporta de 
defraudar la soldada als treballadors — un dels quatre pecats que, segons l'Escriptura, cla- 
men venjança davant de Déu — és descrita amb uns trets vivíssims: els rics mengen de 
les suors dels qui han treballat en la dura tasca de la sega sota el sol ardent de Palestina, 
això esdevé un clam davant el Senyor. — Orelles del Senyor, per a designar l'atenció de 
Déu a les justes queixes. — Si sant Jaume no parla del càstig, recorda — i això val per tot — 
que hi ha un jutge potent que farà justícia, el Senyor dels exèrcits. Aquesta apellació és 
aplicada especialment a Déu per a significar la seva potència (Jer. 5, 14) com a vindicador 
de l'orde moral. El seu primer significat és el domini que Déu exerceix damunt les for- 
ces de la natura: vents, pluja, llamps etc. També de domini damunt els éssers espirituals i tot 
l'orbe. El sentit militar, en canvi, és rar. — Aquests ensenyaments potser provenen d'una 
catequesi jueva sobre els pobres (cf. 2, 5-7). Aquests són caríssims al cor de Déu, que els 
estima com a fills predilectes, precisament perquè són abandonats i menyspreats dels homes: 
(menyspreu de Déu és el menyspreu del pobres (Pr. 17, 5). Déu escolta el pobre amb pre- 
ferència (Eccli. 4, 6). 
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sabbaothintroivit. "Epu-- a les orelles del Senyor dels exèrcits. Heu 
lati estis super terram, et sa . Ee 
inluxuriisenutristiscorda IrUit damunt la terra, heu viscut en delícies, heu 


vestra in die occisionis..— afejixugat els vostres cors per al dia de l'occisió 
"Addixistis, et occidistis 8 P 


justum, et non restitit $ Haveu condemnat, haveu occit el just: no us 


vobis. Ge ia ada 
"Patientes igitur estote posa resistència. 
fratres usque ad adven- 7 Tingueu, doncs, paciència, germans, fins a Recomanació 


tum Domini. Ecce agrico- R a de la 
la expectat pretiosum "l'adveniment del Senyor. Vegeu el pagès com Res Bea 


fructum terre, patienter : 1a . tan. 
ferens dones mciplet CDElA el fruit preciós de la terra, tenint pacièn 


temporaneum, et seroti-- cia per ell fins que ha rebut la (pluja) de tardor 


5. Perla seva banda els rics viuen en un ambient de luxe, de mollesa i de bon menjar. 
Per a aquesta descripció empra tres mots: èrgugnoare, un àpax, significa portar una vida 
de luxe, de comoditat, ço que desdiu de l'estança temporània que és la terra. " Eorarxxjoare, 
ve a dir quasi el mateix: viure en mollesa, plaer, delícies. Sempre (com a 1 Tim. 5, 6) té 
un sentit pejoratiu. Heu afeixugat els vostres cors, lit. heu nodrit els vostres cors: en els ban- 
quets, engormandits pels menjars, han fet pesant el cor, considerat com a centre i motor de 
la vida animal. I tot això per al dia de l'occisió, el jorn del judici de Déu (Jer. í2, 3, con- 
sulteu Is. 30, 25), que és el mateix que dir el càstig que el suprem Jutge els té reservat com 
a paga merescuda de l'enduriment de cor, amb què fineix sempre una vida de gran plaer. 

6. La manera com s'han portat els rics envers els pobres termina aquesta secció. Els 
termes són forts, però expressen bé la noció de justícia que vol defensar l'autor. El pobre ara 
és anomenat just, com a Sav. 2, IO Ss., IS. 57, I, Am. 2, 6 on es parla dels justos, que por- 
tats a judici, desvalguts, sense que ningú no prengui per compte seu llur defensa, són votats 
a la mort. I,a mort en el cas nostre seria l'opressió que duu a la misèria, a una vida que està 
ran de la mort. En Eccli. 34, 25-27 trobem aquest text que il'lustra el nostre: 4/Pa escàs 
és el nodriment dels pobres, el qui els en priva és home sanguinari. Occeix el proisme el qui 
li pren la subsistència i escampa sang el qui priva del salari el jornaler.y 

7-11. És una tranquilla recomanació a la paciència adreçada als germans. Una espe- 
rança que no serà defraudada n'és el motiu: vindrà el Senyor, ja és prop. Crist pren ací 
el lloc principal, en recordar l'autor per tres vegades la seva vinguda, tot fent-ne el motiu 
d'esperança i del bon comportament dels fidels. 

7. Amb l'imperatiu Hingueu paciència, obre una perspectiva d'esperança joiosa. El mot, 
com en Hebr. 6, 15, té la significació d'obreu amb longanimitat, sigueu generosos, o, encara, 
sigueu perseverants. — Si fins ara en les aménaces parlava dels darrers jorns (v. 3), en adre- 
çar-se als fidels els diu de la vinguda del Senyor que han d'esperar. El sentit de parusia pro- 
pera (vg. versicle s.) es manté com en els escrits del Nou Testament, com en les mateixes 
paraules de Jesucrist (Mt. 24, 3.36, Z Tes. 5, 1-3, 2 Pe. I, 16, 3, 4 etc.), sense determinar res 
referent al temps. Hi manca, doncs, la perspectiva com en altres textos escatològics. — 
l/ exemple del pagès que després de la sembra espera el fruit sense frisança, que no serviria 
de res per al curs que ha de fer la natura, ensenya l'actitud davant la vinguda del Senyor. — 
Fins que ha rebut ... per Subjecte cal sobreentendre-hi el fruit. — La pluja, beròv, no es 
devia trobar potser en el text original, car solament es llegeix en alguns còdexs, però s'ha de 
suposar parlant de la Primerenca i tardana. Amb tot, alguns altres com el cod. Sinaític i 
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i la d'hivern. 8 Tingueu paciència també vosal- num.  3Patientes igitur 
estote et vos, et confir- 


tres, afermeu els vostres cors, ja que l'adveni- mate corda vestra: quo- 
È niam adventus Domini 

ment del Senyor és a prop. P No us planyeu, appropinquavit. "Nolite 
8 f ingemiscere fratres in al- 

germans, els uns als altres, a fi de no ésser terutrum, ut non iudice- 


RE 3 $ 1 To mini. Fece iudex ante 
jutjats, mireu que el jutge és a les portes. Pre- iauuam assistit. Tlixem- 


, : plum accipite, fratres, 
neu, germans, com a models d'endurança i de éxitus mali, laboris, et 


6 patientiee, Prophetas: qui 
longanimitat els profetes, els quals han parlat legti sunt in somine Do. 


M í mini. —HEcce beatifica- 
en nom del Senyor. lt Heus ací que proclamem Mi OE pa rea sera 


benaurats els qui han sofert. Heu oit la pacièn- — Suferentiam Iob audis- 
tis, et finem Domini vi- 


cia de Job, i heu vist la fi del Senyor, car el —distis, quoniam miseri- 
cors Dominus est, et mi- 


Senyor és ple de misericòrdia i clement. serator. 


el llatí Corbeiensis ho han entès del fruit xapròv. La doble pluja és esmentada sovint en 
la Bíblia antiga (Dt. II, 14, Jer. 5, 24, Os. 6, 3, JI. 2, 3, Zac. Io, 1). La primera ve a l'oc- 
tubre o novembre, temps a posta per al pagès que sembra, perquè el terrer és cremat per 
les xardors de l'estiu, l'altra, a l'hivern, ve pel febrer-abril, i és la que dóna creixement al 
fruit. A Palestina són esperades, perquè del contrari hi va compromesa tota la collita. A la 
primavera comencen les calors durant el dia, i si no plou, hom és constret a segar abans de 
temps, per no perdre encara uns fruits escassíssims. 

8. Afermar els cors, mantenir-se ferms en aquesta esperança de la vinguda del Senyor, 
és una expressió bíblica (Jt. 19, 8, Eccli. 6, 37, 22, 16, 1 Tes. 3, 13). — Per l'expressió, 
el Senyor és a prop, vegeu I Pe. 4, 7. 

g. Ve a ser un parèntesi, encara que amb un lligam amb el que ha precedit. — Xzevàto, 
gemegar, sospirar, amb xat GANÀcy que li segueix, té el sentit de queixar-se amb mur- 
muració contra algú. Vegeu Calmet. — Altra volta la vinguda del Senyor és un motiu de 
portar una vida donada a l'exercici de les virtuts, ara en concret de la caritat. La frase 
està d'acord amb la manera de dir evangèlica (Mc. 13, 29) i completa el que sant Jaume ha 
dit sobre aquesta virtut que regula l'amor entre els germans (I, 27, 2, I SS., 4, II-I2). 

I0-11. Encontinent són proposats exemples de paciència. Els llegidors coneixen l'Antic 
Testament i per això se'ls ha proposat el cas d'Abraham (2, 21 ss.), el de Rahab (2, 25) i 
després es citarà el d'Elias (5, 17-18). Ara són esmentats els profetes i Job. — Els mots en- 
durança i longamimitat són a posta per a expressar el capteniment davant dels mals que van 
haver de suportar i l'ànim volenterós que van demostrar en la prova. — Els profetes desig- 
nen els qui han parlat en nom de Déu, i ací, en un sentit més ample, potser els qui han donat 
exemple d'un comportament digne i valerós davant la prova (Mt. 5, 12, 23, 29-37, Le. II, 
47-51, Act. 7, 52, Heb. II, 32-34), en el sentit de testimonis. — Proclamem benaurats (com 
a I, 12) els pobres, els humils, els menyspreats segons el món, aquells qui en l'Evangeli 
(Mt. 5, 10) i en el nostre autor prenen tanta importància. I ara els qui han sofert, presentats 
com els possessors d'una benaurança. — L'exemple de Job era ben conegut en l'ambient 
jueu: exemple típic, ahir com avui, de paciència a suportar flagells de tota mena. — I/incís, 
heu vist la fi del Senyor, per molts comentadors (sant Agustí, sant Beda, Estius, Schmidt) 
ha estat referit a la mort i glorificació, la fi del Crist. Generalment, però, s'ha entès (com ho 
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1:Ante omnia autem 1 I abans que tot, germans meus, no jureu, No jureu. 
fratres mei nolite iurare, 


neque per celum, neque. — nj pel cel, ni per la terra, ni per un altre jura- 
per terram, neque aliud 


quodcumque iuramen- Das ra a a 
Em Si autem sermo Ment. Que el vostre sí sigui sí i el vostre no sigui 
vester: Est, est: Non, non: 
ut non sub iudicio deci- 
datis. 13 : , : A 
isTristatur aliquis ves- Sofreix algun d'entre vosaltres2 Que pregui. Oració en 


trum2 oret: /Equo animo L : : tot elicumies 
est: psallat. Ec rea S'alegra algú2 Que salmegi. 1 Està malalt algun tància. 

tur quis in vobis2 indu- 4 3 i 

cat presbyteros Ecclesie, d'entre vosaltres. Que mani cridar els preveres 

et orent super eum, un- : Pe a : 

gentes eum oleo in nomi-- de l'església, i que preguin sobre ell, ungint-lo 


no, a fi que no caigueu sota judici. 


fa la versió Pexittà), de la fi que rebé Job del Senyor (Jb. 42, 10-17) en l'aparició final, quan 
restituí al pacient tot i molt més del que tenia de primer. Del Senyor és un genitiu sub- 
jectiu (Belser): que posà fi a la causa de Job. — Termina amb una confessió dels atributs 
de Déu, misericòrdia i clemència, que potser ve dels Salms (102, 8, IIO, 4 etc.): sinó que 
l'autor tradueix lliurement amb un neologisme expressiu: moAbomicdyyvos, molt misericor- 
diós, entranyablement compassiu, sols emprat ací. 

12. Una doble recomanació: que s'abstinguin de fer juraments, i que el parlar sigui 
senzill. Respecte a la primera cosa hi insisteix amb abans que tot, o d'una manera especial: 
així ho posa amb relació amb el que abans ha dit de la paciència. Pel que es veu en l'Es- 
criptura, se'n feia un ús que podia degenerar, com ho proven els subterfugis de la casuística 
jueva. Encara una volta els principis del sermó de la muntanya (Mt. 5, 34-36: vegeu també 
23, 16-22) són aquí la millor explicació. Aquest punt entrava en la primitiva catequesi. 
El qui és recte no ha de sentir necessitat d'arribar a l'extrem de refermar les seves afirma- 
cions amb el jurament, la seva rectitud el farà abstenir-se'n pel temor de no caure en per- 
juri. La recomanació de l'autor inspirat no va a l'abolició del jurament. Aquest és Ber se 
lícit i honest, ha estat ordenat per la Bíblia i trobem en ella molts exemples del seu ús. Jus- 
tament perquè aquest arribà a ser excessiu — hom jurava pel cel, la terra o qualsevol altra 
cosa, tot fàcilment — s'aixeca ací la prohibició relativa de Jaume. — Ia manera de parlar 
ha d'ésser simple, com deia Jesús (Mt. 5, 37, cf. 2 Cor. I, 17). l'amenaça de judici (com 
al v. 9) ha d'ésser prou per cercar la rectitud i la senzillesa en el parlar. 

13-18. D'entre la sèrie de preceptes i consells finals fàcilment sobresurt aquesta secció 
central del capítol sobre l'eficàcia de l'oració i en especial en el cas de malaltia. Això dóna 
ocasió de parlar d'un dels set sagraments que Jesucrist ha donat a la seva Església: l'ex- 
tremunció. I,ça promulgació autèntica d'aquest sagrament es deu a sant Jaume, que ens 
advera de la seva institució i del seu ús. 

13. En els estats tant de sofriment com d'alegria cal recórrer a la pregària. En el pri- 
mer cas serà l'oració humil, que demana ajut, misericòrdia: en l'altre, prendrà un caràcter 
de lloança, de jubilació, expressat en el cant. Salmejar, en el Nou Testament (Rom. 15, 9, 
1 Cor. 14, 15 etc.) ha perdut ja la seva pròpia significació de cantar amb acompanyament 
del salteri i significa simplement adreçar himnes al Senyor. 

14. Del cas general del capteniment davant el sofriment, passa al cas particular de 
la malaltia. I/oració hi serà també recomanada, però, a més, hi ha la unció del sofrent. 
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L4) 
HH 
un 


amb oli en el nom del Senyor. 13 I la pregària ne Domini: fet oratio 
fidei salvabit infirmum, 


de la fe salvarà el malalt, i el Senyor el redre- — et alleviabit eum Domi- 
nus: et si in peceatis sit, 


çarà. Si hagués fet pecats, li serà tot perdonat. —remittentur ei. 


Aquest text ha donat ocasió al concili Tridentí (sess. 14, C. Z i càn. I: Denz. 908 i 926, consul- 
teu 2048, Ench. Bibl. 232) de declarar-ne el sentit. Aquesta explicació autèntica interessa 
la teologia sacramentària: segons ella ací es promulga el sagrament de l'extremunció, se'n 
descriu el ritu i en són insinuats els efectes per a l'ànima i el cos. L'al-lusió passatgera que 
en fa l'autor duu a suposar que el sagrament era ja d'ús corrent en l'Església primitiva. — 
Està malalt, doSevet, té el significat d'una malaltia greu. Aquest sentit, a part d'això, el 
suposa tot el context i va avalat per altres indrets (com Jo. 4, 46-47, II, I, Act. 9, 37, 
Fil. 2, 26). Primitivament, era el sagrament dels malalts, avui se l'ha fet el dels moribunds. 
Aquest malalt és un membre de l'Església. Són Preveres d'aquesta que el sofrent fa venir 
a causa de la seva malaltia i esdevenen els ministres del sagrament. Ells són els qui han 
rebut una consagració i una designació especial per a exercir funcions litúrgiques. En altres 
textos hom podrà pledejar sobre l'abast d'aquesta dignitat i sobretot de la distinció entre 
ells i els anomenats bisbes. Ací ens basta fixar que són jerarques designats i investits d'una 
dignitat espiritual, no la que tindrien simplement una comissió d'ancians elegits d'entre 
la comunitat pel seu seny. En aquest sentit ha parlat el Magisteri de l'Església (Conc. Trid. 
sessió XIV, càn. 4: Denz. 908, 910, 929). N'és encara una altra prova el que es diu de la 
pregària, la qual pels termes amb què és designada, és una pregària litúrgica. — Ungint-lo... 
Pernoliar el malalt és el que constitueix el sagrament. Aquesta unció no té una finalitat 
terapèutica (com es troba en els antics: cf. Is. 1, 6, Le. 10, 34 etc.), sinó que, com es veu 
de tot el context, és una acció religiosa, simbòlica, com ho és en el baptisme l'aigua que signi- 
fica l'ablució de l'ànima. — L'oli és la matèria remota, i la unció, la pròxima. Tenim, dones, 
que amb l'esment dels Preveres, que en són els ministres, de la pregària, que n'és la forma, 
i finalment dels efectes (v. segient) concorren totes les condicions de sagrament, tal com 
les explica la doctrina catòlica. — Com el baptisme, aquest sagrament és conferit en el 
nom. Alguns textos afegeixen del Senyor. Sigui o no autèntica aquesta darrera paraula, 
és evident que l'escriptor a ella fa referència: el sagrament és donat per ordre i per autoritat 
de Crist (ef. 2, 7). 

15. El ritu comporta la pregària i la unció. La pregària és, com hem insinuat, el que 
avui anomenen la forma del sagrament. Ia unció, que en altres sagraments entra com a in- 
tegrant, és en el nostre el fet essencial, de manera que li ha donat el nom i tot. — I la pre- 
gària de la fe. És l'oració d'aquells preveres que han estat cridats per pregar damunt 
el malalt, d'una manera sacerdotal, feta amb esperit de fe, segons la intenció de l'Església. 
Per tant es fa al-lusió ací a l'opis operatum, de la valor objectiva del ritu, no a l'ous oBe- 
vantis de la comunitat, que prega pel malalt. — Segueix una al-lusió resumida als efectes 
d'aquest sagrament. — Salvarà. El verb emprat es troba en I, 21, 2, 14, 4, 12, 5, 20 en 
el sentit d'una guarició espiritual, de salvar l'ànima. Per tant, l'efecte primari de l'extre- 
munció és el guariment, l'enfortiment de l'ànima. La gràcia ve aquí a conferir-li aquesta 
força, debilitada pel pecat o per les seves consequiències. La unció no és consecratòria, sinó 
que significa la fortalesa, l'agilitat i el suau benestar que rep l'ànima amb l'augment de 
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LsConfitemini ergo alte- 16 Confesseu, dones, els uns als altres els Rxempie. 
rutrum peccata vestra, et À 
orate pro invicem ut sal--— pecats i pregueu els uns pels altres per tal que 
vemini: multum enim va- A és 5 37 é 
let deprecatio iusti assi- Sigueu guarits. Val molt l'oració fervent del just. 
. o MBJi h le) . R . 
simis todo perdi: el 17 Elias era un home passible com nosaltres, i 


oratione oravit ut non a Es DB 
Diuetei enyet teram, ef amb oració pregà que no plogués, i no va ploure 


non plut annos tres, et. damunt la terra durant tres anys i sis mesos. 
menses sex. Et rursum 


oravit: et celum dedit 18 Tl altra vegada pregà, i el cel donà pluja, i la 
pluviam, et terra dedit LE É 
fructum suum. terra germinà el seu fruit. 


gràcia santificant. Aquest és l'efecte propi del sagrament. — Segueixen els altres dos, com 
efectes concomitants: vedreçar el malalt i atorgar-li el perdó dels Becats. El primer vol dir 
sortir de la malaltia, tornar a tenir salut (com en Mc. I, 31), que (de vegades s'esdevé, si 
així cal a la salut de l'ànima,, com declara el Tridentí (Denz. 909). Finalment, el darrer 
efecte, condicionat ara pel mateix autor sagrat — si hagués fel pecats —, és el perdó 
d'aquests, com a consegiència, no com a fi principal, ja que existeix un altre sagrament, 
el de la penitència, instituit per això. Per la unció, doncs, es confereix una gràcia confor- 
tant i en resulta el guariment de l'ànima (efecte primari), si hi ha pecat s'esborra, i, si convé, 
és concedida la salut al malalt. Aquesta és la doctrina aquí insinuada, almenys, i explicada 
pels concilis. Bé s'ha pogut anomenar aquest sagrament dconsummativum poenitentiae) 
(Denz. 907), i (consummativum totius spiritualis curationis, (sant Tomàs, Contra gent. 
IV, 73). — Totes les antigues iórmules litúrgiques de benedicció de l'oli dels malalts fan 
esment de la salut de l'ànima i del cos, al-lusió manifesta a aquest text. 

16. l'exhortació s'adreça als fidels en general, potser a aquells qui envolten el malalt 
i que també preguen per ell. Per això es devia recomanar l'oració. Alguns autors hi han vist 
una prova explícita de la confessió sacramental. No es pot afirmar, amb seguretat. Més 
aviat hi ha una recomanació a les pràctiques de penitència de les primitives comunitats, 
en ocasió de reunions litúrgiques. Segons el P. Bonsirven es tracta de la pràctica jueva de 
la confessió general o particular dels manaments sobre la llei divina (LV. 5,5, 16, 20-21: 
consulteu Le Judaisme palestimien II, 99-I04). Fer-ne una prova per a la demostració 
de l'existència del sagrament de la penitència és quelcom que ultrapassa el pensament de 
l'autor. Car aquest no el precisa, encara que pugui fer una allusió a la pràctica sacra- 
mental. — Val molt l'oració fervent, lit. activa o en el sentit de pregària operant, que assoleix 
el seu efecte, eficaç. 

17-18. L'exemple del gran profeta Elias ve a il'lustrar el darrer incís del versicle prece- 
dent. Elias era un home semblant a nosaltres. S'ha d'advertir això per la brama d'excel-lència 
amb què hom havia envoltat aquest home de Déu. Ell fou el just, la pregària del qual té 
una vàlua davant de Déu (v. 16è). Si obrà meravelles fou degut a l'oració (3 Re. 18, 42: 
IV Esd. 7, 39), especialment en ocasió de la pluja (3 Re. 17, I, 18,1.42, Eccli. 48, 3). Com 
a home passible tenia necessitat d'impetrar les gràcies del cel mitjançant la pregària. El 
text al-ludit ací és el de 3 Re. 18, I. En ell es parla solament de l'any tercer, número clos, 
com sol fer la Bíblia. Sant Jaume, en afegir-hi els sis mesos, reporta una tradició (com 
en Le. 4, 25) que recorda no la secada, sinó el temps de fam o el que Elias passà a Sa- 
repta. El P. Lagrange (Evang. selon S. Luc, in 1. c.) hi veu una glossa autoritzada del text 


5. La Bíblia, vol. XXII. 
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Recomanació 19 Germans meus, si algun d'entre vosaltres 1sFratres mei, si quis 
final. ex vobis erraverit a ve- 


s'allunyés de la veritat i un el converteix, 30 que  ritate, et converterit quis 
cum: —Poscire debet quo- 
niam qui converti fecerit 
peccatorem ab errore vie 
. . aca sue, salvabit animam 
l'error de la seva via, salvarà la seva ànima  eius a morte, et operiet 
R PE : multitudinem peccato- 

de la mort i cobrirà una multitud de pecats. rum. 


sàpiga que el qui ha convertit el pecador de 


històric. Hom hauria de comptar des de finals de l'any (novembre), quan ja havien prece- 
dit els mesos ordinaris de secada de l'estiu anterior, o sia des del maig. Aquestes pre- 
cisions, que no són en la narració històrica, es devien haver introduit ben aviat, fundades 
en la tradició. 

19-20. La lletra termina amb un final inesperat i sense fórmules de salutacions o de 
doxologia. Parla de la caritat fraterna. L'apel-latiu germans meus obre l'exhortació, a la 
qual sembla que escauria un desenvolupament més llarg. l'autor ha parlat de mancaments 
dintre de la comunitat. Ara es refereix a les defeccions, a aquells qui se n'han allunyat i 
ensenya el que s'ha de fer envers ells per caritat. És una de les manifestacions més paleses 
del bon zel cristià (cf. I Tes. 5, 14, Gàl. 6, I). — Allunyar-se de la veritat, pot significar equi- 
vocar-se (I, 16) i venir a caure en un pecat com a conseqiència. — Que sàpiga (millor que 
sapigueu, lliçó fàcil) els dos grans efectes que aquest acte de zel li produirà: primer, salvarà 
la seva àmima de la mort. Aquesta ànima, segons l'original, tant pot ser la d'aquell qui és 
tret de l'error, com el qui ha fet l'obra bona d'apartar-l'en. Alguns còdexs s'han adonat 
de la dificultat i fluctuen en les lliçons, i algun opta pel pronom indeterminat: salvarà una 
ànima. Potser ací preferiríem veure-hi l'ànima d'aquell qui té el zel de portar-ne una altra 
al bon camí. — I/altre efecte: cobrirà una multitud de pecats, això és: farà que li siguin 
condonades, perdonades o encobertes les faltes que hagi comès en la seva vida. També 
ara es posa la pregunta: aquests pecats són els propis o els dels altres2 Potser l'autor no ha 
volgut especificar i ha deixat en certa manera indeterminat el sentit, a fi que es pugui en- 
tendre d'uns i d'altres. Seguint la interpretació del membre anterior, optaríem per veure-hi 
els pecats del qui ha convertit, ja que no és dificultat de dir que aquest, just com és, no té 
mancaments (cf. Éz. 3, 19, Is. 53, 11). El text depèn de Proverbis I0,12, però potser sols 
materialment, com observa Charue. Per això 1 Pe. 4, 8, on també es troba aquesta citació, 
donat el context, l'hem interpretat diferentment. — El zel mostrat en tota la lletra té com 
a cololó aquestes dues expressions que per al cristià són definitives: salvar l'ànima (consul- 
teu Mt. 16, 26) i rebre de Déu la seva amistat i gràcia. 
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SANT PERE 


INTRODUCCIÓ 


L'APÒSTOL SANT PERE 


Es escrits sagrats del Nou Testament ens forneixen una sèrie 
de dades que seran sempre les fonamentals per a conèixer la 
persona de Pere. 

Unes són les que ens han reportat els Evangelistes, per la relació 
estreta que ell tingué amb l'obra de Jesús de Natzaret, les altres, ens 
les ha conservades sant Lluc en escriure dels inicis de l'Església, on 
tant de relleu havia de prendre necessàriament el Cap del col-legi apos- 
tòlic. Fora d'això, cal acudir a la tradició i veure quines són les dades 
que es poden conservar per refer la seva vida. 

Simó o Simon (ybt) fill de Joan (Jo. I, 42, 21, 15-17) havia nas- 
cut a la petita ciutat de Betsaida, situada a la riba NE del llac de 
Tiberíades (Jo. 1, 44). Era fill de Joan (Jo. I, 42, 21, 17, Mt. 16, 17-18). 
Tenia un germà, Andreu, que esdevingué també apòstol (Jo. I, 40). 
Estava esposat, segons que es dedueix de Mc. I, 29 ss. i 1 Cor. 9, 5. 
Pescador d'ofici, l'exercia junt amb el seu germà i els dos germans 
Joan i Jaume fills del Zebedeu (Mt. 4,18, Mc. 1,16: Le. 5, 3 SS.). 
Sabem que tenia familiars (Mt. 8, 14: L,c. 4, 38) i casa (Mc. 1, 20) a 
Cafarnaúm. Junt amb Andreu havia seguit el moviment preparatori 
de Joan Baptista (Jo. I, 40 ss), com després seguí Jesús. Dintre 
el grup dels Apòstols és d'aquell cercle d'íntims que Jesús s'escollí 
perquè fossin els testimonis de la seva glòria i del seu dolor (Mt. 17, I, 
Mc. 5, 37, O,2, 13, 3, I4, 33, LA. 8,51, 0, 28), i tant ací en aquests 
llocs, com en les llistes dels Apòstols es troba sempre el primer (Mc. 3, 
10: LC. 6, El: Act. I, 13), i àdhuc anomenat així: vel primer Simó, 
l'anomenat Pere) (Mt. ro, 2). 

Aquest darrer nom li fou imposat per Jesús amb vista a la seva 
missió dintre l'Església: Pere, doncs, en arameu Cefas, equivalent al 
grec lérpoç, que vol dir pedra, roc (Jo. I, 42, Mc. 3, 16), serà el nom 


Pere en els 
Evangelis. 


Pere en els 
Actes. 


Dades de la 
tradició. 
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que passarà a nosaltres i serà símbol d'aquesta mateixa missió a com- 
plir, com el Mestre li ho explicà en les paraules de conferiment del 
Primat, a Cesarea de Filip (Mt. 16, 18), després que ell l'havia con- 
fessat com a Messias. 

D'entre els Apòstols cap com Pere no és tan caracteritzat pel seu 
temperament obert, impulsiu i ardorós (Mt. 14, 28-31, Le. 5,8, Jo. 13, 
6-9, 18, IO, 20, 6, 21, 7 etc.). Ell és qui proposa questions sobre variats 
temes que li suggereix la predicació de Jesús o el comportament dels 
altres (Mt, 17, 10, 10, 81: 10, 27: Mc. 13,8: di. Mt. 24, 8: Le. T2,41: 
Jo. 13, 24.26, 21,21 etc.). Durant la Passió Pere nega el seu Senyor 
i plora encontinent el seu pecat (Mc. 14, 66-72). El missatge de la 
Resurrecció va adreçat especialment a ell (Mc. 16,7) i Jesús se li 
apareix en una manifestació singular (Le. 24, 36, 1 Cor. 15, 5). Én una 
altra, en companyia dels apòstols, li confereix el Primat de l'Església 
(Jo. 21, 15 Ss.). 

El llibre dels Actes, en la seva primera secció (I-I2), ens dóna 
els inicis de l'Església a Jerusalem i dels seus primers intents d'ex- 
pansió, amb Pere al centre. Encara que el propòsit de l'autor no és 
de redactar uns memorials sobre els fets de Pere, és ell el qui n'ocupa 
el lloc preeminent, en tota ocasió pren la iniciativa i la direcció de 
tot el referent a la comunitat, sense que cap altre apòstol li'n discu- 
teixi el dret. En l'elecció de Matias (I, 15 ss.), com en el dia de Pente- 
costès (2, I4 ss.), en el Temple, en guarir el coix de naixença (3, I SS.), 
com en els primers conflictes amb les autoritats de Jerusalem (4, 8 ss.: 
5, 17 Ss.), en els casos de seriosa condemna d'Ananias i Safira (5, I ss.) 
i de Simó el mag (8, 17 ss.), i sobretot en l'assemblea de Jerusalem 
(15, 6 ss.), on es plantejà i solucionà la questió de l'admissió dels gentils 
a l'Església, és ell el qui ostenta la primacia, que en va se li ha negat 
adduint algun rar passatge on podria semblar inferior als altres apòs- 
tols (cf. 8, 14). Pau també la reconeix completament i es posa sota 
l'autoritat de Cefas (Gal. 1, 18, 2, 7-8). L'autor dels Actes no el deixa 
fins després del seu alliberament miraculós, quan fou pres per Herodes 
Agripa (12, 3-17). Reapareix amb motiu del concili de Jerusalem, on 
és ell qui porta el procés de la questió (15, 6-21), per no sortir més 
en les memòries del llibre sagrat. 

El restant ho sabem per la tradició. Tot i romandre l'apòstol 
dels jueus, la seva actuació surt dels límits de Palestina: encara 
que poc sabem de l'abast que ella tingué. El trobem a Antioquia 
(Gàl. 2, 11-14) i potser a Corint (1 Cor. I, 12, 3, 22). Alguns (Eusebi, 
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Jeroni, Epifani, Lleó el Gran, Efrem etc.) el fan predicador de les 
regions a les quals adreça la seva primera Epístola (I, I). Però aquests 
testimonis sembla que es formaren sobre aquest text, i no en tenen 
cap altre que ho refermi. 

l/anada de sant Pere a Roma després de l'alliberació de la presó 
de Jerusalem, no és certa ni de molt. Molts autors creuen en la possi- 
bilitat d'altres indrets. En canvi l'estada en temps de Neró (54-68), 
són munió els autors de totes tendències que l'han admesa. Aquesta 
estada va lligada amb la persecució del citat emperador, amb el seu 
martiri i mort i encara amb el lloc del seu sepulere. 

Els testimonis tradicionals no manquen pel que fa a l'estada del 
Cap dels Apòstols a Roma. Ja que ací fixem més l'atenció sobre el 
que escriví, hem de dir que el primer és el que ell mateix dóna 
al final de la lletra (5, 13), on posa el lloc de la seva redacció, Babi- 
lònia — Roma. De bona hora se succeeixen els testimonis de sant Cli- 
ment Romà, sant Ignasi d'Antioquia, Dionís de Corint, sant Ireneu, 
Climent Alexandrí i Tertul-lià:. 


L'EPÍSTOLA 


Ens trobem davant d'un dels escrits més ben avalats entre els del autenticitat. 
Nou Testament per molts testimonis i de primera hora. Eusebi en 
resumir la tradició, diu que dl'epístola de sant Pere, la que s'anomena 
primera, s'admet sense controvèrsia). Sant Ireneu, Climent d'Ale- 
xandria, Tertullià, sant Cebrià i Orígenes la citen explícitament. 
Aquest darrer atesta també el consentiment unànime. Altres Pares, 
en especial sant Climent Romà, tal vegada l'han coneguda, per les 
semblances literàries que presenten en alguns punts dels seus escrits. 
El tema tractat i la manera com es desenrotlla es prestaven a un 
ús ben adequat per a les assemblees cristianes. Aquesta autenticitat 


1. Sobre la persona de sant Pere existeixen algunes obres i articles que estudien les dades bíbliques 
que hem recordat sumàriament. Entre altres cal citar: C. Fouard, S. Pierre et les premières amnées du 
christianisme, els articles d'A. Tricot a DT C, de Meinertz, a Lezxicon fúr Theologie und Firche, i d'E. Fas- 
cher a la RealenzyRlopàdie de Pauly-VVissovva. També el treball d'O. Cullmann, Saint Pierre. Disciple- 
Apótre-Martyr. 1952, amb les remarques del P. Benoit, a RB 1953, pàgs. 565-579. — Per la questió 
de la seva estada a Roma, vg. U. Holzmeister, Epistula Prima S. Petri, dre 37-40, on dóna la biblio- 
grafia: i, a més, el citat treball de Cullmann. Finalment, per la quiestió del sepulcre, sobre el qual s'ha 
fet nova llum, gràcies a les excavacions portades a cap amb una escrupolositat científica admirable, 
hom pot veure Eirschbaum-Junyent-Vives: La Tumba de San Pedro y las Catacumbas, vol. 125-de 
la B. A. C., per citar un treball a l'abast de tothom. 4 


2 East. Eccle LL, 3. TE PG 20, 216. 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA I DE SANT PERE 72 


sols fou posada en dubte a principis del segle passat, quan Baur 
i la seva escola cercà raons per a desvirtuar-la, tot fonamentant-se en 
arguments interns. 

La creença de la tradició va avalada per les dades fornides en la 
mateixa epístola. Des del començ Pere es presenta com a Apòstol de 
Jesucrist (1, 1). Ell ha estat testimoni dels seus sofriments (5, 1). És 
posa en relació amb Marc, fill espiritual (5, 13), i segons la tradició 
el seu intèrpret en escriure l'Evangeli, lligat amb ell per relacions 
familiars (Act. 12, 12). En el comentari assenyalem alguns contac- 
tes amb la catequesi evangèlica, que fan suposar un deixeble, així 
com amb l'Antic Testament i l'ambient jueu, i també amb els seus 
discursos dels Actes. 

Lloc i data. Pere, en editar la carta, es trobava a Roma, potser pels anys 63-64. 
D'aquesta estada parla al final de l'epístola quan envia salutacions de 
part 4de l'església que és a. Babilònia) (5, í3). Segons ja advertiren 
antics escriptors, com Papias, Climent Alexandrí, sant Jeroni, als 
quals s'ajunten la majoria dels moderns, com Selivyn, el nom de Ba- 
bilònia és emprat ací metafòricament per Roma. Aquesta apel-lació 
esdevingué corrent entre els cristians (Ap. 14, 8, IÓ, 19, 17, 5, I8, 2.IO, 
21) i l'admeteren els apòcrifs de primera hora (4 Esdr. 3, 1.28. 31: 
Ap. Baruc 11, I etc.). Així tenim que l'estada de sant Pere a Roma 
és adverada per un escrit inspirat. I no ha estat sinó per prejudicis, 
que s'ha negat aquest fet històric i s'ha portat per altres tiranys la 
identificació de la Babilònia esmentada. 

Redactor. Fou, doncs, durant la seva estada a la Roma imperial que apro- 
fità la valuosa ajuda d'un cristià que havia intervingut eficacment 
en l'expansió del cristianisme, collaborador de l'obra de sant Pau 
(Act. 15, 22. 32.40, 18, 5). Aquest és Silvà, que es devia trobar amb 
el Cap dels Apòstols a Roma, i d'ell es degué valer per a redac- 
tar l'escrit. Potser les reminiscències de sant Pau s'explicarien 
per la intervenció de Silvà. Ell, a més, devia conèixer l'ambient de les 
esglésies a les quals s'adreça l'escrit. El carisma de la inspiració, en 
tot cas, ha de suposar-se en aquest redactor que degué tenir una part 

ben considerable en la confecció. Hom ha suposat que la missió de 

Silvà encara continuà en ésser enviat a les comunitats expressades 
en la inscripció, i que devien ser recorregudes pel 4fidel germà) (5, I2) 
segons l'orde esmentat. 

Llengua i La part de Silvà, redactor inspirat, explica el bon grec que tro- 

Di bem emprat. És de remarcar l'ús que fa de mots clàssics al costat 
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d'altres que ens recorden la versió grega dels LLXX. N'hi ha un bon 
nombre, més de 60, que solament es troben aquí. I/estil és senzill 
i clar, sense rebuscaments, tot per servar un ritme i un equilibri i 
donar una correcció al conjunt. Diguem també que Silvà, deixe- 
ble dels apòstols, pot donar l'explicació d'una de les fonts emprades. 
En efecte, al costat de la doctrina de l'Antic Testament, sobretot del 
llibre d'Isaias,i d'una influència de l'ensenyament sinòptic, en concret 
pel que fa als punts fonamentals exposats per Jesucrist en el sermó 
de la muntanya, l'epístola s'ha posat en relació amb la dogmàtica 
exposada per sant Pau, especialment en les lletres als Romans i als 
Efesis, i encara ara darrerament amb les Pastorals . Tant en la termi- 
nologia com en l'orde de les idees hi ha unes semblances que es poden 
dir literàries. La doctrina de la mort redemptora de Jesucrist i les 
consequiències sorgides d'ella són a la mateixa línia. Alguns d'aquests 
contactes, sobretot quan poden aclarir el nostre text, els anotem en 
el seu lloc corresponent. 

Les comunitats a les quals es devia adreçar personalment SilVà nestinataris. 
estaven escampades en un gran territori, segons que ens detalla l'en- 
capçalament (1, 1) — únic cas en les Epístoles Catòliques — la qual 
inscripció suposa els fidels de les esglésies de cinc regions de l'Àsia 
Menor: el Pont, la Galàcia, la Capadòcia, l'Àsia proconsular i la Bi- 
tínia. Malgrat d'ésser anomenats de la Diàspora (1, 1), els destinataris 
no semblen pas vinguts del judaisme. Més d'un text indueix a creure 
que han vingut de la gentilitat (I, 14.18, 2, Q-IO, 3, 6, 4, 2-4), Car són 
advertits de no seguir les cobejances de la ignorància pretèrita, han 
passat de les tenebres a la llum admirable, és així com han esdevingut 
de la família d'Abraham: finalment, fins ara han viscut en el vici, en 
l'ambient de corrupció pagana (2, 14, 4, I). Si en els territoris susdits 
hi havia jueus conversos devien ésser-hi en minoria i, en tot cas, 
l'escrit no hi fa cap al-lusió. Els contactes breus i sovintejats 
amb l'Antic Testament — unes trenta citacions — s'expliquen pel 
coneixement que d'aquest havien de tenir els iniciats en el cristianisme. 

Expressions de la carta ens poden donar un xic de llum per a de- ocasió. 
terminar la situació dels cristians a qui l'autor s'adreça. Els fidels han 
d'endurar moltes contrarietats i tribulacions (I, 6-7, 3, 14.17, 4, 12-19, 


3. Es trobaran estudiades aquestes influències en el comentari d'E. G. Selvvyn, The first Epistle 
of S. Petev, 1947. 2 ed. i pel referent a les Pastorals, en el comentari del P. Spicq, Les Építres Pas- 
torales, 1947, pàgs. CLAII s. I ah Ra 


Cristologia. 
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5, 7.12), originades en el mateix ambient en què viuen, i tant de part 
dels pagans, com dels jueus. No es tracta pas d'una persecució decre- 
tada per les autoritats. El martiri, en concret, apareix fora del pro- 
grama o quadre que ens fa l'Apòstol. Són més aviat les dificultats 
que tenen per conservar llur fe i vida honesta (2, 12, 3, 13-17, 4, 4.12-16). 
No manquen textos d'autors pagans, Suetoni (Nero 16) i Tàcit 
(Amnals XV, 44), que són una confirmació d'aquest ambient refractari 
a la religió del Crist. L'autor coneix bé aquesta situació i escriu de la 
posició a observar tant enfront dels qui es troben al voltant de les co- 
munitats cristianes, com de les mateixes autoritats civils. Per dir-ho 
amb les seves mateixes paraules, el que ell s'ha proposat és drecoma- 
nar i donar testimoni de la veritable gràcia de Déuy (5, 12). Com hom 
veu, la finalitat és molt general, i en aquesta ens hem de parar, sense 
poder conèixer els fets concrets que motivaren la seva redacció. 


DOCTRINA I DIVISIÓ DE L'EPÍSTOLA 


Pel seu valor dogmàtic la present Epístola pot anomenar-se una 
excel-lent introducció a la lectura del Nou Testament. I amb tot, la 
carta no se'ns presenta amb un pla ni amb un intent volgut de tractat 
dogmàtic. Més aviat l'autor s'ha proposat donar testimoni de les 
creences que són ja del domini de les comunitats, i per això sols a 
voltes insinuades, i sobretot exhortar a una vida santa d'acord amb 
aquesta fe. La lletra esdevé a més un valuós document, un exemple 
dels temes habituals de la catequesi tal com eren donats pels Apòstols, 
segons les necessitats dels seus fidels. Així, la doctrina de la Trinitat 
és recordada ja des del començ (1, 2) com fonament de les gràcies 
que s'exposen a continuació, i ho serà novament (4, I4), com en par- 
ticular l'obra de l'Esperit Sant (I, 2.11-I2). 

El que dóna, però, el caràcter distintiu a l'escrit, el que comunica 
força d'un cap a l'altre a la seva paraclesi i li presta un encuny que 
no trobem en altres pàgines inspirades, és la sagrada Persona de Jesu- 


4. Darrerament s'ha parlat molt de l'opinió segons la qual la present epístola seria en gran part 
formada d'una homilia anònima de baptisme. La introducció (1, 1-2) i la conclusió (5, 12-14) serien 
addicions del segle IM que haurien fet que l'escrit, posat en nom de Pere, circulés com una lletra. 
La tesi, segons VVitenhauser, no és, ni de molt, fundada. Més que parlar d'una litúrgia baptismal 
primitiva, potser seria més propi de referit un cert nombre de formes paral-leles d'aquella litúrgia que 
haurien influenciat en la redacció de l'epístola. Vegeu M.-E. Boismard a RB 1957, pàgs. 180 ss., i per 
una exposició de tota la qiiestió: E. Llopart, La Protovetlla pasqual apostòlica, a Scripta et Docu- 
menta 7. Montserrat. 1956. pàgs. 473 ss. : 
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crist. La idea de Crist ho domina tot, és que parla un testimoni ocular 
de la seva sofrença i de la seva glòria. Jesús és el Fill de Déu, existent de 
tota l'eternitat, manifestat a la fi dels temps per la seva encarnació. Ell 
ha sofert, ha mort, ha davallat als inferns, ha ressuscitat i posseeix una 
glòria. Ell és el Senyor, títol per a designar la seva Divinitat. Aquests 
articles que formen part del Símbol de la fe es troben en aquest escrit, 
el mateix que tots els restants, si exceptuem el de la resurrecció de 
la carn. La vida espiritual presentada aquí es concentra també tota 
entorn de la Persona del Salvador. La cristologia ho domina i ho 
impregna tot (I, 2-3.7-8.11.13.19-2I, 2, 3-8.13.21-25, 3, 15.18.21-22, 
4,1.11.14.106: 5, I.IO.14). En especial el tema de la soteriologia anunciat 
al començ (I, 2) amb l'esment del sacrifici de la sang de Jesucrist, 
prendrà un relleu al qual sols es podran comparar els gran textos 
de sant Pau. L'obra de la redempció és el més sortint: Jesucrist l'acom- 
pleix per les sofrences i la mort, per ella és constituit Mitjancer, amb 
ella ha inaugurat una nova aliança. Pel cristià serà Ell el model a 
imitar en la seva innocència, dolcesa i generositat, o sia, li serà presen- 
tat com motiu d'exhortació, però a la base hi ha la veritat del dogma: 
els sacrificis són el veritable preu pagat per la Víctima innocent a 
favor dels homes (1, 18-19, 2, 24, 3, 18). 

Els benifets de la regeneració són enumerats sobretot parlant del 
baptisme, el qual constitueix la salvació dels creients (3, 21, 4, 18: 
I, 5.9), fa que se'ns perdonin els pecats (I, 4, 3, IS ss.), assegura una 
vida nova, divina (3, 21), procura als qui el reben una nova naixença 
(1, 3.23-25, 2, 1-2). La vida cristiana difereix de la vida del món, 
d'aquells qui no han rebut la redempció de Jesucrist i la santificació 
de l'Esperit. Un aire d'optimisme cristià anima tot el contingut i 
posa en una llum nova el que vol dir ésser cridat. La vocació a la 
via de salvació s'ha fet mitjançant la predicació dels apòstols i el 
baptisme, i es conserva tot fent via en aquest exili amb els ajuts de 
la gràcia i dels dons atorgats per Déu. Les proves que han d'endurar 
els fidels seran passades amb aquella serenitat que dóna la fe fun- 
dada en la imitació del Crist, per la comunicació que els membres 
d'Ell tindran amb la seva Passió. Seran, a la fi, un motiu de gaudi: 
el cristià veurà en elles un començ del seu adveniment. Car també 
l'Epístola es mou en un ambient escatològic. La vinguda anhelada 
és com l'horitzó de l'escrit: el final de la vocació cristiana és el (dia 
de la visita), el futur esplendorós que acaba amb la manifestació i el 
premi de la glòria. Realment hi ha raó per a fer-ne de tot això el (docu- 


Baptisme i vi- 
da cristiana. 


Divisió. 
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ment de la confiança). És un reconfort per als cristians d'avui com ho 
devia ésser per als destinataris de la carta. Al cap i a la fi és una de 
les finalitats que ha de tenir sempre el missatge evangèlic, com ho és 
en els escrits apostòlics. Realment la paraula de sant Pere arriba fins 
a nosaltres per afermar-nos en la fe (I,c. 22, 32). 

El tema de la guarda de la fe i de la vida cristiana en mig dels 
sofriments i persecucions  (VVifenhauser) demanava una explicació 
sobretot a base d'exhortacions. Aquest caràcter fa que la divisió hagi 
de resultar sempre un xic forçada, ja que les idees se succeeixen sense 
massa lligam. Així i tot, les darreres anàlisis proposades han convin- 
gut a dividir-la, a més de l'exordi i de l'epíleg, en tres parts: 


Adreça i salutació (I, I-2). 


Introducció: lloança a Déu per l'esperança de salvació que atorga 
als fidels en mig de les proves per la passió i la glòria de Crist, predi- 
tes pels profetes (I,3-I2). 


I. Exhortació general a la santedat (I, 13-2, IO). La raó d'aquesta 
es troba en el preu de la redempció assolida, això és, la sang de Crist 
(I, 13-21). El cristià, nascut a una nova vida, ha de conservar-se en 
la caritat, per esdevenir pedra del temple de Déu (1, 22-2, IO). 


II. Recomanacions adreçades a diversos estaments (2, II-4, 6). 

Motius: el bon exemple davant els pagans (2, II-I2). 

Obediència a les autoritats estatals (2, 13-17). 

Avisos als servents (2, 18-25), a les esposes (3, 1-6) i als esposos 
(3, 7). Caritat mútua (3, 8-12). Endurança de la persecució (3, 13-17). 

Digressió sobre la resurrecció, visita als llimbs i glòria de Crist 
(3, 18-22). 

Trencar amb la vida de pecat per viure la vida de Crist (4, 1-6). 


III. Advertiments amb vista als temps difícils i, en especial, a la 
parusia del Senyor (4, 7-5, II). 

Exercitar-se en les virtuts, perquè ve el Senyor (4, 7-II). 

Les proves han d'ésser un motiu de gaudi (4, 12-19, hom hi veu 
una síntesi de l'escrit). 

Darrera sèrie d'advertiments als preveres(5, 1-4) i als fidels(5, 5-11). 


Conclusió: Elogi de Silvà, salutacions i auguris finals (5, 12-14). 
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CAPÍTOI, I 


ACCIÓ DE GRÀCIES PER L'OBRA DE LA SALVACIÓ. 
EXHORTACIÓ A LA SANTEDAT 


1Petrus Apostolus Tesu ere, apòstol de Jesucrist, als qui sojornen a adreça: 
Christi, electis advenis Ta En salutació 
la Diàspora del Pont, de Galàcia, de Capa- 


dispersionis Ponti, Gala- 
tia, Cappadocie, Asie, et. dòcia, d'Àsia i de Bitínia, elegits segons pre- 


Bithynie —'secundum 


prescientiam Dei Patris, coneixença de Déu Pare, en la santificació de 
in sanctificationem Spiri--— 4, : : 4 . : Di 
tus, in obedientiam, et l'Esperit, per obeir Jesucrist i rebre l'aspersió 


aspersionem sanguinis —qe/f a san eta seciet 
Iesu Christi: Gratia vobis, ió 8- Que la Drac a la pau US sigu 


et pax multiplicetur. atorgades abundosament. 


Cap. I. Amb la fórmula de salutació i adreça de l'epístola va anunciat el seu tema: 
l'elecció, la redempció i la santificació dels fidels (1-2). L'autor comença la seva exposició 
amb la solemnitat i amplària d'un himne triomfal, en el qual fa gràcies a Déu de les mercès 
atorgades als fidels. Estenent encara la perspectiva, albira l'acabament definitiu i ja immu- 
table de l'elecció en l'eterna recompensa que serà assolida després de les proves (3-I2). 
El restant del capítol (13-25) és d'un to exhortatori: l'elecció de part de Déu importa una 
vida santa. É . 

1-2. Pere, apòstol de Jesucrist. És aquest el títol únic que-es dóna el qui havia rebut 
del Senyor el primat de l'Església, i que ara li dóna- autoritat per a adreçar-se a unes comu- 
nitats, la majoria de les quals no el coneixen. Vegeu la Introducció. — Als qui sojornen a 
la Diàspora. Són els destinataris de l'epístola, així figuradament expressats en el sentit 
de forasters o pelegrins, que tenen una pàtria, però actualment són fora d'ella, en un país 
que no és el propi. — La Diàspora, o dispersió dels gentils, eren les regions o contrades on 
els jueus vivien en mig dels pagans (cf. Jm. I, I). Ací significa no precisament els jueus 
vivint en mig dels idòlatres sinó els gentils convertits, ja que tot duu a creure que l'escrit 
va adreçat a ells. Vegeu la Introducció. Sant Pere l'hauria emprat ací en un sentit cristià, 
comprenent amb ell els membres de les esglésies que vivien en minoria en mig dels pagans. 
La Diàspora seria l'exili d'aquest món, per als qui peregrinen cap a la pàtria definitiva del 
cel. El trasllat de significació s'explicaria pel fet que sant Pere s'agrada d'atribuir als cris- 
tians els privilegis de què havia gaudit el poble electe, l'ISrael de Déu (Gàl. 6, 16). — Del 
Pont... Són cinc els territoris o regions de l'Àsia Menor pels quals ha de fer el seu curs 
l'escrit apostòlic. El recorregut comença a NE., al Pont, segueix per la Galàcia, que ocupa 
el centre, entre les dues, la Capadòcia, a NO. la Bitínia i al S. l'Àsia. Sols tenim escasses 
notícies de l'expansió del cristianisme per aquestes províncies. A la primera Pentecosta 
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La salvació 3 Beneit sigui el Déu i Pare de nostre Senyor —,, "Benedictus Deus et 
dels fidels és Pater Domini nostri Iesu 


obra de Deu Jesucrist, el qual per la seva gran misericòrdia — Christi, qui secundum mi- 
Pare, sericordiam suam mag- 


ens ha reengendrat per a una esperança vivent, —nam regeneravit nos in 
spem vivam, per resur- 


mitjançant la resurrecció de Jesucrist d'entre els —rectionem Iesu Christi ex 


cristiana, inici de l'Església (Act. 2, 9), trobem ja els noms de la Capadòcia, del Pont i 
l'Àsia proconsular que tenia per capital Elès. És una àrea que forma una certa unitat geo- 
gràfica, el (cis Taurum montem de Strabó (Geogr. II 5, 31, Dio Cassius L/XXI, 23). — Ele- 
gits. El traslladem al final del versicle, com fan alguns traductors, per no haver-lo de 
repetir al seguent que el suposa. La idea d'elecció és una de les més riques bíblicament: 
patriarques, poble, reis n'havien estat objecte. Crist fou elegit, així també ho són els fidels 
(2, 9, 2 Pe. 1, ro). L,elecció ha estat el títol d'honor donat a aquests per l'autor. És obra 
del Pare, que amb un acte no sols de coneixement sinó també d'amor — ambdós conceptes 
comporta el mot mpóyvecic, Presciència — ha cridat els fidels. Elegits, encara, per a ser 
objecte de gràcies, que vénen de l'Esperit Sant com de la seva deu i que constitueixen el 
veritable cristià. La santificació és, en l'orde d'execució, apropiada a la tercera Persona de 
la Beatíssima Trinitat, i es fa mitjançant la infusió de la gràcia santificant. És per ella que 
ens donem a l'acompliment de 1a llei de Jesucrist, que és l'obediència a Ell prestada. Ella 
també ens aplica l'altre gran mitjà de redempció que és la sang del mateix Jesucrist. 
I/acoblament d'obediència i aspersió de la sang prové del text d'Ex. 24, 8, quan el poble 
en la renovació de l'aliança promet obediència al seu Déu i després, ell sol, és aspergit. 
I,allusió, però, no és una senzilla remembrança dels ritus antics, sinó un primer avanç 
del que després explicarà sobre la mort expiatòria de Crist (2, 9-I0, 3, 18), i que no es re- 
dueix a la remissió dels pecats, sinó que, anant més enllà que les antigues purificacions, és 
causa de la nostra unió amb Déu. Aquestes idees forneixen al present escrit les seves bases 
més sòlides (Cf. Médebielle, DBS III, c. 243). — El pensament és d'una densitat remar- 
cable i, per la doctrina trinitària, soteriològica i de la gràcia que conté, ha estat considerat 
com el resum més elevat i millor construit dels fonaments de la doctrina salvadora, un 
curt sumari del cristianisme. 

3-I12. L'exposició que segueix esdevé la més adequada exegesi del v. 2. En l'obra de 
redempció hi entren les tres Divines Persones: el Pare és l'autor d'aquesta nostra nova 
generació (3-5), Jesucrist, motiu de la nostra fe, amb la qual assolim el terme de la salva- 
ció, i objecte del nostre amor (6-0), l'Esperit Sant, Esperit de Crist, tramès del cel, és el 
qui inspira els profetes i els revela que tot ha estat obrat en pro dels elegits (10-12). 

3. Idoança a Déu i Pare de Jesucrist per la gràcia atorgada als homes i provinent de 
la seva misericòrdia. Dintre l'estil epistolar han estat admeses doxologies semblants 
(Dn. 3, 100 (33), 2 Cor. I, 3 Ss., i sobretot, la que s'hi apropa més d'Ef. I, 3 ss.). El que mou 
l'Apòstol a parlar de la seva misericòrdia és el fet de considerar-la com el motiu d'haver 
estat participants dels mèrits de Jesucrist, en concret la seva resurrecció, i que amb ella 
hàgim estat reengendraís a una nova vida, la de la gràcia. El terme àvayevvdo emprat 
ací i en el v. 23, és propi de Pere. És pot relacionar amb el baptisme (com en Jo. 3, 3 Ss.), 
i de fet quan aquest serà conferit, serà en nom de Jesucrist que ens vindrà aquesta rege- 
neració (Act. 2, 38). 
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mortuis, 'in hereditatem —morts, " per a un heretatge incorruptible i in- 
incorruptibilem, et incon- É EC i 

taminatam, et immarces-- contaminat i immarcescible conservat en els cels 
cibilem, conservatam in 

eslis in vobis, qui in per a vosaltres S que per la fe sou guardats en 
virtute Dei custodimini 5 7 Xa 

per fidem in salutem, pa-- la puixança de Déu, per a una salvació, prompte 
ratam revelari in tem- 
pore novissimo. In quo 
exultabitis, modicum 
nunc si oportet contris- 


tari in variis tentationi- i 7 i 
A I poc temps amb diverses proves af 
bus: ut probatio vestre PEL P P b div Noves que 


fidei multo pretiosior la valor de la vostra fe, més preciosa que l'or 
auro (quod per ignem I , Ra 
probatur) inveniatur in —deperible, el qual és provat pel foc, sigui tro- 
laudem, et gloriam, et R . es 

honorem in revelatione bada motiu de lloança i glòria i honor en la 


a manifestar-se en el temps darrer. 
é Per això exulteu, bé que ara sigueu entristits acomplert 


per Jesucrist 


4. lL/objecte essencial de l'esperança cristiana és anomenat herelatge com ho ha fet 
sant Pau (Rom. 8, 17, Ef. I, 18, Tit. 3, 7). Ara és presentat amb tres característiques: és 
incorruptible, així també en l'Evangeli, per oposició a les coses d'aquest món (IC. 12, 33: 
Mt. 6, 20), incontaminat, sense baf de pecat, com convé a tota cosa celestial: immarcescible 
o inalterable, sempre florent, puix l'Apòstol té davant la imatge del cel presentada alguna 
vegada com un lloc amè, un paradís, jardí de Déu (IS. 51,3, JI. 3, 18). Aquesta és l'herència 
que espera al cristià en la glòria, mentrestant, com el més preat tresor, li és guardat: ell, 
per la seva banda, treballa encara en la seva salvació (v. 9). 

5. Ara la guarda dels fidels es realitza mitjançant la fe, que acabarà amb la salvació. 
Amb el sentit general de guardar, el verb ppovpse serva un significat militar més concret 
de posar guàrdia, defensar amb un exèrcit etc. — Puixança de Déu, òdòvauç, és a dir, 
dinamisme que es troba en Déu i es posa en joc per salvaguardar els fidels en vistes a la 
salvació (Cf. Thils, L'enseignement de saint Pièrre, pàgs. 40 s.). — Beare fa notar que l'ex- 
pressió per a una salvació va lligada a la vegada al reengendrats (v. 3) i al guardats. — El temps 
darrer és l'acabament del món, quan la puixança de Déu es manifestarà d'una manera de- 
finitiva i victoriosa. 

6. L'esperança, l'heretatge conservat, la penyora de la salvació són motius de l'exul- 
tança que senten els fidels. Com en Jm. I, 2-3 i Rom. 5, 3-4 és expressada la paradoxa de 
la joia en mig de la tribulació. La idea que segueix de la tristesa temporània i àdhuc les 
mateixes paraules amb què és presentada, vénen sens dubte de la predicació primitiva 
(Mt. 5, 10-12). El temps d'espera sovint és descrit amb la menció de les proves. 

7. La prova serà sobretot en l'exercici de la fe. L'autor la compara amb la purificació 
que passa l'or, metàfora bíblica (Pr. 17, 3, Sav. 3, 6, Ap. 3, 18 etc.) per a descriure l'obra 
providencial de la prova en l'ànima. Les afliccions d'ara no són sinó exercici de purifi- 
cació per a participar després a una glòria, talment com el foc que prova el metall. La 
via del cristià és aquesta, com ho ha estat per al Crist (v. rr). Sant Agustí comen- 
tava: (La fornal és el món, la palla són els dolents, l'or, el just, el foc, la tribulació, i 
Déu és l'orfebre.y (Enarr. in Pss. 61, 11, CC 39, 782). Quan en el seu dia sigui reco- 
neguda la nostra fe, se li donarà lloança, glòria i honor (Mt. 25, 21.34, Rom. 2, 7.10.29, 
Dn. 12, 3). — En la revelació de Jesucrist. En aquest fragment, des del versicle 5, el retorn 
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i donada a co- 
nèixer per la 
revelació de 
l'Esperit. 
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revelació de Jesucrist, 8 el qual, sense haver-lo 
vist, ameu:, en el qual ara sense veure'l, però 
creient, exulteu amb una joia indicible i esplen- 
dorosa, 2 segurs d'assolir el terme de la fe: 
la salvació de les vostres ànimes. 10 Entorn 
d'aquesta salvació han indagat i han esbrinat 
els profetes que predigueren sobre la gràcia des- 
tinada a vosaltres. 1 Ells han esbrinat en quin 
temps i en quines circumstàncies els donava a 
entendre l'Esperit de Crist, que estava en ells, 
quan els prenunciava les sofrences del Crist i 
les glòries que (seguirien) després d'aquestes. 
12 A ells fou revelat que no per a ells mateixos, 
sinó per a vosaltres era administrat això que 
ara us anuncien aquells qui us prediquen la bona 
nova portats per l'Esperit Sant tramès del cel, 
en això que els àngels desitgen de contemplar. 
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Iesu Christi: quem cum 
non videritis, diligitis: in 
quem nunc quoque non 
videntes creditis: creden- 
tes autem exultabitis le- 
titia inenarrabili, et glo- 
rificata:. —reportantes 
finem fidei vestree, salu- 
tem animarum. De qua 
salute exquisierunt, at- 
que serutati sunt pro- 
phete, qui de futura in 
Vvobis gratia propheta- 
verunt: —llscrutantes in 
quod, vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus 
Cluristi: prenuncians eas 
que in Christo sunt pas- 
siones, et posteriores glo- 
rias:. Nquibus revelatum 
est quia non sibimetipsis, 
Vvobis autem ministrabant 
ea, que nunc nunciata 
sunt vobis per eos, qui 
evangelizaverunt vobis, 
Spiritu sancto misso de 
ceelo, in quem desiderant 
Angeli prospicere. 


gloriós del Senyor és presentat com a proper (Jm. 5, 8-9, I Jo. 2, 18). Revelació o apoca- 
lipsi, ací com a I3, 4, 13 és la manifestació gloriosa de Jesucrist a la fi dels temps. 

8-9. La fe, de què es parla, com a començ de la justificació dels fidels, és provada en el 
fet que els destinataris, tot i que no han vist Jesucrist — al contrari dels apòstols i en con- 
cret de l'autor —, l'estimen, hi creuen i frueixen d'una joia anticipada. Tot això és fruit 
d'aquesta mateixa fe i de l'amor, motiu de força en la prova i d'esperança per a assolir la 
glòria, terme de la fe, ja que aquesta s'acabarà un pic l'ànima entri en possessió del seu Déu 
i, per tant, de Crist, que ara li són invisibles. 

10-12. l/exposició de la salvació messiànica pren un altre argument i s'illumina amb 
una claror nova: que ja havia estat objecte de les prediccions dels profetes i que és d'una 
sublimitat tan gran, que els mateixos éssers angèlics estan anhelosos de contemplar-la. 

10. l'obra de redempció havia estat ocasió de recerques i investigacions per part dels 
profetes, amb tot el que comprèn de patiments i de glòria (I,c. 24, 26-27), i en esbós es troba 
ja en ells abans que en la història evangèlica. 

11. L'Esperit de Crist. El Verb, ja en l'Antic Testament, abans de la seva encarnació 
i existència terrenal, exercí una influència, com sant Pau també ho advera (1 Cor. Io, 
4-9) i igualment els primers apologistes cristians que pugnaven contra la falsa gnosi. Mitjan- 
çant el seu Esperit, el Crist mantenia tes l'ànim dels profetes que havien entrellucat quelcom 
de les sofrences (cf. 2, 21, 3, 18) i també de les glòries (cf. 3, 22) de la resurrecció, de l'as- 
censió, que Crist passaria. L,/a idea està en el mateix ambient dels discursos de sant Pere 
(Act. 2, 23-30, 3, 18). 

12. D'aquests misteris, que tant havien anhelat els antics, ja en són possessors i par- 
ticipants els cristians d'ara. I,a catequesi evangèlica desenvolupa el mateix tema (Mt. 13, 


ene 
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1Propter quod succinc- 1 Cenyits, doncs, els lloms del vostre esperit, sigueu sants. 
ti lumbos mentis vestre, a A 
sobrii perfecte sperate in. Vigileu, espereu plenament en la gràcia que us 
eam, que offertur vobis, 
gratiam, in revelationem 
Iesu Christi: quasi filii 
obedientie, non configu- 
rati prioribus ignorantie. les cobejances d'abans de la vostra ignorància, 


ha d'ésser aportada per la revelació de Jesucrist. 


4 Com a fills d'obediència, no us conformeu a 


16-17, Le. I0, 24, Ef. 3, 5). El dia de la seva glorificació Crist rep del Pare l'Esperit 
de la promesa (Act. 2, 33), ja en possessió d'Ell, el podrà donar als fidels, als apòstols 
en primer lloc, i aquests en donaran testimoniatge. — Els àngels ... Ies meravelles del 
misteri cristià havien estat escondides als mateixos àngels, els quals són subordinats a Crist 
(3, 22). Sobre la revelació d'aquest misteri per mitjà de l'Església, vegeu Ef. 3, 10, Heb. I, 14 
(i comentari de Dom Obiols a la primera citació). — Contemplar, mapaxòbe, com en 
Jo. 20,5.11, Jm. 1,25, vol dir abocar-se, inclinar-se per veure millor quelcom. El text ha estat 
molt emprat pels Pares, i encara que se n'hagin donat diverses versions i explicacions, resta 
clara la ment de l'hagiògraf, el qual en voler posar en relleu la grandesa dels dons de Déu 
envers nosaltres, arriba a dir que els àngels del cel tenen delit d'esguardar-los i de delectar- 
s'hi. Cf. Holzmeister, in h.l. 

13-21. Comença una part exhortatòria que molts han convingut d'intitular: invitació 
a la santedat, la qual es presenta avalada amb proves fermíssimes. Els qui veuen en aquests 
textos de sant Pere una parènesi de cara als neòfits, l'allarguen fins al 2, ro, dividida en 
tres seccions (13-21, 22-25 i 2, I-IO). 

13. Per obtenir una prestesa en l'obrar cal cenyir-se els vestits, a fi que no en siguin 
impediment (Tob. 5, 5). La imatge bíblica és traspassada per l'escriptor a l'esperit, a fi 
d'exhortar-lo a la prestesa en el gran treball de la santificació. Jesucrist (L,c. 12, 35) i també 
sant Pau (FÍf. 0, 14.15) havien parlat així. — El primer motiu és fundat en la parusia: apa- 
reixerà el Senyor, i els qui l'esperin, els qui vigilen, rebran una gràcia. — Espereu plenament, 
amb esperança fermíssima, la que permet a l'home recte una períecta llibertat d'esperit i 
una preservació de tota confusió. Ia mateixa idea a 2, 6 i 3, 5. — Gràcia per sant Pere té 
un abast més ample que el significat avui en la teologia. Ací, per exemple, comprèn la ma- 
teixa glòria, que és el complement que li segueix indefectiblement. — La idea d'esperança 
va lligada amb la parusia (1 Tes. I, 0, Tit. 2, 13, L,c. 21, 28 etc.), la vinguda majestuosa 
del Crist triomfant. 

14-I6. Segona raó: Aquell qui ens ha cridat a la santedat és sant, el motiu és constre- 
nyent, perquè la invitació ve de Déu mateix, insistentment repetida. 

14. Els cristians són fills engendrats de nou a una vida nova que és d'obediència 
— hebraisme per fills obedients —, i no pas per a conformar-se — literalment: mode- 
lar-se — a les males passions que eren el mòbil de la vida passada, així com ara ho és 
la virtut de l'obediència a tot el que Déu preceptua de recte i sant (cf. Rom. I, 18-25). 
D'aquest text, com de 21, 2, IO, 3, 6, 4, 3, es dedueix que els destinataris eren vinguts 
de la gentilitat. 


6. La Bíblia, vol. XXII. 
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15 ans, com aquell qui us ha cridat és sant, així —vestre desideriis: , lised 
secundum eum, qui voca- 


vosaltres sigueu sants en tot comportament, vit vos, Sanctum: et ipsi 
in omni conversatione 


16 perquè és escrit: (Sigueu sants, perquè jo sóc —sancti sitis: — "'quoniam 
seriptum est: Sancti eritis 


sant) 17 I si anomenem pare el qui sense accep- quoniam ego Sanctus 
sum. Et si patrem in- 


ció de persones, jutja cadascú segons les seves — vocatis eum, qui sine ac- 
ceptione personarum 


obres, comporteu-vos amb temor durant el temps —iudicat secundum unius- 
Qi cuiusque opus, in timore 

del vostre exili, 1 sabent que no amb quelcom —incolatus vestri tempore 
B conversamini. Scientes 
corruptible, amb plata o amb or, haveu estat quod non corruptibilibus 
: À auro, vel argento redem- 

rescatats del vostre inútil comportament rebut ypti estis de vana ves- 
dE . tra conversatione pater- 

dels pares, l" sinó amb sang preciosa, com la ne traditionis: 1'sed pre- 
. Re P I tioso sanguine quasi agni 

d'un anyell immaculat i innocent, el Crist, jimmaculati Christi, et 


15-I6. Negativament la norma és de no conformar-se a la manera de fer antiga. Ara 
és assenyalat Déu mateix com a model de tota santedat, perquè Ell sol la posseeix plena- 
ment i sense defecte de cap mena. Per aquesta seva condició excelsa vol trobar també en 
els seus una participació de santedat en tota manera de fer. — Comportament, avaczpog"), 
conversatio de V., que girem sempre amb el mateix mot, vol dir la manera de fer, capteni- 
ment, conducta (V. 18, 2, 12, 3, I.2.16). — El text citat és del I/v. II, 44-45, I9, 2. Si 
l'autor empra textos de l'Antic Testament, tot i que s'adreça a neòfits vinguts de la gentili- 
tat, és perquè la Sagrada Escriptura tenia una gran part en llur instrucció. Fora d'això la 
idea entrà en la catequesi (Mt. 5, 48), i la imitació de Crist, com diu Charue, esdevingué 
la norma suprema de la moral cristiana, car la vida del Verb encarnat és la perfecta 
manifestació humana de la santedat de Déu. 

17. Es pot considerar com una insinuació d'una altra raó per a assolir la santedat, i 
que seria el judici de Déu. — Pare és el nom amb el qual el cristià s'adreça a Déu (Mt. 6,9), 
és fill seu per la regeneració sobrenatural (v. 3). — Accepció de persones. Aquesta afirma- 
ció de Pere la trobem en la seva predicació (Act. 10, 34) com a fonament de la universalitat 
de la salvació. Vegeu el comentari a Jm. 2,1, i textos parallels: Rom. 2, II, Gàl. 2, 6 
etcètera. — El comportament ha d'ésser ple de confiança en el Pare i alhora de temor, men- 
tre estem en aquest exili. Sí, car aquesta terra, per a aquells qui tenen la pàtria al cel, és 
una mapomíd, estada en terra d'altri, com ho havia estat per al poble escollit (Act. 13, 17) 
quan sojornava a Egipte. Aquesta idea és fixa en l'autor i bastant general en el Nou 
Testament. 

18-19. Tercera raó de ser sants: el preu que han costat a Déu. Des del començ ha parlat 
de la sang de Jesucrist (v. 2), ara, de passada — prova manifesta que la doctrina era rebuda 
en la catequesi primitiva — parla de l'obra de la redempció, la qual s'ha realitzat no amb 
valors humans que són deperibles. Aquest acte és presentat com una compra. El verb 
deyopdtca, comprar en el mercat, és emprat metafòricament per salvar (1 Cor. 6, 20, 7, 23, 
2 Pe. 2, 1). —L,a manera de viure que havien heretat dels pares era vana, els llegidors 
vénen del paganisme, car el mot va, uóraioç, no es podria explicar en la ment de sant 
Pere, almenys sense una ulterior explicació, aplicat al mosaisme. En l'orde religiós i moral 
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incontaminati: "òprecog- 20 predestinat abans de la creació del món i ma- 
niti quidem ante mundi 


constitutionem, manifes-— nifestat al final dels temps a causa de vosaltres, 
tati autem novissimis ó1 . R 5 5 À 
temporibus propter vos, P1 els qui per Ell creieu en Déu, que l'ha ressusci- 


do dERo ce pideles tat d'entre els morts i li ha donat la glòria, de 


vit eum a mortuis, et de--— fa jaA ee ió È 
El d doten vé lle faisó que la vostra fe sigui també esperança en 


LE et spes esset in. Déu. 82 Havent purificat en l'obediència a la 
eo: 


MAnimas vestras casti-.— Veritat les vostres ànimes amb la caritat sincera, 
ficantes in obedientia di d feria 
charitatis, in fraternitatis:estimeu-vos els uns als altres de cor, fèrvidament, 


amore, simplici ex corde 93 , a. 
lavicei dlliits aitenties: reengendrats no pas d'un germen corrupti 


mrenati non ex semine. — ble, sinó incorruptible, per mitjà de la paraula 
corruptibili, sed incorrup- 


tibili per verbum Dei vi-- de Déu viva i permanent. 


era un esclavatge, vivien en les passions i en l'error (v. 14). — L'alliberament ha vingut 
per la sang de Jesucrist. Amb molts autors, sobretot catòlics, creiem que la conjunció òc 
serveix per a posar en relleu el preu preciós que pagà el Crist per acomplir una redempció 
perfecta. La construcció d'aquesta aposició antecedent és d'un bon gust hellènic, i res no 
s'oposa a la versió que hem donat. — Sobre l'anyell de Déu, cf. Jo. 1, 29 i nota corresponent 
(vol. XIX, pàg. 44). És de remarcar aquesta apel-lació que Joan dóna a Jesús, però que no 
és emprada fins ací. Després ho serà en les visions de l'Apocalipsi (5, 6.12: I4, 4 etc.). La 
figura d'anyell expiatori predit amb les característiques d'exempt de defecte i de tara 
(IS. 53, 7, consulteu ÈÉx. 12, 5, LV. I4, IO: 22,21 etc. i Heb. 9, 14), havia de tenir en Je- 
suerist una perfecta realitat: víctima immolada per a redempció dels homes. (Vg. aquesta 
doctrina exposada per Médebielle, en DBS III c. 244-246.) 

20. La voluntat divina que decretà la redempció és eterna. Aquesta voluntat ha de 
moure tot l'agraiment de l'home, en veure la predilecció que li ha mostrat Déu en el seu 
pla de salvació. Nova insistència sobre la preexistència de Crist (cf. v. 11) en termes que 
s'apropen a Jo. 17, 24. — Manifestat en els nostres dies, a la darrera època del món, en l'en- 
carnació i sobretot en la resurrecció. 

21. La resurrecció de Crist és proposada com a fonament de la nostra fe o esperança 
(Act. 2, 32-36, 3, 15, 4, IO). És un tema molt propi de sant Pere, en parlar correntment al 
poble. Segueix una allusió a l'ascensió, quan el Senyor Jesús entrà a prendre possessió 
definitiva de la seva glòria. Una prestació de fe a aquesta manera de comportar-se el Pare 
devers la sagrada Persona de Jesús, redemptor nostre, no pot sinó afermar la nostra espe- 
rança en Déu. 

22-25. Apartat final: del tema de la salvació que han obtingut per bonesa de Déu, 
passa a una exhortació a la caritat mútua. Reengendrats com són per la paraula viva i 
permanent de l'Evangeli de Déu cal que comencin un comportament nou. 

22. la caritat no es farà present sinó per una obediència a la veritat. — Havent purifi- 
cat... El verb té ací el sentit moral de purgar, netejar el cor: per tant no el de santificar, 
com se sol traduir, o el castificare de V. 

23. Es pot prendre com a raó o explicació del v. anterior. Els cristians han nascut a 
una vida nova: la fe els ha donat nova naixença, ben diferent de la natural. 
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2 Car 4tota carn és com herba vi, et permanentis in 
ds eeternum: —P''quia omnis 
i tota la seva glòria com flor d'herba, caro ut feenum: et omnis 
É 5 é gloria eius tamquam flos 
l'herba s'asseca i la flor cau, foeni: exaruit fcenum, et 


95 , flos eius decidit. 5Ver- 
però la paraula del Senyor resta per sempre). hnm autem Domini ma. 


I aquesta és la paraula que us ha estat evan- net in etermum. hoc est 
autem verbum, quod 


gelitzada. evangelizatum est in vos. 


24-25. La paraula divina és viva i permanent per oposició a tota cosa terrenal, caduca 
i passatgera, a tot germen, des de les generacions de carn i sang, fins a l'herba que avui 
creix i és llançada al foc. (Vg. nota a Jm. I, 10.) La cita és del profeta Isaias (40, 6-8) i 
segons la versió G. — I aquesta és la paraula ... La paraula de la predicació evangèlica 
entra com a condició de la regeneració. És llavor de vida sobrenatural. 
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CAPÍTOL II 


DIGNITAT I COMPORTAMENT DEL CRISTIA 


lDeponentes igitur Elavent renunciat, doncs, a tota dolenteria i Senzius com 
omnem malitiam, et om- intents: ques 


nem dolum, et simulatio- a tota falsedat i hipocresies i enveges i a tota 4eseisenyor. 


nes, et invidias, et omnes a a S È 
detractiones, 'sicut mo- Maledicència, P talment com nadons glatiu per 


do geniti infantes, ratio- tus . 3 
nal de dut dolo le can la llet espiritual, pura, a fi que per ella creixeu 


cupiscite: ut in eo cresca--— pel que fa a la salvació, 2si és que haveu gustat 
tis in salutem: "si tamen 


gustastis quoniam duleis com és de dolç el Senyor. 


Cap. II. La dignitat cristiana forneix tema a l'exhortació de sant Pere. Els fidels 
són empesos a viure units a Crist, la funció del qual en l'Església es posa en relleu. 
Unió que reporta una dignitat. Les obres són el resultat de la sublimitat de la vocació cris- 
tiana exposada més amunt: ara, doncs, són simplement regulades en general (1-I0) i en 
alguns casos particulars. Aquesta part especial (11-25) conté admonicions per als fidels 
i invitacions més concretes que formaran quasi tot el restant de l'epístola. 

Ir. Com a consegúència de l'exigència cristiana, l'autor veu els seus fills nats a una nova 
vida. Així el versicle és considerat com una conclusió del paràgraf anterior. Han renunciat 
a tota obra dolenta (xaxia) contra el proisme (cf. Rom. I, 29), a tot engany i a una es- 
pècie d'aquest, com són les aparences que amaguen un ànim dolent, a les enveges i paraules 
que poden fer-li mal. Com que el context està concebut en to exhortatori, alguns donen 
al participi (havent renunciat) el sentit d'imperatiu: renuncieu ... 

2-3. La metàfora de la nova naixença és ardidament continuada, diu Charue, en pre- 
sentar ara el cristià nou nat, freturós d'un aliment que li doni vigoria i el vagi sostenint 
fins a arribar a una plenitud. Aquesta menja no és altra que el Verb de Déu, que els ha 
estat evangelitzat (I, 25), la doctrina no falsificada, pura. — Llet espiritual, oyixòv yóne, 
té un sentit difícil, com ho proven les diverses versions. Potser s'explicaria posant-la en 
relació amb I, 23 on es parla de la paraula vivificant, regeneradora i on la nutrició es suposa 
quelcom d'intellectual, espiritual, d'un orde superior que dóna a la vida de l'esperit allò 
imprescindible que és la llet per a la vida d'un nadó. Aquest nodriment de la llet racional, 
espiritual, pura, fa gustar la suavitat del Senyor, cantada en el Salm 34, 9, citat ací segons G. 
El text és aplicat a Jesucrist, com es veu pel versicle segient. En aquesta cita es vol al-ludir, 
com comenta Ambroggi, a tots els ajuts concedits per nostre Senyor als fidels després de 
llur baptisme. En primer lloc hi ha la unió amb el mateix Crist, després els sagraments, 
nodriment de la vida espiritual i especialment la Comunió eucarística. Vegeu textos patrístics 
en Holzmeister (in h. l.). L'Església antiga donava a menjar llet i mel als neòfits, com a 
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Ta lgue/cor t Apropeu-vos a Ell, pedra viva, rebutjada —est Dominus. 'Ad quem 
Ell sou R 5 R È accedentes lapidem vi- 
RN, pels homes, però per Déu escollida, preciosa) —vum, ab hominibus qui- 


$i també vosaltres com pedres vivents, sigueu CN ea Pe 


edificats com una casa espiritual, per a tn sacer- —tificatum: set ipsi tam- 


É : : ase Ta ci quam lapides vivi su- 
doci sant, a fi d'oferir sacrificis espirituals, agra-  peredificamini domus 


, . 9 CE spiritualis, sacerdotium 
dables a Déu per Jesucrist. $ Per això es troba. nctum, otferre spiritua- 


en l'Escriptura: les hostias, acceptabiles 
Es P É i Deo per Iesum Christum: 
dHeus ací que he posat a Sion "Propter quod continet 


Seriptura: Ecce pono in 


una pedra cantonera, Sion lapidem summum 


escollida, preciosa, angularem, electum, 

A É É pretiosum: et qui credi- 

i el qui cregui en ella derit in eum, non con- 
x 3 fundetur. 

no serà pas coníós.) "Vobis igitur credenti- 


7 A vosaltres, doncs, els creients, l'honor. Però —Pus: non credentibus 
autem lapis, quem repro- 


per als incrèduls, baverunt edificantes, hic 


nou entrats a la terra promesa, i aquest text, tal com el presenta el salm citat, però passat 
per la interpretació de sant Pere, ha entrat en la nostra Litúrgia com a verset de Comunió. 

4-5. Tot el fragment que segueix, fins al v. Io, és un teixit de cites bíbliques, com una 
cadena escripturística, molt d'acord amb la predicació evangèlica, no pas amb influències 
de misteris pagans com s'ha volgut veure (cf. VVindisch). — Comença per una allusió al 
Ps. 34, 63, del qual hi ha més d'un manlleu en l'escrit: apropeu-vos a Ell, a Jesucrist, asse- 
nyalat pels profetes (cf. Is. 28, 16) com la Pedra viva, i refermat així per Ell mateix, com 
pels Apòstols (Mc. 12, IO i par., Act. 4, 11). És un resum de la mort i de la glorificació del 
Messias. — Ell, pedra viva, i els fidels que s'uneixen a Ell, pedres vivents. Per interpretar 
bé aquestes prerrogatives cal recordar que foren dites d'un poble en la revelació de l'Antic 
Testament, i que ara són aplicades als cristians. Les cites aportades són imatges bíbliques 
per a fer entenedores les grans veritats de la redempció. Es parla de pedra i Pedres vivents, 
d'una edificació espiritual, i, per tant, el que segueix es mou dintre de la mateixa línia. Així 
el sacerdoci sant, del qual es parlarà més amplament en el v. 0, el formen també tots els qui 
estan units al Cap de l'Església, els quals, de múltiples maneres poden oferir (èvapépsiy: 
consultar Jm. 2, 21) hòsties espirituals, amb la seva pregària, amb la mortificació, la cari- 
tat etc. per bé que sant Pere no ens digui en què consisteixen aquelles. Tota oferta que el 
cristià presenta a Déu, Ell l'accepta complagut, si ho ha fet pel Mitjancer que és Jesucrist. 

6-7. La comparació que fa sant Pere de Jesús no és nova en ell: l'havia ja emprat 
en el seu discurs davant el Sanedrí (Act. 4,11). I encara el mateix Jesús se l'havia 
aplicada (I,c. 20, 17). Si Jesús fou tractat com pedra inservible, Déu l'ha rehabilitat de tal 
manera en la seva resurrecció, que ha esdevingut el tot per a l'edifici de la nova Església. 
El primer text és d'Isaias 28, 16, citat lliurement, segons G (cf. Rom. 9, 33). En l'origi- 
nal diu: (Mira, per fonament he posat a Sion ( ) una pedra provada, una pedra angular 
preciosa de fonament: qui creu no trontolla.y I/ Apòstol aplica aquest text a Crist. Per 
la seva significació literal, vegeu el comentari de Dom Augé. El profeta volia significar que 
Jerusalem estava posada sota la protecció divina i no tenia res a témer, la pedra és el Mes- 
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factus est in caput anguli: da pedra que han rebutjat els constructors, 
set lapis offensionis, et pe- ta h devi : d 1 
traccaidal Mia qui allen- aquesta ha esdevingut pedra angular, 

dunt verbo, nec credunt 8i pedra d'ensopec i roca d'escàndol. 


sias, que surt fiador de la salvació del seu poble. I,/a pedra cantonera, angular, és la que 
uneix les dues parets i dóna cohesió i solidesa a tot l'edifici. (Veg. Ef. 2, 20 i comentari 
de Dom Obiols.) Aquesta pedra espiritual serà salvació per a uns, mentre que per a altres, 
perdició. Tot depèn de la posició de l'home enfront d'aquest senyal de contradicció que és 
Jesucrist (Lc. 2, 34), de la fe o de la incredulitat que presti a la seva Persona. El final de 
la primera cita parla ja d'aquesta creença en Ell, i, a continuació (v. 78), dels béns que en 
reporten els creients, l'honor, la complaença divina, gatge dels favors més insignes. — Per 
als imcrèduls ... Citació del Ps. 118, 22 i Is. 8, 14, també segons G. — Crist és al mig 
d'aquests textos per contraposició als homes (v. 4), incrèduls (v. 7), constructors desobe- 
dients (v. 8), que són els jueus. La complaença divina anirà d'ara més als fidels creients, 
als quals s'atorgaran els més insignes favors. Per als infidels serà la confusió, mentre que el 
Crist rebrà la glòria i l'exalçament. 

8. A la cita del Salm l'autor n'ajunta una altra d'Isaias (8, 14). El profeta parla de 
l'Emmanuel com d'una 4pedra d'ensopec i roca d'empassegada) contra la qual s'esber- 
larà el pobre infidel. Sant Pere, com també l'Apòstol dels gentils (Rom. 9, 33), apliquen 
clarament el text a la Persona de Jesucrist, que per la seva obra serà motiu d'ensopec per 
a molts (Lc. 2, 34, 20, 17-18 etc.), com Ell mateix es presentà en mig del seu poble. Ha 
esdevingut tot el revés d'allò que fou constituit per missió i voluntat de Déu. Ell mateix 
proclamava benaurat aquell qui no en prendria escàndol (Mt. 11, 6). — Hi ensopeguen 
Perquè no obeeixen ... Iya versió és difícil. El sentit estrany de la versió V. ho advera: mec 
credunt in quo et positi sunt. Els jueus ensopeguen en la pedra, perquè per a ells ha estat 
un motiu d'escàndol, i no creuen en la Paraula de Jesucrist. La paraula és el missatge evan- 
gèlic. L'ensopec és la pena que la permissió divina (sense baixar a detallar segones causes, 
com més d'una vegada fa la Bíblia) ha establert contra els jueus per la seva incredulitat, 
que és la pèrdua de les prerrogatives divines, les quais han heretat els cristians. Per una 
altra explicació vegeu els comentaris d'Holzmeister i Charue. — En els vv. 7-8, segons VVin- 
disch, hi ha insinuats tres fets cabdals per a la història de la salvació: el rebuig de Crist 
pels jueus: fundació d'una nova comunitat a base del Rebutjat, desaparició de la comunitat 
religiosa jueva. 

9-I0. L'exhortació a la santedat assoleix ara el punt cim. El que ha precedit n'és com 
la preparació, i el que seguirà serà una consequència de les grans prerrogatives assolides 
pels cristians que s'han mostrat creients. Aquesta fe comporta veritablement l'honor (v. 7) 
d'aquestes gràcies que tot seguit seran esmentades. A la base d'aquesta apologia hi ha els 
textos bíblics que l'escriptor inspirat fa servir per a enumerar els atributs de la dignitat 
cristiana. — Déu en l'antiga aliança escollí i formà per a Ell un poble. És aquesta una de 
les idees fonamentals d'aquella institució que es troba sovint en l'Antic Testament. Són 
notables els textos del trito-Isaias que s'hi refereixen (60, 21, 63, 8, 65, 10.19, 57, 14, 58, I). 
Aquest poble serà portador d'una aliança eterna (Is. 61, 8), serà anomenat semença dels 
beneits (65, 23), poble sant (62, 12), elegits (65, 9.15.22), redimits (62, 12), sacerdots de 
Jahuè (61, 6 i la nota de Dom Augé). 
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Hi ensopeguen perquè no obeeixen la Parau- —iuquoet positisunt. "Vos 
, Ses i autem genus electum, re- 
la, és a això que han estat destinats. 2 Vosal- —gale sacerdotium, gens 
sancta, populus acquisi- 
tionis: ut virtutes annun- 
nació santa, poble posseit, per tal que anuncieu —cietiseius, qui de tenebris 
vos vocavit in admirabile 

les meravelles d'Aquell qui us ha cridat de les lumen suum. 


tres, però, sou gènera escollida, sacerdoci reial, 


g. Pel que Ía als cristians són tot això que havia estat anomenat i havia tingut Israel. 
— Gènera escollida, és manllevat a Isajas (43, 20), segons G, Poble elegit, segons el text hebr., 
on es parla de la restauració d'Israel, després del retorn de Babilònia. En el Vell Testament 
els escollits per antonomàsia eren els israelites. Ara són els cristians. Títol que no es diu 
per contraposició als reprovats, sinó d'aquells qui han assolit de Déu un privilegi com és 
la fe i que són especialment estimats d'Ell. Amb aquests Déu s'ha format un poble, preser- 
vat de la idolatria, gràcies a la Revelació que li fou confiada. Després de la vinguda de 
Jesucrist, en mig d'aquell poble escollit, els qui l'han rebut han esdevingut el poble vera- 
ment electe. A Ell han estat ajuntats per l'obra de la redempció, ara en concret feta realitat 
pel baptisme. — Sacerdoct reial. Dignitat sacerdotal insinuada en el v. 5: els fidels parti- 
cipen per Jesucrist del sacerdoci i han d'oferir (hòsties espirituals). Aquesta funció no s'ha 
de confondre amb el sacerdoci pròpiament dit, sinó que es diferencia d'ell, car l'essència 
d'aquest és el sacrifici, acte exterior i públic de religió. D'aquí que el nostre text s'hagi 
d'explicar amb l'ajut d'aquell. — Com les altres expressions, també aquesta és bíblica i es 
troba a Èx. 19, 6, segons el text G. L'hebreu diu: 4Un reialme de sacerdots), és a dir, un regne 
on tots els seus súbdits són dedicats a Déu, separats dels pagans, els israelites són destinats 
a oferir un culte que no poden oferir els altres pobles. L'expressió, doncs, no té sinó un 
sentit analògic. De la mateixa manera que l'individu és segregat de la massa humana i 
consagrat al servei de Déu, així el poble d'Israel serà escollit entre els altres pobles, per 
exercir davant de Déu un ofici religiós. Aquest consistirà en un servei especial per a' oferir 
un culte, i per això hi haurà destinats uns sacerdots. Passat als cristians, aquest títol nobi- 
líssim es deriva de la seva condició i de l'exigència que imposa a llur vida el baptisme que 
han rebut: la de morir al pecat, viure per a Déu (Rom. 6, IO0-I1) i oferir-se a Ell com a hòsties 
vivents, santes, plaents (Rom. 12, I). En virtut d'aquest baptisme hi ha una tal configura- 
ció amb el sacerdoci de Jesucrist, que cada cristià, en obrar com a tal, actualitza la seva 
participació al sacerdoci del Senyor i realitza un acte de veritable culte cristià, si ho refereix 
a Déu, en unió amb Jesucrist. La idea de sacerdoci i reialesa no és pas aliena a d'altres in- 
drets també inspirats. Com a participants del sacerdoci de Jesucrist seran presentats els 
fidels en l'Apocalipsi (I, 5-6, 5, IO, 20, 6). La idea també es trobaria en Heb. IO, 19-22, 
a no ser que es digui que els destinataris d'aquesta epístola són sacerdots. Els Pares han 
parlat d'aquesta dedicació sagrada del cristià amb motiu del baptisme. Així sant Pròsper 
d'Aquitània: (Tot cristià és santificat per la unció del baptisme, i així s'entén per què ha 
estat fet participant de la dignitat sacerdotal i règia de Jesucrist.) (Apol. 3, PL 51, 481, 
vegeu també sant Lleó, PL 54, 148 S.). Sant Tomàs ha concretat així aquesta participació: 
(Tot ritu de la religió cristiana pren el seu origen del sacerdoci de Jesucrist. És clar, per 
tant, que el caràcter sacramental és especialment caràcter de Crist, al sacerdoci del qual 
es configuren els fidels, segons els caràcters sacramentals, que no són altra cosa que certes 
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Qui aliquando non tenebres a la seva llum admirable, 10 que en 
LE de nunc autem po- 
P 


us Dei: qui non con- altre temps no éreu poble, ara però sou poble 
secuti dmisericordiam, 


nunc autem misericor-- de Déu, que no havíeu assolit misericòrdia, ara 
diam consecuti. : i ee: 
però haveu rebut misericòrdia. 
uCharissimi, obsecro . Ll 
vos tamquam advenas et UH Estimats: us exhorto que com a forasters i necomana- 
peregrinos abstinere vos h i É cions ge- 
a carnalibus desideriis, pelegrins us abstingueu de les cobejances carnalS, nerais. 


participacions derivades del sacerdoci de Cristo (Sant Tomàs, Summ. Theol. III, q. 63, a. 3.) 
Aquest sacerdoci, sublim i misteriós, no pas confús ni indecís, difereix del sacerdoci prò- 
piament dit no solament pel grau sinó per la seva mateixa essència (Pius XII: 44S 1947, 
pàgines 553 SS., 1954, pàg. 669). — Nació santa (Èx. 19, 6), sagrada, sostreta de l'ús comú i 
destinada a exercir un culte veritable. Aquesta crida havia estat feta insistentment a Israel, 
a fi de participar de la santedat de Déu. Ara, adreçada als cristians (I, 16-17), esdevé la 
constitució espiritual del regne de l'Evangeli, de l'Església santa. — Poble posseit. L/ex- 
pressió es troba a Malaquias (3, 17), i la idea sovint comentada en altres llocs (cf. Dt. 7, 6, 
I4, 2 etc.). També en Tit. 2, 14, on trobem ensems la idea, com diu el P. Spicg (in l. c.), 
que el Crist és un rei triomfant que per la seva mort (cf. 1, 18-19) ha adquirit els drets 
sobre el poble cristià, i per altra part, que els fidels alliberats han esdevingut propietat de 
Crist, li són consagrats, li pertanyen peculiarment. — Per tal que anuncieu. El cristià té 
una missió encomanada. Amb la seva vida proclama les meravelles (altres versions: les 
lloances), els atributs divins que apareixen en la redempció: bonesa, saviesa, poder etc. — 
Aquesta obra és sintetitzada, com en sant Pau i sant Joan, talment un pas de les tenebres 
a la llum (Act. 26, 18, Rom. 13, 12, Ef. 5, 8 ss., Jo. 8.12 etc.). Crist no solament revela 
Déu en la seva Persona i doctrina, sinó que assimila els seus a Ell, i com que Ell és imatge 
de Déu, els creients són per Ell i en Ell assimilats a Déu, que és Llum (Jo. 1, 4 ss.). 

I0. La visió de la comunitat cristiana com a poble, el veritable poble de Déu, clou 1a 
secció. Sant Pere podia parlar d'aquesta manera després que s'havia solventat la questió 
de l'admissió dels gentils i es veia en ells un gran esdevenidor per a l'Església (contra VVin- 
disch). El terme Església no el llegim, però en canvi la comunitat cristiana que la forma 
queda caracteritzada per les belles imatges del Vell Testament tretes d'Oseas i enteses en 
sentit típic. Déu havia manat al profeta de posar a un dels seus fills el nom simbòlic de 
(No-poble-meuy (Os. 1, 9). Israel, per contra, serà dpoble meu (Os. 2, 23-24). Igualment 
una filla fou anomenada simbòlicament (No-compadida) (Os. I, 8), ara objecte de miseri- 
còrdia (Os. 2, I). Això s'ha acomplert en el nou poble de Déu. — Aquests versicles, s'ha 
dit, poden constituir el centre de la doctrina del laicat i la base més adequada de la seva 
espiritualitat. 

IIss. Comença la part exhortatòria particular que anirà fins al final de l'escrit. Són 
recomanacions adreçades als diversos estaments de la societat cristiana primitiva. L'expo- 
sició de la dignitat cristiana que ha precedit no podia tenir altre corol-lari que el d'assenya- 
lar les obligacions que aquella imposa, el seu acompliment serà la millor prova que han 
comprès aquesta gràcia i que no se'n volen fer indignes vivint segons la carn (sant Beda). 

11. El cristià es troba en aquesta terra com un foraster, lluny de la pròpia pàtria, i 
per tant pelegrí, puix que fa camí cap a ella (I, 1, Ps. 39, 13)). En aquesta posició transi- 
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les quals combaten contra l'ànima. 1 El vostre que militant adversus 
animam, —conversatio- 


: H iaia i o nem vestram inter Gentes 

comportament en mig dels gentils sigui bo, a fi P aa re es 
, : eo, quod detrectant de 

que, en allò que us calumnien com a malfactors, —vobis tamquam de male- 
ed P £ factoribus, ex bonis ope- 

en veure les vostres bones obres glorifiquin Déu —ribus vos considerantes, 
glorificent Deum in die 

el dia de la visita. Ú Subjecteu-vos, a causa del —visitationis. Subiecti 
igitur estote omni huma- 
ne creature propter 
Deum: sive regi quasi 
sia an dais precellenti: ltsive duci- 

com a sobirà, sigui als governants, Com a bus tamquam ab eo mis- 
i - — Sis ad vindictam malefac- 

tramesos per ell per punir els malfactors i per torum, laudem vero bo- 


Senyor, a tota institució humana: sigui al rei 


tòria la primera cosa a observar és l'abstenció total de les passions degradants, aquelles 
que àdhuc els pagans consideraven contra natura (Tit. 2, 12). Aquestes són descrites com 
presentant combat (orparetovrat), ja que són essencialment contràries a l'ideal cristià. 

12. Per als primers cristians el pelegrinatge era entre la munió immensa dels pagans. 
Enfront d'aquests són exhortats a portar una conducta irreprotxable. Del començ del cris- 
tianisme tenim alguns testimonis de l'odi i de les calúmnies que es propalaren, abans i tot 
de les persecucions, contra els seguidors de Jesús (cf. 4, 16). Hom cita Act. 19, 23, i escriptors 
profans com Tàcit (Annals XV, 44), Suetoni (Vida de Neró 16) i Plini el Jove (Epist. X, 46) 
on el cristianisme és anomenat detestable i malèfica superstició, i els seus seguidors, 
insubordinats, propulsors d'avalots etc. La manera de fer dels cristians és una predicació 
en el món en pro de la veritat i de la força de la seva doctrina (3, 1-2, 15), i en canvi ha 
estat un motiu d'escàndol i d'allunyament per a molts quan no han vist en ells una conducta 
verament cristiana i unes manifestacions que deixin veure la força que duu la Redempció. 
— El resultat ha d'ésser la glorificació de Déu per part d'aquests gentils el dia de la visita. 
Per arribar a això és necessària, no sols l'eficàcia del bon exemple, sinó la gràcia divi- 
na. Per tant, èmioxori, inspecció, vigilància, es refereix no al darrer judici (sant Beda), sinó 
més aviat al jorn que els gentils per gràcia de Déu rebin la fe del Crist. Si en el mot es vol 
veure un nomen actionis que no designa un acte, sinó un ofici estable, importaria la provi- 
dent guarda del Senyor damunt dels seus, com així és anomenat ben tost (v. 25). 

13-17. Obediència a l'autoritat civil. De cara a la instrucció religiosa total dels fidels, 
sant Pere exhorta al respecte a l'autoritat, i en posa com a base una causa religiosa. I/ auto- 
ritat, de necessitat absoluta per a la societat, ve de Déu, origen de tot poder (Rom. 13, 1-7), 
i els cristians l'han de respectar concretament en la persona d'aquell qui la porta. Aquesta 
autoritat se suposa que és exercida normalment, per al bé de la societat amb vista a la qual 
és instituida i sense que capgiri les valors naturals, ni molt menys que vagi contra Déu, 
delíqual depèn. 

13-14. Institució humana. Alguns expliciten la frase i tradueixen: (a tota persona 
constituida en autoritat: (Thils, Holzmeister). La subjecció és a causa de Déu, el cristià 
no es fa súbdit de cap home ni d'una institució, que serà sovint imperfecta, sinó que es 
subjecta a Déu, qui ha conferit tot poder. — El ret, o llavors l'emperador, era el qui exercia 
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norum: liquia sic est vo-- lloar els bons. ÚS Perquè aquesta és la voluntat 
luntas Dei, ut benefacien- 


tes obmutescere faciatis. de Déu, que fent el bé feu callar la ignorància 
imprudentium hominum 


ignorantiam: —léquasi li- : 16 , : 

dera di a Peia. dels homes insensats. Com a lliures i no com 
men habentes malitie 
libertatem, sed sicut ser- 
vi Dei. l'Omnes honora- 
te: fraternitatem diligite: 
Deum timete: Regem 
honorificate. tothom, ameu els germans, temeu Déu, honoreu 

18Servi subditi estote é ç É 

in omni timore dominis, el rei. 19 Els servents, sigueu subjectes als amos 
non tantum bonis et mo- A 

destis, sed etiam dyscolis.. amb tot respecte, no solament als bons i afables, 


fent de la llibertat una cobertora de la dolen- 


teria, sinó com a servents de Déu. 17 Honoreu 


autoritat sobirana, com a representants d'ell hi havia els seus legals o governadors de les 
províncies. — Llur missió, com la de tot governant és excel-lentment resumida: punir la 
maldat, donar premi a la bonesa. 

15. Fer el bé, portar a terme el que estem obligats a fer serà el millor mitjà de fer 
callar aquells qui deien mal dels cristians i els presentaven com a rebels a les lleis de l'auto- 
ritat constituida. Acusació que s'esgrimí més d'una vegada per promoure una persecució. 

16. En tot, doncs, s'han de portar com a lliures, perquè els ha estat donat el do de la 
perfecta llibertat, han estat cridats a fruir-lo, l'ha merescut Jesucrist i és un do de l'Esperit. 
Concebut així, s'havien ja formulat en l'Antic Testament desigs, esperances i promeses de 
llibertat, amb molta profusió i insistentment. No faran, però, de la llibertat un llibertinatge, 
una raó per a obrar el que és dolent, sinó que es captindran com a servents de Déu, que saben 
el règim d'aquesta llibertat i s'hi subjecten. Notem ací l'antítesi, com en sant Pau, de 
lliures ... servents. (Cf. Rom. 6, 22, Gàl. 2, 4, 1 Cor. 9, I.Ig etc., Jm. I, 25.) 

17. Quatre recomanacions que regulen les relacions amb Déu i els homes. — Primera- 
ment, donar honorança a tothom. La diversitat que es presentava entre races i pobles o 
entre les condicions tan diferents dels mateixos homes, el cristianisme tingué la missió de 
fer-la desaparèixer. — Estimar els germans en la fe, aquells amb els quals formem una 
germania, lit. la reunió dels germans, la comunitat, la germandat (cf. 1 Mac. 12, I0). — 
El terç punt és témer Déu, principi de religió, i finalment, 4onor a aquell qui el representa. 

18-25. Nova sèrie d'advertiments adreçada a l'estament dels servents domèstics que 
es troben amb amos exigents. 

18. La doctrina evangèlica, com l'ensenyament posterior, no s'havia enfrontat directa- 
ment amb l'afrós problema de l'esclavatge. Per altres vies més llargues, però més eficaces, 
acabaren amb aquest tracte injust de l'home lliure. Havien, però, posat els fonaments i 
preparat el camí per a la seva abolició. No hi ha tampoc ací una solució immediata dels 
ardus problemes socials. Però hi ha directives en les quals s'han d'inspirar les solucions 
que vulguin ésser cristianes i fecundes. Les injustícies vénen de la maldat dels homes, 
per això hi seran sempre, i l'obrer per això mateix ha d'ésser exhortat a la paciència. 
(Cf. Ef. 6, 5-8, Tit. 2, 9, 1 Cor. 7, 21, Col. 3, 22-25 etc.) — l'autor evita ací el mot 
desclauy, i empra el de servent, domèstic, potser una fina insinuació a tractar els servents 
com a homes lliures. 
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sinó també als durs. 12 Perquè és una gràcia si, —'Hmec est enim gratia, si 
0 at : propter Dei conscientiam 
per consideració a Déu, hom suporta les vexa- —sustinet quis tristitias, 
s sats di i : atiens iniuste. —''Que 
cions que injustament sofreix. 30 Perquè, quina Laqis est gloria, si peccan- 
ar : 8 . tes, et colaphizati suffer- 
glòria seria de suportar si sou copejats havent is: Sed si bene facientes 
: 4 oo patienter sustinetis: hec 
fet el mal2 Ara, si fent el bé suporteu la sofren- Est gratia apud Deum. 
ça, això és una gràcia davant Déu. 1 Perquè a es Pera EM yr xi 
això haveu estat cridats, puix que també Crist En pre erra 
ha patit per vosaltres, deixant-vos exemple a fi quamini vestigia eius. 
Sea i 22qui peccatum non fe- 
que seguíssiu les seves petjades, PP (Ell que no cit, nec inventus est do- 

i i lus in ore eius: 
ha fet pecat ni engany no s'ha trobat en la aqui cum maledicere- 
de La PAL tur, non maledicebat: 

. 28 , 

seva boca), injuriat no tornava injúria, SO-- cum pateretur, non 
EA i comminabatur: tradebat 
frent no amenaçava, sinó que es lliurava a Aquell. re tadicanti se iniue- 
qui judica justament. 21 Ell que ha portat els te: ''qui peccata nostra 
. ipse pertulit in corpore 
nostres pecats damunt el fust, a fi que morts —suo super lignum: ut pec- 
A A Sis catis mortui, iustitie vi- 
als pecats, visquem per a la justícia, amb la vamus: cuius livore sana- 
19-20. Manera de comportar-se en les vexaciones dels amos, la qual pot arribar a l'he- 


roisme. — Vexacions, els mals tractes soferts injustament. El mot Aòraet pot significar 
dolor, pena, aflicció, però queda ben determinat ací pel context. 

21-25. l'exemple de Crist en la seva Passió. 

21. l'eficaç exemple de Crist ve a corroborar aquesta doctrina de l'endurança de les 
proves. La Passió anava adreçada a la satisfacció pels pecats dels homes. Té, però, ensems 
l'eficàcia d'un exemple que Crist ens ha llegat, (exemple de tribulació, de befes, de flagells, 
de dolors i oprobis, d'espines, creu, plagues, mort) (sant Beda), el qual sempre serà consi- 
derat amb evident profit pels seus seguidors, segons proposa el piíssim autor de la Imitació 
de Crist. Volgué sofrir per a ensenyar-nos a sofrir. 

22. Primera afirmació: Jesucrist fou innocent. Palesa declaració de la seva santedat 
substancial: Ell no ha comès pecat, ni podia cometre'l. És l'anyell immaculat i innocent 
(I, 19). El text és d'Is. 53, 9), citat quasi al peu de la lletra segons G. 

23. Per haver parlat del comportament enfront de les injúries, ara mostra el de Crist 
davant de la injustícia. En lloc de demanar la seva deslliurança, es dóna a Déu que no 
mancarà pas de donar-la-hi al temps oportú. Sap que el jutjament serà just, que és com 
dir que acabarà amb la seva glorificació. — Sinó que es lliurava sense resistència, sense veure 
i tot el perquè d'un comportament semblant. Pere presenta la manera com acceptà Jesu- 
crist els ultratges que foren les paraules i les sofrences en el seu cos, i el seu lliurament a 
Déu que és l'únic jutge just. (Cf. Is. 53, 7.) La V. ha entès diferentment el text quan 
tradueix el darrer incís: es lliurava a aquell qui el jutjava injustament), fent allusió al 
procés injust davant els tribunals. I,/a versió potser tenia present la injustícia remarcada 
per sant Pere en els discursos dels Actes (2, 23, 3, 13). 

24. Afirmació de la força de la redempció obrada per Jesucrist. Ell s'ha carregat en el 
seu cos els nostres pecats, en immolar-se com a Víctima en la Creu. Ha portat com l'anyell 
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ti estis. 'Rratis enim ferida del qual heu estat guarits. P3 Perquè éreu 
sicut oves errantes, sed 


conversi estis nunc ad —esgarriats com ovelles, però ara haveu retornat al 
pastorem, et episcopum 


animarum vestrarum. pastor i guardià de les vostres ànimes. 


emissari (IV. 16, 21 S., Jo. I, 29) els pecats damunt seu. Ha sofert la mort d'un esclau i com 
un d'aquests ha estat també copejat. El text citat a la darrera part del versicle és d'TS. 53, 54. 
Crist ha estat fet tot Ell una plaga, com una ferida tot Ell. 

25. Fins que el Crist morí per nosaltres, aquests servents, com tots els homes, eren a 
la manera d'un ramat sense pastor (Is. 53, 6). Amb la redempció i la conversió s'han donat 
a un Pastor i guardià. Dóna bo de veure els dos epítets aplicats a Jesucrist, i després d'Ell 
al mateix Pere i a aquells qui tenen en l'Església l'ofici de guiar ànimes. — Pastor. Des- 
prés (5, 4) Jesucrist serà anomenat (cap dels pastors), en relació a aquests que ha fet parti- 
cipants de la seva obra. — Guardià, èmioxoroç, inspector, vigilant. Els dos termes es com- 
pleten: els prelats de l'Església són pastors (Act. 20, 28, cf. 5, 2). Són els dos oficis envers 
les ovelles: donar pasturatge i vigilar-les. A sant Pere li devia abellir la imatge de gust 
bíblic — en l'Antic Testament Déu és el Pastor d'Israel (Ez. 34) —, que li devia recordar 
l'allegoria amb la qual li fou encomanada la cura de tota l'Església. Les seves recomana- 
cions no deuen ésser altra cosa que un ressò de les que o0í de llavis de Jesús. És el sol lloc 
on el mot guardià és aplicat a Crist. 
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CAPÍTOL II 


RECOMANACIONS A LES ESPOSES, ALS MARITS, ALS FIDELS EN GENERAL. 
COMPORTAMENT EN LA PERSECUCIÓ 


Submissió i Semblantment les esposes sigueu subjectes als — 'Similiter et mulieres 
modèstia de : $ d i subdite sint viris suis: ut 
les esposes VOStres marits, a fi que àdhuc els qui no obe- et si qui non credunt 


L eis verbo, per mulierum con- 
eixen la Paraula siguin guanyats pel compor- gersationem sine verbo 


tament de les mullers, sense paraules, 2 en obser- —lucrifiant, "considerantes 
i É in timore castam conver- 
var el vostre comportament irreprensible, ple sationem vestram. "Qua- 


esa , rum non sit extrinsecus 
d'honor. "Que el vostre adorn no sigui parençóS, — capillatura, aut cireum- 


consistent en cabells trenats, anelles d'or o ajus- — datio auri, aut indumenti 


vestimentorum cultus:: 


tament del vestit, fsinó enla persona escondida —'sed qui absconditus est 


Cap. HI. Segueix una altra part, la quarta, de la secció parenètica, en la qual l'Apòstol 
s'adreça primerament a les esposes (1-6), als esposos (7) i els parla de les relacions familiars, 
en segon lloc es preocupa dels fidels en general (8-12), el tema és la caritat que han d'exer- 
citar i del seu comportament en la persecució (13-17). El fragment final (18-22) és important 
per la doctrina cristològica: valor redemptora del sacrifici de Jesucrist i la seva davallada 
als llimbs. — Per les semblances que el primer grup de recomanacions presenta amb la 
moral paulina tocant als punts de la subjecció a les autoritats civils, a les relacions 
mútues dels esposos etc., hom ha trobat en elles uns temaris comuns propis de la primera 
predicació apostòlica. 

1-2. Suposa el cas no insòlit d'una esposa que ha de conviure amb un marit descregut. 
— Semblantment, ço és, com en el cas suara descrit dels servents envers el seu senyor o 
amo, o del mateix Crist perseguit injustament. — Les esposes siguin subjectes. Aquest com- 
portament serà el mitjà més eficaç per a guanyar-los i portar-los al camí recte. Les dones, 
segons prescripció de sant Pau, no poden parlar en l'assemblea cristiana: la seva paraula 
no pot aportar un ajut al ministeri sagrat de la predicació. Aquí sant Pere els obre la via 
de l'apostolat eficacíssim del bon exemple. Sant Agustí en parlar de la seva mare, santa 
Mònica, diu que s'esforçà de guanyar per al Senyor el seu espòs, parlant-li d'Ell amb els seus 
costums o maneres de fer, més aviat que amb paraules ( Confessions IX, 9, 19, CSEL 33, 213). 
I sant Ambròs afirma que la virtut de l'esposa és una crida per a portar el marit a la fe i 
a la devoció (PL 19, 459 (4709). — Ple d'honor: és el mot que empra en altres indrets: 
I, 17, 3, 7.14. La reverència és el capteniment que l'esposa presta al seu espòs. És un bell 
comentari a EÍ. 5, 33. 

3-4. La manera de comportar-se és especificada ara en el cas particular de l'abillament 
de l'esposa: pentinat, joies i vestit. Això no afegeix res al veritable adorn de la dona. El que 
ha de curar sobretot és, doncs, l'abillament interior, contraposat a l'exterior (I Tim. 2, 9-I0). 
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cordis homo, in incorrup- al fons del cor, en la incorruptibilitat d'una 
tibilitate quieti, et mo--—— , . 7 Dar i : 

desti spiritus, qui est in ànima dolça i tranquil-la. Això és valuós davant 
conspectu Dei locuples. É seis EEES 

sSic enim aliquando et Déu. Car era així que s'abillaven en altre 

sanctee mulieres, speran- É 

tes in Deo, ormabant se, teMpS les dones santes, que esperaven en Déu, 
subiecte propriis viris..— vivint submises a llurs marits. $ Així Sara obeia 

tSicut Sara obediebat i Í 

Abrahe, dominum eum Abraham, en anomenar-lo senyor seu. És d'ella 

vocans: cuius estis filice È A i dr 
benefacientes, et non per- que heu esdevingut filles, si obreu el bé i no 
timentes ullam perturba- 

tionem. — "Viri similiter temeu cap mena de terror. 

cohabitantes secundum dg sis, . i 

scientiam, quasi infirmio- Semblantment els marits: seguiu la vida comporta. 
ri vasculo muliebri im- ment dels 


partientes honorem, tam- 
quam et coheredibus gra- 
tiee vite: ut non impe- 
diantur orationes vestre2. 

sIn fine autem omnes 
unanimes, compatientes, 


comuna amb seny, com (qui té) un utensili més 
fràgil, la muller, doneu-li honor, puix també són 
cohereves de la gràcia de vida. Amb això les 
vostres pregàries no perdran eficàcia. 


marits. 


fraternitatis amatores, : 
misericordes, modesti. 8 Finalment, tots vosaltres concordes, condo- sxnortacions 
humiles: non reddentes a tots els 


malum pro malo, nec ma- 
ledictum pro maledicto, 
sed econtrario benedicen- 
tes: quia in hoc vocati es- 
tis, ut benedictionem he- 
reditate possideatis. 


lençosos, confraternals, misericordiosos, humils, 
3 no tornant mal per mal, ni blasme per blasme, 
sinó al contrari beneiu: car a això heu estat 
cridats, a fi d'heretar benedicció. 


fidels. 


5-6. Exemple de l'exhortació precedent. El donaren les dones santes Sara, Rebeca, 
Lia i Raquel de l'Antic Testament. En Déu posaven la seva confiança i es mostraven sub- 
jectes als seus esposos. Cita el cas del matrimoni Abraham-Sara (Gn. 18, 12) del qual tots 
som fills, i per tant les dones n'han esdevingut filles. I verament serà així si la imiten amb 
una conducta recta i viuen sense temor, amb la llibertat dels fills de Déu. Aquest darrer 
incís, diu Charue, ha tingut més d'una interpretació: potser l'autor s'ha inspirat en Pr. 3, 25, 
text que sembla haver influit en el v. 14 per l'hebraisme conservat en ambdós llocs. I/es- 
posa prudent no tem res, la seva alta preocupació és de fer el bé i plaure Déu. 

7. Amb el mateix mot d'abans (semblantment, V. 1) inicia l'advertiment adreçat als 
esposos. I,a conducta d'aquests ha d'ésser la convivència segons una doctrina recta, un 
seny. La muller, respecte a ell, és un instrument fràgil, que mereix tota honor, tota consi- 
deració. L/a raó és que tant l'home com la dona són destinats a la vida eterna. — El darrer 
incís sobre l'eficàcia de la pregària, potser fa allusió a l'oració en comú, de la qual Jesús 
digué que sempre era exaudida (Mt. 18, I9). En el cas dels esposos el gran poder de la pre- 
gària va lligat a la fidel observança dels deures del seu estat. 

8-9. Les recomanacions segúents podrien ser resumides en un mot: caritat, la qual es 
manifesta en formes variades. El tema ja havia estat insinuat (2, 11) i serà reprès més enllà 
(4, 7 ss). Encara una altra volta l'actitud a observar davant els pagans (2, 12). Si fins ara 
havia prevalgut la idea de pagar amb la mateixa moneda, segons la llei del talió, en la llei 
de l'Evangeli és tot al contrari (Mt. 5, 44). Per vocació, perquè han estat cridats a heretar 
un regne de benedicció, els cristians han de beneir sempre. 
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10 Car gel qui vol estimar la vida lQui er vult vitam 
h : gere, 
i veure jorns venturosos, et dies videre bonos, 
h coerceat linguam suam 
que guardi de mal la llengua a malo, 
: : sud et labia eius ne loquantur 
i el seus llavis no diguin falsedat, doten. 


HDeclinet a malo, et fa- 
ciat bonum: 
inquirat pacem, et sequa- 


1 que s'allunyi del mal i que faci el bé, 
que cerqui la pau i que li vagi a l'encalç. 


tur eam: 
12 Perquè els ulls del Senyor sobre els justos "Quia a VS super 
i la seva oida devers llurs pregàries, et aures eius in preces 


eorum: 
però la faç del Senyor damunt els qui fan Vultus autem Domini su- 
per facientes mala. 
maldats). 
1SEt quis est qui vobis 


Gutegedies 18 I qui us farà mal si vosaltres sou zeladors —noceat, si boni Emulato- 
res fueritis2: MHSed et si 


ent en la , . Li A seda Es 
permecució. — del bé) 1t Benaurats, però, si patiu per causa —quid patimini propterius. 
x EN . itiam, beati. Timorem 
de la justícia. De la temor d'ells no en tingueu autem eorum ne timueri- 
: at tis, et non conturbemini. 
por, ni us en contorbeu, S ans santifiqueu el 1Dominum autem Chris- 


R cri 1 tum sanctificate in cordi- 
enyor Crist en els vostres cors, promptes sem- — bus vestris, parati sem- 


, : : . 4, per ad satisfactionem 
pre a l'apologia amb tothom qui us demani raó —Gmni poscenti vos ratio- 


, : ade nem de ea, que in vobis 
de l'esperança que hi ha en vosaltres, PErÒ La, ene, GA San Tub. 


amb dolcesa i reverència, tenint una bona cons- —destia, et timore, cons- 
cientiam habentes bo- 


ciència, a fi que en allò que sou calumniats siguin nam: ut in eo, quod de- 
trahunt vobis, confun- 


avergonyits els qui bescanten el vostre bon com- —dantur, qui calumniantur 


10-12. La citació és del Ps. 34, 13-I78 i, com de costum, segons el text G. Forma la segona 
raó del comportament a observar. El text parla dels justos, l'autor ho passa als cristians, que 
són oposats als qui no creuen. La lletra del salm parla de la benaurança terrenal atorgada 
als bons: ací s'entén dels favors divins que són la flor de tota gràcia donada als homes. 

13-14. Un tema de circumstàncies és tractat ací: pot esdevenir res de nociu al just: 
Tenint en compte la idea que acaba d'exposar de la rectitud en l'obrar i de com el Senyor 
esguarda els bons, és fàcil entrar en aquesta nova exhortació que versa sobre el compor- 
tament davant la persecució imminent. Per al cristià que sols cerca el bé no hi ha manera 
que passi un malastre, i si tant és que aquest l'ateny es pot ben dir que és benaurat. És la 
doctrina del sermó de la muntanya (Mt. 5, I0-I2). La justícia és la manera cristiana 
de viure, la qual provoca l'hostilitat d'aquells qui no la viuen, i per la qual hom està 
content de sofrir. 

I4P-158. Citació d'Is. 8, 12-13. No segueix literalment la versió G, ja que l'hebreu 
original difereix en aquest text un bon xic. (Vegeu les circumstàncies en el comentari de 
Dom Augé.) El que en el text profètic es diu de Iahuè, ací és dit del Crist. La santificació 
és aquella que Ell ens fa demanar en l'oració dominical (Mt. 6, 9, Le. II, 2). 

15-16. El cristià ha d'ésser sempre prompte a donar raó, a fer una afologia del que 
constitueix el fonament de la seva vida. Ara diríem la defensa de la fe, de la religió o fins 
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vestram bonam in Chris- portament en Crist. 17 Perquè millor és sofrir, 
to conversationem. HMe- 


lius est enim benefacien- — si aquesta és la voluntat de Déu, en obrar el 
tes (si voluntas Dei velit) 
pati, quam malefacientes. 
isquia et Christus semel 
pro peccatis nostris mor- 


bé que no en obrar el mal. 


tuus est, iustus pro inius- 18 Perquè també Crist ha sofert una vegada sobretamort, 
tis, ut nos offerret Deo, : ei i davallada als 
mortificatus quidem car. a Causa dels pecats, just pels injustos, a fi de interns i re. 
ne, vivificatus autem spi- surrecció 


ritu. 19In quo et his, qui portar-nos a Déu, occit en la carn, però vivificat de Crist. 
in carcere erant, spiriti- 3 z L a 
bus veniens predicavitz en esperit. 12 Es en aquest (esperit) que anà 


simplement donar testimoni de la creença. Sant Pere s'agrada de fer de l'esperança cris- 
tiana un argument fermíssim i convincent davant del món. I/es condicions que assenyala 
són dues: la discreció en la manera de fer i una bona consciència (cf. v. 21). 

17. A 13-16, 4,1 ha parlat de l'endurança de la sofrença, per al just aquesta té una 
valor i una significació que no té per al dolent, per a aquest és pena i càstig, per a aquell 
és objecte de mèrit. A més, el Crist n'ha donat exemple (vv. 18 s.). Cal, doncs, que passin 
pel sofriment precisament perquè són justos. 

18. És proposat l'exemple de Crist, Ell ha sofert, tot i que era just. La seva mort pels 
nostres pecats ha esdevingut així expiatòria (1 Cor. 15, 3). En nom de tots ha passat la 
pena dels pecadors, sense ésser-ho, Ell, el just, antonomàsticament es dóna aquest apel-latiu 
a Jesús (Act. 3, 14: 7, 52: 22, I4). L'evocació de Jesús, model de justícia, esdevé un tema 
de la parènesi primitiva (DBS IV col. 1503). Així com Ell ha sofert, així també els fidels 
són excitats a sofrir per procurar la conversió dels pagans. Hom ha posat en relleu aquest 
versicle referint-lo junt amb 2, 24 al sacerdoci de Crist. Ell, intercessor, dóna de la vida 
divina que posseeix. El procés s'explica així, després de la mort, que passà en la seva carn, 
fou vivificat (1 Cor. 15, 22) amb una vida superior de glòria i de puixança en l'espertí, 
que és la divinitat i la gràcia que penetra en la seva humanitat. El terme esperit es pot en- 
tendre en aquest sentit indicat o bé com a sinònim de l'ànima humana de Crist, a la qual 
va anar unida sempre la seva divinitat. 

19. En mig d'exhortacions i d'un context planer que dóna lloc solament a recordar 
punts doctrinals ja coneguts dels llegidors, ve una digressió que resulta la questió més difícil 
de tot el que ens ha deixat sant Pere. Per explicar aquest passatge hom ha recorregut a la 
hipòtesi d'una citació — en especial s'ha parlat d'una influència de l'apòcrif d'Enoc — que 
l'autor devia reportar, o d'un himne cristològic i baptismal, o d'una reminiscència de profes- 
sió de fe. I,a digressió, però, pot ésser interpretada d'una manera satisfaent, en la qual vénen 
a concordar els autors catòlics, mentre l'exegesi, sobretot l'acatòlica, malda per obrir nous 
camins, sense que fins ara s'hagi imposat d'una manera contundent. L/'Apòstol acaba de 
referir-se a la mort redemptora de Crist. És d'Ell de qui es parla, segons el sentit més obvi, 
i en el moment de començar la seva obra salvadora, quan mort en la Creu, (davallà als 
inferns), segons la doctrina de fe, proposada per l'Església (IV Conc. del Laterà, Denz. 423), i 
afirmada en altres llocs del Nou Testament (Mt. 12, 38-41, Act. 2, 24-33, Rom. IO, 0-7, 
Col. 1, 18, EÍ. 4, 8-I0, Ap. I, 18 etc.), però en cap lloc tan detallada com en el present. Des 
del v. 18 es ve parlant de Crist i de la seva obra de salvació. No hi ha raó, per tant, d'in- 
troduir un altre subjecte de la frase. Crist, doncs, davallà als llimbs, al xeol dels hebreus. 


7. La Bíblia, vol. XXII. 


83, 20-21 EPÍSTOLA I DE SANT PERE 98 


a predicar als qui estaven en presó, 7" a aquells pi Lam Bustecelt gues 
: s 2 X aliquando, quando ex- 
qui en un temps havien estat incrèduls, quan en — pectabant Dei patientiam 


È h $ É , in diebus Noe, cum fa- 
els dies de Noè la paciència de Déu esperava, lla- — bricaretur arca: in qua 


1a , 4 pauci, id est octo anime 
vors de la construcció de l'arca, en la qual pocs, és. Liye facta sunt per 


a dir vuit ànimes, foren salvades per l'aigua. aquam. 'Quod et vos 
nunc similis forme sal- 


21 I ara el que a vosaltres us salva és el baptisme, — vos facit baptisma: non 


La seva ànima està separada del cos, però unida a la Persona divina. Hi baixà no sols pel 
seu efecte i virtut, sinó verament i substancial, com a triomfador, no per predicar una 
salvació que ja no pot ser assolida, sinó per anunciar als justos reunits al (si d'Abraham, 
que la plena felicitat del cel els ha estat ja concedida. Amb això comença la seva obra de 
redempció, de la qual reben els primers efectes els elegits de l'Antic Testament. És l'apli- 
cació dels mèrits del sacrifici expiatori a aquells qui ja es trobaven disposats a fruir-ne. — 
La predicació o proclamació (xmpúcoeiv) no pot ésser altra cosa que un anunci, un missatge 
de felicitat. El mot emprat és equivalent al d'evangelitzar de 4, 6, text paral-lei que, junta- 
ment amb Ef. 4, 9, ajuda a la comprensió d'aquest pas difícil. El context, diu Tricot (DTC 
XII-2, col. 1767), es mou en l'ambient de misericòrdia de Déu i dels efectes de la redempció 
que s'havia ja obrat. Una predicació o una confirmació de condemna (com volen Frings 
i d'altres) no és en l'esperit del fragment. Com tampoc la crida a una conversió (Climent 
d'Alexandria), en la qual els qui acceptarien la paraula del Senyor serien salvats. Com deia 
sant Ireneu, la predicació de Crist no va a la conversió, sinó que és un anunci als justos 
que havent temut i estimat Déu s'han comportat bé envers els seus semblants i han anhelat 
veure Crist i oir la seva veu. Així també sant Hipòlit, sant Joan Damascè i Teofilacte. 
(Cf. Catec. Romà I, V.) Després la vella tradició anà per altres tiranys, tan diferents 
d'aquesta explicació (sant Agustí, sant Beda, sant Tomàs), que la teologia catòlica arribà 
a fer cas omís del text petrí, en parlar del dogma del descens de Crist als llimbs. 

20. A qui anà adreçat aquest missatge: Heus ací una altra questió, també difícil d'ex- 
plicar i que ha rebut una resposta ben diferent. A 4, 6 es parlarà d'una bona nova predicada 
als morís. Ara d'entre aquests sols és esmentada una porció especial: els qui foren incrèduls 
en temps de Noè (Gn. 7). En la tradició jueva aquests representen una generació perversa, 
sols comparable a la de Sodoma i Gomorra (Lc. 17, 26-29), la qual Déu suportà amb pa- 
ciència, esperant la seva conversió, que no s'obrà ni en veure Noè que fabricava una arca, 
evident anunci d'un gran càstig (cf. 2 Pe. 2, 5 i nota) que vindria per a tothom, a excepció 
d'aquell bon patriarca i dels seus. La reacció de tota aquella generació, en veure's perduda 
pel diluvi, no la sabem per la narració del Gènesi, però el nostre text fa entendre que si en 
un temps havien estat incrèduls, es penediren als darrers moments en veure's en aquella 
catàstrofe, i foren objecte de la misericòrdia divina. Entre tots els damnats l'autor escolliria 
aquests tant per ésser el tipus d'un pecat general i de gran perversitat, com també per 
tractar-se de l'aigua: per a ells fou el mitjà de llur perdició, però que a la fi els portà al 
penediment i a la salvació, quant a les vuit ànimes, Noè i els seus, foren salvades per l'aigua 
que sostenia l'arca. 

21. l'associació d'idees començada al final del versicle anterior i ara continuada pot 
semblar que no segueix un desenvolupament normal, però la idea és clara: l'aigua del diluvi 
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o 


22 


carnis depositio sordium, —antitipus, que no és pas deseiximent de solla- 
sed conscientie bona in- 


terrogatio in Deum per ment carnal, sinó compromís amb Déu d'una 
resurrectionem Iesu 


Christi, "qui est in dex- bona consciència, per la resurrecció de Jesucrist, 
tera Dei, deglutiens mor- 


tem ut vite atemze he- 22 el qual, pujat al cel, és a la destra de Déu, 
redes efficeremur: profec- 


tus in celum subiectis si-- i li són sotmesos els àngels, les dominacions i 
bi angelis, et potestati- Í 
bus, et virtutibus. les virtuts. 


i com a antitipus l'aigua del baptisme, per salvar-se d'aquella hi hagué l'arca, ara la salva- 
ció està en l'Església que confereix la gràcia del baptisme. Què és el baptisme2 No sols un 
rentament extern, sinó que el seu efecte és una Petició, una estipulació o compromís eficaç 
— ambdues significacions pot tenir el mot èmepórqua (cf. Zorell, Bauer) — per obtenir 
de Déu una bona consciència (cf. 2 Cor. I, 12, I Tim. I, 5.19). — Aquesta eficàcia — i no 
solament promesa, que el neòfit faria com a acte preliminar del baptisme, com volen 
alguns — ve de la resurrecció de Jesucrist. Ell ha ressuscitat a fi que nosaltres siguem 
justificats (Rom. 4). 

22. Per a aquest versicle V. duu un text més llarg que no té cap testimoni en la 
tradició grega (cf. Tit. 3, 7). — Vegeu com l'autor ha anat desglossant els punts cabdals 
de la redempció de Crist per finir amb l'esment de la seva glorificació definitiva que com- 
prèn l'ascensió, sessió a la destra de Déu, i subjecció de les criatures, fins les més excelses 
(Act. 2, 32-35). Així és com acaba el Crist perseguit, aquell qui ha sofert i que ens vol portar 
amb Ell (v. 18). — L'exaltació o sessió de Jesús a la dreta del Pare és sovint esmentada 
en la predicació primitiva (Mc. 16, 19, cf. 14, 62 i par., Act. 2, 33-34: 7, 56) i sobretot en 
sant Pau (Rom. 8, 34, Ef. I, 20-21, Heb. 1, 3.13 etc., cf. RB 1949, 162-167). 
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ACTITUD CRISTIANA DAVANT LA SOFRENÇA, LA PARUSIA I LES PERSECUCIONS 


Les sofrences Havent, doncs, sofert Crist en la carn, també 


de Crist, cau- 
sa de ruptura 
amb el pecat. 


vosaltres armeu-vos del mateix pensament: que 
el qui ha sofert en la carn ha romput amb el 
pecat, P per viure el temps que resta en carn, 
no segons les cobejances dels homes, sinó segons 
la voluntat de Déu. 3 Ja és prou d'haver 
acomplert en el temps passat la voluntat dels 
gentils, anant rera de llibertinatges, cobejances, 
embriagueses, orgies, bevendes, i idolatries nefan- 
des. f Per això ells troben estrany que vosaltres 
no corregueu amb ells en aquest desbordament de 
disbauxes, i us injurien. Ja en donaran compte 
al qui està preparat a jutjar els vius i els morts. 


iChristo igitur passo in 
carne, et vos eadem cogi- 
tatione armamini: quia 
qui passus est in carne, 
desiit a peccatis: "Ut iam 
non desideriis hominum, 
sed voluntati Dei, quod 
reliquum est in carne vi- 
vat temporis. —SSufficit 
enim preteritum tempus 
ad voluntatem Gentium 
consummandam his, qui 
ambulaverunt in luxuriis, 
desideriis, vinolentiis, co- 
messationibus, potationi- 
bus, et illicitis idolorum 
cultibus. In quo admi- 
rantur non concurrenti- 
bus vobis in eandem lu- 
Xurie confusionem, blas- 
phemantes. Qui reddent 
rationem ei, qui paratus 


Cap. IV. 1-2. l'autor reprèn el que havia tractat a 2, 13-18, i concretament el tema 
anunciat a 3, 18: 4Crist ha sofert) en la carn per viure segons Déu. Vosaltres, ve a dir l'Apòs- 
tol, heu de comportar-vos d'una faisó semblant. El mot óràíte, que vol dir adquirir, 
procurar-se armes, és molt expressiu en el cas de la Passió ara esmentat. Es tracta de fer 
front a les sofrences de la manera que ho féu Crist (Fil. 2, 5-8). Una volta la carn ha sofert, 
configurada amb la Passió de Jesús, ja ha cessat l'acció del pecat: el cristià ha romput qual- 
sevol lligam que hi pogués haver amb ell, i esdevé un home nou. Tot i vivint en la carn, 
viu segons la voluntat de Déu, en santedat, en una vida nova. Si la mort natural afranqueix 
l'home del seu deute envers el pecat, no pot ser d'altra manera en la mort mística. (Cf. Rom. 
6, 7 amb el coment. del P. Lagrange.) 

3. l'autor acaba de parlar del fembs que resta, com una treva per a convertir-se a una 
vida santa. Ja n'hi ha hagut prou del temps passat en els errors i disbauxes del paganisme, 
en el qual han viscut, si no tots, almenys la majoria dels lectors. I,a vida de fins ara, segons 
la voluntat dels gentils, que vol dir seguint els vicis que els són propis, ha de finir. La llista 
que en dóna sant Pere amb els termes plural, mostra la varietat i multiplicitat dels desordres 
de la vida pagana. D'aquestes delacions, en tenim exemples en sant Pau, quan retreu els 
vicis als quals ha estat llançat l'home, tots ells fruit del culte de la carn. (Cf. Gàl. 5, 19-21.) 

4-5. Una volta els convertits s'han segregat dels pagans, una mena d'estranyesa cor- 
prèn aquests en veure que aquells no segueixen per les mateixes vies d'abans, i arriben a 
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est iudicare vivos et mor--— 6 Car és per això que àdhuc els morts han estat 
tuos. SPropter hoc enim 


et mortuis evangelizatum 
est: ut iudicentur quidem 
secundum homines in L É h a 
carne, vivant autem see EN la Carn, visquin segons Déu en esperit. 

cundum Deum in Spiritu. A . 

"Omnium autem finis " La fi de totes les coses s'apropa. Sigueu, La parusia, 
appropinquavit. Estote 
itaque prudentes, et vi- 
gilate in orationibus. 
SAnte omnia autem, mu- 5 
tuam in vobismetipsis QUÈ tot, tingueu els uns amb els altres una 
charitatem continuam I I R : A 
habentes: quia charitas caritat ardent, perquè la caritat cobreix multi- 


evangelitzats, a fi que, jutjats segons els homes 


raó d'una 


doncs, prudents i sobris per a l'oració. 8 Abans vida santa. 


dir mal dels bons. Però temps vindrà que la veritat es manifestarà, perquè hauran de donar 
compte a Aquell qui jutja els vius i els morts. Aquesta darrera fórmula ha entrat en el nostre 
símbol, provinguda potser d'un fragment de Credo baptismal o, si més no, d'un tema comú 
de la predicació (Act. 10,42, 2 Tim. 4, I). 

6. I/esment del jutjament universal de vius i morts duu a una digressió sobre la sort 
dels darrers. Morts, són els difunts, els qui no són ja d'aquest món, oposats als vius. Altres 
entenen els qui han perdut la vida de l'ànima pel pecat (sant Agustí, sant Beda). El descens 
de Crist als llimbs no és esmentat, però l'autor, que no hi ha gaire en parlava (3, 19), sem- 
bla que hi al-ludeix. Crist és també aquí el qui davalla als llimbs per anunciar un missatge 
de redempció. I l'anuncia a aquells qui havien rebut dels homes un judici desfavorable, de 
condemnació, la qual han passat de fet en el seu cos, temporalment, com en el terrible cas 
del diluvi, però, de fet, viuen la vida de l'ànima i seran salvats. Les expressions obscures 
i mitges paraules devien explicar-se-les els llegidors per les instruccions que havien rebut 
en la catequesi oral. La instrucció present revé al mateix punt de 3, 19, amb la diferència 
que, si allí es parlava en concret dels qui havien mort a causa del diluvi, ara es parla dels 
morts en general, entre els quals n'hi ha que han d'ésser salvats per la redempció tot just 
acomplerta de Jesucrist, i als quals finalment es dóna entrada a la glòria. (Vg. Thils, L'en- 
seignement de saint Pierre, pàgs. 53-55. 1 per a una exposició de les opinions Bo Reicte, 
The disobedient Spirits, 1946.) 

7-I11. Admonicions generals sobre la caritat cristiana, precedides de l'anunci de la 
parusia. 

7. Altra volta (1,5, 4, 17) parla de la vinguda del Senyor i la presenta com a pròxima. 
No hi ha inconvenient de traduir el verb en el sentit de ja és arribada (cf. Mt. 3, 2, on parla 
del regne de Déu que ja ha arribal), i així voldria dir-nos l'autor que el temps després de 
Jesucrist és la darrera hora (I Jo. 2, 18), el període immediat a la seva vinguda. — Com 
en altres llocs (1 Tes. 4, 13 ss., 1 Cor. 15, 52, 16, 22, Jm. 5, 8, 1 Jo. 2, 18), la predicció de 
la futura aparició del Senyor és un motiu per a excitar a una vida santa. — Sigueu prudents. 
Importa la temprança i moderació en la vida: menjar, beure i així dels plaers en general 
(cf. v. 3), com ho referma el mot sigueu sobris. I tot, per tal de poder pregar. L'oració, 
doncs, és presentada com un do excel-lent, al qual s'ha d'arribar amb una vida santa. Han 
d'ésser bons per tal de tenir la gran gràcia de la comunicació amb Déu. 

8. Un altre mitjà d'unió amb Déu, la caritat, és assenyalat després de l'oració. El 
terme èxrevis es pot prendre com a qualificatiu de durada, carital contínua, perseverant, 
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tud de pecats. 2 Practiqueu mútuament l'hos- 


pitalitat sense murmuració. 10 Cadascú segons 
la gràcia rebuda, servint-vos-la mútuament com 
a bons administradors de la gràcia múltiple de 
Déu. HU Que si algú parla, sigui com (si fossin) 
paraules de Déu, si algú exerceix un ministeri, 
sigui com per poder que ha rebut de Déu, a 
fi que en totes les coses sigui glorificat Déu 


per Jesucrist, al qual pertany la glòria i la pui- 
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operit multitudinem pec- 
catorum. SHospitales iu- 
vicem sine murmuratio- 
ne: VUnusquisque, sicut 
accepit gratiam, in alte- 
rutrum illam adminis- 
trantes, sicut boni dis- 
pensatores multiformis 
gratie Dei. USi quis lo- 
quitur, quasi sermones 
Dei: si quis ministrat, 
tamquam ex virtute 
quam administrat Deus: 
ut in omnibus honorifi- 
cetur Deus per Iesum 
Christiun: cui est gloria, 
et imperium in secula 


Xança pels segles dels segles. Amén. seculorum: Amen. 


com diu la V., o com a qualificatiu d'intensitat, que és el que hem adoptat. Car la caritat 
sembla ja existent, el que ara es demana és la seva fervor, la vehemència en aquest acte. — 
La caritat cobreix multitud de pecats. És una citació de Proverbis (10, I2). El text original 
no ofereix dificultat: mentre que l'enveja porta renyines, la caritat és amiga de pau i s'es- 
força a encobrir els actes blasmables d'altri, a perdonar (cf. Mt. 18, 2I ss.: Jm. 5, 20). 
El text, tal com el presenta l'autor, ha estat interpretat diferentment, tant avui com en 
la vella tradició. Són els pecats propis que es perdonen per l'exercici de la caritat, o són 
els pecats dels altres que la caritat benignament sap encobrir i perdonar: Per parlar-se 
de l'exercici de la caritat en el present context i per estar més d'acord amb la idea de la 
cita del Vell Testament, optaríem per aquesta segona interpretació. D'altres, com Holz- 
meister, ho entenen dels pecats propis, i és en aquest sentit que santa Teresa de Jesús 
Infant ha parlat de la caritat com de la gran indulgència plenària. 

g-II. la caritat ara novament recordada s'ha de manifestar en actes d'hospitalitat, de 
serveis mutus practicats segons Déu, i en l'ús dels carismes en bé d'altri. 

g. D'un deure inviolable per a tot oriental, l'hospitalitat ha passat a una virtut cris- 
tiana (Mt. 25, 35 ss.) que els apòstols han aconsellat i encomiat (Rom. 12, 13, I Tim. 3, 2, 
5, 10, Heb. 13, 2, 3 Jo. 5-8). El seu exercici va recomanat amb una condició que és molt 
a posta: sense murmuració, ja que sovint per les seves circumstàncies de temps, d'individus 
i llocs comporta les seves dificultats i enuigs. 

10. En el que pertany al servei diví i en general, la caritat farà que uns als altres se 
serveixin volenterosament, fins i tot si hom es troba que no pot exercir una ampla i generosa 
hospitalitat. Els dons són preferentment per als altres, d'un caràcter social. El mot gdptoua, 
gràcia, propi de sant Pau, sols apareix ací. Es refereix a les gratiae gratis datae, que Déu 
atorga, no segons els propis mèrits, sinó com li plau i per a utilitat de l'Església, no per a 
avantatge d'aquell qui les posseeix. Eren molt corrents en la primitiva Església. l'esment 
d'ara ens trasllada a aquell ambient. (Cf. 1 Cor. 12-14.) — El mateix concepte expressa el 
mot administrador, dispensador. És el qui guarda uns béns que no li pertanyen, que són 
més aviat destinats als altres i dels quals haurà de donar compte al senyor (Lc. I2, 42: 
16, 8), ço que posa en una consciència de posició subalterna. 

II. Al costat de la fraclio panís i l'oració, els dos grans ministeris en la primitiva És- 
glésia eren la instrucció (profecia, interpretació, do de llengiúes) i el de servir els necessitats 
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lCharissimi, nolite pe- 1: Benamats, no us sorprengueu de l'incendi comporta- 
regrinari in fervore, qui ment en les 


ad tentationem vobis fit, ue (hi hal en mig de vosaltres per provar-vos fons. 
quasi novi aliquid vobis 4 Í ) 8 ESr DL Cas pes 


contingat: tsed commu- com si us hagués esdevingut quelcom d'insòlit, 
nicantes Christi passio- 


nibus gaudete, ut et in. 1 ans, a mesura que participeu en les sofren- 
revelatione glorie eius 


gaudeatis exultantes. ces de Crist, gaudiu, a fi que en la revelació de 
USi exprobramini in no- 


mine Christi, beati eritis:: la seva glòria us gaudiu tot exultant. 11 Be- 
quoniam quod est hono- 


ris, glorie, et virtutis Dei, naurats, si sou ultratjats en nom de Cristl Car 
et qui est eius Spiritus, 


super vos requiescit. l'esperit de la glòria, que és l'Esperit de Déu, 


(a les taules, distribució d'almoines etc. Act. 6, I ss.), que es concreten en els mots farlar 
i exercir un ministeri, minisirar. — En totes les coses sigui glorificat Déu. És la finalitat 
de tot acte apostòlic: la glòria de Déu, per Jesucrist, el nostre Mitjancer (Rom. I6, 27, 
Jud. 25). (Déu és honorificat en els nostres actes, quan tot el que fem bé i segons la seva 
voluntat, no ho atribuim a nosaltres, sinó a la seva gràcia.) (Sant Beda). — La glòria i la 
puixança. Aquesta doxologia ha estat suggerida per la menció de la sagrada Persona de 
Jesucrist, no té, doncs, el fi de terminar la carta. D'altres del mateix caràcter es troben 
en Rom. 09, 5, Gàl. I, 5, I Tim. I, 17 etc. Els qui veuen en la nostra carta un fragment 
d'homilia baptismal (Perdelvvitz, Bornemann, VVindisch etc.), o millor una litúrgia bap- 
tismal (Preister) troben ací el seu acabament amb l'Amén dels presents. 

12-19. Darrera part del capítol: revé al tema de les persecucions i dels seus avantatges. 

12. Incendi indica la violència de la prova per la qual passen els cristians. La tribulació 
sempre ve de nou, però no és quelcom d'insòlit, sinó la condició del seguidor de Crist, 
com Ell mateix havia anunciat. Per l'al'lusió a una persecució, hom ha retardat l'epístola 
als temps de Trajà (II1-I12). Però res no obliga a creure en una persecució organitzada, 
sinó més aviat en els maltractes i desacord en l'ambient on viuen els destinataris. LVa imatge, 
doncs, sols indica l'acció purificadora que pot ésser per a ells la posició difícil enfront dels 
no cristians. 

13. Els sofriments de Crist són presentats com a condició per a la futura glorificació 
amb Ell, i això és un motiu de joia. D'aquesta joia, diu Selvyn, l'autor deixa que traspui 
encara una nota nova de serenitat, fundada en l'esperança escatològica. Enlloc del Nou 
Testament no apareix més clar com l'escatologia de l'Evangeli esdevé la teologia de la vida 
de l'Església. — Revelació de la seva glòria. Aquesta glòria ja existeix, Crist l'està gaudint. 
Per a nosaltres no apareix encara, sols més tard ens serà comunicada. És notable la con- 
cordança d'aquesta doctrina del sacrifici per a arribar a la glorificació amb la de sant Pau 
(Rom. 8, 17-18, coment. del P. Lagrange, Fil. 3, Lo, Col. 1, 24, 2 Cor. I, 5). 

I4. Això serà atorgat als qui sofreixen en nom de Crist i per la seva causa, ja que entre 
ambdós hi ha una veritable comunicació (v. 13) de sentiments i de sofrences (cf. Fil. 2, 5). — 
Talment com en el Messias (IS. II, 2, segons G), l'Esperit de Déu reposarà en les ànimes 
dels bons (Rom. 8, 11), hi farà estada (Jo. 14, 17). Aquest hoste Diví, com fa notar Charue, 
apareix associat en aquesta epístola amb la idea de glòria: Ell ens la procura (5, 10), ens 
donarà la corona de glòria (5, 4) com a participació de la glòria de Crist (I, 21). Des d'ara 
ens fa exultar de joia en l'esperança d'aquesta glòria (I, 8). 
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reposa sobre vosaltres. LY Que ningú de vosal- 
tres no sofreixi com a homeier o lladre o mal- 
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iiNemo autem vestrum 
patiatur ut homicida, aut 
fur, aut maledicus, aut 


alienorum appetitor. 1Si 
autem ut Christianus, 
non erubescat: glorificet 
autem Deum in isto no- 
mine. l'quoniam tempus 
est ut incipiat iudicium 
a domo Dei. Si autem 
primum a nobis: quis fi- 
nis eorum, qui non cre- 
duut Dei Evangelio2 


factor o com a delator, 5 però si és com a 
cristià, que no se n'avergonyeixi, sinó que glo- 
rifiqui Déu en aquest nom. 17 Perquè és temps 
de començar el jutjament per la casa de Déu. 
I si nosaltres som els primers, quina serà la fi dels 

qui no obeeixen l'evangeli de Déu2. 181 si del just iúsEt si iustus vix salva- 
amb prou feines és salvat, el malvat i pecador on. Pitur, impius, et Laia 
es presentaran 1 Per tant, els qui sofreixen Et LM. Qui patimutur se" 
segons la voluntat de Déu, que recomanin llurs 


fideli Creatori commelr- 
agra : rs , o dent auimas suas in be- 
ànimes al Creador fidel en la pràctica del bé. 


nefactis. 


15. Que el cristià no es faci mereixedor de càstig amb una causa justa, com podria 
ser el matar, furtar, portarse malament o indiscreta. Dels quatre actes enumerats, els tres 
primers són clars. El darrer, en canvi, amb l'àpax dxorpienloxoroc, resta subjecte a dis- 
cussió. Hom s'ha fixat en l'ordre de gravetat descendent, o sia de l'homicidi a la intromis- 
sió, altres, que donen més importància al paral-lelisme amb els actes precedents, diuen 
que ha d'ésser quelcom de greu. Pels primers s'hauria de traduir per indiscrel, pels segons, 
per malfactor o delalor. D'altres hi veuen un administrador dolent, que correspondria al 
servent dolent de la paràbola evangèlica (Mt. 18, 32, 25, 26 etc.). 

16. Si la persecució és a causa del nom i de la professió de crisdià (solament esmentat 
ací en les Epístoles Catòliques, cf. Act. II, 26, 26, 28), llavors que no en tingui vergonya. 
El nom infonia entre els contraris un menyspreu i horror. Pel seguidor de Crist és un veri- 
table títol de glòria. 

17. Repetida evocació dels temps darrers per a excitar a la vida santa. La persecució 
per la fe forma part dels senyals escatològics. (Cf. I Tes. 3, 3, ss., 2 Tes. I, 4 ss. etc.) Aquest 
judici comença per la casa de Déu, que està formada pels justos, els quals són més provats 
per Ell i pels homes en aquesta vida. Si aquests pateixen, què serà del sofriment dels qui 
no són justos: El mateix argument en LA. 23, 31, i en la mateixa concepció de Jer. 25, 29. 

18. És una citació dels Proverbis (II, 3I, segons G) per a refermar la idea del versicle 
anterior. El judici de Déu serà de condemnació per als incrèduls, però de salvació per als 
cristians, però àdhuc aquests no arribaran pas a la salvació sense pena (uóxc). Aquesta 
veritat, que no és pas solament expressada ací, assaja de conciliar la convicció que el cristià 
és salvat amb la idea d'un jutjament d'ell segons les seves obres (DBS IV, 1501). — On es 
presentaran2 uncara que la construcció grega i la significació siguin estranyes, el sentit 
és clar: el dolent, en la seva temor, en la confusió, no sabrà on anar, on amagar-se per fugir 
del judici. (CÍ. Is. 2, 10, Os. 10, 8: I2. 23, 30: Ap. 6, 16.) 

19. Conclusió recapituladora de les directives sobre el sofriment. El qui pateix està en 
estreta dependència de Déu (Ps. 91, 15), el seu conhort ha d'ésser Déu (L,c. 23, 46, Act. 7, 59). 
Són de notar els tres mots amb què és lligat el sofriment: Déu creador fidel, que mostra a 
l'home la seva voluntat i en té providència. I/ home hi correspon amb la pràctica del bé. 
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CAPÍTOL V 


DARRERES EXHORTACIONS 


iSeniores ergo, qui in Exhorto, doncs, els preveres que hi ha en neures dels 
vobis sunt, obsecro, con- preveres. 


senior et testis Christi — vosaltres, jo comprevere i testimoni de les so- 
passionum: qui aci: 

que in futuro revelanda i i ici ri 
Entorn a frences del Crist, i participant de la glòria que 
tpascite qui in vobis est 
gregem Dei, providentes 
non coacte, sed spontanee x N SA 
Cer ena neque Que està en vosaltres, no a remà, sinó volenters, 
turpis lucri gratia, sed A é , em 

voluntarie: sneque ut do-- Segons Déu, ni gasivament, sinó promptament, 
minantes in cleris, sed . É x i 
forma facti gregis ex ani- 3 ni com qui senyoreja damunt els escollits, sinó 


ha de revelar-se: 3 pastureu el ramat de Déu 


Cap. V. Les exhortacions morals que tanta importància han tingut al llarg de l'escrit 
són predominants en aquest darrer capítol, simplement divisible en dues parts: adverti- 
ments als preveres (1-4) i als fidels en general (5-11). La cloenda (12-14) parla de Silvà, 
redactor de la lletra, del fi que l'apòstol s'ha proposat en escriure, tramet salutacions i per 
fi un auguri de pau. 

1. Pere, en exhortar els preveres, es presenta amb un triple títol: el primer, comprevere, 
ovumpecBúrepoc, el posa en un pla d'igualtat amb aquells mateixos que exhorta. És col-lega, 
doncs, de la gràcia presbiteral. Així honora en ells la dignitat sacerdotal i pastoral, a la 
qual han estat elevats i de la qual formen part amb ell. A més, l'Apòstol ha estat festimoni 
de les sofrences del seu Mestre i participant de la glòria. Aquests dos altres títols li donen 
una veritable primacia respecte als preveres. Ha acompanyat Crist, gràcia que no tenen 
els llegidors (1, 8), en la sofrença i en la glòria. La revelació plena d'aquesta, el mateix que 
la participació en la seva Passió, cert que encara no s'han acomplert del tot en ell, però d'una 
i altra n'ha gustat quelcom, com a deixeble predilecte de Jesús. — Relerent a la jerarquia 
eclesiàstica en el temps apòstolic i a la imprecisió de la seva terminologia, vg. F. Puzo a Es- 
tudios Bíblicos V (1946) pàgs. 41 ss. i C. Spieg, Les Épitres Pastorales, 1947, pàgs. 91-97. 

2-3. Deure del prevere és ser Pasior. El mot serveix en el Vell Testament per a designar 
el cap d'una comunitat (Ez. 34). Jesús es digué Ell mateix, Pastor (Jo. Io, II i la nota). 
Pere, en aquest cas, devia recordar la comanda del seu Mestre, quan li parlava de pasturar 
i péixer les seves ovelles, i li conferia amb això la suprema autoritat del pasturatge universal 
de l'Església (Jo. 21, 15 ss., cf. Act. 20, 28). — Les qualitats que han de mostrar els pre- 
veres, assenyalades ací d'una manera més específica que en sant Pau (I Tim. 3, 2-7, Tit. I, 
6-9), són: la recta intenció. La cura del ramat acomplerta amb ànim volenter, segons llei 
i voluntat de Déu. Segons Déu, es troba en la majoria dels còdexs. A més, l'apostolat 
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esdevenint models del ramat. "I quan aparei- mo. 'Et cum apparuerit 
x princeps pastorum, per- 
xerà el Cap dels pastors rebreu la corona ama- —cipietis immarcescibilem 
ti cla de gloria coronam. SSimili- 
rantina de la gloria. ter adolescentes subditi 

Hecumeme. 5 Semblantment, joves, sotmeteu-vos als "stote senioribus.. — 
cions als Ll Omnes autem MVICCIA 
ame, preveres. I tots uns pels altres revestiu-vos humilitatem insinuate, 


quia Deus superbis resis- 
tit, humilibus autem dat 
gratiam. —"'Humiliamini 
igitur sub potenti manu 
Dei, ut vos exaltet in 
tempore visitationis: 
"omnem solicitudinem 
vestram proiicientes in 
euim, quoniam ipsi cura 


d'humilitat, perquè Déu resisteix els superbs, 
però dóna gràcia als humils. 8 Humilieu- 
vos, doncs, sota la mà puixant de Déu, a fi 
que us exalci al (seu) temps. " Poseu en Ell 
tota la vostra sol-licitud, perquè Ell té cura de 


és un servei de les coses sobrenaturals que no són susceptibles de guany jussà, mòbils i 
recompensa pertanyen a tot un altre orde. Finalment, han d'ésser models de la comunitat. 
Sant Pau ho dirà (1 Tim. 4, 12) i els Pares ho recomanaran. Recordem la Regula Pastoralis 
de sant Gregori: 4Sit rector operatione praecipuus, ut vitae viam subditis vivendo de- 
nuntiet, et grex qui pastoris vocem moresque sequitur, per exempla melius quam per 
verba gradiatur (II, 3: PL 77, 28, i més endavant (col. 37), un comentari al començ 
d'aquest capítol). 

4. Com a final és assegurada la vinguda de Jesucrist remunerador, a 2, 25 presentat 
com a pastor i ara com a Cap dels paslors. També sant Pau parlarà de Crist com del 4gran 
pastor de les ovelles) (Heb. 13, 20). — Corona amarantina, feta d'amarants, la flor imagi- 
nària que mai no es marceix, símbol de l'eternitat i de la immortalitat. Deixem aquest 
qualificatiu, calc del grec, ja que ha passat al nostre lèxic. Podríem girar-lo per úmmarces- 
cible, (V.). 

5-II. A continuació de les recomanacions de com han de portar-se els Preveres en pre- 
sidir, vénen les adreçades a la Porció per ells regida, l'Església de Déu. 

58. Hom ha volgut veure en aquest començament un primer incís adreçat especialment 
als joves, vecrepot. El mot no sembla pas referir-se als ministres inferiors de les esglésies, 
diaques, per exemple. No hi ha, doncs, dificultat que des d'ací l'exhortació vagi adreçada 
als fidels en general, anomenats ara així per relació amb els Preveres o ancians (cf. I Jo. 2, I2 
i el comentari corresponent de Chaine). — No cal donar-los molts preceptes: en relació 
als preveres, els fidels han d'adoptar una posició de subjecció i prestar una obediència. 

5b. JI tots, preveres i fidels, subjectes a Déu per mitjà de la humilitat, que s'exercirà 
mútuament, uns pels altres. — ' EyxouG6óouat, significa cenyir-se la vesta amb un lligam, 
quan hom vol actuar i que el deixa prest i afranquit de tot embaràs. Ve a ser l'èvòve — re- 
vestir-se (de Crist, del nou home, de les virtuts, de les armes de l'esperit) que retrobem en 
les  epístoles de sant Pau. — Tareivoppocòvn, humilitat, mot desconegut en G, que hom 
suposa introduit per sant Pau. És emprat en Act. 20, 19: Ef. 4, 2, Fil. 2, 3, Col. 2, 18.23, 
3, 12, en Josep Flavi i Epictet. L'exhortació va acompanyada d'una raó manllevada a 
Pr. 3, 34, segons G, igual com es troba en Jm. 4, 6, vegeu el comentari en ambdós llocs. 

6-7. Reprenent el darrer mot segueix una ampliació de la pràctica de la humilitat, 
posició la més natural davant de Déu. L'humil accepta tot el que ve de la disposició divina 
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est de vobis. tSobrii es-— vosaltres. 8 Sigueu sobris, vigileu. El vostre ad- 
tote, et vigilate: quia ad- 

versarius vester diabolus. — yersari, el diable, talment un lleó que bramula, 
tamquam leo rugiens cir- 
cuit, quarens quem de- 
voret: Qui resistite for- 
tes in fide: scientes ean- 
dem passionem ei, que en la fe, sabent que la vostra germandat que 
in mundo est, vestre fra- : : I 
ternitati fieri. és en el món suporta les mateixes tribulacions. 


ronda cercant qui engolir, P resistiu-lo, ferms 


i pensa que si en el temps li cal endurar alguna prova, vindrà el premi en el moment de la 
parusia, el femPs, per antonomàsia, del Senyor. La V. hi ha afegit dde la visita), tal vegada 
tret de 2, 12. — Poseu en ell tota la vostra sol-licitud. Pel que fa al temps present, que es posin 
en mans de Déu. La humilitat duu a l'esperit d'abandó. Altra volta l'exhortació és de pro- 
cedència bíblica: dd Jança a Iahuè el teu destí, i Ell et mantindrà), es troba en el Salm 55, 23, 
i la conclusió potser depèn de Saviesa 12, 13: (altre Déu no hi ha fora de Vós, que teniu 
cura de tots). 

8-9. Segueixen altres recomanacions: la sobrietat (1, 13, 4,7, I Tes. 5, 6) i la vigilàn- 
cia. Aquesta fa referència a la custòdia militar: com el soldat està de guàrdia, el cristià 
també ha de vigilar els seus enemics, que són el dimoni i el món. Per sant Pere, l'adversari 
— el qui duu la part contrària en un litigi — és el diable (cf. Act. 5, 3). La manera de 
comportar-se enfront del príncep del mal és prendre l'actitud de resistència, és la idea in- 
culcada sovint (Rom. 16, 20: 1 Cor. 7, 5, 2 Cor. 2, 11, 11, 14, EÍ. 4, 27, 6, 11.16, Jm. 4, 7 
etcètera), tot el contrari de la subjecció que en més d'una ocasió ha recomanat el nostre 
autor (2, 13.18, 3, 1.5, 5,5 etc.) en tractar-se del respecte mutu, de la posició davant els 
superiors etc. És aquest un dels textos de la nostra epístola més sovint utilitzat i comentat 
pels Pares. Així sant Cebrià: (El dimoni envolta cada un de nosaltres i talment un enemic 
que ha assetjat els murs tancats d'una ciutat, explora i prova per si troba alguna part menys 
estable i menys ferma, per on pugui penetrar a l'interior) (De zelo et livore 2, CSEL 3. I 
pàgina 420.) Igualment la litúrgia empra diàriament un fragment d'aquests versets a l'inici 
de les Completes. El seu origen potser cal cercar-lo en un costum monàstic, introduit de 
cara als absents que no podien assistir a la lectura més llarga que sempre precedia aquesta 
darrera hora canònica. — Si la defecció de la fe és la victòria que el dimoni vol reportar 
dels fidels, hi ha, a més, una altra campanya que emprèn contra ells en general, que és la 
persecució. La menció que fa ara del món podia encara desvetllar la idea d'enemic visible 
que aquest esdevé per als seguidors de Jesucrist, els quals per aquest fet han vingut 
a ser veritables germans. El pensament d'uns altres que passen la mateixa prova els 
fortificarà més i més. Jesucrist havia posat com un dels punts principals del seu pro- 
grama l'endurança de les persecucions (Mt. 5, Io, 2 Tim. 3, 12), per tant, no té res 
d'estrany ni insòlit que arreu els seus deixebles passin persecució (4, 12). Charue fa notar 
el parallel doctrinal d'aquest indret amb la primera de les paràboles evangèliques del 
regne de Déu (Mt. 13, I ss.), on tres obstacles s'oposen a la vinguda i estada franca de la 
gràcia en les ànimes: les proves, la sol-licitud per les coses del món i el dimoni, dels quals 
s'ha fet menció ací. 
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10 I quan haureu sofert un poc, el Déu de tota —''Deus autem omnis 
as: A cas gratie, qui vocavit nos in 
gràcia que us ha cridat a la seva glòria en Crist aternam suam gloriam iu 


' f x SER 3 Christo Iesu, modicum 
posarà l'acompliment, us afermarà, us fortificarà. — passos ipse perficiet, con- 


: , : firmabit, solidabitqu 
1 3 que. 
i us fonamentarà. A Ell la puixança pels 1rpej gloria, et impertum 


4 in secula seculorum: 
segles dels segles. Amén. Talales 


Cloenda de 12 Per mitjà de Silvà, el vostre germà fidel, 


12Per Silvanum fidelem 
la lletra. 


segons crec, us he escrit breument, per recoma- —fratrem vobis, ut arbi- 
: A 3 : tror, breviter seripsi: ob- 
nar-vos i donar-vos testimoni que aquesta és la secrans et contestans, 


: ae R é hanc esse veram gratiam 
veritable gràcia de Déu. Mantingueu-vos en ella. Dei, in qua ia let 


13 Us saluda la que és a Babilònia, elegida, i Lena en Pi 


Marc el meu fill. 1 Saludeu-vos mútuament —cusfilius meus. l'Salutate 
invicem in osculo sanceto: 


amb l'òscul de caritat. Pau a tots vosaltres, que — Gratia vobis omnibus, 
d qui estis in Christo Iesu. 
esteu en Crist. Àmen. 


I0-II. Coma 1,Ói 4, I3, torna a parlar de la sofrença que els fidels comporten i de la 
glòria venidora a la qual Déu els té destinats. Això serveix de conclusió molt adequada 
al tema tractat, a la qual afegeix una segona doxologia (cf. 4, II) adreçada a Déu Pare. 

12-14. Amb la senzilla doxologia, testimoni de reconeixença, del versicle anterior, la 
carta podia finir. Però l'autor hi ha volgut afegir unes notes personals i aquesta vegada, 
potser, de la seva mateixa mà. Aquest apèndix té per finalitat de presentar el redactor de 
l'escrit, Silvà. La sol-licitud de l'apòstol urgeix encara de mantenir-se en la gràcia de Déu, 
objecte que s'ha proposat l'escrit. Segueixen la salutació de l'església d'on procedeix la 
lletra i un auguri de caritat mútua i de pau. Tot aquest final es manté al mateix nivell d'ex- 
pressió, de fervor i d'optimisme que s'ha mostrat al llarg del preciós escrit. 

12. Silvà, company de Pau en els seus viatges (Act. 15, 40-18, 5, 2 Cor. I, 19), ha tingut 
part en la redacció de la lletra (vg. ZNV/, 1926, pàgs. 287 ss.). Vegeu la Introducció. — 
Segons crec no indica incertesa, sinó al revés: és vera asseveració d'una ferma convicció 
interna. — Presentar la veritable gràcia de Déu ha estat el que ha portat l'autor a escriure. 
Aquest zel per la guarda de la fe i de la gràcia és un punt comú, que es troba sempre en 
els escrits dels apòstols. Vegeu el que hem dit sobre l'ocasió de l'Epístola, a la Introducció. 

13. Babilònia és, segons la terminologia del temps, Roma, la capital de l'Imperi (sant 
Jeroni, In Isaiam, XIII c. 47, PL 24, 470). Altres textos a Strach-Billerbecl III pàg. 816. 
Vegeu la Introducció. — Electa, com en 2 Jo. I, és emprat per a designar una església. Per 
això V. ha afegit ecclesia molt encertadament, per tal d'excloure tota altra interpre- 
tació. — Després de les salutacions de l'església, mare de totes les esglésies del món, afegeix 
l'autor la de Marc, el meu fill espiritual, car potser fou batejat per sant Pere (sant Beda). 
És el conegut evangelista, cosí de Bernabàs, que tanta relació tingué amb sant Pau (Act. I2, 
12, 13, 13). De la que el lligà amb sant Pere, no en sabem detalls. Vegeu, amb tot, Act. 12, I2. 

14. l/òscul és una demostració de l'amor mutu, que es dóna al moment de l'encontre 
i del comiat. En aquest cas es troba sant Pere, i, absent com és, els tramet la comanda de 
besar-se mútuament. Aquest senyal de pau entrà de bona hora en la litúrgia primitiva 
(Rom. 16, 162 i comentari de Dom Obiols). 


EPISTOLA H 
DE 


SANT PLRE 


INTRODUCCIÓ 


Errors d'aquesta Epístola es plantegen unes questions que Particutari. 
difereixen molt de les tractades en la r de sant Pere. Eq 
l,autor es veu obligat a redactar una lletra davant uns nous 
perills que amenacen les comunitats dels fidels, als quals s'ha adreçat 
l'anterior. Ens trobem, doncs, davant d'un escrit de circumstàncies. 
El seu to és més aviat parenètic que no pas epistolar. Presenta una afi- 
nitat literal amb l'epístola de sant Judas, a la qual manlleva una 
sèrie de frases i un fragment seguit en el cap. 2. El seu llenguatge 
dóna una terminologia pròpia, i encara més, àdhuc les idees diferei- 

xen sensiblement del primer missatge petrí. 

Això que tot just hem apuntat ha fet que en el cànon neotesta- 
mentari no hi hagi llibre del qual s'hagi disputat més la seva autoria. 
I la questió no és pas d'ahir ni d'avui, sinó que els seus inicis cal cer- 
car-los en l'època patrística. La seva solució creiem que restarà sempre 
en suspens. 


LA QUESTIÓ DE L'AUTENTICITAT 


Malgrat, doncs, que en el cànon actual se'ns presenti com un escrit 
de sant Pere, aquesta autenticitat està lluny de poder-se establir 
amb proves decisives i d'una manera certa. Els testimonis positius 
i directes ens manquen. 

Fins a mitjan segle I no tenim un testimoni segur de la seva uti- restimonis 
lització, i cal passar al segle im per trobar-la explícitament mencio- 77 
nada. Després hom constata que l'escrit és admès per uns, passat per 
alt o refusat per altres, mentre la majoria insinua els seus dubtes, 

i això tant a Orient com a Occident. Tot plegat un ambient refractari, 
que no trobem per respecte als altres escrits del Nou Testament. 
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El procés de l'admissió en els cànons i en els concilis i de la seva 
utilització en els escrits dels Pares, ha estat seguit minuciosament 
pels comentadors. Aquí sols caldrà recordar en síntesi abreujada les 
conclusions a què han arribat, i copiar els testimonis més importants. 

En els dos primers segles hom ha intentat trobar lleus al-lusions 
a aquesta epístola: s'han confrontat textos de sant Climent Romà, 
del Pastor d'Hermas, de sant Justí i Teòfil d'Antioquia. Cap citació, 
però, d'aquests autors no es pot dir que sigui explícita i clara. Potser 
els que més s'hi apropen són els textos apòcrifs de l'Apocalipsi de 
Pere (abans del 180), i algunes reminiscències de les Actes de Pere i 
les Recognitiones del pseudo-Climent. 

Al començ del segle Im trobem els primers testimonis. Però lluny 
de posar la questió en net, vénen a dir-nos l'ambient que s'havia for- 
mat entorn d'ella. Si la primera època ha estat de silenci, ara comença 
la del dubte. 

Orígenes n'és el primer testimoni explícit. L/ ús que en fa semblaria 
que l'equipara als altres escrits sagrats. Però aquests testimonis s'han 
de prendre amb molta reserva, ja que tots són de la versió llatina de 
Rufí. En les obres que en grec se'ns conserven de l'alexandrí ni una 
sola vegada ocorre una citació de sant Pere. De fet, però, en el cànon 
que ell dóna, esmenta les dues epístoles. Amb tot, ens diu les reserves 
respecte a la segona: (Admetem-ne també una segona: car ella és 
discutida): 

Més clars són els dos testimonis de l'Àsia Menor en aquesta època, 
Firmilià de Cesarea de Capadòcia, deixeble i amic d'Orígenes, en una 
lletra a sant Cebrià, i Metodi d'Olimp a la Lícia, que en fa esment 
explícit en un fragment sobre la resurrecció". 

Dídim d'Alexandria, un xic més tard (-- 398), parla de la 2 de 
Pere com d'un escrit fals i que no pertany al Cànonè. 

Eusebi de Cesarea en parlar-nos de la col-lecció de les 4set epístoles 
catòliques) la posa entre els antilegomena o els escrits que han estat 
discutits. Ell no la té per canònica, però encara que afirmi que molts 
la rebutgen, constata també l'acceptació per part d'altrest. 


1. Jn Lev. 4, 4: PG 12, 437, CÍ. 14, 1179, In Rom. 4,9: PG 14, 997. — L'esment de les dues es troba 
In fos. VII, 1: PG 12,857. La seva posició i opinió veritable, In Jo. V, 3: GCS IV, zor. 

2. 75,6: CSEL III, 2,813 s. — GCS 27, Methodius, 423. 

3. PG 39, 1773 S. 

4. Hist. Eccl. XII, 25: PG 20,263, III, 3, I.4. 
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Com a resum de l'estat de la quiestió a principis del segle V tenim 
aquests testimonis de sant Jeroni: (Escriví (Perel dues epístoles, que 
són anomenades catòliques, la segona de les quals molts neguen 
que sigui d'ell, a causa de la diversitat d'estil amb la primera.) I tam- 
bé escriu: (l,es dues epístoles que porten el nom de Pere, difereixen 
entre elles tant per l'estil com pel caràcter. Per la qual cosa entenem 
que, segons la necessitat, ell s'ha servit de diferents intèrpretsó.y 

El testimoni de sant Jeroni, extremadament valuós per reportar els 
corrents dels segles III i IV tant d'Orient com d'Occident, ens advera 
els dubtes i negacions anteriors i contemporanis d'ell, degut sobretot 
a la diferència entre ambdós escrits. 

A l'Occident l'admissió de la lletra en els cànons és tardana. Car 
Hipòlit de Roma no es pot assegurar que l'hagi coneguda. I pel que 
fa a Ireneu, Tertul-lià, Cebrià i sobretot al Fragmentum de Muratori, 
hi ha el més complet silenci. 

Fins ben entrada la segona meitat del segle IV no la trobem ad- 
mesa. En aquest temps, però, un corrent en pro de la genuinitat de 
l'escrit comença a formar-se, de tal manera que decanta l'opinió 
de quasi tota l'Església. Ara, les citacions i els testimonis són nom- 
brosos, i l'esment en els cànons dels concilis és frequent. 

Resumint, diu Chaine sobre els testimonis de l'autenticitat de la 
2 de sant Pere: 4l,a tradició presenta nombrosos testimonis favora- 
bles, però també guarda el record de controvèrsies i de negacions. 
Ella sola, doncs, no és suficient per a decidir-nos de si l'escrit és 
O no és de sant Pere. Si els testimonis de la tradició manquen 
i els que tenim són incerts, hom no té altra solució que recórrer a la 
crítica interna.) 

Els testimonis interns a favor de l'autenticitat petrina s'han anat Testimonis 
repetint així: a) l'escrit pretén passar com una obra de Simeó Pere, dl 
apòstol i servent de Jesucrist (I, I). Suposar en aquests mots una ficció, 
cau fora de la manera de sentir de l'autor, el qual es mostra zelós de 
la veritat, que ell justament propugna contra les falses doctrines que 
pul-lulen en l'Església, b) ell mateix es diu testimoni de la transfi- 
guració de Jesús, que veié la seva glòria i oí la testimoniança del Pare 


5. De vir. ill. 1: PL 23, 638. — Epist. ad Hedib. 120, 11: CSEL LV, 508. — Segons observa el P. La. 
grange (Hist. ancienne du Canon du N. T., pàg. 154) el mot dnterpres) no és pas sinònim de secretari. 
També en la tradició l'evangelista sant Marc és anomenat einterpres Petrip, pel que es refereix al seu 
evangeli, en el concepte ample que va escriure'l sota la influència i segons la predicació de sant Pere. 


8. La Bíblia, vol, XXII. 
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(I, 16-18), c) fa allusió explícita a la primera lletra (3, 1) que tot 
catòlic té com a autèntica: i no hi ha raó de creure ni d'acudir a una 
lletra perduda, d) parla de l'apòstol Pau, com d'un germà caríssim 
(3, 15), apel-lació que el posa en la ratlla de l'apostolat, cosa que un 
altre no gosaria permetre's, e) finalment, en parlar de la seva mort, 
fa una allusió a la predicció que en féu Peons després de ressuscitat 
(I. 14: Jo: 2t, TB 8), 

Malgrat totes aquestes dades, la primitiva Església sembla haver- 
ne fet cas omís, o almenys per als primers Pares no tingueren pas 
una valor decisiva. La història del silenci i dels dubtes entorn de 
l'escrit ho demostra. L'epístola suposa tot un món nou d'idees a les 
quals el Cap dels Apòstols és estrany. 

Observem que les dades personals que l'autor addueix són molt 
susceptibles de reserva pel fet que totes elles no aporten absolutament 
res de nou al que la tradició d'abans sap de sant Pere: el nom, en la 
forma que ara se'ns presenta, és emprat així dintre el N. T. El testi- 
moni de la transfiguració pertanyia al Eerigma de les primeres comu- 
nitats, i en l'epístola s'apropa a la narració del primer evangelista 
(Mt. 17,5). No és estrany que posi en connexió el seu escrit amb el 
primer, que seria a bastament conegut, encara que, com veurem, un 
i altre difereixin tant, no solament en l'estil i vocabulari, sinó pel 
que fa a raons més profundes, com són els trets que no encaixen amb 
l'època de Pere, i punts diversament tractats en l'un i en l'altre. 
l,/autor coneix les epístoles de Pau, per la difusió que obtingueren 
en el medi ambient on es movia. És presenta com a caduc i prompte 
a deixar aquesta vida, potser en relació amb una predicció de Jesús, 
també coneguda per obra del darrer Evangeli. 

Però no són aquestes les afirmacions que més pugnen contra 
l'autenticitat de l'escrit. Al costat d'elles n'hi ha d'altres que esde- 
vindrien anacronismes, en el cas de voler-la mantenir a ultrança. 
l/autor parla de la generació que s'ha adormit, o sia la primera gene- 
ració cristiana, la dels Apòstols, la dels (Pares) (3, 4), dels quals no 
sembla pas formar part (3, 2). Sobretot la questió cabdal de la parusia 
és presentada d'una manera inconeguda fins ara. Els burlers in- 
troduits aquí amb les seves mateixes paraules, no ens havien 
estat presentats en cap lloc del Nou Testament. No serien més aviat 
resultats dels anys que seguiren a la destrucció de Jerusalem2 De fet, 
cal esperar la primera de Climent (23, 3) per trobar un ambient sem- 
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blant al que aquí s'insinua. Ben diferent del to que mou la primeras. 
Més endavant anotem algunes discrepàncies entre ambdues. 

Com a resum de tot direm que la composició de la present epístola La composi- 
es pot explicar així: un autor, deixeble de sant Pere, amb autoritat OP OSS 
reconeguda dintre de l'Església, es troba amb uns errors perillosos i, 
en concret, amb un corrent de falsedats, dubtes i enraonies sobre la 
vinguda del Senyor, que cal combatre. Són, en part, els mateixos 
perills que anys abans havien originat l'escrit de sant Judas. A base 
d'aquest i d'altres elements usuals en la primera catequesi, potser 
amb algun escrit del mateix sant Pere', redacta la present carta, 
que va avalada amb el nom del Cap del Apòstols. L/epistològraf ha 
acudit a aquest mitjà per donar força a la seva instrucció: car la doc- 
trina i els fets que reportarà estan en la línia del que hauria escrit 
Pere en les circumstàncies en què ell es troba. És en aquest punt on 
cal insistir per tal de no veure aquí un fraudulent artificis. La lletra, 
diu Chaine, no ha sortit d'una iniciativa privada, sinó que en el seu 
punt de partença hi ha una autoritat. Aquesta prové d'una comanda 
del mateix Pere o d'un deixeble seu. De fet, l'autor cerca una relació 
amb Pere, es posa al costat de Pau i utilitza l'escrit de Judas. Trans- 
met un ensenyament apostòlic que dóna en forma de fer-lo eficaç. 
La pseudonímia és justificada per una missió o una situació d'acord 
amb la manera de fer del temps. Com ha tingut un interès de mante- 
nir aquesta pseudonímia, ho avalen els trets personals que li faran 
valer un rang en les comunitats a les quals s'adreça. Així edita la carta. 
Els seus efectes ens són desconeguts. Potser el procediment de pre- 
sentar-se amb aquest nom, a les darreries de l'edat apostòlica, quan 
el traspàs de sant Pere i les seves circumstàncies eren ben coneguts 
arreu de les comunitats cristianes, no tingué tot el succés que l'autor 
es proposava. El que sabem és que l'acceptació del seu missatge no 
fou ni de molt immediata i total. 


6. La questió és amplament tractada pel que fa a l'autenticitat per J. Dillenseger, L'authenticité 
de la II Petri, a Mél. de la Faculté Orient. de Beyrouth. t. II (1907) pàgs. 173-212, i més al dia: N. Gianna- 
tasio, La parusia slovica secondo S. Pietro. 1943, Pàgs. 273-308, on fa la crítica de Chaine. Amb tot, 
els qui veuen les dificultats de mantenir aquesta autoria a favor de sant Pere són cada dia més. Un autor 
d'ahir, i no gens suspecte com CamerlyneE, en la introducció a l'epístola, ja deia que en l'estat que es 
trobava la controvèrsia al seu temps no es podia demostrar certament que fos el Príncep dels apòstols 
qui l'hagués escrita. 

7. Aquesta hipòtesi d'un escrit autèntic de Pere, que es devia trobar a la base de la lletra, és del 
P. Benoit ( Viure et Penser, 1941, pàg. 136, n. 2), el qual per la resta s'adhereix a l'explicació de Chaine, 
en la qiiestió de la composició. 

8. Per una explicació de la pseudonímia, veg. A. Meyer, Religióse Pseudepigraphie als elhisch- 
Psychologisches Problem, a ZNV/ 35 (1936) pàgs. 262-279. 


Iloc de la 
redacció. 


La data. 


Destinataris. 
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L'epístola, finalment, és rebuda com a escrit inspirat i admesa 
en el cànon del Concili Tridentí. De la seva canonicitat — que no es 
pot confondre amb la questió de l'autor, no tocada pel Concili —, 
no se'n pot dubtar. 


L'ESCRIT 


Semblantment a les altres Epístoles Catòliques, ben poca cosa co- 
neixem de les circumstàncies històriques que van veure la gènesi 
d'aquest escrit. 

Així, tot el que es digui sobre el lloc on l'autor va redactar-lo són 
pures conjectures. Els catòlics en general, com Cornely, Camerlynet, 
Vrede, Chaine etc. la suposen escrita a Roma. Els acatòlics proposen 
altres llocs: Zahn que l'atribueix a Pere, la fa escrita a Antioquia. 
Harnaci i Chase, a Egipte. Deissmann i Enopíf dubten entre Egipte 
i Àsia Menor. 

El mateix podríem dir referent a la data. Els autors acatòlics, 
per exemple els darrers citats, la retarden exageradament i la situen 
entre els anys 150-180. Per ells seria el darrer escrit del Nou Testa- 
ments. Les raons que presenten són, principalment, els errors opugnats, 
que no són altres que els de la veritable gnosi que aparegué en el 
segle m. Hi ha encara la menció d'una collecció paulina de lletres 
(3, 15-16) que no existí com a tal fins després de la mort del seu autor. 
A més, la menysfiança de la parusia s'explica per ells millor després 
de la destrucció de Jerusalem: acomplerta aquesta, no hi havia cap 
senyal de la vinguda final del Senyor, precisament aquests dos esde- 
veniments que sempre s'havien presentat com inseparables. 

Els catòlics admeten els anys després de la primera generació 
cristiana. Per Chaine devien ésser els 70-80, per Leconte, als volts 
del 80, després de la destrucció de la Ciutat Santa. Els qui admeten 
que l'escrit tal com el tenim ha sortit de la mà de Pere, pretenen fixar 
una data anterior que oscil-la entre els anys 60-67. 

L'epístola no porta adreça. És evident que l'autor es dirigeix 
als mateixos fidels de la primera carta de sant Pere, de fet a 3, 1 hi 
fa referència. Les comunitats — ja que sembla tractar-se d'un gran 


9. Així Haucl, que la suposa escrita a la primera meitat del segle 11. Les dates d'altres, com L,0isy, 
Júlicher, von Soden, Mayor, VVindisch, oscil-len entre els anys 120-180. Vg. FE. and S. LaEe, An Intro- 
duction to the N. T., London, 1938, pàg. 168. 
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cercle de lectors — són d'origen pagà. Si Judas s'adreçà als judeo- 
cristians, el nostre autor visaria els cristians vinguts de la gentilitat. 

El que ha volgut dir a aquests fidels, l'autor ha curat d'indicar-ho, 
si més no, en 3, I.I6-I7: es desprèn tot naturalment de l'argument. 
El preocupa la situació d'un determinat cercle d'esglésies, en les 
quals s'han infiltrat heretges: aquests són els mateixos que han estat 
acusats en la lletra de Judas. Amb el seu escrit vol posar al descobert 
llur actuació: els doctors introduits sembren errors i dubtes i confusions 
contra l'esperança cristiana. El mateix que Judas, l'autor es mostra 
un guarda zelós de la fe que veu amenaçada. Els seus destinataris 
estan a punt de perdre-la i d'ésser torbats en llur comportament i cor- 
romputs en llurs costums. Hom es burla del retard del Senyor. Errors 
que eren el germen del gnosticisme que després, entrat el segle I, 
faria estralls en l'Església. Tot plegat, eren motius prou de pes per- 
què s'hi esmercés el zel que demostra l'autor inspirat. 

Això ho ha comunicat aquest amb unes formes bastant desiguals, 
tant en el vocabulari com en les expressions, degut a la diferència 
d'elements dels quals s'ha servit. Cert que vol escriure un grec correcte, 
ja que posseeix una bona cultura grega, fa ús d'un llenguatge savi 
i traeix en el seu fer una certa recerca: hom assenyala expressions 
idiomàtiques gregues i àdhuc un cert ritme, però al costat no deixa 
de tenir formes decadents de la Roinè i certes negligències. Malgrat 
que s'hagi insistit en la semblança de vocabulari amb relació a la 
precedent, el que cal confessar és l'evident diversitat d'estil d'una i 
d'altra. Hi ha nombrosos mots sols emprats ací, tot i que l'argument 
no és nou i l'extensió de l'escrit no és considerable. D'aquests mots, 
és proporcionalment el que en conté més de tot el Nou Testament. 

Dels contactes literaris de la 2 de Pere amb altres escrits, el que s'ha 
de tenir més en compte és el que trobem amb l'epístola de sant Judas. 
Una semblança alia els dos escrits pel que es refereix a la doctrina, a 
expressions idèntiques i al vocabulari. És tracta d'un parallel entre 
l'escrit de Judas i 2 Pe. 2, 1-3, 3. Dels vint-i-cinc versicles d'aquell 
escrit, se'n troben dinou en la nostra epístola. En el comentari n'asse- 
nyalem els punts principals, i el lector s'adona del fet en una simple 
lectura. 

Actualment la majoria dels exegetes creu que el nostre escrit depèn 
de Judas. Si aquest redactà la seva pressuda lletra als volts de l'any 70, 
la nostra és posterior a aquesta data. Els llocs paral-leis, semblances 
i discrepàncies, tot ha estat estudiat detalladament. Per al nostre 


Finalitat. 


I/ estil. 


Dependència 
de l'epístola 
de Judas. 


Diferències 
respecte a la 
1 de sant 
Pere, 
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cas bastarà remarcar el fet d'aquesta manipulació, que ha fet entrar 
per duplicat uns textos en la Bíblia inspirada. 

El fet de la mútua dependència d'aquestes dues lletres és incon- 
testable. No sabem si els qui mantenen l'autenticitat de la 2 de sant 
Pere han valorat el que significaria el fet de dependència del Cap dels 
Apòstols respecte de Judas. Bé s'ha observat que aquesta posició 
subalterna és fora de la línia apostòlica. I pel que concerneix la 
manera de tractar les matèries en la present respecte a la r de sant 
Pere, en general podem dir que el nostre autor no ha copsat l'am- 
bient en què aquella es mogué. 

Els segients punts ho indiquen: 


a) Des del punt de vista teològic, la primera li és de molt superior. 
La cristologia, per exemple, allà ho explica i ho domina tot. Crist 
apareix com a model i objecte de fe, d'esperança i d'amor. I el seu 
contingut, tot el seu desenvolupament, es mou a l'entorn de la seva 
sagrada Persona. En el nostre escrit debades cercaríem una visió 
així. El Senyor és solament objecte del coneixement del cristià. Men- 
tre 1 de sant Pere presenta l'ideal de la vocació cristiana d'una manera 
positiva, lluminosa, el nostre autor es preocupa de la influència dels 
herètics (2, 1-3, 7). 

0) La utilització de l'Escriptura, tan cara a l'Apòstol de Pente- 
costès, de la qual s'ha fet ús a la lletra precedent en una trentena 
de textos, sovint d'una certa extensió, ara es redueix a cinc cita- 
cions. El cas del diluvi serà recordat en ambdós escrits, però en sentit 
diferent: si abans l'hem vist com a figura del baptisme (1 Pe. 3, 20-21), 
ara ho serà de la fi del vell món (2, 5, 3, 5-7). 


c) El retorn del Senyor, en finir el món, és anomenat ara parusia 
(I,16, 3, 4.12), terme desconegut de la primera on s'anomena apoca- 
libsi (1 Pe. I, 7. 13, 4, 13), i on és esperat com a proper (I Pe. 4, 7.17: 
5, 4). Ara, per contra, l'autor ha de sortir a la defensa i explicar el 
retard del Senyor (3, 8-9) contra els burlers. En la primera presenta 
aquesta vinguda com el judici de Déu (1 Pe. 4, 5.17) que vindrà a 
donar la recompensa i que serà motiu de joia (1 Pe. I, 7-9, 4, 13: 
5, 4.10). Én la nostra es parla de la vinguda final com d'una catàs- 
trofe (3, 7.10-13), idea que no és pas específicament cristiana. 

d) Per aportar proves en pro o en contra de l'autenticitat s'ha 
acudit a l'estudi del vocabulari, amb resultats ben diferents. No es 
pot negar que el més gran nombre de mots emprats per primera ve- 
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gada en el Nou Testament és proporcionalment assenyalat per la 
nostra epístola. El P. Holzmeister, en canvi, defensa una afinitat de 
vocabulari i propugna un acostament dels dos escrits, que ens han 
vingut amb el nom de Pere ( Biblica, 1949, pàgs. 339 ss.). El que per 
damunt de semblances i diferències s'ha d'admetre és el colorit hel-le- 
nístic: l'autor ha d'haver conegut aquell ambient del qual empra 
frases i construccions, com hem insinuat més amunt i fem notar en 
algun indret del comentari. 


EL CONTINGUT DE L'EPÍSTOLA 


Hom convé generalment a dividir-la en tres parts: 
Adreça i auguri (I, I-2). 


I. Exhortació a una vida santa, com a correspondència a les 
gràcies divines, la qual tindrà com a final l'entrada al reialme etern 
del Senyor Jesucrist (I, 3-I1). 

l/autor vol assegurar mentrestant l'esperança dels seus llegidors 
recordant el fet de la Transfiguració, figura d'un altre adveniment, 
i posar en relleu la força de les profecies de l'antiga Escriptura 
(I, 12-21). 


II. Guarda contra els falsos mestres (2, 1-22). 

N'assenyala la presència en la comunitat cristiana (2, 1-3), a ells 
estan reservats càstigs semblants als de l'Antic Testament (2, 4-II), 
són descrits per llur corrupció, com a fills de maledicció (2, 12-22). 


III. Apocalipsi. 

Dubtes sobre la vinguda del Senyor i llur solució (3, I-I0). 
Perseverança en una vida santa (3, 11-18). 

Doxologia (3, 18). 


Com hom pot veure en la distribució esquemàtica anterior, dos 
punts ben distints i quasi únics són l'objecte de l'ensenyament de 
l'autor: la parusia i la guarda d'una fe incontaminada. 

El primer punt és el que proposa al començ i que torna a reprendre 
al final. De les epístoles és la que conté més novetats concernents el 
seu detall: dóna els fonaments d'aquesta creença, que l'autor troba 
en el testimoni de la Sagrada Escriptura, la defensa contra les dificul- 


Divisió. 


Doctrina, 
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tats que hi posen els contraris, n'explica algunes manifestacions, com 
aquella de la destrucció del món pel foc, profetes i apòstols surten 
garants i fiadors d'aquesta veritat, en fi, la vida cristiana s'ha de 
resoldre, en vistes a aquest fet, en la pràctica de les virtuts. D'aquestes, 
se'n fa també tema en la primera i en la tercera part. No són les ex- 
hortacions que hem trobat en la 1 de sant Pere, i que es referien succes- 
sivament a tots els estaments de la comunitat cristiana, sinó unes 
altres de molt generals, i les virtuts, de què es parla, són aplicables 
igualment a tota classe de persones. 

A l'entorn d'aquestes idees se n'agrupen d'altres, que bastarien 
totes soles per a tenir l'escrit com a document de gran valor doctrinal. 

La doctrina de la gràcia exposada amplament per sant Pau i sant 
Joan no havia tingut una expressió tan feliç ni concreta com la que 
trobem ara, quan ens diu que l'home és 4partícip de la naturalesa 
divina). 

La doctrina cristològica, comparada amb els altres escrits neotes- 
tamentaris (amb la 1 de sant Pere, en concret) resulta migrada. Amb 
tot, les grans veritats de la divinitat de Jesucrist, de la seva obra 
redemptora, de la seva vinguda com a jutge, i sobretot la seva pui- 
xança i glòria hi són magníficament confirmades. 


121 EPÍSTOLA II DE SANT PERE 1,12 


CAPÍTOL I 


FIDELITAT A SERVAR LA FE REBUDA 


'Simon Petrus, servus, imeó Pere, servent i apòstol de Jesucrist, a Adreça i 
et Apostolus Iesu Christi, : 3 : Es salutació. 
is, qui coequalem nobis- aquells qui han obtingut en la justícia del 

cum sortiti sunt fidem in AN. s 

justitia Dei nostri, et Sal. Nostre Déu i Salvador Jesucrist una fe igualment 

qua net ges CA honrosa que la nostra, 2 que us siguin donades 


pleatur in cognitione Dei, abundosament gràcia i pau en el coneixement de 
et Christi Iesu Domini 


nostri: Déu i de Jesús nostre Senyor. 


Cap. I. A una curta Salutació segueix l'auguri (vv. 1-2) que dóna el tema general 
de l'escrit. Dos mots són particularment notables i seran objecte de les explicacions ulteriors: 
la fe, la guarda de la qual sollicita tot l'interès de l'autor, i el coneixement de Déu i de 
Jesucrist, del qual també es parlarà. I sense altra preparació presenta una visió de la voca- 
ció cristiana (3-4), el que aquesta exigeix (5-9) i el seu acabament definitiu i esplendorós 
(ro-I1). La segona part (12-21) dóna les proves damunt les quals es fonamenta la fe cris- 
tiana: el testimoni vingut del cel sobre la Persona de Jesucrist i el de la Sagrada Escriptura. 

I. Simeó, Xuueòv, és la forma aramaitzant, arcaica, amb la qual seria conegut en 
l'ambient hebreu l'apòstol sant Pere. Aquesta forma es troba també en Act. 15, 14. General- 
ment, és emprada la forma hel-lenitzada. Per ser lliçó difícil, i per altra banda ben represen- 
tada en els còdexs, l'adoptem. La Vulgata duu la corrent Simó, nom autènticament grec. Pel 
que es refereix a la qiiestió de l'autor, vegeu la Introducció. — Servent i apòstol de Jesucrist. 
El primer és el títol d'honor que l'autor prefereix a tot altre (Jm. I, 1, Rom. I, I i nota 
de Dom Obiols). — 4 aquells qui han oblingut una fe igualment honrosa. Des del començ 
l'autor es posa al nivell dels destinataris i en relació amb ells mitjançant un títol especial: 
el gran do de la fe, obtingut a causa de la justícia de Déu, que els és comú i que els equipara. 
Per tant, l'autor visa ací la fe objectiva, no el seu mèrit i el seu esbadellament en l'ànima 
de cada un dels fidels. — Jesucrist és afirmat com a Persona Divina, etern, i Salvador, per a 
recordar la seva actuació en l'obra redemptora. Amb aquest mateix doble concepte el tro- 
barem a V. II, 2, 20, 3, 2.18. (Per aquesta apellació vg. ZNV/ 1904, pàgs. 335 ss.) 

2. Els mots de l'auguri coincideixen amb els de l'epístola anterior (1, 2). Per mitjà 
d'una ulterior explicació es concreta la causa del créixer en gràcia i pau, que és el 
coneixement de Déu i de Jesucrist, concepte sobre el qual revindrà l'autor (3.8, 2, 20). Per 
aquest la fe és el començ de la vida cristiana: té, doncs, tota la força que li han donat els 
altres autors inspirats, sobretot sant Joan (17,3) i sant Pau (Col. 1, 10). — Tant el text origi- 
nal, com les versions, fluctuen en la lectura del final del versicle: en alguns trobem el conei- 
xement de Jesucrist, nostre Senyor, en altres, més curtament, el coneixement de nostre Senyor. 
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La vocació 3 Car la seva divina potència ens ha donat — "quomodo omnia nobis 
cristiana im- , - È : : divine virtutis sue, que 
porta la par- tOt El que és necessari a la vida i a la pietat, ad vitam, et pietatem do. 


ticipació de LEC : , : nata sunt, per cognitio- 
la naturalesa Mitjançant el coneixement d'Aquell qui ens ha nem due, quiaios ao 


divina, cridat per la seva pròpia gloria i virtut. f Per  propria gloria, et virtute, 
3 é tper quem maxima, et 
elles ens han estat donades les precioses i grans —pretiosa nobis promissa 


. : P donavit: ut per hec effi- 
promeses, a fi que esdevingueu participants de —qamini divinze consortes 


la naturalesa divina, i fugiu de la corrupció nature: fugientes eius, 
que in mundo est, concu- 


jque hi ha) en el món, en la cobejança. piscentie.corruptionem. 


Adoptem la lliçó llarga, malgrat les mutacions que presenta, i que la fan sospitosa: bons 
manuscrits, però, la retenen, i la crítica interna també té les seves raons per a conservar-la. 

3-11. Com a inici de la seva exhortació a servar la fe rebuda l'autor creu que és 
la cosa més a posta recordar els preciosos dons que els fidels han rebut, fins a participar 
de la naturalesa mateixa de Déu (3-4). Això exigeix d'ells un treball a exercitar-se en les 
virtuts per tal d'arribar a una floració d'aquestes (5-9). És solament així que, en lloc de 
trontollar en la fe, s'hi afermaran més, i es guanyaran la possessió del regne que el Senyor 
els ha preparat (ro-11). Cal servar aquesta successió d'idees per fer-se cabal d'aquest frag- 
ment torturat i difícil, si bé d'una amplitud i profunditat remarcables, degut al tema ini- 
ciat, que esdevé del tot característic i sense parió en la Bíblia. 

3. l'autor acaba de demanar abundor de gràcia i pau per als fidels: que us siguin 
donades ... I resumeix ara en dos mots el que Déu ens Xa donat: tot el que serveix a la 
vida i a la pietat. Ia conjunció òç (car) no és, per tant, fora de lloc, sinó que fa de nexe 
amb el precedent versicle i explica les gràcies que vénen del coneixement de Déu i de Jesu- 
crist. — El poder de Déu, amb l'Encarnació, amb tota la seva economia evangèlica, ens 
ha fornit tot el que l'home pot necessitar per a la seva vida sobrenatural i per a la seva 
pietat. Hem vist la glòria de Crist, n'hem experimentat la seva força i el seguim empesos 
per la crida que ens ha fet, per la vocació cristiana. La crida ve de part del Pare, com així 
se li atribueix en l'Antic i en el Nou Testament, però també Crist crida (Rom. I, 6), 
i encara que ara no es digui explícitament, es veu prou clar com la vocació ens ha vingut 
de fet en el nou orde que Ell ha inaugurat amb la seva vinguda. 

4. El text ens ha arribat un xic alterat, però sols en algun mot que tendeix a una lliçó 
més fàcil: al començ amb dv 6v (Per quem, de V.), i al final, en un parell de mots, també 
facilitats en la versió V. — Per la glòria i la puixança de Déu el cristià ha rebut grans 
dons. Ara s'assenyala, seguint l'exposició, la més gran consequiència de la regeneració, efecte 
de la gràcia santificant, que és la participació de la vida divina: divinae consortes naturae. 
En l'original, la locució 8eíx qúotç és hel-lènica, i el seu origen s'ha de cercar en la filo- 
sofia estoica, on es parla de 4physis divina). Significa la mateixa divinitat, la naturalesa 
divina o la veritable Divinitat, oposada a la multitud de déus (cf. Act. 17, 29): i així es 
troba en Plató, Aristòtil, Epicur, Josep Flavi, i encara en inscripcions i decrets (vg. cites 
en els comentaris de Enopi, VVindisch i Chaine). Filó té aquesta expressió: (Participants 
de la natura divina i feliç) (Decal. 104). En 1 Pe. 5,1 s'ha parlat de comunicació divi- 
na, en el mateix sentit, en ambdós. llocs, doncs, s'ha d'entendre d'una veritable comuni- 
cació de Déu a l'home, que no es pot referir solament a una semblança moral, encara que a 
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- 3Vos autem curam om- 5 I per això. aporteu tot esforç d'ajuntar a rexercici de 
nem. subinferentes, mi- les virtuts 


nistrate in fide vestra vir-- la vostra fe la virtut, a la virtut el coneixement, 


contintació (V. 5ss.) es parli de virtuts. Tampoc el mot nalura no es pot reduir a un 
sentit filosòfic, sinó que ha de significar participació del que Déu és en Ell mateix, és a dir, 
de tot el cúmul de perfeccions contingudes d'una manera formal-eminent en l'essència di- 
vina o en el que s'anomena Deitat. De les grans gràcies a què alludeix l'autor, n'és la 
suprema expressió la comunió amb Déu, la de xouvevot, no se'n troba una d'igual en tota 
la Bíblia per a definir què és la gràcia, per a assenyalar les noves relacions entre Déu 
i l'home renascut en Crist. I/expressió pot presentar-se com nova, però la idea no ho és 
pas. Com diu Chaine, l'autor expressa una idea tradicional amb llenguatge grec. Iya doctrina 
de la -regeneració i filiació divina de l'home que s'ha incorporat a Crist és dels Apòstols 
(Gàl. 4, 4-7, 6, 15, Rom. 8, 14-17, Heb. 3, 2.14, 6, 4, I Pe. 1,3-4.23), igual que la seva 
comunicació amb les Persones divines (1 Cor. I, 9: 2 Cor. 13, 13, I Pe. 5,1, I Jo. I, 3.6.I25., 
3, 5S.). També aquests inculquen la idea d'una unió misteriosa, però no menys real, amb 
la vida divina i participació a la manera d'ésser i obrar diví del Verb Encarnat, el qual 
no pot ser reduit a l'esfera d'un coneixement i d'una afecció, sinó que entra en la més 
íntima manera del nostre ésser i del nostre obrar. Una questió més greu s'ha plantejat 
en dir si aquesta participació és quelcom de futur (Ceuppens, Theologia biblica I (1938) 
pàgines 125 s.) o és un do ja present en els fidels. El text pot interpretar-se de les dues 
maneres. Però encara que es propugni per la primera, o sia en sentit futur, escatològic, 
és innegable que en la ment de l'autor i en la línia del Nou Testament, la futura deificació 
dels fidels té la seva raó i el seu origen en l'estat present, en tant que són cristians. El ma- 
gisteri de l'Església ha parlat més d'una vegada i ha definit el sentit d'aquesta participació 
sobretot en damnar proposicions falses (Denz. 510.1021.1042.1225, AAS 35 (1943) pà- 
gina 214). És ja del camp de la teologia explicar la naturalesa d'aquesta participació 
veritable, física, formal, i distingir-la de la comunicació de naturalesa que es dóna entre les 
Persones divines, per tant, una participació analògica: (quaedam similitudo divinitatis 
participata in homine), com diu sant Tomàs (Sum. theol. III, d. 2, art. ro). — Aquesta 
meravella de la gràcia no podrà realitzar-se sinó a condició d'haver deixat els obstacles 
que ara són resumits en la corruBció que és en el món per la concupiscència. El treball de 
l'home consistirà, doncs, en aquest aspecte negatiu, primer pas de la justificació. 

5. La fe, objecte de la guarda del cristià, no va sola. Anirà com escortada de les virtuts: 
en serà també origen i alhora guarda. — Pey això, per raó d'haver estat objecte d'una pre- 
dilecció divina que ens ha unit a Déu (sant Tomàs, Summ. Theol. II-II, d. 2, a. 9). — 
Empra el clímax, la figura coneguda dels clàssics, que té precedents en altres llocs de 1a 
Bíblia (Sav. 6, 18-19, Rom. 5, 3-5, 8, 30, IO, 14, Jm. I, 2-3), gradació i encadenament de 
proposicions, de les quals una reprèn el mot principal de la precedent. De la fe passa per 
una sèrie de virtuts per arribar a la que n'és fi i coronament: l'amor. (El començament 
és la fe, l'acabament l'amor, escrivia sant Ignasi als efesins (I4, I), i el concili Tridentí 
parla de la fe perfecta que es manifesta en la caritat (sess. VI, c. 7 i c. 10). A continuació 
són esmentades set virtuts: a la fe cal afegir-hi la virtut, no en el sentit corrent — ja que 
està fent el recompte d'elles— sinó en el sentit de coratgia, de tala moral per a exercir 
el bé, l'assimilació del qual s'assegura pel coneixement. 
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6 al coneixement la continència, a la continència —tutem, in virtute autem 
I scientiam, sin scientia 

la paciència, a la paciència la pietat, 7a la —autem abstinentiam, in 
abstinentia autem patien- 

pietat la fraternitat, a la fraternitat la caritat. tíam, in patientia autem 
pietatem, 0"in pietate 

8 Perquè si aquestes es troben i abunden en 2attem amorem fraterni- 
tatis, in amore autem fra- 

vosaltres, no us deixaran eixorcs ni infructuosos —termitatis charitatem. 
sHgec enim si vobiscum 

adsint, et superent, non 
vacuos, nec sine fructu 
vos constituent in Domi- 
ni nostri Iesu Christi 
ds : É : : A cognitione. "Qui enim 
teja la vista, ha deixat caure en l'oblit la puri- as presto sunt hec, 
cacus est, et manu ten- 


en el coneixement de nostre Senyor Jesucrist. 


3 Ara, aquell qui no les posseeix és cec, li cur- 


ficació dels seus antics pecats. tans, oblivionem acci- 

ha piens purgationis vete- 

ide glòria 10 Per això, germans, esforceu-vos encara més —rum suorum delictorum. 
eterna. loQuapropter fratres ma- 


per afermar la vostra vocació i elecció, perquè —gis satagite ut per bona 


6-7. Després de la fe i la virtut posa el coneixement, yvòcic, que és la llum per a dis- 
cernir el que Déu vol. — La continència és el domini d'un mateix amb l'abstenció de tot 
plaer il-lícit. El mot ja era en ús entre els grecs, Aristòtil i Plutarc l'empren en el mateix 
sentit. — L,a fraternitat o amor als germans s'eixampla i termina en la caritat. Car a aquesta 
virtut tendeixen totes les altres. Ja observa Chaine que les llistes de virtuts que es tro- 
ben en el Nou Testament (Gàl. 5, 22-23, 2 Cor. 6, 4-5, I Tim. 6, II i Ap. 2, 19), tot i ser 
tan divergents en l'enumeració i tria, totes convenen a esmentar la caritat, corona de les 
virtuts, plenitud de la llei (Rom. 13, IO). 

8. l'avenç en les virtuts menarà a l'èmiyveciv, coneixement de Jesucrist, finalitat que 
s'ha de proposar l'home virtuós. Aquesta coneixença, un dels temes entorn dels quals gira 
el present escrit (2.3.5, 2, 20, 3, 18), és d'un orde tan elevat que, per assolir-la, cal abundar 
en virtuts. Contra les falses doctrines el remei més poderós és, en la ment de l'autor, el 
coneixement de Crist. 

g. Aquell qui es troba mancat d'aquestes gràcies no ha seguit l'ideal que li assenyalava 
i exigia la seva incorporació a Crist: el d'ésser partícip de la naturalesa divina. — Posar 
primer cec i després curt de vista, ha semblat incorrecte i s'ha suposat una alteració del text. 
Si els mots, o el seu orde, no semblen del tot a posta, la idea és clara: els heretges estan 
mancats del coneixement o de la llum de la fe, o, si no tant, són miops que sols veuen les 
coses properes, terrenes (CamerlyncE). Aquesta figura del cec és comuna en la catequesi 
evangèlica (Mt. 15, 14, 23, 16, Jo. 9, 40 s., Ap. 3, 17 com illustra Chaine). La V. ho ha 
volgut arranjar, sense necessitat, amb el seu manu tentans, va a les palbentes. — La purifi- 
cació dels pecats obtinguda concretament pel baptisme. Única al-lusió en l'epístola al mis- 
teri regenerador, de què abunda la I Petri. 

10. Nova insistència a aportar un esforç (v. 5) per afermar l'elecció i vocació a què 
han estat cridats. — Per bona opera: és un afegitó que es troba en la V. i àdhuc en alguns 
manuscrits grecs i versions, els principals, però, l'ometen. — No ensopegareu. Sobre la 
idea de la impecabilitat, vg. I Jo. 3, 5. 
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opera certam vestram vo--— si feu això no ensopegareu jamai. l'I així us 
cationem, et electionem 


faciatis: heec enim facien--— serà donada liberalment l'entrada a l'etern reial- 

tes, non peccabitis ali- 

quando. HSic enim abun- 

danter ministrabitur vo- 

bis introitus in eternum 1 R SR , à 

regnum Domini nostri, et s per aixo que procurarè recordar-vos Fonament de 

Salvatoris Iesu Christi. : a NEperenea 
iPropter quod inci. Sempre aquestes coses, encara que les sapigueu i del cristià: 

piam vos semper commo- : BE A 

nere de his: et quidem —Sigueu afermats en la veritat que posseiu. P Però 

scientes et confirmatos a 1 

vos in presenti veritate.. em penso que és just, mentre estic en aquesta 

Iustum autem arbitror 

quamdiu sum in hoc ta-- tenda, d'estimular-vos en el record, Cf sabent 

bernaculo, suscitare vos 

in commonitione: —Heer- 

tus quod velox est depo- 

da auditori: nostre Senyor Jesucrist m'ho ha fet conèixer. 

nus noster Iesus Christus CIE À n , à 

autem operam et fre-—, À dr 

quenter Babere vos post àdhuc després de la meva sortida, fer memòria 

obitum meum, ut horum 

memoriam faciatis. d'aquestes coses. 


me de nostre Senyor i Salvador Jesucrist. 


que és prop l'abandó de la meva tenda, tal com 


11. l així... l,/autor assenyala un acabament esplèndid de les visions que ha donat 
fins ací, parlant del reialme etern de Jesucrist, merescut per Ell amb l'obra redemptora. 
Molt encertadament fa seguir el mot Salvador al de Senyor. — Etern reialme és una expressió 
que sols es troba ací. Com a I, 4, 3, 4. 9-I0.I2-I3 s'obre la perspectiva de la parusia. Sal- 
vador, és emprat cinc vegades en aquesta epístola amb referència a la sagrada Persona de 
Jesucrist, no solament com un qualificatiu, sinó com un títol personal, nom propi, veritable 
sinònim d'Ell (cf. 1, 1, 2, 20, 3, 2.18). Hom ha dit que l'expressió era un resum de la cris- 
tologia de l'escrit. 

12-15. Bella ha estat la visió de la vocació cristiana que ha donat l'escriptor inspirat. 
Un pas enllà, i ens mostrarà la fermança d'aquesta. 

13. La metàfora de la tenda per a designar el cos moridor, el vestit de l'ànima, en la 
qual viu aquesta temporàniament, és corrent i molt expressiva (IS. 38, 12, Sav. 9, 15, 
2'Cor. 5, ESs:). 

14. Es refereix a una revelació tocant a la seva mort propera, que alguns autors han 
posat en relació amb Jo. 21, 18-19, i que seria un dels punts de la catequesi primitiva: el 
martiri de sant Pere. De fet, no sabem, pel que fa a ell, cap altra revelació en la qual se li 
fes avinent la seva mort. 

15. El sentit més obvi del versicle és que la sol-licitud de l'escriptor envers els fidels 
ha portat a la realitat la redacció de la present lletra que restarà, àdhuc una vegada em- 
portat d'aquesta vida, com a memorial de les obligacions a servar i com un avís dels perills 
a evitar. Hom creu amb raó que aquestes expressions van donar ocasió a la literatura apò- 
crifa que circulà ben aviat amb el nom de Pere, en concret el Rérigma Petri (de començ 
del segle i). 
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la magniti- 16 Perquè no és pas portats per faules sofísti--— l'Non enim doctas fa- 
cència de Je- bulas secuti notam feci- 
suerist, ques que us havem donat a conèixer la força mus vobis Domini nostri 


i l'adveniment de nostre Sen ats sinó SN drten, el 
yor Jesucrist, sinó preesentiam: sed specula- 

tores facti illius magni- 
tudinis. t'Accipiens enim 
nificència. 17 Perquè quan rebé de Déu Pare a Deo Patre honorem, et 
L ne AS À aa gloriam, voce delapsa ad 
honor i glòria li vingué aquella veu de la glòria —eum huiuscemodi a mag- 
dE : È és nifica gloria: Hic est Fi- 
magnificent: (Aquest és el meu Fill, el meu esti-- tius meus dilectus, in quo 
mihi complacui, ipsum 
audite. 18Et hanc vocem 
veu, nosaltres la vam sentir que venia del cel, nos audivimus de celo 
allatam, cum essemus 

quan estàvem amb Ell a la muntanya santa. —cumipso in monte sancto. 


havent estat atents observadors de la seva mag- 


mat, en el qual Jo m'he complagut.). 18 I aquesta 


16-21. La fe divina de la qual ara es fa tema, ben al contrari de les faules sofístiques, 
reposa damunt un doble testimoni: la paraula que ve de dalt, del Pare de Jesucrist, i da 
paraula profètica), inspirada per l'Esperit Sant, a la qual és necessari prestar orella. L/am- 
plitud de la demostració, les figures i els termes emprats fan d'aquest tros el fragment 
més bell de l'escrit. 

16. Les faules poden ésser les explicacions falses al marge de les paraules del Senyor, 
o errors dels qui destorbaven la unitat cristiana tocant a la parusia. — L'adveniment de 
mostre Senyor .... S'insinua el tema de la parusia que serà reprès al c. 3, 1-I6, després de 
la diatriba contra els falsos doctors. Hom ha vist ací un record de l'aparició de Jesús redi- 
viu, de la qual van ser testimonis els apòstols i molts seguidors de la nova doctrina. El 
cert és que l'autor es recolza en el fet històric de la Transfiguració — contraposat a les 
faules—, per provar l'aparició final de Crist. Aquell fet passat és una semblança, una garantia 
de la segona vinguda que esperem. — Observadors, espectadors, èmònrnc, era el nom tècnic 
per a designar l'iniciat en les religions dels misteris. 1/autor el passa al vocabulari cristià, 
en aquesta ocasió en la qual Jesús introduí els apòstols en aquesta visió sobrenatural. 

17-18. La Transfiguració de Jesús — de la qual no es podia parlar del seu vivent — 
entrà com a tema obligat de la catequesi primitiva (Mt. 17, 1-8 i par.). Aquí és una prova 
històrica davant i per contraposició al mite: així com Crist una volta aparegué circumdat 
de glòria, així també un dia vindrà. És, doncs, una figura anticipada del retorn de Crist 
gloriós. Aquesta glòria i magnificència és el que posa més en relleu el nostre autor, tot in- 
dicant amb això, si es vol per transennam, la distinció entre les Persones divines: la glòria 
divina del Fill procedeix de la magnífica glòria del Pare. I/esclat de l'aspecte exterior de 
Jesús, aquella seva humanitat circumdada de glòria ja havia estat per als apòstols un 
testimoni de la seva grandesa, però la glòria principal li vingué quan la veu del cel va dir 
clarament qui era Aquell qui rebia una comunicació tan singular de dalt. — 44quest és 
el meu Fill ..ò Per la pruija de posar-lo més d'acord amb la narració dels Sinòptics hi ha 
hagut en aquest text algunes transposicions que no n'afecten, però, l'essència. El text llatí 
de V. hi ha afegit: ipsum audite, també de la narració sinòptica. És de notar que les parau- 
les de l'oracle s'apropen més a Mt. que no pas a Mc., l'intèrpret de Pere (I). Vegeu el 
comentari d'aquesta expressió en Mt. 17, 5 i parallels. — El lloc on aquest fet singular 


-s 
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VEt habemus firmiorem — 19 Tl així tenim ben ferma la paraula profètica, vnecriptura, 
propheticum sermonem: paraula di- 


eui benefacitis attenden-- a la qual feu bé d'atendre com a una llàntia "3 
tes quasi lucerne lucenti 


in caliginoso loco donec: que lluu en un indret obscur, fins que el dia 
dies elucescat, et lucifer 


oriatur in cordibus ves-- apunti i l'estel del matí s'aixequi en els vostres 
tris: f0hoc primum inte- 


lligentes quod omnis pro- cors. 20 Sabent això abans que tot: que cap pro- 
phetia Seripture propria 
interpretatione non fit. fecia de l'Escriptura no és objecte d'interpre- 


s'acomplí és anomenat muntanya santa, perquè Jesús la santificà amb aquesta manifestació 
esplendorosa, com altres muntanyes són dites també santes per les teofanies esdevingudes 
en elles. Els evangelistes (Mt. i Mc.) l'anomenen simplement alta. Sobre la seva localització 
vegeu el comentari a Mt. 17, I. 

19-21. A més del testimoni històric, que pertany al passat, hi ha el fonament actual, 
al qual els fidels lectors poden recórrer per tal d'estabilitzar la seva esperança sobre l'ad- 
veniment de nostre Senyor Jesucrist: són les profecies de l'Antic Testament. Aquestes són 
llum, vinguda de part de Déu, no d'una voluntat humana, encara que vinguessin per mitjà 
d'homes, com Moisès i Elias, aquells qui prengueren part en la Transfiguració de Jesús, 
abans esmentada. 

19. La fermesa de la fe ha d'ésser ara més gran, ja que el testimoni el veiem afermat 
amb fets. — El Messias era esperat com una llum. També ara, abans de la parusia, mentre 
Jesucrist no aparegui, hom s'atén a la profecia, com el qui de nit se serveix d'un llantió, 
que no apaga fins en clarejar. L,ya comparació és treta de la vida domèstica en la qual hom 
se servia de llànties de terra cuita. Estem en el misteri i en la preparació de la visió que 
no tenim, però que esperem amb plena fermança, car la posem en Déu. — La paraula pro- 
fètica és les Sagrades Escriptures, les quals contenen les profecies referents a la vinguda 
gloriosa del Messias, de la qual concretament ara es parla. D'Ell també s'ha d'entendre 
l'expressió estel del matí, ja que l'aplicació espiritual que li vol donar l'autor, en dir que 
s'aixequi en els cors dels fidels, així ho exigeix. 

20. la profecia importa un misteri profund, escondit, difícilment abastable. (El sentit 
de les Escriptures, ha d'ésser obert (Lc. 24, 45), ens ha d'ésser palesat (Act. 8, 30 ss.). — 
Profecia conserva ací el seu sentit propi: els autors han parlat en nom i amb l'autoritat de 
Déu, que els ha inspirats: trametien al poble els designis de Déu, no pas els propis. 
Hom es pregunta si en parlar de l'Escriptura, l'autor vol significar la Bíblia. No manca qui 
respon afirmativament. Però cal dir en contra que la manera d'anomenar l'Antic Testament 
amb el mot frofecia no es troba fins més tard. Ara, l'autor devia tenir presents da força i 
l'adveniment de nostre Senyor Jesucrist) (v. 16) anunciats pels profetes, i res no obliga a 
estendre el seu pensament a d'altres temes, ni menys a tota l'Escriptura. — La interpre- 
tació d'aquestes profecies no pot fer-se segons un sentit propi, deixat a la voluntat del lec- 
tor: és Déu qui les ha donades, és Ell qui les ha de manifestar. Contra aquesta interpretació 
subjectiva al-ludeix encara a 2,1, 3, 2-3, 3, 16. D'ací pren peu la doctrina que estableix 
com a norma suprema d'interpretació el magisteri de l'Església, contra les doctrines del 
lliure examen (Denz. nn. 786.1788). 


i. 2r EPÍSTOLA II DE SANT PERE 128 


tació pròpia. "1 Car no fou pas per voluntat "Non enim voluntate hu- 


d'home que vingué la profecia, sinó que és enduts pena a da da Les 
per l'Esperit Sant que els homes han parlat de sancto inspirati, locuti 


part de Déu. sunt sancti Dei homines. 


21. Es dóna la raó de la proposició negativa anterior. El que és essencial en la idea de 
profeta, com ho mostra la seva etimologia, és parlar en nom d'un altre, que el duu, que 
l'impulsa. Amb això es mostra l'origen diví de les profecies. No és pas l'home qui s'ha mogut 
a escriure i ha donat el resultat de les seves investigacions o reflexions, sinó que ell ha estat 
triat per Déu, a fi que digui allò i sols allò que Ell vol comunicar als altres homes. El fet 
i la naturalesa de la inspiració ens han estat explicats per la mateixa Sagrada Escriptura. 
Si sant Pau (2 Tim. 3, 16) ha posat de manifest l'existència d'aquesta gràcia, el nostre text 
ve a completar aquesta doctrina, en fer ressaltar la col-laboració humana, element necessari 
d'aquella, la qual fa que l'obra que és totalment de Déu, sigui també totalment de l'home 
(Bea, De S.S. Inspiratione, 1935, pàg. 30). Veritable i admirable comerç que ha fet que els 
Pares poguessin parlar d'un Verb escrit. — I/ Església, en tractar dels autors sagrats fa 
al-lusió al present text. Així el concili Florentí, quan parla de Déu, autor de l'Escriptura, 
diu que els 4/sants han parlat per inspiració de l'Esperit Sant,. (Ench. Bibl. 2 ed. n. 47, 
consulteu també nn. 52.57.) 
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CAPÍTOL, II 


CONDUCTA DAVANT ELS FALSOS MESTRES 


1Fuerunt vero et pseu- Cert, hi hagué falsos profetes en el poble, ris tatsos 
doprophete in populo, 
sicut et in vobis erunt 
magistri mendaces, qui 
introducent sectas perdi- 3 8 2 EC 
tionis, et eum, qui emit. tIeS, els quals introduiran heretgies de perdició, 
eos, Dominum negant: , 
superducentes sibi cele- i neguen el Senyor que els ha rescatats, atreuen 


doctors, pe- 


així també entre vosaltres hi haurà falsos mes- Sr Ds 
idels. 


Cap. II. El present capítol no té un lligam manifest amb el que fins ara s'ha dit. Amb 
tot no han faltat autors que n'hi han volgut veure: havent parlat, diuen, a la fi del capítol 
precedent (v. 21) dels veritables profetes, ara l'autor, per contrast, parla dels falsos. — 
Aquest capítol és un doble dintre la Bíblia. L'autor, segons hem dit, manlleva el seu con- 
tingut i en redacta l'exposició i tot a base de la lletra de Judas (vg. la Introducció). Ja al 
capítol precedent hem trobat manlleus clars (vv. 5.12), com n'assenyalarem en el segúent 
(vv. 1-3.12. 14. 18). El parallel amb l'escrit de Judas (vv. 4-16) és palès. Hi ha, però, 
alguna dislocació, supressió, algún desenvolupament en uns casos particulars que s'expli- 
quen per una represa i un remanejament d'aquell, al qual, en tot cas, resta inferior. No té 
la concisió de Judas, en algun lloc àdhuc resulta confús i és solament gràcies a aquell primer 
escrit que hom pot seguir el procés de la demostració i la seva finalitat. El vocabulari de 
Judas li suggereix alguna amplificació i, per contra, qualque explicació fora de l'ambient 
bíblic donada per aquest, l'obliga a una supressió. — La divisió es fa de manera semblant 
a l'epístola de Judas: en els ambients cristians han aparegut falsos mestres (1-3), els quals 
tard o d'hora s'atreuen càstigs divins (4-9) com els que ens recorda la història sagrada. 
Acaba amb una descripció de llur manera de comportar-se (10-19) i es plany de llur defec- 
ció, més de doldre que si haguessin romàs en la seva primera condició (20-22). 

1. En l'Antic Testament un dels punts principals d'estàntol del Iahuisme fou la insti- 
tució del profetisme. Al costat dels veritables profetes n'aparegueren de falsos enmig del 
poble (Dt. 13, 2-6, veg. la Introducció dels profetes, vol. XIII d'aquesta col-lecció, pàgi- 
nes 33 s.). Ara, en plena època messiànica, temps de la difusió d'una doctrina en bona part 
nova, han fet irrupció falsos doctors amb doctrines errònies. L,ça descripció d'aquests falsos 
mestres — més llarga que en Judas (v. 4) — fluctua entre els temps present, passat i futur. 
Com observa Charue, el futur emprat pot ésser una reminiscència de la profecia de Jesús: 
(Falsos profetes apareixeran i enganyaran a molts, (Mt. 24, II). — La seva actuació con- 
sistirà a introduir heretgies de perdició. Pel mot introduir, vegi's la nota a Jud. 4. — Hem 
deixat el mot herelgies, és a dir cismes, sectes per més semblança amb l'original, i en el sentit 
pejoratiu, encara que aquest es trobi ben determinat pel genitiu (de perdició) que li segueix. 


9. La Bíblia, vol. XXII. 
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sobre ells una prompta perdició. 2 I molts se- rem perditionem. "Et 
: L : , multi sequentur eorum 
guiran llurs disbauxes, a causa d'ells el camí uxurias, per quos via ve- 


i X ee qui Pe ritatis blasphemabitur: 
de la veritat serà blasfemat, i per avarícia (4 in avaritia fictis ver. 


trafiquejaran amb vosaltres amb paraules enga- — bis de vobis negotiabun- 
De tur: quibus iudicium iam 
nyoses. Per a ells la condemnació de molt temps —olim non cessat: et per- 


que no s'atarda, i llur perdició no s'entreté. ot ee pe doni 
i h Si enim Deus angelis pec- 
Exemples de 4 Perquè si Déu no perdonà els àngels que cantibus non pepercit, 


CA : sed rudentibus inferni de- 
pecaren, ans els lliurà als abissos tenebrosos del —tractos in tartarum tra- 


càstigs divins. 


Alv. 3 encara un altre esment de la perdició que els espera. — Neguen el Senyor, lit. l Amo, 
però hem posat el primer, contrariament a Jud. 4, on Jesucrist és anomenat amb el doble 
títol d'Amo i Senyor. Passa del futur, amb un to de profecia, al present com a 3, 3-5, puix 
l'heretgia causa ja alguns estralls entre les comunitats. La negació que l'autor sagrat no 
detalla, és tota llur conducta, més que una negació teòrica. I,a menció precedent del rescat 
de Jesucrist no la creiem a bastament suficient per a relacionar-la amb l'error doctrinal 
que seria la negació de la mort de Jesús per satisier pels pecats. Ni el text, ni l'estat de les 
heretgies en aquest temps no ens duen necessàriament a aquesta conclusió. Chaine hi veu 
més aviat un atac contra els falsos mestres per llur error referent a la parusia (I, 16, 3, 4ss.). 
Però és que cal relacionar el present fragment amb el precedent i el segúent2 Per nosaltres 
té tot l'aspecte d'una secció independent. No ha mancat qui per explicar-lo l'ha suposat 
fora de lloc, de tal manera que abans s'hauria de col-locar el c. 3, 1-I6. 

2. lI/activitat dels falsos doctors farà mal a molts cristians, que seguiran una conducta 
desenfrenada. l/autor no parla de doctrina, com generalment es comenta, sinó d'una des- 
viació en els costums com es veu per l'exposició detallada que seguirà (vv. 10-22). Així 
es troba també en l'epístola de Judas. I,es pràctiques dolentes, seguides pels cristians, seran 
com sempre causa d'escàndol, i la doctrina cristiana, camí de la veritat, perquè assenyala 
la manera de viure i servir Déu (Ps. 118, 30), serà motiu d'escarni per part dels contraris, 
en tant que veuran que no dóna els fruits que es proposa. La paraula camí, per a signi- 
ficar la norma, una doctrina, és emprada en la Bíblia, sobretot a Act. 9, 2, 18, 25: I9, 9.23 
etcètera, . 

3. Trafiquejaran, com en Jm. 4, 13, és un terme expressiu: significa mercadejar, viatjar 
per afers, lliurar-se al negoci. Els falsos doctors van darrera el guany. El predicador zelós 
pels interessos de Déu, en canvi, s'abstindrà bé prou de procurar res per a ell. — Amb pa- 
vaules enganyoses, com fan els mercaders avars que per explotar la seva mercaderia multi- 
pliquen les paraules, àdhuc en detriment de la veritat. — Llur perdició. Altra volta 
(veg. v. I) esmenta la punició que espera els falsos mestres. Ara, però, d'una manera molt 
més forta: l'amenaça és personificada doblement en la condemnació que de temps està a 
l'aguait del moment oportú per a dur a terme la perdició. L'autor desenvolupa més el text 
de Jud. 4-5. 

4-I08, La darrera frase del versicle precedent es pot considerar com el títol anun- 
ciador d'aquesta part. La seguretat d'un vinent judici contra els falsos mestres i llur 
propera perdició va il'lustrat amb tres exemples. Judas (vv. 5-I1), amb el qual presenta 
un paral-lel el present fragment, no va curar de l'orde en aportar els exemples del Vell Tes- 
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didit cruciandos, in iudi- Tàrtar, a fi de tenir-los en reserva per a un 
cium reservari. "Et origi-——, — , a i É pa 
nali mundo non pepercit, jutjament, Si (Si) no perdonà el vell món, sinó 
sed octavum Noe iustitize 3 Ge : 3 es 
preconem custodivit, di-- que guardà el vuitè, Noè, missatger de justícia, 
luvium mundo impiorum She : 3 L 3a é 
inducens. Et civitates Quan deixà anar el diluvi sobre un món d'impius, 


d rum, et Gomor- fret Ral , . 
Sodomorum, et Comor 64 (si) condemnà i reduí a cendres les ciutats de 
gens, eversione damnavit: 3 a 
Exemplum eorum, quiim- Sodoma i Gomorra, posant-les com a exemple 
pie acturi sunt, ponens:: del que atenverè 1 . a Mapes X 
ES maria Tel coles q yerà els impiadosos, i (si) des 


sum a nefandorum iniu-— lliurà el just L,ot, oprimit per la conducta de 
ria, ac luxuriosa conver- 


satione eripuit: Saspectu disbauxa dels desenfrenats 8 — car el just vi- 


tament. Ací, en canvi, l'autor, coneixedor d'aquell text, es conforma a la successió crono- 
lògica dels fets i completa la demostració adduint l'exemple de Noè, així es veu que si Déu 
puneix els dolents és màximament retribuidor dels bons. — Com que els lectors estan ins- 
truits sobre els casos que s'aporten com a il'lustració, solament es fa esment del fet en 
general sense baixar al detall de la naturalesa de llur pecat: els àngels Pecaren, en temps 
de Noè hi havia un món d'impius, les ciutats de la Pentàpolis seran exemple del que atenyerà 
els imptadosos. 

4. Càstig dels àngels. És un dels textos dels quals es serveix la teologia catòlica per a 
explicar la caiguda dels àngels. Pecaren i foren llançats al Tàriar, nom amb què la mito- 
logia grega volia designar el lloc de suplici dels titans, que passà a significar el lloc on penen 
els pecadors, l'infern. Els abismes de les tenebres, Símbol de sofriment, d'horror, de negació 
de tota llum, els tenen guardats fins al càstig definitiu, mentrestant tenen un poder en el 
món, que finirà en aquell judici. — Jud. v. 6 parla dels lligams en els quals estan subjec- 
tats aquests àngels, i també de les fenebres. 

5. El diluvi fou un mitjà per a castigar el vell món. Aquest tema és objecte d'un comen- 
tari deltot propi de 2 Pere. Ja en la I Pe. 3, 20-2I se n'ha parlat, per bé que en un sentit tot 
altre que el present. Com diu Chaine, ací és la fi del vell món que es realitzà per l'aigua, 
figura patètica de la fi definitiva del món actual que vindrà pel foc. Jesús havia compa- 
rat els jorns de Noè amb la parusia, eren com una figura del seu segon adveniment: Mt. 24, 
37-30, Le. 17, 26 ss. Està a la ratlla de la tradició jueva. Noè, el vuitè, ja que hi havia 
altres set persones en l'arca, és anomenat missatger de justícia: apel-latiu que segons alguns 
comentadors li devia venir de l'Hàggada. És cert que el Gènesi no dóna peu a creure en una 
predicació d'aquell Patriarca. Però, no seria la seva mateixa manera d'actuar el que es 
podria considerar com la millor predicació: Amb tot, una tradició posterior, de la qual tenim 
munió de testimonis, parla de Noè predicador. 

6. A l'exemple de Noè segueix la menció del càstig sobre Sodoma i Gomorra (Gn. 7, I 
segúents). Ambdós es troben també junts en la catequesi primitiva (cf. Lc. 17, 26-29). 
Judas (V. 7) ja se n'havia servit. Comparat amb ell, el nostre autor resulta més explícit, 
no tan concís. L'exemple, o escarment, en ambdós casos, és proposat als impiadosos, als 
quals espera un càstig semblant. — Tegpócaç és un terme rar que significa cremar, reduir 
a cendres, o potser cobrir de cendra (Bailly). 

7-8. Un exemple de deslliurança enmig de les amenaces i dels càstigs divins és un raig 
de llum, una prova de la misericòrdia inexhaurible de Déu. Ja en el cas del diluvi (v. 5) 
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vint en mig d'ells tenia torturada la seva ànima 
recta dia rera dia per les obres que ell veia i 
9 és que el Senyor sap alliberar de la 
prova els piadosos, però guardar en reserva els 
impiadosos per castigar-los al jorn del judici, 
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enim, et auditu iustus 
erat: habitans apud eos, 
qui de die in diem ani- 
mam iustam iniquis ope- 
ribus cruciabant. PNovit 
Dominus pios de tenta- 
tione eripere: iniquos ve- 
ro in diem iudicii reserva- 


re cruciandos: 

1magis autem eos, qui 
post carnem in concupis- 
centia immunditie am- 
bulant, dominationem- 
que contemununt, auda- 
ces, sibi placentes, sectas 
non metuunt introducere 
blasphemantes: Hubi an- 
geli fortitudine, et virtute 


10 sobretot aquells qui van darrera la carn, atrets 
per la concupiscència impura, i menyspreen la 
senyoria. Audaços, superbs, no temen de blasfe- 
mar les glòries. H Mentre que els àngels, més 
grans en força i en puixança, no porten contra 
elles davant el Senyor un judici de blasfèmia. 


s'ha fet menció de Noè salvat en mig d'una perdició general. Ací encara, amb més detall, 
és presentat Lot, del qual es fa ressaltar el mèrit. L'exemple, però, no resulta pas per a 
l'exegesi tan planer com aquell, car Lot és tingut per un gran pecador, un llibertí. Així ens 
el presenten alguns textos rabínics. La seva història ens el descriu, amb tot, irreprensible 
abans del lliurament de les seves filles als sodomites (cf. Gn. 18, 19), i la tradició bíblica 
(Sav. o, 6) li ret homenatge, com després la judeo-rabínica. De fet, el nostre autor en re- 
marca la justícia. Conservem, per tant, amb la majoria dels manuscrits, l'article davant 
del mot just i donem la lliçó planera que així presenta el verset. Altrament la frase és sus- 
ceptible d'una altra versió, com ho ha entès la Vulgata, la qual ens presenta I,ot patint de 
part dels inics. En canvi, G. fa notar la justícia, ja que davant la maldat l'home recte sent 
la seva ànima lorturada, com encongida i trista pel que havia de contemplar i de sentir. 

g-I083, Fins ací s'allarga la pròtasi començada al v. 4. Aquest verset n'és l'apòdosi: 
(Si Déu no perdonà els pecadors... sap alliberar de la prova els bons ..., com Noè i 
Lot, (però guardar els impiadosos per castigar-los ...u, com els àngels dolents són també 
guardats per a un càstig venidor (v. 4). — Especialment són esmentats per passar sem- 
blant càstig aquells qui van darrera la carn i així fan menyspreu de la senyoria del Crist, ja 
que no l'obeeixen (cf. Jud. v. 8, i nota). 

Iob-I9. Descripció dels impiadosos esmentats al v. 9. 

Ioh. Generalment, és considerat el començ d'aquest versicle com una transició a la 
descripció que ara ve. Aquesta divisió aconsellada pel context, no ho seria si sols es tingués 
en compte el lloc paral-lei de Jud. 8. Cal observar, però, que el pensament de Judas (en 
els seus VV. 7-9.16.18) és reprès ara i acomodat molt a voluntat de l'autor. Per dir curta- 
ment el que ell expressa en quatre o cinc membres, l'arranjament fa alguns canvis, i tota la 
frase en resulta molt densa, comparada amb la del seu patró. — Quatre retrets fa l'autor: 
ha dit que els impiadosos són carnals, menyspreen la senyoria, ara continua: són superbs 
i blasfemen les glòries. Contràriament a Jud. 8, aquestes glòries són els àngels dolents 
que van pecar (v. 4). Així com entre nosaltres teològicament es parla d'àngels, i cal distingir 
entre bons i dolents, així en aquests dos indrets la distinció es fa tot simplement pel context 
del que segueix al v. II. 

11. Per bé que els àngels bons han romàs superiors en força i en puixança en relació als 
àngels rebels, amb tot, ells sospenen qualsevol judici, car saben que aquest pertoca al Senyor. 
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cum sint maiores, non 1: Aquests, però, com animals irracionals, na- nescripció 
portant adversum se exe- dels falsos 


crabile iudicium. 0 VHi i doct 
a elit Mestionabilia.—tUralment engendrats per ser agafats i morts, doctors. 


ecora, naturaliter in : 
Captiònem, 64 iu per- blasfemant el que no saben, periran en llur 


niciem iu his que igno- dal is : 
rant blasphemantes in COTTUDCIÓ. Passaran una pena com a premi de 
corruptione sua peribunt, Pi: ml 

l:percipientes mercedem —la injustícia. Ells tenen per plaer de passar el 
iniustitie, voluptatem 


existimantes diei delicias::— dia en el platxeri, sollaments i vicis, es delecten 
coinquinationes, et ma- 


culee deliciis afiluentes, s È Sea 
De eonviria eis Tutora —Panquetejant ensems amb vosaltres en llurs àga 


tes vobi , ocu ss 
iibentés pleios duta pes. H Tenen els ulls plens d'adúltera i insa- 


rii, et incessabilis delicti. 5 EET 
Pellicientes animas insta. dollables de pecat, sedueixen les ànimes febles, 
biles, cor exercitatum A : 
avaritia habentes, male-- tenen el cor exercitat en cobejança, fills de ma- 


Conducta ben diferent i posada en contraposició amb la dels impiadosos que no temen de 
bdlasfemar les glòries que s'han degradat. — Davant el Senyor. Petit incís omès en moltes 
versions, per exemple la V., però conservat en els millors textos grecs. Judas v. 9 illustra 
el passatge amb el litigi hagut entre l'arcàngel Miquel i el dimoni, relació provinent d'una 
tradició jueva que el nostre autor ni creu convenient d'esmentar. Com observa HaucE, hi 
ha una evident reserva respecte als apòcrifs. La suposada allusió, però, no s'entén sense 
conèixer el text més complet de Judas. 

12. Verset parallel a Jud. ro. També en aquell és més entenedor que no pas ací. Amb la 
confrontació dels dos textos queda ben precisat el terme de la comparació, per treure'n 
la lliçó de la fi que espera els falsos doctors: com els animals destinats a ser occits, així 
periran també ells ... — El que no apareix tan clar és l'incís intermedi. 4 Blasfemar el que 
hom ignora —comenta Chaine— és una expressió que no es lliga bé amb la comparació pre- 
cedent, pel fet que els animals no blasfemen. A Jud. 10, s'ha fet distinció de dues menes 
de coneixement: l'una intel-lectual, pròpia dels homes, l'altra sensible, que ve de l'instint 
natural, oposada a la primera, i que és comuna a homes i animals. I/ autor nostre ha barrejat 
en una les dues frases paral-leles de Judas, de manera que la comparació sobre els animals 
es refereix a tot, i la menció de blasfèmia resulta fora de lloc.y 

13. Passaran una pena... Per fer veure el joc de paraules de l'original s'ha traduit 
així: 4passant injustícia com salari de la injustícia, (Leconte). Per evitar l'ellipsi la V. su- 
posa una lliçó més fàcil amb el seu Percibientes, xopiotuevot de molts manuscrits grecs. 
El càstig estaria solament en la pròpia corrupció moral, no en l'eterna que suposa l'origi- 
nal. — El plaer d'aquests falsos doctors està en els grans banquets (la lliçó dyàmoeim sembla 
preferible, segons Lagrange, Chaine i altres), motiu per ells de pecat. 

14. Tenen els ulls plens d'adúltera ... pel fet de voler-la esguardar (cí. Mc. 7, 22, 
Mt. 5, 28), amb pèrdua de la seva virtut. — Sedueixen. El mot original significa posar esquer 
a l'ham per agafar els peixos i, doncs, figurativament, seduir. — L,a sèrie de pecats que ha 
descrit als versicles anteriors, amb més amplitud que no pas sant Judas, però amb menys 
força, acaba amb el clam de fills de maledicció, hebraisme per fills maleits (cf. Rom. 9, 8, 
Gàl. 4, 28, El. 2, 2-3, 5, 6 etc.). 
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ledicciól 15 Havent deixat el camí dreturer es —dictionis fili: — tdereli- 
è É A quentes rectam viam 
foraviaren per seguir el camí de Balaam, de —erraverunt, secuti viam 
É A MERES , o Balaam ex Bosor, qui 

Bosor, que preferí una paga d'iniquitat. 1 Però mercedem iniquitatis 
I R Di dels amavit: —l'correptionem 

fou reprès per la seva malifeta: una bèstia muda —vero habuit sue vesanie: 
j é SR, subiugale mutum animal, 

parlà amb veu d'home, i reprimí la follia del ia ea loquens. 
prohibuit prophete insi- 
pientiam. 17Hi sunt fon- 


: X na. — tes sine aqua, et nebule 
Vols portats pel torb, i els està reservada l'es (erbinibus rosat, 


pessor de la tenebra. 18 Car dient mots inflats —quibus caligo tenebrarum 
reservatur.. —18Superba 


de vanitat, sedueixen per les cobejances de la —enim vanitatis loquentes, 
pelliciunt in desideriis 
carn, amb disbauxes, els qui s'aparten de les carnis luxurime eos, qui 
paululum effugiunt, qui 


paraules de veritat i els qui viuen en l'error. in errore conversantur: 


profeta. 17 Aquests són fonts sense aigua i nú- 


15-16. Dels exemples de Caín, Balaam i Coré, aportats per Judas (v. II), sols n'és 
esmentat un: el cas de Balaam (Nom. 22-24). Fa tota la impressió que l'autor suposa cone- 
gut el text de Judas. — Balaam és el profeta que a contracor i tot digué de part de Déu 
les excel-lències del seu poble. His falsos doctors segueixen la seva manera de fer: Balaam 
es deixa seduir per les ofrenes que Balac li oferia — la paga dolenta, el salari d'iniguitat —. 
El còd. Vat. i algunes versions porten una lliçó que vol estar en harmonia amb Nom. 22, 5, 
Dt. 23,5 i llegeixen Beor en lloc de Bosor, que sembla ésser la lliçó original. Cal, doncs, 
retenir-la sense entendre, com fa V., un nom de lloc, sinó prendre-la com a substitutiu de 
Beor i llegir, per tant, fill de Bosor. — El desenvolupament sobre la somera, que no porta 
Judas, està a la ratlla de Nom. 22, 28-33 i també dels apòcrifs. Per aquest text, com pel 
de Judas, la fama del profeta Balaam queda ben malparada, el mateix que en la tradició 
posterior (cf. Ap. 2, 14). 

17. Parallel de Jud. 12 i 13, encara que emprats amb una certa llibertat. Judas, en 
fer la descripció dels falsos doctors, havia dit que eren núvols sense aigua. Ara, l'autor pre- 
fereix canviar núvols per fonts, que és una imatge més fàcil, i amb precedents en la Bíblia 
(Jer. 14, 3, cf. Jb. 6, 15). Res més desolador a Palestina que una font o un pou sec, per no 
haver plogut de temps (Jer. 15, 18). — Boires mogudes pel vent, perquè no porten aigua, 
com diu Jud. 12. — l/autor en té prou amb aquestes dues comparacions. Deixa les altres 
— arbres sense fruits, ones encrespades, astres errants de Jud. I2-I3 — per acabar tot se- 
guit amb l'espessor de la tenebra, que és el càstig que espera els increpats. En aquell lloc 
tot anava molt d'acord amb aquest final. Ací, per contra, hi va un bon xic desencaixat. 
Car la fi dels astres a un lloc de tenebres era el símbol de l'acabament que esperava els falsos 
mestres. Ara, posades les dues imatges, presenta la realitat paorosa que els sotja: les tenebres 
de l'infern, que segueixen una vida plena d'errors i de pecats. 

18. Després dels exemples i de les imatges ve una precisió sobre el mal que fan els 
foraviats amb les seves doctrines falses. — Mots inflats de vanitat... Vg. Jud. 16. — Els qui 
s'aparten de les paraules de veritat... Ilegim roòç Aóyouvç... robç sòGeic, lliçó correcta en lloc 
d'òxíyec, que, segons D. Hermmerdinger-Iliadou (RB 1957, pàgs. 399-401), solament ha 
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llibertatem illis promit- 
tentes, cum ipsi servi sint 
corruptionis: a quo enim 
quis superatus est, huius 
et servus est. "Si enim 
refugientes coinquinatio- 
nes mundi in cognitione 
Domini nostri, et Salva- 
toris Iesu Christi, his rur- 
sus implicati superantur: 
facta sunt eis posteriora 
deteriora prioribus. P1Me- 
lius enim erat illis non 
cognoscere viam iustitie,, 
quam post agnitionem, 
retrorsum converti ab eo, 
quod illis traditum est 
sancto mandato. ""Con- 
tigit enim eis illud veri 
proverbii: Canis reversus 
ad suum vomitum: et, 
Sus lota in volutabro luti. 
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19 Els prometen la llibertat, ells esclaus de la 
corrupciól Car cadascú és esclau d'aquell pel 
qual és vençut. 

20 Si, doncs, després d'haver fugit les corrup- 
cions del món pel coneixement del Senyor i Sal- 
vador Jesucrist, es deixen vèncer de nou, lligats 
per elles, llurs darreries esdevenen pitjors que 
les primeries. P1 Car més els hauria valgut de 
no haver conegut el camí de la justícia, que, 
després de conèixer-lo, tornar enrera del sant 
manament que els havia estat donat. 72 Els ha 
passat allò del veritable proverbi: (Gos que torna 
al seu propi vòmit., i dla truja tot just rentada 
es rebolca en el llot). 


2, 19-22 


El gran mal 
de la recai- 
guda. 


conservat la versió grega d'Efrem, a base de la qual donem la traducció. Els qui s'allunyen 
de la veritat i viuen en l'error són emmenats de la teoria a unes pràctiques disbauxades. 

19. L'expressió inflats de vanitat (v. 18) indica potser els qui es refereixen a una pro- 
clama de llibertat, quan ells són els primers d'estar-ne privats, perquè els encadena la cor- 
rupció, el vici. Els qui són subjectes a tal depravació esdevenen veritables esclaus. Per això 
sant Pau pogué parlar de la yservitud de la corrupció), per contraposició a la dlibertat de 
la glòria, (Rom. 8, 21). Sobre l'esclavatge del pecat cf. Jo. 8, 32 i Rom. 6 on es desenvo- 
lupa la idea de servitud. El nostre autor es limita a assenyalar un dels principals efectes 
del pecat original en la posteritat d'Adam: el domini del diable sobre aquesta. Tot consi- 
derat en el seu context, hom pot dir que el subjecte d'aquest versicle i de l'anterior són 
els novells cristians que tot just començada una vida nova pel baptisme s'han fet enrera 
per una defecció vinguda a causa dels errors que escampen els falsos mestres. 

20. Condició miseriosa dels qui, havent tingut la sort de conèixer Jesucrist, el Senyor 
i Salvador — altra volta la sobirania i l'obra de la redempció—, han caigut i han reincidit 
en l'esclavatge, i així han esdevingut pitjors que abans. Pel coneixement, vegeu la nota a I, 2. 
— la conclusió és d'origen evangèlic al peu de la lletra en Mt. 12, 45, Le. II, 26. 

21-22. Explicació del versicle anterior. Si els fidels que ara trontollen no haguessin 
conegut el camí de la veritat (v. 2) i haguessin romàs en la ignorància, els hauria estat millor, 
que no pas després d'haver conegut la veritat deixar el /camí dreturen (v. 15), per la qual 
cosa s'han fet reus d'un pecat més gran. — Sant manament transmès, o (de transmesa) que 
diu sant Judas (v. 3). Frases que ens fan veure la reverència dels cristians per la tradició, 
en tot el que tocava a la fe i els costums. (Cf. Rom. 6, 17, I6, 17, I Cor. II, 22, 15, 3 etc.) 
— Dos refranys vénen a il-lustrar el cas de les recaigudes. El primer és dels Proverbis 26, II. 
l/altre, segons Charue, és de la llegenda d'Ahilar (VIII, 18). Els clàssics, com Horaci i 
Ciceró, parlen dels cans i dels porcells com d'animals immunds. Cf. Mt. 7, 6. 
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CAPÍTOL III 


cAPOCALIPSIó 


Exhortació Estimats aquesta és ja la segona lletra que us lHanc ecce vobis, cha- 
amb vista a S 9 i , rissimi, secundam seribo 
la parusia. —esCric. En l'una i en l'altra amb record desvetllo epistolam, in quibus ves- 
tram excito in commoni- 
tione sinceram mentem: 
les paraules predites pels sants profetes i del ma- — "ut memores sitis eorum, 

que predixi verborum a 
nament dels vostres apòstols, aquell del Senyor —sanctis Prophetis, et 
é Apostolorum vestrorum, 
i Salvador. preeceptorum Domini et 


el vostre ànim sincer, 2 a fi que us recordeu de 


Cap. III. Finida la forta diatriba contra els qui propalen doctrines falses, l'autor 
s'adreça amb to calm i exhortatiu als seus estimats i reprèn el tema ja insinuat al començ 
(I, 16): la vinguda del Senyor. El títol del present fragment, (apocalipsi de Pere) (vv. 1-16), 
és correntment emprat, car el que segueix ens situa en una perspectiva netament escato- 
lògica. Encara que els lectors sàpiguen per altres llocs (v. 2) quelcom sobre la vinguda del 
Senyor, i l'ensenyament que va a donar es mantingui en el to profètic i apocalíptic tant 
dels llibres inspirats: Daniel, ensenyament evangèlic i Apocalipsi, com dels apòcrifs, no 
pas pocs ni escassos de detalls en aquest punt, les afirmacions ací insinuades presenten el 
Íragment més complet sobre la parusia: dubtes i llur resolució, seguretat, temps, manera, 
preparació, tot hi és tractat. 

I. La segona lleira. l,a primera és la que tenim en el nostre cànon, escrita per sant 
Pere. No cal recórrer, doncs, a una lletra perduda a fi d'obviar la dificultat del poc lligam 
existent entre ambdues sobre la vinguda del Senyor, realment presentada ben diferentment 
en una i altra (I Pe. 4, 7.17, 5, 4). L'autor vol solament establir un punt de contacte entre 
els dos escrits, i fa aquesta al-lusió a un tema tractat en la primera. — Intel-ligència sincera, 
elAixpivi) òiàvorav, manllevat al llenguatge filosòfic de l'època, vol dir un judici sà, recte, 
i encara, en el cas present, no barrejat — primera significació del mot — amb doctrines 
entacades d'error, o no contaminat per l'ensenyament de falsos mestres. 

2. Tenen encara un bon sentit de la doctrina veritable per no deixar la fe rebuda i seguir 
pel camí segur que els ha estat assenyalat. l/exhortació que seguirà sols serà un recordar 
el que ja saben. Cf. v. I, I, 12-13. — Profetes i apòstols han anunciat la vinguda del Crist. 
Judas (v. 17) remet també a l'ensenyament apostòlic. — Erradament, la V. amb el mot 
praedixi posa la predicció en boca de l'escriptor. — El manament és, com a 2, 21, el dipò- 
sit de l'ensenyament apostòlic, la religió cristiana, vingut per mitjà dels apòstols, però 
que té el seu origen en Jesucrist. 
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Salvatoris. "hoc primum 3 Sabent això abans que tot: que als darrers nubtes sobre 
scientes, quod venient in. , $ S la vinguda 
novissimis diebus in de-- jorns vindran burlers amb engany, que viuen Se- aei senyor. 


ceptione illusores, iuxta —oons llurs pròpies cobejances, fi dient: On és 
proprias concupiscentias 


ambulantes, — fdicentes: la promesa de la seva parusia: Car d'ençà que els 
Ubi est promissio, aut R È h 
adventus eiusP ex quo pares s'han adormit, totes les coses estan igual 


enim patres dormierunt, 1a 
amb de pememantt db — dE al començament de la creació. 


initio creature. 5 Car això s'amaga a ells volenterosament, que La seva 
sLatet enim eos hoc realització. 


volentes, quod cli erant. — els cels existien ja de molt temps, i que la terra 


rius, et terra, de aqua. é s R Ò rent : 
A per aquam Retrat) (sortida/ de l'aigua subsisteix per mitjà de l'aigua 


Dei verbo: "per que, ille. per la paraula de Déu, per això el món d'ales- 
tunc mundus aqua inun- 


datus periit. "Celiautem, hores deperí anegat en aigua. " El que és els 
qui nunc sunt, et terra ç , - , 
eodem verbo repositi CElS i la terra d'ara són guardats per la (mateixa) 


sunt, igni reservati in . : : asi 
dm Midi EE perior paraula, guardats per al foc fins al dia del judici 


nis impiorum hominum. ji de l'extermini dels homes inics. 


3-4. La dificultat que als darrers jorns podrà torbar la ment de molts (veg. Jud. 18 
nota), sembla convincent: la parusia ha de comportar un absolut canvi de coses, i per con- 
tra, el que és ara, tot segueix un curs normal. És difícil, doncs, que arribi la parusia. L'ob- 
jecció és doble: contra la vinguda del Crist perquè tarda, havia promès que vindria i de 
fet no ve. A més, tot continua igual: any rera any s'ha anat esperant i no hi ha hagut el 
més petit canvi. — Els pares no són els avantpassats del Vell Testament, sinó els de la 
primera generació messiànica, que dormen ja el son de la mort. 

5-6. L'autor respon a la segona objecció de l'estabilitat de la natura, després (vv. 8-9) 
respondrà a la primera. De fet hi ha hagut en la creació canvis notables que els falsos mes: 
tres semblen voler desconèixer. El versicle suposa la imatge de Gn. I, 6 ss.: els cels, la terra, 
les aigúes superiors i les inferiors, hi ha hagut la creació de l'univers i la seva destrucció 
en el fet paorós del diluvi pels mateixos agents, que foren l'aigua i la Paraula de Déu. Un 
món que existia ha desaparegut en les aigues d'un primer jutjament i n'ha aparegut un 
altre: les coses, per tant, no han estat pas sempre les mateixes. Resulta que la creació 
i el diluvi són una garantia de la promesa de l'adveniment del Crist i del judici darrer, amb- 
dós fets històrics posen un segell d'eficacitat a la Paraula divina. Aquesta paraula que ha 
tret del no-res l'univers, que l'ha castigat i l'ha renovellat pel diluvi, tornarà a fer-se sentir 
per punir els impiadosos i crear duns cels nous i una terra nova) (V. 13). 

7. Pel nostre autor la fi del món serà una immensa conflagració (vv: 10.12 ss.). Sembla 
que en aquests textos, diu Mollat (DBS IV, 1379), vénen a parar dues influències: una 
especulació filosòfica greco-romana, segons la qual el món finiria en un paorós abrasament, i 
d'altra part, la influència bíblica, segons la qual el foc ve a significar la vinguda de Déu 
i el càstig dels malvats. Segons el primer punt de vista la conflagració no és sinó una 
manera contingent de representar la fi del món, el mateix que l'origen del món per 
l'aigua, aquesta manera de dir és la vestidura de l'ensenyament dogmàtic (RB 1937, pà- 
gina 216). En segon lloc, la imatge té una significació religiosa de primer ordre: és el 
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$ Que una cosa, però, no us sigui desconegu- —fUnum vero hoc non la- 
É A : ., o teat vos, charissimi, quia 
da, estimats: que un dia pel Senyor és com mil —unus dies apud Dominum 


deri aa ia 
anys, i mil anys, com un dia. 9 El Senyor no SOM UilS axi, et mille 


retarda la promesa, com alguns creuen, en un "Non tardat Dominus 
H Cep Car: promissionem suam, si- 
ajornament, sinó que pren paciència envers vos- cut quidam existimant: 
Lis s EA sed patienter agit prop- 
altres, i no vol que alguns es perdin, sinó que ter vos, nolens aliquos 


. . ES 10 , : perire, sed omnes ad poe- 
tots vinguin a penitència. Peròvel dia del lamiieer restat. 
Senyor vindrà com un lladre, aquell dia els cels tAdveniet autem dies 
S roles Domini ut fur: in quo 
passaran amb estrèpit i els elements abrandats —cali magno impetu tran- 


: : : : sient, elementa vero ca- 
es dissoldran, i la terra i les obres que hi ha en jore solventur, terra 


: autem et que in ipsa sunt 

ella seran consumides. QDEra, co mblmt en 

Comporta- U Ja que totes aquestes coses talment així vigitur hec omnia dissol- 
ment a ob-.— , : : venda sint, quales opor- 
servar, s'han de dissoldre, com convé que vosaltres ro- —tet vos esse in sanctis 


símbol de la vinguda del Senyor en la glòria i el contacte de l'univers amb la seva san- 
tedat, és a dir, el judici. D'aquí la conseguència de menar una vida santa (v. II). 

8-9. Resposta a la dificultat del retard de la vinguda. Per un designi de la miseri- 
còrdia divina el seu dia s'atarda. — Així, les dificultats sobre el dia del Senyor resten 
explicades, igualment l'actitud que Ell prendrà a la seva hora. I,a brevetat o la llargària 
del temps en Déu difereix totalment de la manera de calcular dels homes. Un text dels 
Salms (90,4), d'on s'inspira el nostre escrit, ho encerteix: (Mil anys als vostres ulls són 
com el jorn d'ahir que ja ha passat. — Mil anys, nombre clos, dit per un temps molt llarg. 
Res més lluny a la ment de l'autor que donar peu a un còmput, en concret, a un mil-lenaris- 
me. La incertesa, tan ben inculcada al v. I083, ho fa veure. — El Senyor ... pren paciència. 
Raó de l'ajornament: el Senyor — és Jesús, com a jutge — contemporitza amb la seva 
misericòrdia i la voluntat antecedent veritable i sincera envers tots els homes, que és de 
salvar-los (Arnobi, Aduv. gentes 1I). Cf. Rom. 3, 25, II, 32, i sobretot el text clàssic per aques- 
ta questió de I Tim. 2, 4. El temps és una treva que concedeix a l'home a fi que faci peni- 
tència i no es perdi. No es tracta d'una lentitud o retard en la manera de fer, com alguns, 
o dels heretges o d'entre els fidels, creuen. Aquest comportament serà anomenat en el v. 15 
(paciència de nostre Senyor. 

ro. Expressiva imatge bíblica per a descriure el jorn del Senyor. És la idea ja emprada 
per Jesús (Mt. 24, 42-44, I,C. 12, 38-40) i represa per la tradició (1 Tes. 5, 2, Ap. 3, 3, I6, 15 
etcètera). Quan hom menys s'ho pensa, el lladre ha perpetrat la seva acció. — Aquell dia, 
o sia, al jorn del Senyor, l'univers finirà amb una consumació total dels cels, de la terra i 
de tot el que hi ha en ella. Així en Ap. 21,1, i ja en l'Antic Testament, sobretot en Mid. I,4, 
Sof. I, 18, 3, 8, Dn. 7, 9-IO etc. L'escatologia dels primers segles ortodoxa o herètica com- 
porta ordinàriament el foc com un dels seus elements essencials. (Cf. Mt. 3, II, II,3. I6 i 
la nota de VVindisch in 4. L.) 

1r. La posició del cristià davant la parusia, certa quant al fet, incerta quant al temps, 
és de cercar els valors perennes que no es perdin en la conflagració que precedirà. Com en 
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conversationibus, et pie- 
tatibus, Vexpectantes, et 
properantes in adventum 
diei Domini, per quem 
ceeli ardentes solventur, 
et elementa ignis ardore 
tabescent2: VNovos vero 
ceelos, et novam terram 
secundum promissa ip- 
sius expectamus, in qui- 
bus iustitia habitat. 
MPropter quod charis- 
simi heec expectantes, sa- 
tagite immaculati, et in- 
violati ei inveniri in pace. 
lset Domini nostri longa- 
nimitatem, salutem arbi- 
tremini: sicut et charissi- 
mus frater noster Paulus 
secundum datam sibi sa- 
pientiam scripsit vobis, 
tesicut et in omnibus epis- 
tolis, loquens in eis de 
his, in quibus sunt que- 
dam difficilia intellectu, 
ue indocti, et instabiles 
epravant, sicut et cete- 
ras Seripturas, ad suam 
ipsorum perditionem. 
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mangueu en santes maneres de fer i en obres 
de pietat, 1: esperant i apressant la vinguda del 
jorn de Déu, pel qual els cels inflamats es dissol- 
dran i els elements abrandats es fondrani 

13 Però nosaltres esperem, segons les seves 
promeses, uns cels nous i una terra nova, en els 
quals fa estada la justícia. 11 Per això, estimats, 
esperant aquestes coses, esforceu-vos per ser tro- 
bats immaculats i irreprotxables per Ell, en la 
pau, Si tingueu la paciència de nostre Senyor 
com a cosa saludable, tal com us ho ha escrit 
l'estimat germà nostre Pau, segons la saviesa 
que li ha estat donada, fi així en totes les 
epístoles, en les quals parla d'aquestes coses. En 
les quals hi ha coses difícils de comprendre que 
els indoctes i inquiets tergiversen, com també les 
restants escriptures, per a llur pròpia perdició. 


3, 12-16 


1 Pe. 4, 7, l'espera de la parusia és un motiu de santificació. Únic punt de concordança 
dels dos escrits en tractar aquesta matèria. — Santes maneres de fer i obres de pietat. Man- 
tenim els plurals per a indicar les múltiples manifestacions de la vida santa i piadosa que 
poden traslluir-se en el comportament del cristià. 

12-13. Esperar amb temença és la posició del cristià. Ell contribuirà amb la pregària 
i amb les bones obres a l'expansió del regne de Déu a la terra. Molts autors es fan seva la 
idea del P. Bonsirven (Le Judaisme palestinien, I pàg. 397 s.), segons el qual es creia en 
els ambients jueus que el retard o la prompta vinguda dels temps messiànics depenia dels 
mèrits o demèrits d'Israel. — El foc torna a ser esmentat com el mitjà destructor del món. 
El jorn del Senyor serà l'acabament d'un món i la naixença d'un altre, amb la idea del judici 
i acabament total va conjunta la del renovellament també total. Aquesta concepció és 
pròpia del medi profètic (vg., entre altres llocs, IS. 65, 17, 66, 22, Ap. 21, també 3, I2, 
5, 9, I4, 3 etc.). 

14. Represa de l'exhortació iniciada al v. II, que ja havia estat presentada com a 
tema des del començ (I, 5-II). La conclusió encaixa amb la de Jud. 17 ss.: també ara s'im- 
posa un comportament sant. l'espera pot originar temor, això no vol dir que sigui amb 
torbament, sinó que l'encontre amb el Senyor ha d'ésser en la pau, fruit d'una vida pura, 
sense pecat. Com en el diluvi, seran salvats en el judici els qui seran trobats bons. 

15-16. Per fer més eficaç la seva exhortació recorre l'autor a l'autoritat que el gran 
propagador de l'Evangeli, Pau, s'havia guanyat en els cercles cristians amb els seus escrits. 
Segons el P. Spicq el versicle 15 és un manlleu explícit de 1 Tim. I, 16. Del context 
hom ha volgut veure una col-lecció d'epístoles. I,oisy i d'altres han anat més enllà i 
han pres la insinuació com una prova de l'existència d'un corpus paulinum complet, de 
totes les Epístoles. Tot això, llavors, s'esdevindria a finals o meitat del segle i (cf. Lale, 
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Darrera 17 Vosaltres, doncs, estimats, sabent-ho per l'Vos igitur fratres 
exhortació. É É preescientes custodite, ne 
endavant, guardeu-vos, a fi que no caigueu de  insipientium errore tra- 


i Sola ducti excidatis ropri 
la vostra fermesa, emportats per l'error dels inics..— fimaitats1terencita dera 


18 Ans creixeu en gràcia i coneixement de nostre. HX Sratia, et in P dC 


Senyor i Salvador Jesucrist. toris lesu Christi. Ipsi 
gloria et nunc, et in diem 


Doxologia. — A Ell, la glòria ara i fins el dia de l'eternitat. aternitatis. Amen. 


An Inir. to the N. T. pàg. 168). L'abast d'aquesta collecció paulina, no el coneixem. Amb 
tot, la manera de presentar-la suposa un espai de temps prou llarg per a la formació tant 
de Ía col-lecció, com de la idea d'escrit inspirat, posat a la mateixa alçada que les altres 
Escriptures, a favor dels escrits de Pau. 

17-18. Darreres recomanacions a les quals s'afegeix, com a colofó de la lletra, una 
curta doxologia. — Sempre en l'estat de via, el seguidor de Jesucrist pot caure per culpa 
seva en l'error, i més en l'ambient on es mouen els llegidors d'aquest escrit, amenaçat 
tothora per falsos mestres. Però, d'altra banda, té el gran do de poder créixer en la gràcia, 
ja que aquesta pot ésser augmentada sempre, i d'ampliar també el coneixement del seu 
Senyor, que, Déu com és — la divinitat de Jesucrist és ací obertament declarada —, pot 
ésser objecte d'una major comprensió. Aquesta gràcia i aquest coneixement donats en el 
baptisme han d'augmentar-se durant l'existència del cristià, fins a arribar a un desplega- 
ment de veritable santedat. (Cf. Thils, L'enseignement de saint Pierre, pàgs. 130 ss.) — 
A Ell, Jesucrist, la glòria. En 1 Pe. 5, 11 i Jud. 25, aquesta anava adreçada a Déu Pare. 
Ara el desig fervent d'una lloança i puixança indefallents, s'adreça a Jesucrist, del qual 
l'autor acaba d'afirmar la divinitat, com en altres indrets de l'escrit (I, I.II, 2, 20). 


EPÍSTOLA 
DE 


SANT JUDAS 


INTRODUCCIÓ 


CANONICITAT DE L'EPÍSTOLA 


qu. darrera de les Epístoles Catòliques, en el Cànon actual, és la 
que té per autor sant Judas, germà de Jaume. És un petit es- 
crit d'un tema ocasional i concret, d'una factura literària remarcable, 
no gaire citat en la literatura cristiana primitiva, però que ben aviat 
entrà a formar part del Cànon dels llibres divinament inspirats del 
Nou Testament. 

Si hom admet la seva prioritat respecte a la II epístola de Sant Testimonis. 
Pere, tenim llavors que aquesta és el primer testimoni de sant Judas. 
Car els manlleus que aquella li ha fet suposen l'existència del nostre 
escrit. A part d'aquest testimoni singularíssim, les citacions que s'han 
volgut trobar en els autors eclesiàstics del segle II no són pas a bas- 
tament clares per a treure'n un argument decisiu en pro de la seva 
canonicitat. 

Amb tot, compta molt la seva admissió en els cercles de les princi- 
pals esglésies, prova alhora de la seva difusió rapidíssima. Al començ 
del segle I la trobem esmentada per Tertul-liàl, per Climent Alexan- 
drí, que n'escriví un comentarit, per Orígenes' i pel fragmentum Mu- 
vatorianum, testimonis que representen un cercle vastíssim. I són tant 
més de notar per tractar-se d'un petit escrit de tema no desenvolupat, 
però que els Pares han sabut utilitzar en la lluita contra el gnosticisme. 

Els testimonis es fan més nombrosos, a causa dels dubtes que, ja 
des del segle I, es deixaren sentir sobre el seu origen. De l'església 


1. De cultu feminarum I, 3: PL 1, 1308-1422. 

2. És Eusebi qui ens advera de l'existència d'aquest treball sobre Judas fet per Climent d'Ale- 
xandria (Hist. Eccl. VI, 14: PG 20, 549). I el que roman d'ell es pot trobar a PG 9. 

3. In Mi. X, 17: PG 13, 877, In Rom. V, 1: PG 14, 1016. 


Judas, germà 
de Jaume. 
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grega cal esmentar Dídim Alexandrí, sant Atanasi, sant Ciril de Jeru- 
salemt, sant Gregori Nazianzè etc. De l'església occidental en fan 
esment, entre altres, sant Ambròs, sant Agustí i sant Jeroni. 

Per la història dels dubtes entorn de l'escrit cal esmentar Orígenes, 
Dídim d'Alexandria i sobretot Eusebi de Cesarea i sant Jeroni. Eusebi 
els recollí, i això féu que el posés entre els escrits discutits, els andi- 
legomena, potser aquesta vegada mogut en concret pels dubtes de 
l'església siríacas. Sant Jeroni és un testimoni valuós, ja que es fa 
ressò de l'estat de la questió tant a Orient com a Occident. La resu- 
meix així: (Judas, germà de Jaume, deixà una petita epístola, que és 
de les set catòliques. Però, per raó de citar en ella un testimoni del 
llibre d'Enoc, apòcrif, és rebutjada per molts. Amb tot, per l'antigor 
i per l'ús ha merescut una autoritat i és comptada entre les Escriptu- 
res sagrades.y$ 

Malgrat aquestes fluctuacions, l'epístola es troba en els catàlegs 
dels Concilis i Cànons (excepte el Mommsenianus) i és admesa sempre, 
fins a arribar al temps del protestantisme, quan tornen a venir els 
dubtes, degut als quals és rebutjada (I,uter, Ecolampadi) o tinguda 
com un escrit de segon orde (Caietà). El Concili Tridentí, que fixà 
la llista dels llibres sants, tenint en compte la tradició, definí la seva 
canonicitat (Ench. Bibl. n. 59). 


L'AUTOR 


En la inscripció, Judas es presenta com a qservent de Jesucrist, 
germà de Jaume, (v. 1). El mateix dubte que s'ha mogut respecte 
de Jaume, s'ha posat també per al nostre autor, pel que fa a la seva 
apostolicitat. Ambdós noms els trobem en els Evangelis, i entre aquells 
qui formen el cercle dels (germans del Senyor (Mt. 13, 55, cf. Gàl. I, 19, 
1 Cor. 15, 7), de la família de Jesús (Mc. 6, 3), que en els principis de 
l'Església es distingien clarament del col-legi apostòlic (Act. I, I4). 
El mateix que el seu germà, Jaume, cap de la comunitat de Jerusalem 
(Gàl. 2,9), degut al parentiu amb el Mestre, fruí de bona hora d'un 
prestigi singular dintre l'Església, i tingué prou autoritat per a exercir 


4. Roman en part el comentari de Dídim, PG 39, 1811-1818. — Referent a sant Atanasi, vg. PG 
26, 1437, i el testimoni de sant Ciril a Cat. IV, 36: PG 33, 500. 

5. Hist. Eccl. III, 25: PG 20, 269. 

6. De vir. ill. IV: PL 23, 613-615. 
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ministeri evangèlic (1 Cor. 2,5), fins a redactar un escrit que amb el 
temps havia de formar part del cànon bíblic. Com es veu, creiem que, 
el mateix que Jaume, res no obliga a fer-lo del nombre dels Dotze. 
De fet, ell no es dóna pas el nom d'apòstol. És més: sembla distingir- 
se'n i tot (V. IJ). 

Cal dir, però, que la questió no s'ha presentat pas per a tothom 
d'aquesta manera tan senzilla. Hom ha allegat el text de sant Lluc 
(6,16) on és esmentat 4Judas de Jaume,, expressió que ha estat acla- 
rida en la versió per (Judas, germà de Jaume,, donant al genitiu una 
relació de fraternitat. Llavors tindríem, segons els qui així ho defen- 
sen, que Judas no és solament parent del Senyor, sinó posat en relació 
amb un dels dos Jaumes apòstols, esmentats en el mateix text 
(LA. 6, 13-15) — concretament amb Jaume, fill d'Alfeu —. Cal dir, 
amb tot, que aquesta versió aclaridora no és pas segura. Com nota 
Leconte, quan es tracta de parentiu, expressat per un genitiu darrera 
d'un nom, vol dir relació, no pas de germanor, sinó de paternitat. 
Judas, en l'Evangeli, és fill de Jaume, per tant, un individu diferent 
del nostre Judas, germà de Jaume (I,I). 

Posades així les coses, no és estrany que la tradició, clara en un 
principi — Judas, germà de Jaume, parent del Senyor —, es compli- 
qués aviat amb la creença — per bé que amb menys fermesa i mai 
no exempta de dubtes — que era un dels Apòstols, com ho trobem 
en Orígenes, Tertul-lià, sant Atanasi, sant Agustí, sant Hpifani i sant 
Jeroni. Però una més conscienciosa recerca sobre els Pares ha dut a 
refermar-se en l'opinió contrària. Ja que d'aquestes identificacions 
admeses sense examen — en el sentit que no se n'ha fet questió —, 
cal sovint malfiar-se'n. 

A part d'això, de la seva persona i de la seva actuació no en sabem 
res. Com que tenim la prova de la present epístola com una inter- 
venció en moments crítics per a algunes comunitats, hom suposa que 
devia fruir d'una autoritat singular i d'un prestigi poc comú entre 
elles. És parla d'una evangelització de Síria, Aràbia, Mesopotàmia 
i Palestina, on, segons afirma Hegesip, també treballaren en aquest 
sentit els seus dos fills, que sofriren persecució en temps de Domicià. 
La redacció d'aquesta epístola s'ha de posar després de la mort de 
Jaume, per tant, més enllà del 62. Respecte de com finí la seva vida, 
s'ha conservat alguna tradició que el fa màrtir. 

l'adreça de l'autor (v. 1) és massa genèrica perquè ens serveixi nestinataris, 
per a assenyalar qui són els destinataris d'aquest escrit. (Els cridats, 


10. La Bíblia, vol. XXII. 


Divisió. 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA DE SANT JUDAS 146 


estimats en Déu Pare i guardats per Jesucrist) podria induir a pensar 
en una porció molt gran de l'església primitiva, però el que segueix 
fa creure més aviat que el cercle és determinat, i la necessitat que 
mou la carta, una necessitat ben concreta. 

S'ha parlat bastant correntment de comunitats de cristians vin- 
guts del paganisme ( VVitenhauser, Holzmeister, Chaine, Leconte). Però 
amb més raó hom assenyala jueus convertits, potser d'una comunitat 
de Síria, probablement els mateixos a qui va escriure sant Jaume. 
Després de la mort d'aquest s'haurien presentat seductors, veritable 
perill per a la fe. Judas, amb l'autoritat que li conferia el parentiu 
amb Jaume, conjura aquests judeo-cristians que vivien en mig de 
gentils i que tenien tothora el perill de caure en llurs vicis. 

De fet, els llegidors coneixen l'Antic Testament. l/autor el treu a 
col-lació a profit d'uns que sols necessiten d'insinuacions, no pas de 
presentació dels fets i de prolixes explicacions. L'ús constant de l'Hàg- 
gada i d'apòcrifs jueus reforça la darrera opinió, i així esdevé més 
fàcil d'explicar l'emprament d'aquestes fonts. 


L'ESCRIT 


Els vint-i-cinc versicles contenen els elements essencials d'una 
epístola, la qual es desenvolupa amb un ordre bastant precís en les 
seves dues parts centrals. 

Introducció: 

Inscripció i auguris de gràcies celestials (I-2). 

Ocasió de l'escrit: falsos mestres s'han introduit en la comuni- 
tat (3-4). 


I. Acusació dels falsos doctors. 
Recompte de defeccions passades: 


a) els israelites al desert (5) 
b) els àngels prevaricadors (6) 
c) les ciutats de la Pentàpolis (7). 


Els adversaris d'ara són flastomadors (8. 10). 

El cas de sant Miquel hi és intercalat per fer veure la diferència 
d'actitud (9). 

Punicions semblants a les dels prevaricadors de l'Antic Testa- 
ment els esperen (II). 
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Descripció de la perversió dels impiadosos i el mal que en pot 
resultar per als fidels (12-13.10, també v. 19). 
Enoc ja havia profetitzat el judici que els vindria (14-15). 


II. Admonicions als bons (17-23). 


a) adhesió a la doctrina rebuda 
b) pregària 
c) comportament envers els vacil-lants. 


Fpíleg. Doxologia (24-25). 


Zelós de la guarda de la fe, l'autor s'adreça als fidels per prevenir-los 
del perill d'alguns que s'han introduit en mig dels cercles cristians i 
que fins comparteixen taula i convivència amb ells. La descripció que 
en fa és a bastament suficient per a descobrir-los. Amb els detalls for- 
nits és de creure que no devia deixar en dubtes els qui vivien en aquell 
ambient i que més directament estaven en perill d'un confusionisme. 
Aquests homes impiadosos han fet apostasia de llur fe, neguen Jesu- 
crist, giren la gràcia en llibertinatge, es donen als vicis talment com 
els pagans. I,a insistència amb la qual són assenyalats (vv. 8.I0.II.1I2. 
14.16.19) ens fa veure la realitat de l'error combatut, que es devia 
concretar en la pràctica d'una vida llicenciosa, i que podia ser el 
començ d'una gnosi. 

Judas escriu per fer memòria (v. 5) de coses sabudes, puix la fe 
els ha estat ja donada, una vegada per sempre (V. 3). El que ara es 
proposa és d'eexhortarlos a combatre per aquesta fe) (v. 3). Per això 
Hauci qualifica aquestes ratlles d'escrit de lluita, de combat. És un 
urgent crit d'alerta a la comunitat cristiana que encara es conserva 
bona. L'autor sembla haver conegut i haver sofert dels contraris: els 
pinta amb una vigoria colpidora. Quan a la fi de l'escrit s'adreça als 
fidels, encara torna a la descripció de llur malvestat (vv. 18-19). Amb 
un clam ardorós posa en relleu la lletjor i el perill d'una desviació herè- 
tica. 1 a aquest fi acumula paraules fortes, exemples, recomanacions. 
Pinta un quadre de la vida dels impiadosos amb colors estridents, 
vius, a fi que siguin reconeguts i que de cap manera no puguin comp- 
tar-se amb els veritables cristians. L'escrit acusa una gran pressa: 
cal posar remei al perill de la defecció potser d'un cercle important 
d'esglésies en mans d'una secta o en els paranys de doctrines des- 
viadores. 


Fi. 


Caràcter, 


Estil. 


Ús dels 
apòcrifs. 
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Tot és dit amb un estil correcte, d'estructura simple i regular, d'una 
vivesa remarcable, d'una imatgeria rica, i tot, alhora, amb una gran 
dignitat. l'expressió resulta vivent i plàstica, d'un relleu noble i 
pintoresc. El vocabulari és variat i es distingeix per una recerca vol- 
guda de mots no usuals, poètics i sonors. La gramàtica s'apropa al 
bon grec: alguna vegada empra l'optatiu, jocs de partícules, el super- 
latiu i construccions participials subordinades. Fins i tot l'escriptor 
sap d'expressions clàssiques. Amb tot, no és exempt de semitismes, i, 
en general, tot el to es pot dir semític. La hipòtesi d'una col-laboració 
redaccional és ben probable i generalment admesa. 

Aquesta epístola presenta un cas especial, com és d'haver pouat 
l'autor, a més de la literatura del Vell Testament, en la tradició judaica. 
Amb aquests dos elements es pot dir que munta tota la seva demos- 
tració contra els heretges. 

Les allusions al Vell Testament són de fets que l'autor creu ja 
coneguts, i per això ell solament els insinua. 

Al costat d'aquestes clares citacions trobem incorporades a l'epís- 
tola inspirada — cas singular en la literatura del Nou Testament — 
altres citacions de la literatura apòcriia. L/a citació del llibre d'Enoc és 
explícita i no admet dubtes (Judas 14-15 — Enoc 1, 9, Jud. 7, con- 
sulteu Enoc 9, 8, I0, II, 12, 4). A més d'aquesta hom ha trobat 
llocs que fan parallel amb l'Assumpció de Moisès (Jud. 9, 16 — V, 5), 
o el Testament dels XII Patriarques. 

Aquestes citacions no obsten per a creure inspirat el nostre escrit. 
Car la inspiració, com observa Leconte, no ha d'ésser definida per 
Uns punts preconcebuts, sinó a base dels fets bíblics tal com els tro- 
bem. Si Judas ha citat — seguint la correntia del temps o de l'ambient 
en què vivia — uns escrits apòcrifs, això no ens obliga a anar més 
enllà del que l'autor s'ha proposat: refutar amb frases ja dites abans 
la culpabilitat dels heretges i el càstig que els espera, les quals, no 
perquè són contingudes en escrits apòcriís, deixen de dir veritats 
aptes per a l'autor inspirat que les incorpora a la seva demostració. 
Avui, un estudi més aprofundit del concepte d'inspiració ha fet com- 
prendre la legitimitat d'aquest procediment, ja emprat per sant Pau 
(Act. 17, 28, Tit. I, 12, 2 Tim. 3, 8), sense necessitat d'haver de recórrer 
a una tradició oral, o de pensar en un Enoc inspirat (Tertul-lià, sant 
Agustí). I per tant, no tenen consistència els dubtes que, a causa 
precisament d'aquestes citacions, s'havien mogut entorn de l'origen 
diví de l'epístola. 
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4(Judas ha escrit una lletra molt breu, però tota penetrada de di- npoctrina. 


Vina saviesa.) Aquesta valoració d'Orígenes" ens urgeix a donar a 
aquest escrit inspirat un fons de doctrina que un primer esguard 
potser no seria prou per a fer-nos descobrir. 

Primer de tot és un document de la fe primitiva on són suposades 
les seves veritats fonamentals. Si l'error era una negació de la divini- 
tat, que es feia patent en la manera de comportar-se (Dídim), la con- 
demna contundent que en fa Judas demostra el zel més abrandat en 
pro de la doctrina veritable admesa per la primera generació cris- 
tiana. La Unitat i Trinitat de Déu (vv. 25.20-21), i sobretot l'acció de 
Jesucrist, preexistent i veritable Senyor i jutge de tot, és un ensenya- 
ment que se suposa, però que alhora s'enriqueix amb detalls notables. 

La doctrina dels àngels bons i dels damnats hi té un lloc ben pre- 
eminent: l'autor ens diu llur destinació diversa i parla en particular 
de sant Miquel, l'arcàngel. 

Cal esmentar entre els punts que prenen més relleu el de la caritat, 
que és per Judas un punt fonamental, la raó de la qual està en la 
caritat mateixa de Déu: car els fidels són destimats en Déu Pare, 
(Vv. 1). Per la seva part, el (servent de Jesucrists també els estima 
(vv. 17.20) i els augura aquest do al començ del seu escrit (Vv. 2), en 
ell han d'afermar-se (V. 21) i han de fer-ne objecte tothom, àdhuc els 
impiadosos (vv. 22.23). Judas esmenta l'acte litúrgic, expressió de la 
més pura fraternitat cristiana, que són els àgapes (v. 12). 

Una bona part de l'escrit, amb virior extraordinària, va dedicada 
a la descripció dels heretges, els errors dels quals posa de manifest. 
No es podien assenyalar més faltes amb menys poques paraules. 

Aquests homes impiadosos, pecadors, blasmen el que ignoren (V. I0), 
diuen coses dures (V. 15), són sobergs, murmuradors queixosos (v. 16), 
neguen (V. 4) i rebutgen el Senyor (v. 8), com també els seus àngels. 
La gràcia, els dons de Déu, els converteixen en llibertinatge (V. 4), 
van darrera les cobejances (vv. 16. 18) i maculen la carn (v. 8), es 
poden comparar a Sodoma i Gomorra (v. 7). No cal dir com tot havia 
d'ésser un motiu d'escàndol per als fidels en les reunions cultuals (V. 12). 

Aquesta descripció ens fa veure un començ d'una falsa gnosi. Els 
seus seguidors s'agradaven de divagacions sobre els éssers celestes i es 
planyien de la malesa d'aquest món. En la pràctica, venien a caure en 
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una conducta immoral, de la qual volia ésser palliatiu una mena de 
sistema doctrinal, promulgat en nom d'una ciència més alta, o encara 
un desviat misticisme que servia per a encobrir els pecats a què els 
falsos mestres es donaven. 

El que més podria donar-nos la idea central de l'escrit és, segons 
Mollat (DBS IV, 1379), la doctrina del judici de Déu contra els impia- 
dosos, fautors d'heretgies. Aquest judici universal vindrà. El Senyor, 
acompanyat dels seus sants, venjarà tota impietat. Les amenaces 
van illustrades amb exemples del passat. Per contra, els cristians 
han d'esperar la misericòrdia de Jesucrist, fent per manera de salvar 
els altres (vv. 21-22). La justícia sols l'exerceix Déu. Ni l'arcàngel 
sant Miquel no se l'arrogà (v. 9). Tot concebut en un accent apocalíp- 
tic, però amb la certesa d'una victòria divina sobre els impiadosos, 
amb un sentiment profund de la santedat cristiana. I tot alhora 
temperat per una nota de pietat i de caritat (v. 23) i per la humil 
convicció que la salvació és obra de Déu (V. 24). 
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CAPÍTOL ÚNIC 


LA GUARDA DE LA FE. — EL PERILL DELS HERETGES. 
RECOMANACIONS ALS FIDELS 


Vvus, frater autem Iacobi, 
his, qui sunt in Deo Pa- 
tre dilectis, et Christo 
Iesu conservatis, et voca- 0 A Del ds 
tis. fMisericordia vobis, per Jesucrist. Que us siguin atorgades abun- 
et pax, et charitas adim- da que PL 3 : 

pleatur. dosament misericòrdia i pau i caritat. 


Hudas Iesu Christi ser- È Gró servent de Jesucrist, germà de Jaume, satmtació. 


als cridats, estimats en Déu Pare i guardats 


1-2. La introducció dóna el nom de l'autor, els seus títols, i els destinataris, amb la 
relació que tenen dintre del pla diví, als quals s'augura abundor de gràcies. 

I. Judas, deixeble del Senyor, entre els títols que podia prendre s'anomena simple- 
ment servent de Jesucrist, i menciona tot seguit la seva relació amb Jaume, per callar un 
parentiu més gloriós amb Aquell del qual sols es professa súbdit, mostra d'un profund sen- 
timent religiós (Climent d'Alexandria, Adumbr.: PG 9, 731).— Germà de Jaume, per l'auto- 
ritat que tenia aquest en les comunitats. Aquesta dada és preciosa per a identificar Judas, 
nom frequent a la Bíblia. Jaume és el bisbe de Jerusalem, conegut dels destinataris. Aquest 
títol era prou per a fer-se conèixer. Cert que per a nosaltres hauria estat més guiador dir-se 
(germà de Jesús), però per tractar-se de l'exposició doctrinal no semblaria avinent esmentar 
aquest parentiu, que si bé deia molt per a la humanitat de Jesús, no era tant del cas per a la 
doctrina elevada que respecte a la seva sagrada Persona havia ara d'exposar i de defensar. 
Vegeu la Introducció. — Dels destinataris se'ns diu la categoria que han tingut dintre de 
la vida divina: són cridats als béns de Déu i del seu regne (cf. Rom. I, 6: Ap. 17, 14). 
Aquesta elecció és de part de Déu una dilecció: estimats en Déu Pare, i perquè la dilecció 
i la mateixa crida de res no servirien, esmenta finalment la guarda per part de Jesucrist. 
D'aquesta, en tenen necessitat pels perills que els sotgen. Guardar és el mot sovint emprat 
(vv. 13.21, i v. 6 dels qui són guardats per al judici, cf. 2 Pe. 4, 17). 

2. La predilecció del Pare i la pertinença a Jesucrist han de donar als cridats una ple- 
nitud de virtut. — Misericòrdia, pau i caritat, Com en altres frases de l'epístola, les gràcies 
que es demanen per als fidels es presenten en una trilogia. La salutació epistolar, sobretot 
en l'ús profà, era molt breu. Sant Jaume (I, I) serva aquesta manera de fer. El nostre 
autor, com sant Pau, passa per damunt del costum i manifesta els desigs de gràcies divines 
a favor dels seus fidels. Per les semblances que presenta l'auguri de Judas, paral-lel a 2 de 
Pere, i també a altres escrits apostòlics, ens inclinem a creure en un ús frequent de sem- 
blants fórmules als inicis de l'Església. — Generalment, són dues les virtuts que s'augu- 
ren, amb tot, no deixa d'haver-hi casos d'una trilogia (I Tim. I, 2, 2 Tim, I, 2). 
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Motiu de 3 Estimats: quan jo tenia gran sol-licitud d'es- — "Charissimi, omnem so- 
l'escrit. À d licitudinem faciens scri- 
criure-us sobre la vostra comuna salut, he tin- —pbendi vobis de communi 

vestra salute, necesse ha- 
bui seribere vobis: depre- 
a combatre per la fe que ha estat donada als cans supercertari semel 
3 R tradite sanctis fidei. 

sants una vegada per sempre. £f Car s'han in- 1Subintroierunt enim qui- 
dam homines (qui olim 
preescripti sunt in hoc 
han estat designats per a aquest judici — im- —iudicium) impii, Dei nos- 
L ar 3 tri gratiam transferentes 
piadosos, que trasmuden la gràcia del nostre Déu in juxuriam, et solum Do- 


gut necessitat d'escriure-us, a fi d'exhortar-vos 


troduit alguns homes — els quals ja de temps 


minatorem, et Dominum 
nostrum Iesum Christum 
nostre Jesucrist. negantes. 


en llibertinatge i neguen l'únic Amo i Senyor 


3. L'autor havia ja pensat d'escriure als seus fidels, i fins d'una manera general, tota 
vaga, ens en diu el tema: (da nostra comuna salut). El tema de la fe hauria estat desenvo- 
lupat. Presentment, ens trobem davant un pressut escrit d'acusació del perill de defecció 
de la fe i d'exhortació a la seva guarda, que ha substituit un treball doctrinal, potser més 
positiu i més llarg, que l'autor volia donar. Aquesta al-lusió forní ocasió a la redacció de 
la 2 de sant Pere, manifesta ampliació o refosa d'aquesta2 — 'ErayavitecSat, combatre, 
és un àpax en la Bíblia, però d'ús bastant frequent en els clàssics. Pel context es veu el seu 
sentit, tan susceptible de significacions diverses. — La fe és la summa de creences que han 
rebut (vv. 5.20). — Sants, els fidels, ja els israelites (Ps. 34, 10) eren anomenats així. Igual- 
ment els seguidors de la doctrina de Crist seran designats amb aquest nom, ja des dels inicis 
(Act. 9, 13). Sant Pau emprarà sovint aquest mot, en oposició, per exemple, als inics, 
als infidels (cf. 1 Cor. 6, 1). L'elecció de part de Déu i la salvaguarda que envers ells exerceix 
Jesucrist (v. I) són penyora d'aquesta santedat. — D'una vegada Per sempre, els punts 
bàsics de la fe ja han estat donats, això no vol dir un tal estancament que no admeti un 
enriquiment, un desplegament de la profunditat i amplària d'aquesta doctrina, del dipòsit 
de la fe. Parlar així d'un conjunt de veritats a creure, ha fet suposar que l'escrit havia estat 
redactat més enllà del segle I. La recomanació està en la mateixa línia de sant Pau, quan 
exhorta a la conservació de la fe (Rom. 16, 17, I Cor. II, 2, I Tess. 2, 15 etc.). 

4. La finalitat de l'escrit es concreta ara en assenyalar-ne la causa. S'han introduit, 
mapercéòdvocv, significa introduir-se de costat, furiivament, amb un propòsit malèvol, per 
obrar arterosament dintre de la comunitat. El perill, doncs, és església endins (cf. Gàl. 2, 4 
amb el comentari de Dom Obiols, Act. 15, 24). — Designats de temps, lit. escrits d'abans. 
Ho han estat aquests pecadors pel judici de condemnació que Déu té predit per tot el qui 
obra la maldat, i del qual seran exemple els tres casos que tot seguit retreurà (5-7). Segons 
Chaine, és probable que Judas vol fer al-lusió a una profecia, i es referiria implícitament al 
llibre d'Enoc que després citarà (vv. I4 s.). — El nom d'aquests Homes no és esmentat 
sinó d'una manera general: són impiadosos. És inútil voler donar-los un nom coneret, que 
no devien tenir, per trobar-se encara en estat de formació. Vegeu el que s'ha dit en la Intro- 
ducció sobre els adversaris. Una segona indicació ja diu més: fan servir la gràcia, la llei de 
llibertat, mal interpretada, i la converteixen en llibertinatge, el que hauria d'ésser norma 
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Commonere autem $ Us vull fer memòria, a vosaltres que ho casos de pre- 
vos volo, scientes semel varicació i 
omnia, quoniam Iesus haveu après tot d'una vegada per sempre, que lurs càstigs. 

opulum de terra /Egypti 

dr dotat secundó ig 3 el Senyor, en haver salvat el poble de la terra 

non crediderunt, perdidit: 
tAngelos vero, qui non 
servaverunt suum prin- 
cipatum, sed derelique- 
runt suum domicilium, in. sinó que deixaren llur propi sojorn, els ha guar- 
iudicium magni diei, vin- 

culis eternis sub caligine. dats per al judici del gran dia amb eterns lligams 


d'Egipte, després féu perdre els qui no creien, 


$j que els àngels que no guardaren llur dignitat, 


de conducta recta ho converteixen en allò que li és més oposat. Finalment, no admeten la 
sobirania única de Jesucrist, amo per la providència que exerceix damunt totes les coses, 
i Senyor (v. 8), sobirania que el cristià cerca per damunt de tot. 

5-7. Estem en un ambient en el qual els lectors són instruits en l'Antic Testament 
i àdhuc en altres escrits que han sorgit al marge de la Bíblia inspirada. Per això, una al-lusió 
bastarà per a fer pensar en els càstigs infligits per Jesucrist als pecadors de l'antigor, que 
prefiguren la seva intervenció judiciària a la fi dels temps. Tenim ara un triple exemple, 
com després trobarem (v. II) un triple paral-lel de la conducta dels falsos doctors. El pri- 
mer es refereix al poble escollit, l'altre als àngels, i el darrer és el cas especial de les ciutats 
de la Pentàpolis. 

5. Aquest primer exemple hauria d'anar cronològicament després dels altres dos se- 
gients, l'autor no ha curat de l'orde. Objecte de predilecció i de mercès divines havia estat 
el poble d'Israel (Èx. 4, I ss., 14), en ésser salvat de la terra d'opressió. És un d'aquells 
casos que serà esmentat i passarà com a característic en la Bíblia (Dn. 8, I ss., Ps. 95, 8-II, 
Eccli. 16, 9. 10, 1 Cor. 10, I-II, Heb. 3, 17). — El Senyor. El cod. Vaticanus, la V., al- 
gunes versions com la copta, alguns Pares com Orígenes i àdhuc edicions actuals, llegeixen 
ací "Inooiç, que potser fou la lliçó original substituida per la més fàcil d'explicar que és 
Búptoc, avui preferida per les edicions crítiques. Aquesta sembla recolzada en el text pa- 
rallel o dependent de z Pe. 2, 4, on es parla de Déu Pare. Que hom es decanti per una o 
altra, sempre serà cert que el pensament de Judas és que el Crist de la parusia ha donat 
en el temps passat, pels exemples que ara es reporten, la mesura de la seva justícia i la prova 
de la seva puixança (Charue). Si en aquesta ocasió salvà el poble, després, lit. a la segona 
vegada, el castigà (Nom. 14, 1I s.), objecte i tot com havia estat del favor diví. Sant Pau 
(Heb. 4, II) parla igualment del fet com a dexemple d'incredulitat:. 

6. Segon exemple: els àngels. Aquests, constituits per Déu en dignitat, caigueren 
d'aquell primer estat. Cal notar que el mot 4044 pot significar allò que hom ha tingut en 
un començ, la condició primitiva. De totes maneres, no deixa d'insinuar-se, per contrast si 
més no, el significat de dignitat, de sublimitat, que provenia de llur ofici. — El fet de la 
caiguda dels àngels, solament tocat de pas en la història inspirada (Gn. 6, i ss., Jo. 8, 44, 
2 Pe. 2, 4-9), es troba amplament desenvolupat en el llibre apòcrif d'Enoc 10, 4-13, I2, 4 SS. 
54, 3-5, conegut a través de la versió grega. Els tres punts insinuats d'abandó del cel, càstig 
i espera del judici coincideixen. Vegeu Chaine, pàgina 279, on estudia la procedència tan 
discutida d'aquest passatge. 
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EPÍSTOLA DE SANT JUDAS 


" Així Sodoma i Go- 
morra i les ciutats del seu entorn, que de la 
mateixa manera que ells s'han prostituit i han 
anat darrera d'una altra carn, són proposades 
com a exemple i passen la pena d'un foc etern. 


al fons de les tenebres. 
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reservavit. "Sicut Sodo- 
ma, et Gomorrha, et fini- 
time civitates simili mo- 
do exfornicate, et abeun- 
tes post carnem alteram, 
facte sunt exemplum, 
ignis eeterni poenam sus- 
tinentes. 


sSimiliter et hi carnem 
quidem maculant, domi- 
nationem autem sper- 
nunt, maiestatem autem 
blasphemant. 3Cum Mi- 
chael Archangelus cum 
diabolo disputans alter- 
caretur de Moysi corpore, 
non est ausus iudicium 
inferre blasphemie: sed 
dixit: Imperet tibi Do- 


$ Semblantment, però, també aquests somnia- 
dors sollen la carn, rebutgen la senyoria, blasfe- 
men les glòries. 2 L/arcàngel Miquel, però, quan 
pledejava amb el diable i disputava sobre el 
cos de Moisès, no s'atreví a portar (contra ell) 
un judici de blasfèmia, sinó que digué: (Que el 
Senyor et condemni.) 


7. Tercer exemple: l'esfondrament de les ciutats de les quals es parla a Gn. 19,4-25: 
Dt. 29, 22. Sols el nom de dues d'elles és esmentat. En la literatura bíblica (Ez. 16, 46: 
Sav. 10, 6 ss.) adés es troba sols (Sodoma i les seves filles) adés (Pentàpolis), el fet era prou 
conegut, per a no ésser més que insinuat. — De la mateixa manera que ells, O sia, els àngels 
(Calmes, de Bruyne) del v. 6. D'altres (com Charue) ho refereixen als seductors del v. 4, 
o a les mateixes ciutats. 

8. Tot seguit després dels tres exemples ve l'aplicació. L'autor fa amb ella una triple 
acusació dels contraris. Malgrat, però, les faltes descrites i les indicacions presents, com 
també les que seguiran, posades i tot en relació entre elles i fent recurs a d'altres textos, 
poc podem saber de quins errors es tracta. Serà després del segle i, degut al desenvolupa- 
ment d'aquests errors i al que en diuen Ireneu i Epifani, que s'aclarirà llur naturalesa. El 
que ací es delata hom pot dir que és el seu germen. Amb obrot aquests, que serà repetit 
insistentment altres sis vegades, ajunta l'apellatiu de somniadors, nom ben expressiu per a 
designar les doctrines fora de raó que els falsos doctors volen inculcar als altres. — El 
primer retret coincideix amb el del v. 4: es donen a la més baixa luxúria. — El mot senyoria 
és referit diversament, hom el pren per autoritat (Calmes), autoritat divina (cf. 2 Pe. 2, ro: 
Leconte), àngels (HaucÈ), Déu (Mayor), Crist (Climent d'Alexandria, Camerlyncl, Bigg, 
Vrede, Charue). Per defensar aquesta darrera interpretació Chaine es val del v. 4: si hom 
entén Jesucrist pel sol Amo, s'ha de dir que ací es parla d'Ell. — Les glòries són els àngels 
bons, contràriament al text paral-lel de z Pe. 2, ro. 

9. La descripció dels impiadosos és interrompuda per la demostració a contrario que 
l'autor intercala. Miquel és presentat com a arcàngel (Dn. IO, 13. 21, I2, I, Ap. 12, 7). 
Iduita amb el dimoni que volia fer-se seu el cos del gran Legislador. Tot i que té una 
jerarquia i un poder molt més gran que el contrincant, no arriba a formular un judici de 
blasfèmia, sinó que deixa a Déu, de qui és propi punir o premiar, el judici definitiu de la 
condemna. El semitisme d'aquesta frase, que el grec ens ha conservat, nosaltres el giraríem 
per judici injuriós. — Segons Orígenes, Climent d'Alexandria, Dídim i altres, aquest passatge 
devia ésser del llibre apòcrif l'Assumpció de Moisès. Per haver-se perdut part d'aquest, la 
dependència directa de la cita no es pot verificar, i alguns han recorregut a una tradició 
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minus. 'Hi autem que- 10 Aquests, però, certament blasfemen el que neseripció 
cumque quidem ignorant, E i . É i dels 
blasphemant: quecum- no coneixen, i les coses que coneixen per instint, impiadosos. 
que autem naturaliter, EE 8 

tamquam muta animalia, COm les bèsties sense raó, en aquestes es perden. 
norunt, in his corrumpun- edi . , GA ds 

(un —'fVes ls. quis in HN Ai d'ellsl Car han seguit pel camí de Caín i 


via Cain abierunt, et erro- 


Te Balaam mereede effusi S Han deixat anar per un guany en l'error de 
sunt, et in contradictione 


Core perierunt: Hi sunt Palaam, i s'han perdut en la sedició de Corè. 


in epulis suis macule, 12 4 s : 
id dem Pg Rep. abr Aquests són els esculls en els vostres àgapes, 


semetipsos pascentes, banquetegen sense vergonya, peixant-se ells 
nubes sine aqua, que a 


ventis circumferuntur, mateixos, núvols sense aigua, enduts dels vents, 
arbores autumnales, in- h 
fructuosm, bis mortue, —arbres de tardor, sense fruits, doblement morts, 


jueva, la qual no es pot provar amb certesa. Per les tradicions rabíniques sobre el cos 
de Moisès cf. Chaine, pàgines 303-311, i Stract-BillerbecE, III pàgines 786 s. 

ro. Si l'arcàngel sant Miquel no s'atreveix a proferir un judici blasfematori, en canvi 
aquests blasfemen. Ia blasfèmia va contra el Senyor i les glòries (v. 8) que ells no coneixen 
(cf. 1 Cor. 2, I4 s.), perquè llur coneixement no va més enllà de l'orde natural. Si conei- 
xen quelcom és per l'instint sensual que els mena: corrupció en els costums i desviament 
en la doctrina, que sempre van junts. Vegeu el lloc paral-lel de 2 Pe. 2, Iz. 

II. Un triple exemple ve a il'lustrar aquesta perdició: el tipus del pecador fratricida, 
de l'avar i del revolt. — l'exclamació oòaí poc pròpia del gènere epistolar (sols en 1 Cor. 9, 
16), s'explica ací per la vivor amb què l'autor escriu. — Caín és l'home mancat de fe i pre- 
varicador (Heb. 11, 4, I Jo. 3, 12). L'autor coneix Gen. 4, 3.15. L/esment del fratricida i 
la seva comparació amb els impiadosos, no és sols pel pecat horrorós d'occir, sinó pel tipus 
que Caín en la tradició ha representat: l'home carnal, que no té compte del món sobrenatuial 
i que, com a sedúela, arriba fins al crim. La narració il'lustra bé la idea d'incredulitat dels 
versicles 4.8.10.— Balaam (Nom. 22, 5 i nota de Dom Ubach), declina del camí veritable per 
un error no sols teòric, sinó més tost pràctic, que esdevé gravíssim, fatal, per al mateix 
seductor. La seva història es troba a Nom. 22-24, i el nostre autor es refereix concretament 
a 22, 7.17. La Bíblia ha comentat el fet en Nom. 25, 18, 3I, 16, Dt. 23, 5, Ne. I3, 2, 
Ap. 2, 14. Després Filó, Josep Flavi, rabins i alguns Pares l'han envoltat d'una brama no 
gens bona, i n'han fet la imatge de l'home gasiu i superbiós. — Corè és presentat com el 
tipus de l'home revolt, com es veu per Nom. I6. 

12. Reprèn la descripció a base dels actes d'aquests cristians, amb metàfores tretes 
de la naturalesa, acumulades de tal faisó que formen una viva pintura de llur estat deplo- 
rable. Aquests impiadosos no estan separats de l'Església, sinó que viuen en ella, i serven 
amb els seus fidels una comunicació. L,a bellesa i la santedat dels actes de la comunitat, 
com per exemple els àgapes (1 Cor. II, 20-34), són ensutzats per ells, veritables esculls. 
El mot original oriddec significa un roc que emergeix en mig de la mar. Molts, bo i seguint 
la V., l'entenen per maculae, taques. — En l'acte on tot parla de caritat, es Peixen ells ma- 
teixos, miren de satisfer llur gust. Aquesta expressió pot ésser una reminiscència d'Ez. 34, 2.8 
quan descriu els pastors que (es pasturen ells mateixos ... i no peixen els altres). — Són estè- 
rils, i no se'n pot esperar res. Talment com els núvols que es veuen a Orient en temps de 
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desarrelats: 
escumegen llur pròpia vergonya, astres errants 
als quals està reservada l'espessor de la tenebra 
per sempre. 1: D'ells ja profetitzà Enoc, el setè 
després d'Adam, en dir: (Heus aquí que el Se- 
nyor ha vingut amb les seves santes miríades, 
15 a fer un judici contra tothom i a reprendre 
tots els impiadosos per totes les seves obres 
d'impietat que han comès i per totes les dure- 
ses que han proferit els pecadors impiadosos. 


18 ones encrespades de la mar, que 


16 Aquests són murmuradors queixosos, que van 
darrera llurs cobejances i llur boca parla mots 
inflats, adulen les persones, en gràcia d'un profit. 
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eradicate, "'fluctus feri 
maris, despumantes suas 
confusiones, sidera erran- 
tia: quibus procella tene- 
brarum servata est in 
eternum. —HProphetavit 
autem et de his septimus 
ab Adam Enoch, dicens: 
Fcce venit Dominus in 
sanctis millibus suis 1:fa- 
cere iudicium contra om- 
nes, et arguere omnes im- 
pios de omnibus operibus 
impietatis eorum, quibus 
impie egerunt, et. de 
omnibus duris, que locuti 
sunt contra Deum pecca- 
tores impii. Hi sunt 
murmuratores querulosi, 
secundum desideria sua 
ambulantes, et os eorum 
loquitur superba, miran- 
tes personas queestus cau- 


secada i que no donen l'aigua tan desitjada, o aquells arbres esponerosos que encara a la 
tardor guarden la fulla, però que no tenen ni un fruit, són com dues vegades morts pel pecat 
i per la damnació que els espera, i que serà llur mort definitiva (2 Pe. 2, 20-22, Ap. 2, II, 
20, 6. 14, 21, 8. Vegeu Chaine i textos aportats per ell). 

13. La figura bíblica (Is. 57, 20) de les ones encrespades serveix per a significar el 
desvergonyiment. l/altra és manllevada al llibre apècrif d'Enoc (18, 15s. i 21, 3-6): la 
comparació és treta del que anomenem estrelles errants, degudes a petits despreniments 
d'una gran massa, quasi sempre de cometes, que l'atmosfera polvoritza, per extingir-se 
al cap d'uns moments. Igualment aquests deperiran en la foscor eterna. Per contraposició, 
la Bíblia diu dels justos que drefulgiran com estrelles en el cel (Sav. 3, 7). 

14-10. Judici de reprovació contra els impiadosos. El testimoni és del llibre d'Enoc, 
suara citat, però ací d'una manera explícita. 

14-15. Enoc patriarca, el selè després d'Adam (Gn. 5, 21), anuncià — profetitzà s'ha de 
prendre en un sentit ample (1 Tit. I, 2, Jo. II, 51) — el procés que es formularà contra 
els malvats. No hi ha dificultat a creure que l'autor es val d'aquest llibre apòcrif (Tertul/lià, 
sant Jeroni, sant Agustí). Recórrer a tradicions orals o a veure una interpolació en l'obra 
d'Enoc a fi que aquesta concordi amb el present passatge, són suposicions gratuites i per 
altra part innecessàries. El text de l'apòcrif diu: (I heus ací que Ell ve amb miríades de Sants 
per exercir el jutjament, i reduirà a no-res els impiadosos, i castigarà tot el que és carn, per 
tot el que han obrat i comès contra Ell els pecadors. (I, 9, F. Martin, Le livre d'Enoch 
pàgina CXVII, 3, ci. 5, 4, 27, 2). Hom ha deduit d'aquestes citacions una entrada d'Enoc 
en els cercles cristians (EF. S. Lale, Tnir. lo the N. T., pàg. 167). 

16. Reprèn la descripció dels malvats. L,a frase té relació amb el que acaba de dir: el 
judici del Senyor serà contra les obres d'iniquitat i contra les paraules dels murmuradors 
queixosos. XI primer és un terme nou, però el seu sentit és clar. L/altre (Èx. 17, 3) el 
considerem adjectiu unit al primer. — Adulen les persones. Va contra el favoritisme 
(cf. Jm. 2,1 i nota). — L'apartament de Déu fa que l'home equivoqui tota la seva manera 
de fer: comença per un murmurar contra tot ordre establert, segueix la pròpia passió, cau 
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sa. 17Vos autem charissi- 17 Vosaltres, però, estimats, recordeu-vos de les necomana- 
mi memores estote ver- 


Lama Ala Dei paraules que foren predites pels apòstols de nos- del: mitat 
nostri Iesu Christi, qui : 4 i 
dicebant vobis, quoniam —tre Senyor Jesucrist, 18 quan us deien: A la 

in novissimo tempore ve- 

nent illusores, secundum — fi dels temps hi haurà trufadors que viuran 

desideria sua ambulantes 

in impietatibus.. — Hi Gat i 

Eaais Ba gen ant se Segons les seves impies cobejances. 12 Aquests 

metipsos, animales, Spi- Z $ , : 

Siena don DoDeu les. són els qui fan partits, animals, no tenen pas 


cions als fi- 


en un orgull palès i no cerca en els altres sinó la pròpia utilitat. Més d'un autor veu en aquest 
verset una altra frase del llibre apòcrif de l'Assumpció de Moisès (V. 5). Les reminiscèn- 
cies que podrien ésser dubtoses en un altre escrit, creiem que ací és inútil negar-les, ja que 
es tracta de cites concretes. 

17-23. Amb curat contrast amb la primera part, aquesta segona està redactada amb 
un to exhortatiu. l/ escriptor s'adreça ara als fidels amb la repetida apel-lació d'estimats. 
En poques ratlles hi ha una crida a la guarda de la tradició, torna a la descripció dels he- 
retges, segueix una exhortació sobre la manera d'assolir la vida eterna per les tres virtuts 
teologals i una altra sobre el zel envers els miseriosos foraviats. 

17-18. Després d'haver retret l'autoritat profètica, ve l'exhortació positiva dels apòstols. 
Aquests foren els primers que anunciaren la fe, rebuda directament per ells del Senyor 
Jesucrist, i transmesa als fidels. I/ autor hi recorre com a l'autoritat màxima. El tema de 
prevenir dels enganys en els darrers temps era corrent en la catequesi primitiva, tant en 
l'oral, com en l'escrita (cf. Act. 20, 29-30, I Tim. 4,1, 2 Tim. 3,1 ss.). No cal, doncs, 
cercar un lloc precís d'un apòstol (2 Pe. 3, 31) sinó que basta la doctrina general que es pre- 
dicava, per a explicar aquestes paraules presentades com una citació. — 4 la fi dels temps. 
Semblantment sant Joan parla de la 4darrera hora) (I Jo. 2, 18), Sant Pere, de la dfi de totes 
les coses) (1 Pe. 4, 7), temps darrer (I Pe. I, 5.20), com sant Pau (I Tim. 4, I) i la 2 de 
sant Pere (3, 3), i els mss. de Qumràn (Manual de disciblina 4, 165). Aquesta època, que té 
per començ la vinguda del Crist i tindrà com a final la seva segona aparició, és presentada 
sempre com un període de perill d'apostasia, de defecció. De fet el cristià ha d'estar en 
guàrdia per servar la seva fe. Els contraris donats als actes d'impietat seguiran el gust de 
llurs cobejances amb tota mena de pecats. 

19. La citació del versicle precedent porta encara l'autor a fer una darrera descripció 
dels adversaris. També ara es fa mitjançant una tríade: trenquen la unitat, es porten com 
a irracionals, no tenen esperit. Trenquen la unitat (segregant semetibsos, V.) que tant deu 
estimar el cristià. Per aquest detall es veu una vegada més que són de l'Església i pertanyen 
exteriorment a ella, interiorment, però, el que és de l'ànima d'ella, ja n'estan separats. És 
tot al revés dels bons, els quals són exhortats a edificar-se (v. 20). — De bugixol V. ani- 
males: animals, naturals, se n'han donat moltes versions, que més aviat donen la significació 
del mot en general. Ja es veu com el prenem, no en el sentit que vulgarment s'usa, sinó en 
el seu sentit etimològic: l'home, l'ésser racional que per la but ànima humana es deixa 
portar per les seves baixes passions, no per un mòbil superior de l'Esperit Sant. L'expli- 
cació es pot trobar en sant Pau (r Cor. 2, 14-15): (L/ home animal no accepta les coses de 
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esperit. 0 Vosaltres, però, estimats, edificant- Vos autem charissimi 
superedificantes vosme- 


vos damunt la vostra fe santíssima, pregant en —tipsos sanctissimee vestre 
i R ds hi fidei, in Spiritu sancto 
l'Esperit Sant, P1 mantingueu-vos en la caritat orantes, t'vosmetipsos in 

rel i area Ei ds dilectione Dei servate, 
de Déu i espereu la misericòrdia de nostre Senyor —expectantes misericor- 


. . . diam Domini tri I 
Jesucrist per a la vida eterna. 22I mireu de Cprigtiiu vitam eterman. 


A j il: Lo 88 Bi o 8t hos quidem arguite 
convèncer els qui vacil-len, salveu-los, affa- — pe dfeston: Pells vers col. 


bassant-los del foc, dels altres, apiadeu-vos-en  Vate, de igue rapientes. 
Aliis autem ——miseremini 


amb temor, fins a odiar la túnica sollada per intimore:odientes eteam, 
que carnalis est, macula- 


la carn. tam tunicam. 


l'Esperit de Déu, car són per ell una follia, i no les pot entendre, perquè les ha de judicar 
espiritualment. L'home espiritual, per contra, ho judica tot ...y Cf. encara 1 Cor. 15, 44-46, 
i I Tes. 5, 23. — Finalment, no tenen esperit. No sembla pas que es tracti ací de l'Esperit 
Sant, com en el text paulí ara citat, o com se'n tractarà en el versicle segúent. Lluny de tenir 
una participació divina, no tenen ni tan sols un esperit que els elevi un xic damunt de l'ordre 
natural, jussà. Cal veure-hi, doncs, una remarca i explicació del precedent qualificatiu. 

20-21. Edifiqueu-vos per la pregària a l'Esperit Sant, l'amor de Déu Pare i l'espera de 
Jesucrist. El fonament està en la fe en aquesta Trinitat. Com la pedra que ocupa el seu 
lloc en l'edifici que es construeix, el fidel, pedra vivent, serva el lloc que Déu li ha desti- 
nat dintre de l'Església. I/edificació d'aquesta és una realitat, i el cristià, per la seva part, 
aporta a aquest creixement la seva vida santa, créixer, que no és possible, per altra part, fora 
de l'Església. — Fonament de tot és la fe damunt de la qual s'aixeca l'edifici de totes 
les virtuts i pràctiques cristianes. I cal observar que és alhora la fe objectiva (v. 3) i la 
subjectiva, ja que de fet ara parla d'edificar damunt d'ella un temple espiritual, els elements 
del qual són els fidels (1 Pe. 2, 4-5 i nota). La metàfora és emprada també per sant Pau 
(1 Cor. 3, 9-17, Ef. 2, 20-22). — l'ànima d'aquesta Església és l'Esperit Sant: per Ell els 
fidels són santificats, per això tenen amb Ell la comunicació de la pregària (cf. Rom. 8, 15- 
16, 1 Cor. 12, 3, Ef. 6, 18). La menció pot haver estat suggerida per oposició als qui no 
lenen esperit (v. 19). — El segon punt és l'amor de Déu que mou el cristià, del qual viu 
i en el qual persevera (cf. Jo. 15, 9, Rom. 8, 38-39, I Jo. 4, 7-IO etc.). — Finalment, l'es- 
pera del Senyor, quan vindrà Ell a cercar-lo i donar-li el premi etern. — Cal notar la doctri- 
na trinitària continguda ací i el resum de vida cristiana en l'esment de les tres virtuts 
teologals i la gran eficàcia de la pregària. 

22-23. El text és insegur. Seguim el de Nestle. — Dues posicions han estat preses en 
les comunitats: uns dubten, d'altres que ja s'han passat a la part dels heretges, amb la 
seva doctrina o més tost amb la seva manera de fer. L'autor assenyala la posició a prendre: 
el zel veritable deixa l'egoisme i va en cerca dels qui van errats (Jm. 5, 19 s., Gal. 6, I). 
L,a posició egoista és blasmada almenys indirectament quan parla Judas dels impiadosos. — 
Salveu-los. Cal apartar-los com qui treu un tronc que el foc comença de consumir 
(cf. Am. 4, II, Zac. 3, 2). — Amb temor, amb un recel de no ser seduits per ells. Quan, 
doncs, aquest contacte esdevingui un perill, llavors s'ha de trencar fins a odiar el que ha 
estat objecte tacat pel pecat. D'una manera imatjada no podia dir-se ensems i millor el zel 
i la prudència en relació a la conversió i contacte amb els pecadors. 


—— 


—————— Ll —— —— 
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MEi autem, qui potens 4 A Aquell qui pot guardar-vos sense enso- noxologia. 
est vos conservare sine 


peccato, et constituere S L 
ante conspectum glorie —pec i presentar-vos davant la seva glòria, ínte- 
suee immaculatos in exul- 

tatione in adventu Domi- Sal Ge BA ME h 

ni nostri Iesu Christi. Sres, en exultació, a l'únic Déu, salvador 
:5Soli Deo Salvatori nos- 

tro, per Iesum Christum : SES 
Dominum nostrum, glo- nostre per Jesucrist nostre Senyor, glòria, mag- 
ria et magnificentia, im- 

perium et potestas ante. nificència, força i puixança abans de tot temps 
omne seculum, et nunc, 

et in omnia secula secu- 


lorum. Amen. di ara i en tots els temps. Amén. 


24-25. La cloenda de la lletra consisteix en una doxologia. Absència de salutacions i 
comiat o notes de caràcter personal. La tensió viva que ha mantingut l'escriptor tot al 
llarg de la seva admonició s'alleugereix ara en terminar amb la bellíssima i més gran doxo- 
logia, literàriament desproporcionada a l'escrit, de tot el Nou Testament. És d'una amplitud 
remarcable. Amb la glòria hi va la confessió de les divines perfeccions. Aquest final, com el 
de Rom. 16, 25-27, per exemple, té un regust litúrgic: l'autor devia seguir una manera de fer 
com era en ús en la litúrgia primitiva, en la qual no mancava mai aquesta part de lloança, 
amb una endreça plena d'entusiasme per Jesucrist. Té també una importància doctrinal. — 
l'autor, que ha estat endut d'una vivor considerable en acusar, en retreure càstigs tot amb 
vista a servar el dipòsit de la fe, té confiança en el Senyor, que guardarà els fidels de l'en- 
sopec, o lit. de Posar el Beu en fals, i en el llenguatge del Nou Testament, d'ésser exempts 
de pecat (cf. 1 Jo. 3, 5 i nota), i així merèixer el premi que ha de fer gaudir de l'exultació 
indefallent. — 4 l'únic Déu. A Ell va dedicada la doxologia, per haver-nos portat la sal- 


vació, i tot, Per Jesucrist: tant aquesta obrada per Ell, com la glòria que igualment per Ell 
puja cap al Pare, per sempre. 


EPÍSTOLA I 
DE 


SANT JOAN 


INTRODUCCIÓ 


CANONICITAT I AUTENTICITAT DE L' ESCRIT 


Ars del IV Evangeli i de l'Apocalipsi, el cànon de l'Església canonicitat 
catòlica conté tres Epístoles com escrites per l'apòstol sant Joan. VV 
la primera d'aquestes té una prova documental a favor de la seva 
autenticitat, que no pot ésser més completa. En parlen testimonis 
importants de la tradició. A mitjan segle ir era coneguda i havia ob- 
tingut ja una admissió en un cercle bastant dilatat. Aquests testimonis 
representen les esglésies africana, alexandrina, siríaca, justament fora 
del cercle dels destinataris immediats de l'escrit. Sant Policarp, lligam 
directe amb l'apòstol Joan, en cita algun passatgel. Sant Ireneu usa 
textos amb atribució clara a Joant. De Papias, sant Justí, l'epístola 
a Diognetes, Tertul-lià, Climent d'Alexandria, Orígenes i d'altres es 
pot dir amb molta probabilitat que, pels textos semblants que tenen, 
poden presentar-se com a testimonis d'aquesta atribució. De fet, Eusebi 
de Cesarea2, sense cap vacil-lació, ens advera que, a més del IV Evan- 
geli, la I Epístola és admesa per tothom. El Fragmentum de Muratori, 
després d'esmentar el IV Evangeli, parla d'epístoles, i posa el començ 
de la nostra (vv. I-4). Les versions de primera hora, com la siríaca 
i l'Ítala (s. 1), també la tradueixen. No hi ha dubte que és un dels 
escrits neotestamentaris més unànimement acceptats en els cànons. 
l'afirmació de sant Jeroni és contundent en dir que era rebuda qab 
universis ecclesiasticis eruditis virisst. Sant Agustí deia als seus oients: 
(Aquí teniu, germans, les Escriptures divines. Aquesta epístola és 
canònica. És llegida públicament per totes les nacions, per l'autoritat 
de l'orbe de la terra es conserva, i ha edificat tot el móm (14 4, 8). 


I. 1'JO. 4,273: 2. J6: 4 — ad Pb 71: PG 5,012, 

2. dAdu. haer. 3, 17, 5.8: PG 7,925-928. 

3. Hist. Eccle. III, 24, 17, 39, 17, VI, 25: PG 20, 268.300.584. 
4. De vir. il. IX: PL 23, 655. 


L'autor. 


Caràcter. 


Destinataris. 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA I DE SANT JOAN 164 


Pels qui accepten l'autenticitat del IV Evangeli no hi ha dificultat 
d'admetre que Joan, l'antic deixeble del Baptista i després de Jesús, 
és l'autor del present escrit. Encara que oculta el seu nom, com fa 
en l'Evangeli, i no diu una paraula de les seves prerrogatives d'apòstol 
i de cap de les esglésies d'Àsia, no deixa de revelar-se, com ho ha fet 
en l'Evangeli, d'una manera prou suficient. La doctrina, els conceptes, 
les construccions, el vocabulari, tot porta a concloure que l'autor que 
ha compost aquest escrit és el mateix que ha redactat el IV Evangeli. 
És un món d'idees i un llenguatge que sols ha parlat Joan, l'Apòstol. 
Un llenguatge planer i sublim alhora, que ens duu un missatge de 
veritat, de llum, de puresa i d'amor. Tota la ideologia teològica és 
de Joan. En el comentari hem curat d'assenyalar sovint els paral-lels 
que presenta amb l'Evangeli. 


GÈNERE LITERARI I FINALITAT 


l'escrit trenca amb les formes epistolars: ni salutació al començ, 
ni fórmules de comiat, sense cap al-lusió o encàrrec personal o relació 
de l'autor amb els destinataris. Hi ha, però, certs trets característics, 
propis d'una lletra. Ies frases de 2, 1.7-8.12-I4, 5, 13, com els apel-la- 
tius constants que li serveixen per posar-se en comunicació amb els 
seus caríssims (2, 7, 3, 2.21, 4, I.7.11), els seus fillets (2, 1.18.28, 3, 7.18, 
4, 4: 5, 21), que sembla tenir al davant, li donen aquest caràcter 
epistolar. 

Malgrat aquests detalls que fan veure la familiaritat i coneixença 
que unia l'autor amb els destinataris, aquests no han pogut ésser 
assenyalats amb certesa. Ni els còdexs antics ni l'antiga tradició no 
ens n'han dit cap mot. En canvi la tradició recorda una acció apos- 
tòlica de Joan en les esglésies de la província proconsular d'Àsia, regió 
que havia estat evangelitzada de bona hora (cf. Act. 16, 8, I9, I-IO, 
20, 5-6, Ap. I, 4.II, 2, 1.8.12.18, 3, I.7.14), al cercle d'aquestes comu- 
nitats es devia dirigir, les mateixes a les quals havia adreçat l'Evangeli. 

La situació d'aquests cristians l'hem de refer a base del que les 
Epístoles ens forneixen. Avui tothom convé a dir que l'autor va contra 
els perills d'una falsa gnosi, d'uns que es deien posseidors d'un esperit 
(4, 1-3.6), però que no eren sinó falsos profetes, que anaven contra el 
Crist, anticrists, doncs (2, 18.22, 4,3, 2 Jo. 7). Encara que hagin 
pertangut a l'Església (2, 19, 4,4) ara en són fora i esdevenen un 
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perill per als seus fidels (2, 27, 3,7, 2 Jo. 7). Els errors assenyalats 
no podien ésser més crassos i contra el dogma més fonamental de la 
religió: era negada la vinguda real del Crist en carn (4, 2, 2 Jo. 7), per 
tant, Jesús fet home no era per ells el Crist, Fill de Déu (2, 22, 4, 3.14- 
15, 5, 5), la seva redempció, obrada per la sang, no té cap eficàcia (5, 6). 
Desfeta així la base principal de la doctrina, la via estava oberta a 
qualsevol desviació, pel que fa a la conducta. Per regular els principis 
morals i encoratjar els bons a llur observança l'autor, al voltant de les 
proposicions doctrinals, que d'altra banda suposa ja conegudes, mul- 
tiplica els seus advertiments, les seves insistències sobre la pertanyença 
al Crist, sobre la caritat, en fi: sobre la veritable fe. 

L'objecte que s'ha proposat Joan en escriure és palesament des- 
crit en dos llocs de l'Epístola (I, 1-4: 5, 13) i està en relació amb el del 
IV Evangeli: afermar la fe rebuda i anunciar la vida eterna, possessió 
del cristià. Encara que no siguin indicats, hi ha uns altres objectius, 
si es vol a guisa de concausa, que es mouen al costat de la tesi princi- 
pal. En tot l'escrit sant Joan té present una distinció: hi ha els qui 
posseeixen la vida divina, els creients, els qui conserven la comunió 
amb Déu. Aquests creuen en Jesús, Fill de Déu, romanen en l'amor 
al proisme. Per ells s'agrada de recordar la profunda veritat es- 
piritual que porten i les manifestacions visibles d'aquesta veritat. 
Per tant, no solament donar un ensenyament sobre la fe i la caritat 
— Cosa que resultaria ben fragmentària — sinó posar en relleu, per als 
qui tenen comunió amb la vida divina, els fruits, les consequències 
i les exigències d'aquesta vocació. Pels qui no creuen, l'Apòstol es 
mostra sever: són els fills de les tenebres, són morts, són un perill 
per a la comunitat, que cal evitar a qualsevol preu. 


DOCTRINA I ESTIL 


Tot desfent els errors d'aquests enemics del Crist, preparadors de 
la falsa gnosi, proposa diverses veritats de la doctrina veritable, cone- 
gudes ja dels llegidors. Per tant, de vegades seran insinuades només. 
El seu conjunt ha estat qualificat de resum de vida cristiana. La 
impressió del qui llegeix és de trobar-se davant un petit tractat teolò- 
gic, d'una riquesa remarcable de doctrina, que el posa en contacte amb 
l'Evangeli espiritual que brollà de la mateixa mà. Aquella ficció al-le- 
gòrica destinada a fins apologètics o edificants, que la crítica raciona- 


Finalitat. 


Doctrina. 


Llengua i 
estil. 
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lista ha volgut veure en el IV Evangeli, pot trobar la seva solució en 
aquest escrit, pensat i redactat com un comentari de les ensenyances 
directes de Jesús. De fet, el deixeble estimat les reprèn, les pensa, 
les reprodueix a voltes i les comenta al seu grat sense anar gaire enllà 
de les perspectives ja d'elles mateixes prou amples assenyalades en 
la seva història evangèlica, que estan sempre a la base de l'argu- 
ment. De tot en resulta una exposició, posada en forma pràctica, 
moral, de les veritats més importants de l'Evangeli. Al punt central 
de la doctrina hi ha el testimoni d'una convivència i de l'encàrrec 
d'un missatge fet pel mateix Jesús, que el deixeble ha vist, i el qual 
confessa com a Fill de Déu, el Veritable, l'Unigènit, el Verb de vida, 
sant, llum dels homes. Ell, que ha portat la redempció, que ha purificat 
els pecats i ens ha merescut la unió amb Déu, ésser fills, i poder ésser 
anomenats així. Tota la vida del cristià és concebuda com una comu- 
nió amb Déu, una participació a la seva vida i les virtuts com un 
resultat d'aquesta unió. Perquè Déu és caritat, el deixeble que tant 
sap d'aquesta virtut, ho concentra tot en ella, així com tem la seva 
pèrdua que ve per la caiguda en el pecat. Els qui estan sota el seu 
jou formen el que és anomenat el 4móny en sentit pejoratiu, les forces 
hostils a Déu, que no poden conèixer Déu ni els fills de Déu, sinó és 
per odiar-los. 

Al costat d'aquestes idees que es conjuminen molt bé amb el 
IV Evangeli han estat assenyalades algunes diferències, les quals tenen 
la seva explicació per la diferència de caràcter d'ambdues obres i 
els són exigides per llur gènere literari. Si en l'Evangeli la sagrada 
Persona de Jesucrist és presentada amb els aspectes de la seva doble 
naturalesa, fent-ne ressaltar uns trets humaníssims, aquí sobretot 
s'insisteix en la seva Divinitat, apareix més transcendent, amb totes 
les prerrogatives del Pare, perquè amb Ell té una mateixa natura i 
activitat. Fins i tot de vegades es fa difícil destriar amb claredat de 
qui pròpiament es parla. Els termes joanencs de llum i veritat, en lloc 
d'ésser aplicats a Jesús, són ara mitjà per la descripció de Déu. Si 
en l'Evangeli hi havia els (jueus), l'element hostil a Jesús, ara són 
els (anticrists), que es posen contra d'Ell per fer nogensmenys ineficaç 
la seva obra. 

La semblança literària de la I Epístola amb el IV Evangeli és tan 
palpable, que el mateix que s'ha dit referent a la llengua i estil 
d'aquest es podria ara repetir. Cert que no deixa d'haver-hi certes 
diferències, però cal concedir que les afinitats literàries són molt més 
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nombroses. Encara més aquí que no pas en les narracions històrico- 
evangèliques, l'autor mostra les grans veritats de la vida divina, sobre- 
natural, amb un vocabulari reduit i una frase planera. El que ell ha 
copsat i l'Esperit de llum i de veritat li ha donat a comprendre per 
comunicar-ho a la seva Església, ho diu tot simplement, mitjançant 
frases directes, amb una llengua que no és la seva. Tot escrivint en 
grec, és un semita que parla arameu. No sabríem trobar un cas de 
tanta simplicitat per expressar les idees i veritats més sublims. 4Cal dir 
— escrivia Dom Obiols — que sant Joan és un autor de geni i un artista 
conscient. En mig de la seva impressionant simplicitat, a voltes ne- 
gligent, sap produir efectes admirables i comunicar majestat i gran- 
diositat als seus escrits. Una tal mescla és característica de l'estil 
joanenc. Sense cap pretensió literària, mancat de rebuscaments de 
mots i de frases, absent de tota combinació i anàlisi, sap produir la 
convicció, comunica el seu entusiasme per les coses que descriu, fa 
comprendre la veritat que ell contempla sota diferents aspectes. Hom 
oblida fàcilment la monotonia produida per la repetició de les matei- 
xes paraules i dels mateixos procediments, i hom és emportat per 
l'entusiasme i pel resplendor de les idees sublims, tan sovint inculcades 
i progressivament reforçades. El paral-lelisme que sovint s'atansa al 
ritme, la uniformitat de les frases, la repetició dels mots, la predilec- 
ció per l'estil directe, les acumulacions sumptuoses, la juxtaposició de 
sentències senzilles i precises, l'èmfasi atorgada a certes paraules i 
idees, tot impressiona vivament l'esperit i la imaginació del lector. 
El que convé notar més en la present Epístola són les proposicions 
presentades a guisa de (desenvolupaments concèntrics), com ha anome- 
nat el P. Bonsirven, les quals, dites una vegada, són de moment aban- 
donades, més enllà represes, i quasi bé sempre amb un nou aspecte, 
amb una nova aportació. D'aquí que, semblantment al paral-lelisme 
semític, no es pugui dir sempre que l'autor revé a la mateixa idea, 
aquest paral-lelisme amplia moltes vegades la veritat insinuada, mit- 
jançant una modalitat nova, que és també una nova llum. 


TEXT 


La questió més important referent al text de la nostra Epístola 
s'ha posat sobre el fragment anomenat comma joanmneum, que són 
unes paraules intercalades al c. 5, 7-8", en l'edició oficial de la Vul- 
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gata. Diu així el text actual: /(Quoniam tres sunt qui testimonium dant 
in coelo: Pater, Verbum el Spiritus Sancius, el hi tres unum sunt. Et 
tres sunt qui testimonium dant in terra: Spiritus et aqua et sanguis, et 
Mi tres unum sunt.y Els mots en cursiva no es troben en els manuscrits 
grecs, ni en les antigues versions orientals, ni en els més antics manus- 
crits llatins. És notable el fet de llur desconeixença per part dels Pares 
grecs, com sant Hipòlit i sant Gregori Nazianzè, entre altres, per parlar 
aquests dels tres testimonis i fer cas omís d'un text, que tant els hauria 
servit. Els Pares llatins com Tertul-lià, sant Ambròs i sant Agustí 
tampoc no el citen. 

Tot això va portar a dubtar de l'autenticitat del comyma, i a con- 
siderar-lo com una interpolació en el text llatí. L'Església, davant la 
posició de molts catòlics, donà normes. Així la Congregació de l'Índex, 
en 1897, parlava del fragment com 4un autèntic text de sant Joam. 
Aquesta afirmació, com es veu pel context del decret, no tallava la 
questió. Nombrosos estudis entorn del text aparegueren de fet des de 
finals del segle passat, i el Sant Ofici, per la seva banda (2 de juny 
del 1927), explicava l'abast del decret dessús dit, en el sentit que calia 
fer una investigació més acurada, tal com demanava la questió, con- 
nexa amb la cura i guarda que la santa Església té de la Sagrada 
Escriptura. 

Cal dir que és una de les conclusions més reeixides a què ha arribat 
la crítica textual: fixar i assenyalar l'entrada i evolució del comma 
dintre del text sagrat. Ricard Simon, amb la sagacitat ja provada en 
altres punts, fou el primer a negar la seva autenticitat. Després d'ell 
la posició de molts fou dubtosa, donades les reserves que l'Església 
havia mostrat en els seus decrets. Contra l'autenticitat, però, hi havia 
raons decisives i més ben provades cada vegada. Ja hem dit com era 
absent el text dels tres testimonis dels manuscrits grecs més antics, 
no el tenien tampoc les versions més antigues. Sobretot pel que fa a 
Orient, es pot dir que el text va ésser i ha estat sempre desconegut. 
Per l'Occident la cosa es presenta d'una altra manera: si bé alguns 
Pares llatins el desconeixen, com hem dit, a la fi del segle IV, ens 
trobem amb Priscil-liàs, el qual ja fa mal ús del text interpolat, que 


5. El text de Priscil'lià es troba en el Liber Apologelicus 4, ed. Schepps, CSEL, v. XVIII, P: 6. 
No és cert el que s'havia afirmat respecte d'ell, això és, que sigui l'autor de la interpolació. El que 
sembla actualment cert és que el text és d'origen espanyol, i que s'ha de datar de mitjan segle IV. 
Aquestes són conclusions ben establertes, a què han arribat les recerques de Mons. Ayuso Mara- 
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corria en alguns textos, almenys de la Velus Latina emprada a 
Espanya. D'una glossa marginal al text sagrat passà a formar part 
del mateix text. Al segle IX, no abans, la Vulgata l'incorporà als seus 
manuscrits. En aquest temps el text és molt citat. Aquesta ampla 
acceptació fou deguda al valor que té per provar la fe catòlica en la uni- 
tat de substància del Fill i de l'Esperit Sant, per una banda, i per 
l'altra, degut al testimoni, atribuit falsament a sant Jeroni, del 
pròleg a les Epístoles Catòliquess. 


PLA DE L'EPÍSTOLA 


Tothom reconeix que la divisió de l'escrit és gairebé impossible 
de practicar. Molts n'han volgut donar una anàlisi lògica, diu el 
P. Cornely, i han perdut el temps. Joan diu sense pla preconcebut 
els seus pensaments, a mida que li són suggerits. D'aquí que les divi- 
sions que s'han donat difereixin tant les unes de les altres. 

El P. Braun troba quatre grans temes, els quals són presentats 
en dues parts, i es corresponen d'una manera paral-lela. A base d'ells, 
i d'una part final sobre l'amor i la fe, dóna la seguent divisió: 


Pròleg: Testimoni sobre el Verb, principi i font de vida (I, I-4). 


I Part: Fet via en la llum (I, 5-7). 


a) fugir del pecat (I, 8-2, 2) 

b) observar els manaments, en concret la caritat (2, 3-II) 
c) fer-se estrany a les obres del món (2, 2-17) 

d) malfiar-se dels anticrists (2, 18-29). 


II Part: Comportar-se com fills de Déu (3, 1-2). 


a) fugir del pecat (3, 3-I0) 

b) observar els manaments (3, 11-24) 

c) guardar-se del món (3, 13, 4, 1-5) 

d) malfiar-se dels falsos profetes (4, 1-6). 


Divisió. 


zuela (Biblica 1947, pp. 83-112, 216-235, 1948, 52-76). Per a altres articles i per a un resum de la questió 
es pot consultar Hòpil-Gut-Metzinger, Introd. spec. in N. T. 1949, pp. 506-511. Els decrets romans es 


troben en Ench. Bibl. nn. 135-136. 
6. PL 29, 869-873. 
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III Part: De l'amor i de la fe (4, 7-5, 12). 


a) Déu és amor. L'expressió més gran de l'amor de Déu és 
l'encarnació del Fill. És alhora el fonament de la nostra cari- 
tat (4, 7-5, 4) 

b) la fe veritable en Jesucrist, Fill de Déu, és fonament de ca- 
ritat i penyora de victòria (5, 5-5, 12). 


Conclusió: Objecte de l'escrit (5, 13). 

Apèndix: Eficàcia de la pregària (5, 14-15), casos especials d'un 
pecador (5, 16-17). 

Resum final: Fermesa de la condició cristiana (5, 18-20): s'han de 
guardar dels ídols (5, 21). 


BIBLIOGRAFIA 


D'entre els comentaris patrístics s'han de recomanar els deu trac- 
tats de sant Agustí, in Epistolam Joannis ad Parthos (PL 35, 1977- 
2061), que de grat traslladaríem aquí gairebé íntegres. Qui vulgui 
llegir amb fruit aquesta Epístola, que no deixi de fer-ho sense tenir 
al costat aquestes notes marginals que va predicar al poble d'Hipona 
el comentador joanenc per excel-lència. 

Darrerament la producció entorn de les tres Epístoles s'ha enriquit. 
A més de les colleccions que comenten tot el Nou Testament, s'ha 
escrit sobre punts particulars, tant pel que fa a questions introductò- 
ries, com pel que esguarda al mateix text. A més dels comentaris a 
totes les Epístoles Catòliques, citats al començ, hem d'esmentar els 
del P. J. Bonsirven: Epítres de Saint Jean, en la collecció Verbum 
Salulis IX, 1936, el de R. Sehnaclenburg: Die Johannesbriefe (Herders 
teologischer Rommentar zum N. T. XIII-3. 1953), on es troba abun- 
dant bibliografia (pàgs. XI-XVIII), i també la versió del P. F.-M. 
Braun a La Sainte Bible de Jérusalem. Les sigles emprades per a de- 
signar els manuscrits de Qumràn són les generalment admeses. Així 
citem la (Regla de la Comunitat — (1 QS) i els (Himneso — (QH). 
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CAPÍTOL I 


PRÒLEG: TESTIMONI DE JOAN.—CAMINAR EN LA LLUM I FUGIR DEL PECAT 


'iQuod fuit ab initio, Hlò que era des del començament, allò que rtroducció. 


quel audimitins, ques hem oit, allò que hem vist amb els nostres 
vidimus oculis nostris, : : 
quod perspeximus, et ma-.— UllS, allò que hem contemplat i allò que les 


nus nostre contrectave-- nostres mans han tocat del Verb de la vida 


Cap. I, 1-4. Més encara que el seu Evangeli (Jo. 1, 18) Joan se'ns presenta com a les- 
timoni del misteri de Crist. Aquests versicles serveixen d'introducció a l'exposició teològica 
que l'autor dedica a un cercle de cristians. Ni aquests, ni el nom de l'escriptor no apareixen 
al començ del present tractat, contràriament a l'ús antic. Els fidels coneixen Joan i la seva 
manera d'expressió, emprada ja semblantment a l'inici del seu Evangeli, i per tant l'Apòs- 
tol no ha sentit la necessitat de fórmules introductòries. El mateix que ha escrit sobre la 
bona nova, i que, en haver de parlar d'ell, s'ha conservat en l'anonimat, ara, en exposar 
les consequències d'aquest testimoniatge i de quelcom del que ell ha sentit, vist i oit, com 
a contemplador que ha estat de la glòria del Verb, resta també amagat. La seva finalitat 
no és de presentar-se ell, sinó de dir l'objecte del missatge que va a escriure. Aquesta forma 
eniprada serveix per a donar tot el relleu al tema, que hom pot resumir així: el Verb que era 
des del començament ha vingut al món i s'ha manifestat. Ell és qui ha comunicat la vida 
veritable. D'això en donen fe els apòstols, a fi que per aquest coneixement els fidels parti- 
cipin de la mateixa gràcia que reberen els qui van conviure amb Jesucrist, i en tinguin 
joia. Cal retenir aquests extrems per seguir el pensament simple, però un xic torturat, 
d'aquest primer període. 

I. Allò que era des del començament .... Es refereix no solament al Verb, com corrent- 
ment s'ha interpretat, sinó que per la forma neutra, repetida quatre vegades, hom és constret 
de veure-hi al'ludida de més a més tota la seva activitat des del començ de la creació. Serà 
després que l'atenció es fixarà en el Verb de la vida, encarnat i present entre els homes. 
— D'aquesta presència Joan en dóna unes proves irreiragables, no es podia esperar millor 
testimoni, ja que ell ha tingut un contacte personal, una experiència amb el Verb. Si aquest 
testimoni l'associa o no amb el dels altres apòstols — com alguns volen veure en els plu- 
rals: hem 0it, hem vist ... — no és segur, puix que l'ús d'aquesta mena de dicció entra també 
en la llengua del N. T., i per tant pot solament significar el testimoniatge personal del dei- 
xeble, cosa que no canvia ni minva per res el seu valor. — Com tot al llarg de l'escrit, es 
comença ja aquí a sentir-se el paral-lelisme, en els quatre verbs, posats dos d'ells en temps 
perfet i els altres en aorist, aptes per a significar la impressió duradora del contacte amb 
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2 — perquè la vida s'ha manifestat i l'hem vista runt de verbo vita: "et 
, 2 er E l vita manifestata est, et vi- 
i en donem testimoni i us anunciem la vida dimus, et testamur, et 
: annunciamus vobis vitam 

eterna, la que era prop del Pare i ens ha estat qeternam, que erat apud 
Patrem, et apparuit no- 
bis: quod vidimus et 
anunciem també a vosaltres, a fi que també 2udivimus, anunciamus 
vobis, ut et vos societa- 

vosaltres tingueu comunió amb nosaltres. I la tem habeatis nobiscum, 
I : u et societas nostra sit cum 
comunió nostra és amb el Pare i amb el seu Patre, et cum Filio eius 


manifestada —. P Allò que hem vist i oit, us ho 


el Verb. — Allò que hem o0it ... àxqxòdauev, vol dir percebre, escoltar amb atenció, amb tot 
l'interès d'acceptar-ho (2, 7.24, 3, II, etc.), ho han vist amb els seus propis ulls, no amb 
una visió espiritual — hom voldria veure en aquest mot una insinuació contra el docetis- 
me —, sinó física, visió que s'ha perllongat, en contemplar amb admiració i joia (Jo. I, 14) 
el mateix Verb i les seves obres, com els miracles. La realitat d'aquesta comunicació es fa 
plenament palesa en el darrer incís: amb les pròpies mans han tocat, palpat, per fer-se ple- 
nament càrrec del fet, el qual comprèn no sols el contacte físic (Jo. 20, 27 s.), sinó tota 
comunicació familiar de Jesús amb els seus. — El I,ogos de l'Evangeli (Jo. I, I.I4), mot 
per a designar el Fill de Déu etern, Paraula substancial del Pare, apareix ara Verb de vida, 
Róyoç Tic GCong. Per tant, servint-nos del parallel amb el pròleg de sant Joan, aquesta 
expressió s'ha d'interpretar no de la paraula vivent que és l'Evangeli, sinó del Verb, Persona 
divina, a qui pertany la vida, que és comunicada als homes (4, 9, Jo. I, 1.4, IO, 28 etc.). 

2. Patèntesi ocasionat per l'esment del mot vida del versicle anterior. Aquest incís 
esdevé un resum del pròleg del IV Evangeli, lligat amb ell no solament per la idea, sinó fins 
per semblances verbals. — La vida s'ha manifestat, o amb paraules de l'Evangeli: (El Verb 
s'ha fet carn, (Jo. I, 14). D'aquí que veure, oir, contemplar i palpar hagi estat possible 
en una tal manifestació. I/ Encarnació és definida com una manifestació sensible (3, 8, 
Jo. 21, I.I4, cf. I Tim. 3, 16, 2 Cor. 4, Io, I Pe. I, 20), una aparició entre els homes, que 
alguns d'ells han acceptat, i d'aquí que es creguin aptes per a anunciar-la als altres. El 
tema d'aquest missatge és la vida elerna, el mateix Verb de Déu (Jo. II, 25, 14, 6) que era 
prop del Pare. En Jo. 1, 4 es diu que en Ell era la vida. La idea present difereix, ja que 
ara és el Verb mateix qui és la vida. Amb tot, és també un ensenyament joanenc, adverat 
en llocs com Jo. 11, 25, 14, 6. Per la repetició d'aquest mot que revé en els escrits de sant 
Joan — en la present epístola unes tretze vegades —, hom es pot formar un concepte del 
que ell entén per vida elena. 

3. El que hem vist i 0it, és un incís ja dit en el v. 1, i que serveix ara per a continuar 
la frase interrompuda pel parèntesi del v. 2. Allò, doncs, que van contemplar i escoltar és la 
matèria de la predicació apostòlica. Una vegada aquesta és acceptada, s'estableix entre el 
testimoni de Crist — en el cas present, entre Joan — i els fidels un estret lligam, una veri- 
table comunió, que és una relació d'intelligència, de creença en el Pare i el Fill i una 
participació a la seva vida. Pel mot xotvevia, cf. H. Seesemann, a Beihejte zur ZNT I4, 
pàgines 092 ss. Aquesta expressió i d'altres, característiques de sant Joan, com Déu roman 
en nosaltres i nosaltres en Ell, ser nats de Déu, serveixen per a designar una sola veritat: 
la nostra participació a la vida divina (2 Pe. I, 4). El P. Boismard (RB 1949, pàgs. 385 ss.), 
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Iesu Christo. Et hec Fill Jesucrist. 1 I aquestes coses us escrivim, a 
seribimus vobis ut gau- 


deatis, et gaudium ves- i A dre 
trum sit plenum. fi que la nostra joia sigui plena. 


(time est anaidas 5 T aquest és el missatge que hem oit d'Ell neu és num. 
tio, quam audivimus ab  , 3 Da Ars I : 
eo, et annunciamus vobis:: i que us anunciem: Déu és llum i en Ell no hi 


com abans ja el P. Bonsirven, n'hi afegeixen una altra: conètxer Déu, pel paral-lei que serva 
indiferentment amb una o altra de les precedents. — I la comunió nostra ... (Déu és ara 
anomenat Pare en el sentit trinitari, comenta Chaine, i alhora en el sentit general de Pare 
dels fidels, ja que Ell és el principi de vida comunicada a aquests per mitjà del Fill. Joan, 
que fins ara ha parlat el llenguatge abstracte d'alta teologia, es serveix ací dels mots corrents 
en la catequesi: en lloc de Vida, de Logos, posa Jesucrist, Fill de Déu. Jesús de Natzaret 
és la Vida que ha pres una naturalesa humana. La comunió amb Déu és una participació 
a la seva pròpia vida (3, 1.9). La vida que el Fill rep del Pare i que el constitueix Fill per 
sempre (Jo. 5, 26, 6, 57), ens és comunicada per Ell, de faisó que el fidel té comunió amb 
Crist, i per Crist amb el Pare. La comunió de l'home amb Déu és alhora una comunió entre 
els fidels. Perquè aquests estan units amb el Pare i el Fill, tenen una unió entre ells, els 
anima una mateixa vida ... Sant Pau exposa també la idea de comunió amb Crist. Per ell 
el Crist ressuscitat i gloriós és la font de l'influx que s'expandeix del cap als membres. Joan 
en canvi, aquí com en 3, I.9, 5, II, considera Crist com a principi de vida en la seva pre- 
existència eterna i des del moment de la séva Encarnació.) 

4. Tota la lletra anirà adreçada a aquestes dues finalitats: presentar el missatge del 
Pare i afermar la comunió amb Ell. Aquesta unió, per mitjà de Jesucrist, duu una joia 
completa, veritable i perfecta en tots sentits. (Aquesta joia total, comenta sant Agustí, 
per sant Joan està en la mateixa societat, en la mateixa caritat, en la mateixa unitat.y 
Era aquesta joia la que Jesús desitjava als seus deixebles (Jo. 15, II, I6, 24: 17, 13). És 
un do que manté el cristià en la persuasió ferma de saber-se tot de Déu i li dóna un 
consol i una fortalesa indicibles. — Pel que esguarda a la finalitat de tot l'escrit vg. la In- 
troducció. 

5-7. Amb l'anunci del missatge que Joan transmet de part de Déu i que importa per 
al cristià una via nova, comença l'exposició pròpiament dita: Déu és llum i el qui tingui 
comunió amb Ell ha de caminar per aquesta via de llum. — En aquests versicles trobem 
un procediment al qual acudirà l'autor més d'una vegada (2, 8-I0.20, 3, 5-6, 4, 7-8): en 
una primera proposició deixa assentada una veritat (Déu és llum), a aquesta fa seguir una 
norma o faceta exterior de la vida del cristià, relacionada amb aquella primera veritat 
(caminar en la llum), la qual és fonamentada en una qualitat espiritual (comumió amb Déu). 
(RB 1949, pàgines 372 ss.). 

5. La idea de Déu-llum i del Messias, Llum de les nacions, és ja coneguda en l'Antic 
Testament (Is. IO, 17, 42,0, 49, 6, 2 Sam. 22, 29 etc.), i en l'Evangeli la trobem aplicada 
a Jesucrist (Lc. I, 78S., 2, 32, Jo. I, 48., 8,12, O, 5, 12, 35-306.46), en donar-li com a 
missió d'esvair les tenebres de l'error i del pecat. Ara parla l'Apòstol de Déu-Pare que és 
llum, per dir-nos d'alguna manera la seva perfecció en grau summe, que exclou tot el que 
pugui tenir una idea d'imperfecció, de fenebra. Déu és esperit pur, intel-ligència perfecta, 
font de la llum que Ell ha creat. Aquesta llum importa veritat. Déu, que és la Veritat, és 
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ha tenebres de cap mena. $ Si diem que tenim —Quoniam Deus lux est, et 
tenebre in eo non sunt 

a A : ullee. $Si dixerimus quo- 
comunió amb Ell, però caminem en les tenebres, —njam societatem habe- 
mus cum eo, et in tene- 


mentim i no obrem la veritat. " Ara, si cami- —bris ambulamus, menti- 
mur, et veritatem non 


R facimus. (Si autem in 
nem en la llum, com que Ell està en la llum, quce ambulamus sicut et 
ipse id in nes societa- 
: xy. : tem habemus ad invicem, 
tenim comunió els uns amb els altres, i la sang. £ sonais fent Ciciotl 
. ei Filii eius, emundat nos 

de Jesús, el seu Fill, ens purifica de tot pecat. ab omni peccato. 


definit ara com la Llum. Aquesta idea, com tot el context ho fa veure, ha de prendre's, 
diu el P. Boismard (RB 1949, pàg. 370), en un sentit més aviat moral (Jo. 3, 20), que no 
pas intellectual, ja que correspon a l'actitud moral de l'home. La llum permet de veure 
per on es camina i de no ensopegar en la via cap a Déu (2, 9-10). El mot llum suggereix 
encara els conceptes de santedat i de puresa (Broocxe), aplicats ja sigui a Déu, ja sigui a 
l'home. — En Ell no hi han tenebres. El que ha dit d'una manera positiva, ara ho referma 
mitjançant l'exclusió de tot el que pugui ésser ombra en la Divinitat. Si la llum importa 
veritat, santedat i presència divina, la tenebra és sinònim d'error, de perversió, d'obceca- 
ció. Són dues atmosferes espirituals on es mou tot l'esperit de l'home (cf. RB 1940, pà- 
gines 259 s., recensió del P. Benoit a una obra d'E. Percy). 

6. Si en Déu no hi ha tenebres, aquell qui té comunió amb Ell no pot caminar en la 
foscor (cf. Ef. 5, 8 ss.). Tenir comunió amb Déu i caminar en la confusió de la ignorància 
i de l'obcecació és impossible. El qui s'atrevís a dir-ho, mentiria. Tant aquesta imatge de 
caminar en les tenebres, com l'expressió 10 obrar la veritat són hebraismes que expressen 
comportar-se malament i no practicar el que és recte, veritable, respectivament (Jo. 3, 21, 
6, 12, els documents de Qumràn parlen igualment de caminar en la llum i en les tenebres, 
de l'esperit d'error i de l'esperit de veritat, que duu a fer o practicar la veritat: I QS I, 5: 
V, 85 VIII ale 

7. Ara, tot el contrari si adrecem el nostre obrar segons les normes de vida pel camí 
de la llum. Caminar en la llum (cf. Rom. 13, 13) és portar una vida bona, amb obres que 
tothora puguin ésser manifestades i dignes d'ésser vistes, conformar la nostra vida amb 
Déu, que està en la llum. — La comunió d'uns amb els altres és la condició i la prova de la 
realitat de la gràcia entre els fidels. Per aquesta expressió vegeu la nota al v. 3. — Sant 
Joan, com els altres apòstols (I Pe. I, 2.19, Rom. 3, 24ss., El. I,7, etc.), sap el que 
compta la preciosíssima Sang en la salvació, en el rescat de les ànimes (Ap. I, 5: 5, 9-IO, 
7, 14, 12, II etc.). Aquestes tenen necessitat de purificació, i d'una manera permanent, 
que bé indica el present xabapitei. Aquesta menció de la valor redemptora de la Sang 
de Jesús ve tan inesperada que algú ha cregut que l'incís era interpolat. Com que no en tenim 
proves externes, cal considerar-lo com a consequència de caminar en la llum, per fer veure 
que és en aquest estat quan nosaltres som capaços de redempció, de fet, quan estem en la 
tenebra, en pecat, la Sang no ens aprofita de res. — Purifica de tot pecat. Fa desaparèixer 
tot el que solla l'ànima. La purificació s'estén al pecat en totes les seves formes, sigui en el 
seu començ fins a l'estat habitual de pecat, en les seves manifestacions actuals o en les con- 
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i Oiaeanió Quotes 8 Si diem: no tenim pecat, ens enganyem a cal reconèi- 
peccatum non habemus, xer els pecats 
ipsi nos seducimus, et ve- : . : 3 Btealr: 
ritas in nobis non est. NOSaltres mateixos, i la veritat no està en nosal- ae 
sSi confiteamur peccata 

nostra: fidelis est, et ius- — tres. 9 Si confessem els nostres pecats, és fidel 

tus, ut remittat nobis 
peccata nostra, et emun- 
det nos ab omni iniquita- 
te. 10Si dixerimus quo- ses Es Mr 
niam non peccavimus: de tota injustícia. 10 Si diem: no hem pecat, 


i just per perdonar-nos els pecats i purificar-nos 


seguències o càstigs que li segueixen. Cap límit, doncs, no es posa a l'eficacitat expiatòria 
del sacrifici de Jesús (vg. sant Tomàs, Summ. theol. III, qq. 40 i 49, sobre els efectes 
de la Passió). 

8-I0. La menció en el darrer incís de la purificació del pecat porta al desenvolupament 
d'aquests darrers versicles i dels I-z del capítol segúent, sobre la realitat que ens mostra 
la llum: nosaltres som pecadors, però per la gran misericòrdia de Déu podem ésser rentats 
en la sang de Jesucrist. 

8. Ningú no està sense pecat. Vg. Jm. 3, 23. És cert que Déu ha traslladat els seus 
de les tenebres al regne de la llum, però en la condició actual hi ha sempre el perill de tornar 
a la tenebra, que és el pecat. I,a impecabilitat, permanència segura en el bé, no és d'aquí 
baix. Això és afirmat en aquest i els dos versicles segúents amb una forta insistència: sí 
diem que no tenim pecat ens enganyem, si, per contra, confessem els pecals, Déu ens perdonarà: 
si diguéssim: no hem pecat, el tenim per mentider (cf. Mt. 6, 12). Dir, doncs, que estem 
exempts de mancances és aclucar els ulls a la veritat i estar mancat d'un sentit dreturer. 
Aquest error seria dels pneumàtics o espirituals del temps que sant Joan escrivia, com dels 
gnòstics que aviat pul-lularen en l'Església, com ha estat tostemps l'error d'aquells qui en 
la pràctica han volgut justificar llur comportament, insistint en la impecabilitat o menys 
importància d'una falta per justificar les més desviades conductes en l'orde moral. 

g. Confessar els pecats es troba a l'extrem oposat de l'afirmació anterior: No tinc 
pecat. Com en l'epístola de sant Jaume (5, 16 i comentari), també ací es parla d'una pràc- 
tica exterior ja en ús entre els jueus, com ho fou de bona hora entre els cristians (cf. Mc. I, 5: 
Didaché 4, 14, I4, I). Hom ha insistit sobre una al-lusió a la confessió sacramental, ja que 
Joan és justament qui recorda (Jo. 20, 23) el poder de perdonar els pecats conferit als 
apòstols, i pel paral-lel existent entre el nostre passatge i el text evangèlic. Amb tot, l'exe- 
gesi antiga (Teofilacte, Ecumeni, sant Agustí i sant Beda) sols hi ha vist l'acusació humil 
dels pecats davant de Déu. Vegeu una extensa explicació en Chaine. — Al qui veritable- 
ment i humil demana perdó a Déu, que és fidel i just, Ell l'hi atorga. Després (2, 2) concretarà 
el motiu causal d'aquesta condonació. Sobre el sentiment de culpabilitat, de compunció 
i de confiança en el perdó de Déu es llegeixen textos paral-lels en els manuscrits de Qumràn 
(1QS 1, 25-26, III, 7-9, IV, 23-26, V, 13, XI, 3 etc.). 

10. El versicle anterior ha estat com el membre antitètic de la veritat anunciada en 
el v. 8, que ara és represa amb una marcada insistència. La impecabilitat no entra en la 
vida de l'home. Si diem, doncs, que no hem pecat, fem Déu mentider, car repetides vegades 
la revelació ens ha dit que l'home cau en el pecat (Gn. 6, 5, 8, 21, Pr. 20,9, Ps. 51,2 Ss., 
Eccli. 19, 16, Rom. 3, 10, Jm. 3, 2). Abans ha dit que d'aquesta persuasió de la impeca- 
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el tenim per mentider i la seva paraula no està —mendacem facimus eum, 
et verbum eius non est in 


en nosaltres. nobis. 


bilitat nosaltres érem els enganyats, ara la frase és més forta: lenim Déu per mentider, ja 
que Ell ha disposat tota una economia per salvar l'home i justament en vistes al seu pecat. 
— La seva paraula .... Pel parallel amb el v. 8 aquesta és la veritat, doncs, la paraula de 
Déu, que és font de veritat. Aquest concepte és joanenc: indistintament esmenta la paraula 
de Déu o de Jesús com un principi interior de l'ànima que li dóna la veritat (2, 14, Jo. 5, 38, 
8, 31.37.5I S., 55: 17, 6). 
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CAPÍTOL, II 


SOBRE EL CONEIXEMENT I AMOR DE DÉU.— ELS ANTICRISTS 


'Filioli mei, haec seribo Fittets meus, us escric aquestes coses a fi que 
vobis, ut non peccetis. 


Sed et si quis peccaverit, 
advocatum habemus 
apud Patrem, Iesum à 8 ds R 
qesbob justum: fetipse CESSOf prop del Pare, Jesucrist, just, Pi Ell és 
est propitiatio pro pecca- sana ad 

tis nostris: non pro nos--— propiciació pels nostres pecats, no solament pels 
tris autem tantum, sed EES 

etiam pro totius mundi.. nostres, sinó pels de tot el món. 


no pequeu. Però si algú pequés, tenim un Inter- 


Cap. II, 1. Filles meus, és una tendra expressió apresa per l'Apòstol de llavis de Jesús 
(Jo. 13, 33), que trobarem set vegades en aquesta epístola. D'entre els termes amb què 
s'adreça als seus fidels — estimats, germans —, són aquests, amb el de ratdia, els que de- 
mostren més l'amor de Joan envers els seus deixebles. — Aquestes coses, tot el que ha dit 
suara, referent a la llum i a l'apartament del pecat. Ara, posat el cas que hom arribi a caure 
— perquè no hi ha qui no pequi (I, 8-I0)—, que es recordi que hi ha un mitjà per sortir 
del pecat: acudir al paràclit, l'advocat, que els homes tenim davant el Pare, que és Jesucrist. 
El mot rapdxÀnroç és propi de Joan (Jo. 14, 10.26, 15, 26, 16,7 i aquí) i té el significat 
de consolador, ajuda, conseller, defensor, quan es tracta d'un judici. En parlar Jesús en 
l'Evangeli d'un altre Intercessor, al'ludeix a aquest ofici que sant Joan li dóna aquí explí- 
citament (vg. Jo. 14, I6 i comentari corresponent). La doctrina de la intercessió i media- 
ció de Crist, que l'Església posa tan de relleu en la seva litúrgia, formà part de la catequesi 
primitiva (Rom. 8, 34, Heb. 4, I4-16, 7, 24 S., 9, 24, etc.). A ella s'ajunta el nostre text, el 
qual difereix, dintre de l'ensenyament joanenc, del que ens diuen els textos abans citats. — 
Jesucrist és Just (1 Pe. 3, 18, cf. Is. 53, II), l'únic que pot exercir plenament l'ofici d'In- 
tercessor, part de la seva obra salvífica, davant el Pare, el qual no fa gaire també ha estat 
anomenat fidel i just (I, 9). 

2. Posseidor d'una santedat substancial, ple de tota justícia, Jesucrist pot exercir 
una funció que li serà pròpia, ara expressada en el mot tAccuóç, propiciació (4, IO), em- 
prat amb una precisió digna del tema. És Ell mateix qui s'ofereix com a víctima, o, com 
diu sant Pau, (proposat per Déu com a fropiciació per la fe (Rom. 3, 25), i així roman en 
aquest estat de reconciliador amb Déu, a favor de la humanitat pecadora, caiguda (I Tim. 
2, 5 S.). L'expiació de Jesucrist ha estat obrada amb la màxima eficàcia: és per a tots els 
homes, foí el món, sense que aquest tingui aquí el sentit pejoratiu de molts altres llocs de 
sant Joan. En afirmar la voluntat salvífica de Déu envers tothom, potser l'autor devia 
tenir en compte l'error d'aquell gnosticisme que sols afirmava l'eficàcia del sacrifici del 


12. La Bíblia, vol. XXII. 
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Criteri per 3 I en això sabem que l'hem conegut, si guar- —, Et in hoc scimus quo- 
a conèixer mam cognovimus eum, Sí 


la nostra co- dem els seus manaments. "' El qui diu: Jo el mandata cius observe- 
munió amb mus. Qui dicit se nosse 


Déu. conec, però no guarda els seus manaments, és —eum, et mandata eius non 
custodit, mendax est, et 


un mentider, i la veritat no està en ell. 2 Però in hoc veritas non est. 
53Qui autem servat ver- 


el qui guarda la seva paraula, és en ell que veri-- bum eius, vere in hoc 
charitas Dei perfecta est: 


tablement s'ha acomplert la caritat de Déu. En et in hoc scimus quoniam 


Crist a favor dels bons o espirituals. Sobre la satisfacció superabundant de la Passió, vegeu 
sant Tomàs, Summ. theol. III, q. 48, a. 2, i referent a la voluntat salvífica universal de 
part de Déu, cf. Rom. II, 32, I Tim. 2, 4, 2 Pe. 3, 9. 

3-I0. Es mostrarà a continuació de faisó antitètica les consequències a què porta la 
filiació divina en contraposició a aquells qui segueixen les obres del diable, i que, per tant, 
es poden anomenar fills seus. Per via de contrast, sant Joan mostra els fills de Déu i els fills 
del diable, i descriu les realitats fonamentals que els separen. Observi's la doble sèrie de 
quatre proposicions per a descriure aquesta realitat misteriosa que fa palesa una mostra 
exterior. Els vv. 3.63.7 i 9 descriuen els fills de Déu. Per oposició, es parla dels fills del 
diable en els vv. 4. 68.8 i IO. 

3. Els vv. I-2 han estat com un parèntesi. Ara l'autor es proposa d'assenyalar les 
característiques o criteris pràctics de la comunió amb Déu. /Com sabrem que hem conegut 
Déu2 Pel fet de posar en pràctica els manaments que Ell ens ha donat per comandar la 
nostra conducta i, en especial, el de la caritat fraterna. Sant Joan posa en connexió el co- 
neixement de Déu i la pràctica dels manaments, com sant Jaume ha parlat de la unió de 
la fe i les obres (2, 14 Ss.), i sant Pau de la fe i la caritat (Gàl. 5, 6). Són els distintius del 
veritable fidel, que el distingeixen de l'heretge, del qual ara es parlarà (Chaine). — La ma- 
nera com introdueix aquest paràgraf (i en això sabem) (que es troba en 2, 5.18.20, 3, 106.19.24, 
4, 2.6.13, 5, 2) és indici d'un punt que ha d'ésser especialment remarcat. 

4. Revé al mateix pensament del versicle anterior en forma de parallelisme antitètic. 
Així ho ha fet també en 1, 6.8. És introduit un que pretén conèixer Déu, i així ho diu, però 
amb les seves obres desfà la seva afirmació: és un mentider, no té la veritat, per tant, no 
té la coneixença. És el toc per a discernir la veritable dretura d'intel-ligència, al qual recor- 
rien els apòstols i primers deixebles. Així s'asseguraven de la consciència recta d'aquells 
mestres i doctors que pretenien ensenyar el Crist. 

53. Al parallel antitètic segueix un desenvolupament positiu del v. 3. — Guardar la 
paraula, vol dir servar el que Déu ha proposat a l'home per mitjà de la seva llei, dels 
seus preceptes. Jesús havia parlat d'una manera semblant: el veritable deixeble roman en 
la seva paraula (Jo. 8, 31, cf. en especial el c. 14). Com nota Chaine, abans havia dit de la 
guarda dels manaments amb relació a la coneixença. Ara dóna un pas més: el qui guarda 
els manaments coneix Déu i l'estima. Amor de Déu, doncs, és el que el fidel li professa, i 
ho manifesta en guardar les normes, els manaments que Ell li ha imposat. — 4De quin 
amor es parla: 4 El que Déu té a nosaltres o el que nosaltres professem a Ell: Aquesta se- 
gona accepció, d'un genitiu d'objecte, sembla més conforme al context (segons Charue, 
Chaine), ja que l'amor té aquí la funció de distingir les ànimes segons llur veritable actitud 
davant de Déu. Es podria dir, però, que per sant Joan tot és u: ja que la caritat s'és escam- 
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in ipso sumus. "Qui dicit. això coneixem que estem en Ell. $ El qui diu 
se in ipso manere, debet, 
sicut ille ambulavit, et que roman en Ell, ha de comportar-se talment 


ipse ambulare. A 
"Charissimi, non men- COM. Ell es comportà. 


datum novum seribo vo- " Estimats, no us escric un manament nou, L'oai és tene- 
bis, sed mandatum vetus, bra: la llum 


quod habuistis ab initio:: Sinó un manament vell, que vosaltres heu rebut yeime 
Mandatum vetus est ver- Re Gala carret 
bum, quod audistis. "Ite-- des del començament. Aquest manament vell és 


rum mandatum novum a 8 TV 3 
setibo vobis, quod verum la paraula que heu oit. $ D'altra part us escric 


est et in ipso, et in vobis:— un manament nou, que és veritable en Ell i en 
quia tenebree transierunt, 


et verum lumen iam lu- vosaltres: puix la tenebra s'ha esvait i la veri- 


pada en els nostres cors per l'Esperit Sant, l'Amor increat, que ens ha estat donat: i l'agent 
de tota comunió divina, del Pare i del Fill i d'Aquests amb nosaltres, és l'amor essencial de 
Déu (Jo. 17, 26). 

5). Aquesta part es lliga millor amb el v. 6. Ésser en Déu i demorar en Déu són maneres 
pròpies de dir de Joan, i indiquen una espècie d'interioritat de nosaltres en Déu: en una 
i altra s'expressa la unió divina. /Com cal explicar aquesta interioritat, aquesta unió Cert 
que no es limiten a una unió local o a una disposició moral. Per la manera com parla Jesús, 
i ens ho reporta el mateix Joan (Jo. 14, IO, IO, 30.38, 16, 32, 17, 21), aquesta unió ha de 
tenir una relació personal de consubstancialitat, amb totes les consegiències de natura- 
lesa i d'acció. Aquesta relació ha d'ésser personal. Jesús arriba a comparar-la amb la que 
existeix entre Ell i el Pare (Jo. 17, 21-22). Cert que no pot ésser la consubstancialitat, però 
sí una unió en la qual Crist pugui ésser en nosaltres com un principi d'acció, i nosaltres 
siguem en Ell, com a membres seus (Jo. 15, 4-7, la semblança entre el cep i els sarments). 
Unió estretíssima que la criatura no podia pas imaginar i que explica les sovintejades fórmu- 
les joanenques de (romandre en Déu), en la seva (paraula), que es concreten en aquell ésser 
en Déu, i Ell en nosaltres) (4, 16, Jo. 15, 4-6) (Bonsirven). 

6. Ala fi de la recomanació precedent sobre la coneixença i l'amor, sant Joan mostra 
Aquell qui en el pla diví ha estat proposat com a exemple nostre. I,a força d'aquest model 
la sap l'Evangelista, com l'ha sabuda la primitiva catequesi, tota fundada en aquest punt, 
com ho ha entès a seguit d'ells l'ascesi cristiana, que ha empès les ànimes a la imitació de 
Crist en tantes facetes com presenta la seva vida. — Com Ell, com Jesucrist, expressió 
que revé sovint (3, 3.5.7.16, 4, 17, compareu-la amb Jo. 19, 35). 

7. El manament de l'amor és fonamental en el cristianisme, que l'heretà de l'antiga 
Llei, per tant no és nou (L/v. 19.18, cf. Mt. 10, I9, 22, 39, Le. IO, 26s.). És un precepte 
que el cristià, per altra banda, ha après en la seva iniciació. Si Déu llum — tema de la pri- 
mera part de la carta — és el missatge al qual es pot concretar tot l'ensenyament de Jesús 
sobre el Pare (I, 5), el manament de l'amor és el missatge que recapitula tot l'ensenyament 
moral. Jesús el donà com un manament nou (Jo. 13, 34: 15, I0-I2), perquè el proclamà 
amb tota l'amplitud, l'ensenyà d'una faisó com mai no se'n podrà presentar un exemple 
que ni de lluny se li assembli. Però ara ja no és nou, és doctrina ensenyada i rebuda des 
dels inicis del cristianisme. 

8. Acaba de dir que la caritat és un manament vell, dit de temps i conegut. Però 
alhora és un manament nou per l'amplitud que li ha donat Jesucrist, per l'esperit i moda- 
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table llum ja resplendeix. 3El qui diu estar en cet. "Qui dicit se in luce 
esse, et fratrem suum 


la llum i odia el seu germà, està encara en la odit, in tenebris est us- 
que adhuc. Qui diligit 


tenebra. 10 El qui estima el seu germà roman fratrem suum, in lumine 
8 
manet, et seandalum in 


en la llum, i no hi ha en ell ensopec. 11 Però el eo non est. UQui autem 
odit fratrem suum, in te- 


qui odia el seu germà està en la tenebra i camina —nebris est, et in tenebris 
ambulat, et nescit quo 


en la tenebra, i no sap on va: car la tenebra ha —eat: quia tenebre obcee- 
caverunt oculos eius. 
encegat els seus ulls. 
3 3 12Sceribo vobis, filioli, 
MUnmatge: al) 1: Us escric, fillets, perque us són perdonats els —quoniam remittuntur vo- 


diferents es- 


litat que li ha infós. El que és més característic, diu Chaine, és que per Jesús el proisme és 
tot home, fins el nostre enemic (I,c. IO, 25-37), que la nostra caritat ha de tenir certa sem- 
blança amb la seva (3, 16, Jo. 15, 12 s.), a la que té el Pare (Mt. 5, 43-48, Le. 6, 27-36). 
Manament nou, perquè constitueix el distintiu del temps nou, dels (darrers temps) inau- 
gurats per la redempció de Jesús (3, 16, 4, Io-I2). — La segona part del versicle es pot 
entendre com una explicació del que ha precedit: les tenebres del mal, tot el contrari al 
regne de la veritat i de la caritat, s'esvaneixen quan la veritable llum s'expandeix pel món 
amb la predicació evangèlica, en la qual es troba com a fonamental el precepte de la cari- 
tat. Del triomf de la llum — justícia en mig de les tenebres — iniquitat, en parlaria Jo. I,5, 
si es traduís així: (La llum resplendeix en la tenebra, i la tenebra 140 l'ha pogut vèncera 

9-I0. Desenvolupament de la idea anterior sobre la llum. Abans ha personificat un 
contrari (v. 4) que parlava i es vantava de tenir el coneixement de Déu. Ara torna a ésser 
introduit per tal de desfer la idea equivocada d'aquell qui creu estar en la llum i al mateix 
temps odia el seu germà. IAum i caritat estan en relació (I, 6-7), a l'oposició hi ha les tenebres 
i l'odi. El qui odia, doncs, no pot estar en la llum. Per tant — antítesi com en altres llocs 
de l'escrit —, el qui té la llum ho mostra per la caritat: és el senyal inequívoc d'una sincera 
unió amb Déu. Així il'luminat, el qui la posa per obra no té por ni perill d'un ensopec, que 
a la fi sempre és la manca de caritat, l'egoisme. dL,es tenebres són el domini — deia sant 
Agustí — de l'home vell, la llum, donada sobre tot pel manament nou de la caritat, pertany 
a l'home nou... No hi ha motiu d'escàndol, perquè el qui estima el seu germà ho suporta 
tot per amor a la unitat, ja que en la unitat de la caritat hi ha l'amor fraternal. 

II. Quan no hi ha amor es va a les fosques (Jo. 12, 35). l'egoisme reclou les ànimes 
i les encega. Sobre l'encegament voluntari i culpable vg. Jo. 9, 39, 12, 40, IS. 6, 9-I0. La 
manera de fer del qui odia és tenebrosa, incapaç de produir cap efecte bo. 

12-14. L'autor trenca el fil de l'exhortació, per posar-se en contacte amb els seus des- 
tinataris, els benamats fidels que sembla tenir al davant. Tota l'epístola és un missatge 
joiós de la gran gràcia rebuda: ésser fills de Déu. Però ara es complau a repetir-la per a cada 
un dels estaments: nois, pares, adolescents. 

12. La primera raó del missatge és fundada en el fet d'haver estat purificats dels pecats, 
mitjançant la sang de Jesucrist, o simplement en virtut del seu nom, per raó d'Ell, causa 
meritòria. La sang no és ara esmentada, però és evident que la ment de l'escriptor, en em- 
prar aquesta frase semítica, tota genèrica, recordarà als fidels la seva obra redemptora: i en 
el cas present això basta. 
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bis peccata propter no- 
men eius. FScribo vobis 
patres, quoniam cogno- 
vistis eum, qui ab initio 
est. Seribo vobis adoles- 
centes, quoniam vicistis 
malignum. "Seribo vo- 
bis infantes, quoniam co- 
gnovistis patrem. Seribo 
vobis iuvenes, quoniam 
fortes estis, et verbum 
Dei manet in vobis, et 
vicistis malignum. 1sNo- 
lite diligere mundum, ne- 
que ea, que in mundo 
sunt. Si quis diligit mun- 
dum, non est charitas 
Patris in eo: lquoniam 
omne, quod estin mundo, 
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pecats a causa del seu nom. 8 Us escric, pares, 
perquè haveu conegut Aquell qui és des del co- 
mençament. Us escric, joves, perquè heu vençut 
el Maligne. l Us he escrit, nois, perquè heu 
conegut el Pare. Us he escrit, pares, perquè 
heu conegut el qui és des del començament. Us 
he escrit, joves, perquè vosaltres sou forts i la 
paraula de Déu roman en vosaltres i heu ven- 
cut el Maligne. 

15 No estimeu el món, ni el que hi ha en el 
món. Si algú estima el món, la caritat del Pare 


2, 13-I6 


taments de la 
comunitat. 


Fugir de 
l'amor del 
món. 


concupiscentia carnis est, no està en ell, 1 perquè tot el que hi ha en el 


13. El qui és des del començ, és el Verb (Jo. 1,1). — Heu conegut... La il'luminació, 
obra de la fe, comporta el perdó dels pecats i entrar en el coneixement del Pare (2, 22-23, 
Jo. 5, 38, 8, 19.42, etc.). — Heu vençut el Maligne, es tracta del diable (v. segúent, 3, 8.10.12, 
5, 18 s.). Igual com en Jo. 17, 15 aquí està en masculí. Si es pren el mot neutre, es pot 
entendre del mal en general, el (mal del món), com diu sant Tomàs. Ara s'acorden els autors 
a veure-hi el mal personificat en el diable, de qui prové el gran i únic mal, el pecat. (El Ma- 
ligne no venç—comenta sant Agustí—encara que lluiti, perquè nosaltres som forts, o millor 
dit, perquè és fort amb nosaltres Aquell qui en mans del seus perseguidors fou trobat dèbil.y 

14. Una segona sèrie d'afirmacions proposades com en els versicles anteriors I2 i I3, 
per mitjà com de tres estics. La primera fermança era el perdó dels pecals, ara és el coneixe- 
ment del Pare, que sols posseeix el cristià veritable (2, 3-5: 3, 1.6, 4, 6-8, 5, 20). — Per tal 
com coneguéreu ... Igual al v. 138. — Sou valents, i el senyal d'aquest comportament fort 
és haver vençul el Maligne, que correspon a la desaparició dels pecats del v. r2. — I la 
paraula de Déu ... Tenir i retenir la paraula és un do, una expressió que sant Joan ha après 
del Mestre. Cf. Jo. 5, 38 on Jesús acusa els jueus de no retenir en ells la paraula del Pare, i 
quan en dóna la raó: (puix que vosaltres no creieu en Aquell qui envià. La raó, doncs, de 
la força està en la paraula de Déu que roman en ells. 

15-17. En aquesta exhortació de no estimar el món ni les coses que són del món, aquest 
és presentat com una puixança hostil, a la faisó de sant Pau (Ef. 2, 2, 1 Cor. I, 20, 3, 19, 
2 Cor. 4, 4, 7, Io, Col. 2, I4s. etc.) i així mateix del nostre autor (Jo. 12, 31, I4, 30, 16, II, 
17, 14-16). 

15. Per rebre la gràcia de l'amor de Déu és necessari no estimar el món, per això es 
posa de relleu la incompatibilitat de l'estima del món i l'amor de Déu (Jm. 4, 4). Aquest 
s'ha d'entendre ara no de l'amor que l'home té a Déu, sinó de l'amor de Déu per l'home 
(4, 16, Jo. 3, 16, 5, 42). Sant Agustí ho entén del primer i escriu bells conceptes sobre l'amor 
a Déu: dL/ amor del món separa de la caritat de Déu. Si aquell habita en nosaltres, no pot 
entrar l'amor de Déu. Quan hagis buidat el teu cor d'amor terrenal, el podràs omplir d'amor 
diví, i sols llavors comença d'habitar en tu la caritat.y 

16. Són exposats succintament tres mòbils, pels quals és endut l'home. En ells es troba 
resumit (sense que es vulgui comprendre tot el que de dolent hi ha en el món) allò devers 
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món — la cobejança de la carn, la cobejança dels —et concupiscentia oculo- 
dias 3 : Lo, o rum, et superbia vite: 
ulls i l'orgull de la vida — no és del Pare, sinó — que non est ex Patre, sed 
4 É È ex mundo est. l"Et mun- 
que és del món. 7 I passa el món amb la seva dus transit, et concupis- 


: v : / nti jus. ui autem 
cobejança: però el qui fa la voluntat de Déu fe ES, i Pen 


manet in eternum. 
EO Sr Es 18Rilioli, novissima ho- 
Els anticrists. 18 Fillets, aquesta és la darrera hora, i així ra est: et sicut audistis 


quia Antichristus venit: 


com heu oit que ve un anticrist, ara molts han et nunc Antichristi multi 
5: er R s : facti sunt, unde scimus, 
esdevingut anticrists, d'on coneixereu que és quia novissima hora est. 


el qual és temptada la condició humana. Són els perills del món i del que hi ha en ell (v. 15). 
— Cobejança de la carn. El mot carn en el Nou Testament, com fa notar Bonsirven, signi- 
fica no les passions dolentes, la luxúria, sinó la natura humana per contraposició a la natu- 
ralesa divina (Jo. I, 13-14, 3,6, etc.), de si, no és pas dolenta, és solament quan cerca un 
fi en ella mateixa i vol afranquir-se de l'obediència al Creador, que esdevé desordenada i es 
revolta contra Déu (Ef. 2, 3, 1 Pe. 2, 11, 2 Pe. 2, 10.18). — Cobejança dels ulls, com a 
principal sentit en l'orde de conèixer tot el que és contrari a l'ànima (Éz. 23, 12.27: 
Mt. 5, 28). — Supèrbia de la vida, vol dir una ostentació orgullosa del que hom posseeix, 
jactància a donar-ho a conèixer, per satisfer la vanitat. 

17. Una raó per no fer gran cabal de les coses d'aquest món és que ell i tot el que 
l'emplena és efímer. El que resta, per contraposició a aquest canvi indeturable, és Déu, 
que no canvia en els seus volers: (immotus, in se permanens). Qui s'afanya a fer la seva 
voluntat és un esperit amb Ell, es confon amb Ell, participa d'Ell. És, dones, en certa ma- 
nera, etern. 

18-27. És un dels fragments més desenvolupats de l'escrit i de més importància. Conté 
una exhortació a mantenir-se fidels en la comunió cristiana en faç del gran perill que amena- 
ça, els anticrists. 

18. La raó dels advertiments donats fins ara pel que fa al món, al Maligne, es troba en 
aquests mots: és ja la darrera hora. iQuè vol dir aquesta expressió: Altres se'n troben 
en la Bíblia que li fan de paral-lel: la 4fi dels temps), els 4darrers jornso (Mig. 4, I, Is. 2, 2, 
Jer. 23, 20, Dn. 10, 14 etc.), la plenitud dels temps, (Gàl. 4, 4: Ef. I, IO etc.), són maneres 
de dir per significar el període que separa els dos adveniments del Crist, és a dir, des de la 
seva aparició, i, encara millor, des de la seva glorificació, fins al dia de la seva vinguda final. 
En aquest lapse de temps — la duració del qual només sap Déu — fa la seva aparició i 
actua l'anticrist. Mentre no vingui Jesucrist a establir el seu regne definitiu amb la sub- 
jecció de totes les coses, les forces contràries a Ell exerciran un poder en el món. Justament 
una de les característiques dels darrers temps serà una recrudescència del mal contra tota 
l'obra del Crist. Aquest és el primer text dels quatre on sant Joan fa menció de l'anticrist. 
D'ells es dedueix que la creença sobre l'anticrist era general i comunament admesa (heu 
0it ...). Anticrist, com diu la mateixa paraula, és l'adversari de Crist, un que nega la messia- 
nitat de Jesús, passat dels rengles cristians (v. 19). Escrivia sant Jeroni: (Ipse est enim 
qui adversatur Christo, ideo vocatur antichristus.) Tot negador del Crist és un anticrist 
(4, 3). Si hi ha molts, doncs, que són adversaris de Crist, per sant Joan a tots ells es pot 
aplicar el nom d'anticrist. Per tant, els qui neguen la messianitat, els perseguidors de tot 
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Ex nobis prodierunt, 
sed non erant ex nobis. 
nam, si fuissent ex nobis, 
permansissent utique no- 
biscum: sed ut manifesti 
sint quoniam non sunt 
omnes ex nobis. —P0Sed 
vos unctionem habetis a 
Saneto, et nostis omnia. 
"Non seripsi vobis quasi 
ignorantibus veritatem, 
sed quasi scientibus eam: 
et quoniam omne men- 
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aquesta la darrera hora. 1 D'entre els nostres 
han eixit, però no eren dels nostres, perquè si 
dels nostres haguessin estat, haurien romàs amb 
nosaltres. Però (ha estat així) a fi que fos palès 
que no tots són dels nostres. 20 Però vosaltres 
teniu una unció de part del Sant, i sabeu totes 


les coses. 21 No us he escrit, com qui no cone- 


2, 19-21 


dacium ex veritate non —guéssiu la veritat, sinó que la coneixeu, i que 


el que duu el nom de Crist i en posseeix el seu esperit, les doctrines falses, els escàndols, 
tot és obra d'adversari de Crist. Els anticrists són (una mena de personificació dels enemics 
de Crist, (Bonsirven). En els Evangelis hi ha al-lusions a la vinguda de pseudocrists i falsos 
profetes (Mt. 24, 15.24, Mc. 13, 21, Le. 17, 23). En els escrits apostòlics semblen concre- 
tar-se en una persona (2 Tes. 2, 3, Ap. 13, 12-15). Aquí, més que parlar del que precedirà 
la segona vinguda de Crist, Joan es fixa en tots aquells qui s'oposen a Jesucrist i a la seva 
doctrina: aquests són veritablement anticrists, i són munió, ja que són tots aquells qui 
neguen el Pare i el Fill, són els impostors que circulen i no volen confessar que el Fill hagi 
vingut en carn (3 Jo. 7), són els seductors que proposen doctrines que van contra l'Enviat 
de Déu. Per l'Apòstol aquests contraris de l'obra de Crist estan a la mateixa línia de l'an- 
ticrist de la fi del món. Per la resta, ell no té necessitat d'instruir-los sobre la vinguda 
d'aquest. Els fidels devien haver rebut ja la instrucció referent a això (4, 3). Distin- 
geix, però, l'anticrist de la fi dels temps i els anticrists actuals. Aquests tenen l'esperit 
del primer, però se'n diferencien. Sobre l'anticrist sant Joan no es defineix per res. És evi- 
dent que si Jesús havia ensenyat que del temps de la fi del món ningú no en sabia res sinó 
el Pare, els seus deixebles no devien voler depassar pas el coneixement i l'ensenyament 
d'Ell (Mt. 24, 36, Act. 1,7). Sabien solament que la parusia havia de venir i, per tant, 
vivien en la seva expectació. No pensem que, com vol Chaine, s'hagi de recórrer aquí a la 
distinció segons la qual Joan devia emetre una opinió, no un ensenyament sobre els darrers 
temps i sobre el heretges contemporanis que, segons el seu parer, serien els anticrists. 

19. l/autor ens forneix una altra informació sobre els anticrists: eren membres de 
la mateixa Església, en formaven part, però des del moment que per llur posició contra la 
sana doctrina es van declarar contra d'ella, ja no hi pertanyien de fet per la fe i per la grà- 
cia. La sortida visible és solament la manifestació del que en realitat eren: semblaven cris- 
tians, però no ho eren pas. Aquesta deserció ha vingut a depurar l'Església: han manifestat 
que ja eren allunyats de la seva fe i del seu esperit. Aquesta informació sobre els anticrists 
és pròpia de Joan. 

20-21. L'autor s'adreça als cristians fidels. Si els sortits de la comunitat han esdevin- 
gut part hostil de Crist, els qui hi han romàs ho deuen a una gràcia especial: la unció de 
part del Sant, és a dir, una comunicació de gràcia que han rebut de part de Déu. De fet, 
ungir algú era antigament un ritu que conferia potestat per a exercir un ministeri. Ara, 
la unció, gptoua, mot que molts volen emprat per contraposició a l'anticrist, que a la lletra 
vol dir anti-ungit, assegura de part de l'Esperit Sant l'ensenyament guiador en matèria 
de fe. Obertament, Jesús havia parlat de l'ofici pedagògic de l'Esperit Sant, dient que Ell 
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tota mentida no prové de la veritat. 2 Qui és 
el mentider, sinó aquell qui nega que Jesús 
és el Crist) Aquest és l'anticrist, el qui nega el 
Pare i el Fill. 2 Qualsevol qui nega el Fill, tam- 
poc no té el Pare, el qui confessa el Fill, també 
té el Pare. "' Quant a vosaltres, que romangui 
en vosaltres el que heu oit des del comença- 
ment, si en vosaltres roman el que heu oit des 
del començament, també vosaltres romandreu 
en el Fill i en el Pare. 85 I aquesta és la promesa 
que Ell ens ha promès: la vida eterna. 2 Aques- 
tes coses us he escrit sobre els qui us enganyen. 
27 Però quant a vosaltres, l'unció que haveu 
rebut d'Ell roman en vosaltres: i no teniu neces- 
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est. Quis est mendax, 
nisi is, qui negat quoniam 
ITesus est Christus2 Hic 
est Antichristus, qui ne- 
gat Patrem, et Filium. 
sOmnis, qui negat Fi- 
lium, nec Patrem habet. 
qui confitetur Filium, et 
Patrem habet. Vos 
quod audistis ab initio, 
in vobis permaneat: Si in 
vobis permanserit quod 
audistis ab initio, et vos 
in Filio, et Patre mane- 
bitis. G3Et heec est re- 
promissio, quam ipse po- 
llicitus est nobis, vitam 
eternam. —sHeec scripsi 
vobis de his, qui seducunt 
vos. S7"Ét vos unctionem, 
quam accepistis ab eo, 
maneat in vobis. Et non 
necesse habetis ut aliquis 
doceat vos: sed sicut unc- 


tio eius docet vos de om- 
nibus, et verum est, et 
non est mendacium. Et 
sicut docuit vos: manete 
in eo. 


sitat que algú us ensenyi, sinó que la seva unció 
us instrueix en totes les coses, i ella és verídica i 
no és fal-laç, doncs, segons us ensenyà, romaneu 


vensenyarà als deixebles totes les coses, i els remembrarà tot el que els havia dit) (Jo. 14, 26). 
Unció i ciència estan posades aquí en relació, aquesta és la veritable gnosi. 

22-23. Ara, tornant al tema del v. 18, assenyala una característica de l'anticrist: és 
tot el qui nega que Jesús sigui el Crist, el Messias, Fill de Déu (com en 4, 2-3). És el 
mateix pecat dels jueus incrèduls (Jo. 5, 23, 8, 49, 15, 23, cf. Act. 5, 42, O, 22, I7, 3, 
18, 28). És un anticrist perquè va contra Aquell qui ha estat enviat pel Pare, és veritable 
Déu com Ell, i sintetitza tota l'economia divina. — I,a idea de relació de coneixement entre 
Pare i Fill és joanenca (Jo. I, 18, 5, 23, IO, 30, I4, 6-9: 15). Com hi ha també una relació 
d'honor, d'unitat, un lligam de creença entre ambdós. 

24. Davant de la confusió que sembren els falsos doctors que són els anticrists, els fidels 
han de romandre en la doctrina que han rebut dels apòstols (I, 3.5: 2,7). És el zel d'aquests 
a voler servar els cristians immunes d'error, i a mantenir-los en comunió amb Déu Pare 
i amb Jesucrist. Si guarden la fe tradicional tindran aquesta possessió. Vegeu les darreres 
citacions de la nota anterior. 

25. la promesa d'una vida eterna és una altra raó de l'esperança del cristià. (Déu 
—segons sant Agustí (Enarrationes in Pss. 109, 1: CC XL, 1601)—ens n'és deutor. Fidel és 
Déu, que s'ha fet deutor nostre, no perquè hagi rebut quelcom de nosaltres, sinó per haver- 
nos promès tantl) En aquesta promesa insisteix l'Evangeli (Jo. 3, 15, 4, 14: 6, 40, 17, 2-3 
etcètera). Si en altres llocs de la lletra es parla de la vida divina i àdhuc eterna, acordada 
als homes mentre van cap a Déu (3, 15, Jo. 3, 36), ara es parla de la vida eterna en sentit 
escatològic. 

26-27. I Apòstol està en guarda contra els impostors, que són un perill per a les comu- 
nitats. El mal que més posa de relleu és la mentida. Els qui vinguin amb novetats, fora 
de les veritats que ja saben, han d'ésser rebutjats: ja no leniu necessitat que us ensenyin ... 
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, S'Etnunc filioli manete. en Ell. 38 I ara, fillets, romaneu en Ell, a fi que 
in eo: ut cum apparuerit, 


habeamus fiduciam, et quan aparegui tinguem fermança i no siguem 
non confundamur ab eo 


in adventu eius. "Si sci-- confosos per Ell a l'hora de la seva arribada. 
tis quoniam iustus est, 


scitote quoniam et om- 29 Si sabeu que és just, reconegueu que també 
nis, qui facit iustitiam, E L A ale È 
ex ipso natus est. tot el qui practica la justícia és nat d'Ell. 


(El progrés en el veritable coneixement—diu Charue—no s'ha pas d'imaginar com una nova 
revelació, diferent de la fe primitiva que han rebut. La revelació divina feta als profetes, 
proclamada per Crist, explicada pels apòstols, proposada a nosaltres pel magisteri de l'Es- 
glésia: heus aquí el que cal creure. Els destinataris tenen la catequesi que ells van rebre des 
de la seva conversió. Aquesta serà la seva regla de fe, segons 4, 6.) Mentrestant, en les ànimes 
la unció de l'Esperit Sant (vegeu v. 20) farà la seva obra eficaç. Sant Agustí ho diu en el 
cèlebre passatge: (El so de les nostres paraules en predicar pulsa les oides, el mestre, però, 
és a l'interior. No penseu que un home pugui aprendre res d'un altre home. Podem avisar- 
nos amb el so de la nostra veu, si no hi ha interiorment un que ensenyi, el so nostre és ben 
inútil... El mestre interior és, doncs, el qui ensenya, Crist ensenya, la seva inspiració 
ensenya.) 

28-29. Al final de la primera gran secció aquests versicles concreten d'una part l'ex- 
hortació de la permanència en Déu i són alhora una insinuació de la doctrina que seguirà 
sobre la filiació divina. — L'aparició terrible del Senyor el darrer dia del món és un estímul 
pels bons com en 1 Pe. I, 7.13, 4, 13. Pels dolents, un motiu de confusió, ja que seran con- 
vençuts de culpabilitat. I/ autor obre pels bons una via d'esperança: Déu serà fidel a les 
seves promeses, com comenta sant Agustí, si el cristià és fidel a guardar la fe. — Si sabeu 
que és just... Aquesta qualitat divina ha estat suggerida per l'esment del judici, el gran 
acte de l'aparició final de Jesucrist. Déu ha fet participar de la seva justícia als seus fills, 
a aquells qui són nascuts d'Ell. D'aquesta naixença de Déu en parla en 3,9ss., 4, 2.7, 
5, 1-4, 3 Jo. 3-8, Jo. 3, i serà el tema de la part que ara comença. I,a doctrina referent a 
aquest tema té el seu fonament en l'Evangeli, i porta amb ella la idea de filiació divina, el 
mitjà per entrar a formar part de la divina natura, com es troba en 2 Pe. I, 4. Vg. la nota 
a I, 3. També el tema de la justícia troba una certa explicació en els versicles que ara 
segueixen (3, I-I0). 
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CAPÍTOL II 


DE LA FILIACIÓ DIVINA 


5 È iVidete qualem chari- 
Vegeu quina caritat us ha atorgat el Pare, atem di nobis Pater, 


que siguem anomenats fills de Déu, i ho somi —YÉ fill Dei nominemur et 
simus. Propter hoc mun- 


Per això el món no ens coneix, perquè no el dus non novit nos: quia 
4 I R s non novit eum. PCharissi- 
coneix a Ell. 2 Estimats, ara som fills de Déu, mí, nunc filii Dei sumus: 


. , : et nondum apparuit quid 
i encara no s'ha manifestat el que serem. Sabem. —erimus, Seimus quoniam 


que quan es manifesti serem semblants a Ell, cum, apparuerit, similes 
4 s el erimus: quoniam vide- 
perquè el veurem tal com és. bimus eum sicuti est. 


Cap. III. Encara que la divisió del present escrit ofereixi tantes dificultats, hom 
s'acorda generalment per fer d'aquest capítol el començament d'una gran secció que com- 
prèn fins el c. 5, 12. — Com en altres fragments de sant Joan, també en aquests que segui- 
ran revénen persistentment unes idees entorn de les quals es fa una anàlisi, per mitjà de 
repeticions i de desenvolupaments. Les idees són senzilles: l'amor del Pare ens fa fills seus, 
això ens obliga a la santedat, a la caritat, a defugir l'error. Aquesta filiació encara no és 
completa. Mentre estem en aquest món, àdhuc pot ésser canviada, i de fills de Déu podem 
esdevenir, pel pecat, fills del diable. 

1. Vegeu, que considerin atentament el que va a dir. Déu estima i ens ha donat testi- 
moni d'aquesta dilecció. /jQuan s'ha esdevingut aixòP Des del moment que van ésser ano- 
menats fills, filiació que encara retenen. Els sentiments que l'home tingué abans de l'En- 
carnació respecte la filiació divina, per exemple, entre els israelites, ara no són una imatge 
sinó una realitat: fill de Déu no és una fórmula, no solament som anomenats així, sinó que 
verament som fills. Aquesta realitat fa que els fidels a Déu, els veritables fills del Pare 
— al qual és atribuit aquí l'amor —, encara que ho siguin amb tota plenitud i en tota con- 
sequència, siguin desconeguts del món. Si aquest no coneix Déu, tampoc no entendrà, no 
coneixerà els qui són fills de Déu, és més: els tindrà odi (v. 13). 

2. Queda assentat el principi: per una mercè de l'amor de Déu som fills de Déu, però 
d'aquesta filiació encara no en tenim la plenitud. Per sant Joan, com per sant Pau 
(2 Cor. 5, 7), la vida present és una vida de fe, i no de visió. Mentre no aparegui Déu, tot 
el que ara se'ns digui i mostri no són sinó figures d'una realitat futura i invisible que ni 
podem sospitar. El subjecte de pavepo 07, és, segons alguns (sant Agustí, VVindisch, Bon- 
sirven), el Crist (cf. 2, 28). Charue dubta entre Déu o el Crist. Chaine creu que és millor 
fer-ne subjecte Déu. La filiació tindrà el seu efecte complet solament en l'altra vida, quan 
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"Et omnis, qui habet 3 I tot aquell qui té aquesta esperança en Ell si pecat és 
hanc spem in eo, sancti- l'obstacle per 


ficat se, sicut et ille sanc- 1£s i Li 4 4 
Ri A es purifica, així com Ell és pur. f Tot aquell qui da he 


tOmnis, qui facit pec- , SU iorat : 
cotum, et iniguitaten fa comet el pecat també comet la iniquitat, i el 
cit: et peccatum est ini- h aa EE 

quitas. EC Rt seltis quiaille pecat és la iniquitat. 3 I vosaltres sabeu que 


apparuit ut peccata nos- I A 
tra tolleret: et peccatum — Ell s'ha manifestat, a fi de llevar els pecats, 


els elegits veuran Déu. Comprès així, la visió beatífica és expressament indicada com el bé 
escatològic, objecte essencial de l'esperança cristiana. El sentit d'aquesta visió és precisada 
en els versicles 3.5-6. Vg. Dupont, Gnosis ... pàgines 105-148. 

3. Mentre esperem la visió, mantenim una virtut de les més importants i santiticadores: 
l'esperança. Aquesta està fonamentada en Ell, o sia, en Déu, per bé que també ara és in- 
determinat, i per tant podria ésser 4en Cristo. Aquesta segurança no posa el cristià en una 
posició passiva, sinó que li desvetlla un desig de copiar cada dia més el gran model que li 
ha estat proposat (2, 6), que és exempt de tot pecat (v. 5), just (2, 1.29, 3, 7), Sant (2, 20) 
per això anomenat ara fur, exemplar de puritat positiva. 

4. En començar el present paràgraf, que parla del pecat i de les seves consequències, 
l'autor ens diu quelcom de la seva naturalesa i de com adherir-s'hi trenca la unitat amb Crist. 
— Tot aquell qui comet el pecat .... Per explicar aquesta sentència s'ha traduit correntment 
el segon membre — aquí girat simplement per iniquital — mitjançant un gir de violació, 
menyspreu de la llei, il'legalitat, amb referència a la llei en general, no a la llei mosaica, de 
la qual mai no es fa menció, ço que resultaria una idea estranya al context. Així i tot, el 
mot dvouia, no admet aquesta significació, com tampoc no pot ésser sinònim d'àuapría, 
pecat, si hom no vol fer incórrer sant Joan en una pura tautologia. La fórmula suposa una 
progressió en el pensament: el segon terme ha de portar una modalitat nova. 'Avouta — 
imquitat, és un terme escatològic que significa l'hostilitat i la revolta de les forces del 
mal contra el reialme de Déu en els darrers temps. Aquest sentit és demanat pel context 
i dóna al versicle un sentit excel-lent. És la mateixa significació que es troba en el Manual 
de disciplina de Qumràn (1 QS III, 18-21, IV, 19-23): la iniquitat, per oposició a la veritat, 
és considerada com una puixança satànica, sota l'acció de la qual hom comet la impietat, 
el pecat. No és, doncs, un pur sinònim de Pecat, sinó la tendència, l'esperit, la qualitat se- 
creta, el caràcter tràgic que inspira i provoca els pecats. Així es troben en els manuscrits 
de Qumràn les expressions de dfills, homes, descendents d'iniquitato, que s'oposen a les de 
dfills de la veritats. Pel paral-lelisme, indicat en la nota general a 3-I0, es mostra que 
el terme ha de servir per descriure la realitat espiritual del pecador, la seva situació o estat 
interior i no pas solament l'acte dolent que pot o no posar per obra. Revela el que és en el 
seu fons: un fill del diable, un que s'oposa a Déu o a Crist, i que es sotmet al jou del Satan. 
Car, en cometre el pecat, és fill del diable (paral-lei perfecte amb el v. 821), pren part a la 
hostilitat escatològica contra el Crist i s'exclou del reialme messiànic (3, 20). Vegeu I. de 
la Potterie, a Nouv. Rev. Théologique 78 (1956) pàgines 785-797, a qui es deu aquesta 
explicació, que posa en clar el sentit fins ara enigmàtic del versicle. 

5. Aquests textos suposen l'error dels qui deien que el pecat no era res en aquells qui 
de veritat eren justos. La falsedat d'aquesta asseveració es prova per la posició de Crist 
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i en Ell no hi ha pecat. $ Tot aquell qui roman in eo non est. 'Omnis, 

: i I qui in eo manet, non pec- 

en Ell no peca, tot aquell qui peca no l'ha vist cat: et omnis, qui peccat, 

a : non vidit eum, nec cog- 

ni l'ha conegut. ' Fillets, que ningú no us en- — noviteum. 'Filioli, nemo 

È i h SIM vos seducat. Qui facit 

ganyi, el qui obra la justícia és just, talment yiustitiam, iustus est: sicut 
A . A 8 et ille iustus est. 

com Ell és just. $ Qui fa el pecat és del diable, $Qui facit peccatum, 

A ex diabolo est: quoniam 

car des del començament el diable peca. Per ab initio diabolus peccat. 

er 3 È i In hoc apparuit Filius 

això s'ha manifestat el Fill de Déu, a fi de des- Dei, ut dissolvat opera 


respecte el pecat: primer, perquè Ell ha hagut de venir per treure'l, i encara per l'afirmació 
tallant que fa de l'absència de pecat en Ell. Es pot veure aquí una reminiscència de la parau- 
la del Baptista, mestre del nostre autor, que anunciava Jesús, com l'Anyell que lleva els pecats 
del món (Jo. I, 29), que vol dir Portar i també destruir. No l'anomena Anyell, però encer- 
tadament i més profundament afirma la seva santedat substancial (1, 9, 3, 7, cf. 1 Pe. 2, 22). 
Ell ha aparegut a la terra justament per treure el pecat dels altres (v. 8), i és en virtut 
d'aquesta absència de pecat en Ell que ha pogut santificar-los. 

6. Assentada la doctrina comuna en la catequesi apostòlica sobre la puritat absoluta 
de Jesucrist, l'autor parla del cristià en el sentit més profund, del qui mantè una unió veri- 
table amb Ell. D'aquest afirma l'Apòstol, que no peca. El present text, que es pot dir repe- 
tit en el v. 9 (cí. 5, 18), ha posat la difícil questió de la impecabilitat del cristià. Primer 
de tot, pel que ens diu en altres llocs (I, 8-I0, 2, I, 3, 3, 5, 13-17), aquesta impecabilitat no 
pot ésser pas entesa d'una manera absoluta, perquè el qui diu que està sense pecat és un 
mentider, per altra banda, proclama la purificació etc. La solució justa l'han trobada els 
autors catòlics (Charue, Bonsirven, etc.) en la frase tan curta com sagaç de sant Agustí: 
dn quantum in ipso manet, in tantum non peccat) (in 4, 8). L'estat normal del cristià 
hauria de ser l'estat de gràcia, diu Chaine, d'aquest parla l'Apòstol, sense ocupar-se ara 
d'una falla, que sempre és possible. Puix que el Crist no té pecat, per tant, és impossible 
que pequi el qui està amb Ell, pecar és la prova certa que no l'ha conegut. Vg. per la 
questió: Sehnactenburg (in h. l.) i Galtier a Mélanges de Sciences Religieuses, 1947, pà- 
gines 137 ss. 

7-8. Com hem indicat, la present admonició va contra els qui s'arrogaven una justícia 
conjuminada amb la vida de pecat. Són aquells qui pul-lularen dintre les primeres comuni- 
tats, anomenats seduclors, anticrists, per sant Joan, i falsos mestres en les epístoles de Judas 
i 2 de Pere. Com aquests, el nostre autor és zelós de la fe dels seus fillets i els avisa, a fi que 
no siguin enxarxats en l'error. Per la rectitud de les obres coneixeran si verament són de 
Déu. — Fer la justícia, en llenguatge bíblic, és servar la llei (v. 4), la proposició: qui fa la 
justícia és just, no es pot separar de l'afirmació que segueix i que troba en ella la raó de 
ser. — Com Ell és qust. Crist model de justícia, com en 2, 29. l/originalitat de l'afirmació 
està a posar la justícia en relació amb la filiació divina del cristià (2, 29, 3, Io). — L/an- 
títesi és palesa en el v. 8: qui fa el pecat, és l'oposat al qui obra la justícia, prové del diable, 
per contraposició al qui és nat de Déu, el diable Beca, per contra Crist és just. — Ésser del 
diable, venir d'ell, com explica sant Agustí, vol dir imitar-lo. Per tant, no que el cristià 
procedeixi del diable, ja que aquest no ha fet, ni ha engendrat ningú. És fa fill seu, no per 
naixement, sinó per imitació. Tots els pecadors, en tant que pecadors, es pot dit que han 
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diaboli. tOmnis, qui na- truir les obres del diable. 2 Tot aquell qui és 
tus est ex Deo, peccatum , 
non facit: quoniam se- nat de Déu no fa pecat, perquè una semença 


men ipsius in eo manet, , er lors 
et nou potest peocare Ú'FUl demora en ell, i no pot pecar, perquè és 


quoniam ex Deo natus pat de Déu. 10 En això es manifesten els fills de 
est. 10In hoc manifesti 


si Filii Dei, et filii dia Déu i els fills del diable: tot aquell qui no obra 
OH. . g. RH d La . . . 
Omnis qui non est ius-- justícia no és de Déu, i tampoc el qui no estima 
tus, non est ex Deo, et x 

qui non diligit fratrem el seu germà. 


suum: Mquoniam hsec est HU Car aquest és el missatge que heu oit des La guarda 
annunciatio, quam audis- dels mana- 


tis ab initio, ut diligatis del començament: que ens estimem els uns alS ments és ia 


nascut del diable (cf. Jo. 8, 44). — Per això s'ha manifestat el Fill de Déu... I/Encarna- 
ció és presentada com una aparició (v. 5), la gran obra de la qual és d'afranquir-nos del 
pecat, desfer les obres del diable (Jo. 12, 31). Pròpiament no es parla ara, com en cap lloc 
de la Bíblia, d'una lluita del Fill de Déu amb el dimoni. Jesucrist ha vingut a establir el 
regne de Déu i amb això solament venç el seu adversari. 

9. Abans, en el v. 6, ha dit que el qui roman em Ell no peca, i ara, tot revenint a la 
mateixa idea de la impecabilitat, n'assenyala la causa, que ja ha estat dita, per altra banda, 
en 2, 29. — Una semença d'Ell. Aquest germen diví l'expliquen alguns de la paraula de 
Déu. La idea que es troba en altres llocs sembla que no és conforme al nostre autor, per 
això hom prefereix veure-hi l'Esperit Sant (cf. v. 24, Jo. 3, 3-8). Amb aquesta forma 
imatjada ens presenta la teologia joanenca un dels punts més importants de la doctrina 
de la gràcia. Haver nascut de Déu i mantenir-nos en aquest nostre principi vital fa que no 
hi hagi pecat en nosaltres. Així que aquest es trenca, llavors mor la semença divina, desapa- 
reix la gràcia santificant en nosaltres. Aquesta relativitat de la impecabilitat no és dita 
aquí, però suposada i ensenyada en altres llocs (vegeu comentari al v. 6). La impecabilitat 
absoluta està condemnada pel Tridentí (Denz. 833). 

I0. Sant Joan s'agrada de donar criteris de discerniment en aquest escrit, diu Bon- 
sirven. Ara divideix la humanitat en un doble bàndol: el qui fa la justícia és fill de Déu, 
nat d'Ell, no fa pecat, és just. El qui fa el pecat prové del diable, és pot dir que és fill d'aquest 
diable (cf. nota a 7-8). El posar o no posar en obra la justícia és el senyal que permet de 
fer aquesta distinció. 

Iob. Qui no fa la justícia ... La pertinença al diable es fa palesa en les obres. El qui 
no obra la justícia i no estima el seu germà, no és de Déu. — Aquest fragment — amb la 
fórmula negativa oposada a la proposició positiva de 2, 29 — serveix de transició, potser 
un xic forçada, entre el que ha dit fins ara de la justícia, i el que dirà de la caritat. 4Per 
tant, solament l'amor és el que distingeix els fills de Déu dels fills del diable ... Gran senyal, 
gran discernimentl Ja pots tenir el que vulguis, Si això et manca, no serveix de res tot 
el que puguis tenir. Si altres coses no tens, si tens solament això, has complert la llei.y (Sant 
Agustí). 

II. Aquest manament del qual ha parlat, com donat des del començ (vegeu 2, 7) és 
presentat ara com un missatge que, junt amb la fe — el conjunt de totes les veritats 
predicades per Jesús —, ens ha estat donat (v. 23). 
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garantia de. altres: 1 no com Caín — era del Maligne i matà —alterutrum. Non sicut 
la nostra fi- Cain, i er maligno erat, 
liació. EES È A2 A et occidit fratrem suum. 
el seu germà —. I per què el matà2 Perquè les Bt popte quid cedit 
eum2 Quoniam opera eius 
maligna erant: fratris 
autem eius, iusta. 
sNolite mirari fratres, 
3 a si odit vos mundus. 1Nos 
mans, si el món us odia. 1 Nosaltres sabem —seimus quoniam transiati 
I Q o sumus de morte ad vitam, 
que hem passat de la mort a la vida perquè yquoniam diligimus fra- 
h . 3 tres. Qui non diligit, ma- 
estimem els germans. El qui no estima roman net in morte: tfomnis, 
qui sep ag suum, 
15 : : o homicida est. Et scitis 
en la mort. Tot aquell qui odia el seu germà quen dereia hom da 
non habet vitam 2eter- 
nam in semetipso manen- 
tem. 
16In hoc cognovimus 
: A 5 charitatem Dei, quoniam 
gut la caritat: que Aquell oferí la seva vida per —ille animam suam pro no- 
R 5 A L bis posuit: et nos debe- 
nosaltres: també nosaltres hem d'oferir les vides —mus pro fratribus animas 


seves obres eren dolentes, mentre que les del 


seu germà eren justes. Ú No us admireu, ger- 


és homeier, i sabeu que cap homeier no té vida 


eterna romanent en ell. 1 En això hem cone- 


12. Per contrast, és presentada la figura de Caín, el fratricida, tipus de l'home que odia, 
ara anomenat fill del diable, així com el seu germà Abel és el prototipus del just (Heb. 11, 4). 
L'exemple, l'únic que es reporta de l'Antic Testament, és introduit sobtadament, però 
l'oportunitat i el lligam són palesos. En els dos primers germans es pot trobar l'actitud 
de tots els homes: uns que odien, altres que estimen. /Com s'arribà al fratricidiP Per la 
diferència de les obres. La mateixa raó de la conducta dels jueus en faç de Jesús (Jo. 3, 19). 
El dolent enveja les obres bones del just, no les suporta, les odia. Sant Agustí explica la 
diferència de l'acceptació per la que existí entre les obres dels dos germans: les d'Abel són 
anomenades bones, ja que no foren altres que les de la caritat, les de Caín foren dolentes 
perquè venien de l'odi. 

13-15. La raó final de l'odi de Caín envers el seu germà, serà la mateixa que explicarà 
l'odi del món envers els cristians. No és estrany que sigui així: la conducta d'aquests sempre 
serà un repte que el món, els qui estimen el món, els seus seguidors, difícilment suportaran. 
Sant Joan devia recordar les prediccions de Jesús sobre aquest punt (Jo. 15, 18-19, 17, 14). 
— l'odi del món té per al cristià una alta compensació: la consciència (scimus) d'haver 
passat d'un estat miseriós, de la mateixa morí a la vida. En l'Evangeli (Jo. 5, 24) això 
havia esdevingut també per aquell qui rebia la paraula de Jesús. Ara, concretament, és 
dit del contingut d'aquesta paraula: l'amor als germans. (Que ningú no vulgui saber d'un 
altre si això s'ha esdevingut en ell. Entri dintre d'ell mateix. Si hi troba la caritat és que 
ha passat de mort a vida.) (Sant Agustí). — Ara, qualsevol qui odia el seu germà, ja sigui 
fora de la comunitat, ja dintre mateix de l'Església, és un homicida (Jo. 8, 44), com Caín. 
(No penseu que sigui cosa menyspreable amar o avorrir: el qui avorreix és un que fa un 
homei en el seu cor. Encara no ha mogut les mans i ja és reu d'homei davant el Senyor. 
(Sant Agustí). 

16. Jesucrist és proposat com el més gran exemple que l'home pot arribar a conèixer 
de l'amor. El seu sacrifici ho prova: ha donat la vida (Jo. 15, 13) per nosaltres. Qui cerqui 


Li 
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ponere. —VQui habuerit pels germans. 1 Si hom posseeix els béns del 
substantiam huius mundi, 


et viderit fratrem sum —món i veu el seu germà que té necessitat i li 
necessitatem habere, et 


clauserit viscera sua ab clou les seves entranyes, com la caritat de Déu 
eo: quomodo charitas Dei 
manet in eo: —SFilioli 
mei, non diligamus verbo, 
neque lingua, sed oper : AE a 
gos a PES ni amb la llengua, sinó de fet i veritat. 1 En 


19in hoc cognoscimus SA . 3 : 
quoniam ex o itata a AIXÒ CONeixerem que som de la veritat, i en faç 


: I e . 
mai raper, pren d'ell obrirem els nostres cors. P0 Perquè si ens 
:0Quoniam si reprehende- : É 
rit nos cor nostrum: acusa el nostre cor, pensem que més gran és 
maior est Deus corde : 4 
nostro, et novit omnia.. Déu que el nostre cor i coneix totes les coses. 


roman en ell. 18 Fillets, no estimem de paraula 


de conèixer la caritat perfecta, que miri el gran Model (cí. Mt. 20, 28, Jo. IO, 15.17-I8 
El. 5, 8). Aquest deure de la caritat, diu Bonsirven, que arriba fins al sacrifici, és positiu: 
ens obliga a sacrificar-nos pels nostres germans en primer lloc i per tots els homes. Sant 
Joan anuncia un principi, sense detallar modalitats, que són innúmeres. — Els germans, 
aquells qui tenen amb nosaltres una mateixa fe, però els altres homes no en són pas exclo- 
sos. I,a fraternitat cristiana va a tots els homes, perquè tots ells són redimits, tenen una 
destinació a la vida eterna, i poden esdevenir veritables germans. 

17. La mateixa idea i argument en Jm. 2, 15-16. — Com en altres llocs, pot pregun- 
tar-se aquí de quin amor es parla: ,del que Déu té a nosaltres o el que nosaltres tenim 
a Déu: Preferim de veure-hi al-ludit aquest darrer, com a causa que mou a la caritat i a 
les seves múltiples manifestacions. (Heus aquí—diu sant Agustí—per on comença la caritat. 
Si encara no ets capaç de morir pel teu germà (v. 16), sigues capaç almenys de donar-li 
els teus béns ... Perquè si no pots donar al teu germà allò que és sobrer, /com podràs donar 
la vida per ell2y 

18. Conclusió: la caritat veritable es tradueix en obres. Les paraules, el molt parlar 
no afavoreix aquest exercici que, per damunt de tot, és operant. La sinceritat, la veritat 
es mostrarà en les obres. Així prevé els seus filleís d'una caritat falsa. 

19-24. L'exhortació pren un altre camí i forma un fragment característic per ell sol. 
Amb tot, aquest paràgraf es lliga amb l'anterior per la progressió de les idees, cosa que 
l'autor ha insinuat en certa manera fins amb els mots. La idea de la veritat serà ara expli- 
cada, la fórmula introductòria en això, és una allusió a la caritat, la qual fins ara havia 
estat el tema principal. 

19-20. Fundats en la caritat i veient-ne els fruits, els cristians tenen una penyora 
d'estar també en la veritat i de poder així presentar-se davant de Déu a cor obert, sense 
temor, malgrat que de vegades el cor (nosaltres diríem la consciència, cf. Eccli. I4, 2, 
1 Sam. 24, 6) ens acusa. Per tornar a l'amistat de Déu i tenir-li la més franca confiança, 
no hi ha com l'abandó a Ell i confessar-lo gran i omniscient. Aquest text, en la seva 
idea, és inspirat en l'Antic Testament (cf. entre altres textos Jer. II, 20, 17, IO, I QS XI, 
2-15, 1 QH III, 3, IV, 31-33), i troba la seva explicació, malgrat la dificultat que presenta 
a primer esguard, en el paral/lel de 4, 4. 
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1 Estimats, si el cor no ens reprèn, tenim con- —P''Charissimi, si cor nos- 
trum non reprehenderit 


fiança davant Déu, Pi el que li demanem ho nos, fiduciam habemus 
j L ad Deum: fet quidquid 
rebrem d'Ell, perquè guardem els seus ma-  petierimus, accipiemus 


: É ab eo: quoniam mandata 
naments i fem el que és plaent davant Ell. eius Eder DEA et ea, 


7 ue sunt placit 
23 I aquest és el seu manament: que creguem en. — d facimus OO am 


i EC de H 88Rt hoc est mandatum 
el nom del seu Fill Jesucrist i ens estimem els uns dg dE ca da. 


als altres, tal com ens n'ha donat manament. miue Filii cius Tesu Chris- 
ti: et diligamus alteru- 


4 I el qui guarda els seus manaments, en Ell trum, sicut dedit manda- 
tum nobis. 2'Et qui ser- 


roman i Ell en aquest. I en això coneixem que vat mandata eius, in illo 
manet, et ipse in eo: et 


Ell demora en nosaltres, per l'Esperit que ens in hoc scimus quoniam 
manet in nobis de Spiri- 


ha donat. tu, quem dedit nobis. 


21-22. La confiança — testimoni de la nostra consciència — té un doble fonament: la 
guarda dels preceptes i el compliment de la voluntat de Déu. I encara serveix per afer- 
mar-la de veure que nostre Senyor ens escolta (Jo. 14, 13-14, 15, 7-10, I6, 23-24, etc.), al 
revés del que fa amb els pecadors (Jo. 9, 31). Servar tota justícia és la primera condició 
per adreçar-se a Déu. L,a frase original expressa la certesa d'ésser escoltat. 

23. Els manaments que hem de guardar (v. 22) són recordats en aquest parèntesi i 
resumits en aquests dos mots: fe i amor. Són una síntesi de la vida cristiana i tan estreta- 
ment lligats, que no parla sinó d'un manament, del seu manament, perquè Jesucrist n'ha 
assenyalat tot l'abast, n'ha explicat el contingut i n'ha donat exemple. — Creure en el 
nom del seu Fill... és la fórmula de fe cristiana (Jo. I, I2, 2, 23, 3, 15.18, 6, 29 etc.). 
I/altre és la caritat, en la qual es concreta tota la llei (Jo. 6, 29). Qui posseeix això i ho 
demostra (tant per la caritat, com per la professió externa de fe) té assegurada la seva unió 
amb Déu, el posseeix gràcies al seu Esperit, donat a nosaltres per Fil mateix. (Aquest Es- 
perit fa que en l'home hi hagi l'amor i la caritat ... Si trobes que tens caritat, tindràs l'Espe- 
rit per conèixer, deia sant Agustí. 

24. l/esment dels preceptes duu l'autor a precisar el gran resultat que en reporta 
aquell qui els guarda: la comunió amb Déu. Si fa poc parlava de Jesucrist, ara passa sense 
cap preparació — manera de fer habitual en sant Joan — a parlar de Déu. Així entenem 
el pronom indeterminat (xòrG) i el suplim en la versió per Déu: Ell roman en Déu i Déu 
yoman en ell. Es tracta d'una relació, d'un íntim contacte entre Déu i l'ànima del cristià. 
La idea es troba també en 4, 13.15-10, Jo. 0, 506, 15, 4-5. 
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CAPÍTOL IV 


ESPERIT DE VERITAT I ESPERIT D'ERROR. — NATURALESA DE LA CARITAT 


'Charissimi, nolite om- Estimats, no creguem pas tot esperit, més aviat Les dues 
ni spiritui credere, sed vies. 


probate spiritus si ex Deo. proveu els esperits si són de Déu, car molts fal- 
sint: quoniam multi pseu- 

doprophete exierunt in —SOS profetes han aparegut en el món. 2 Recone- 
mundum. "in hoc cognos- dret: . R 3 

citur spiritus Dei: omnis — gueu en això l'esperit de Déu: tot esperit que 
spiritus qui confitetur L : . j 
Iesum Christum in carne confessa Jesucrist vingut en carn és de Déu: 


Cap. IV. 1-6. Al final del capítol anterior proposa sant Joan la fe, com a punt bàsic 
d'una permanença en Déu, i com l'Esperit, que obra en nosaltres, ens mou a la caritat. 
Potser amb un lligam que no és sinó material, segueixen unes regles per al discerniment 
d'esperits. Un tema semblant ja ha estat tractat en posar a l'aguait de les heretgies els seus 
fidels (2, 18-29), ara, més en concret, ens mostrarà els cristians, els qui verament són de 
Déu, i els falsos profetes. 

r. Calia donar en els primers temps del cristianisme aquest crit d'alerta davant les 
irrupcions de falsos mestres i doctors. Els apòstols (I Tim. 4, I), com els escriptors neotes- 
tamentaris (Judas, 2 Pere), s'alcen en pro de la guarda de la veritable creença. En les comu- 
nitats, com en general en tota questió religiosa, sempre hi haurà dificultats per a discernir 
els qui són de Déu, i els qui sols ho aparenten. — Segons el P. Bonsirven aquests falsos 
profetes no són altres que els anticrists del c. 2. Llur activitat és una manifestació de l'obra 
de l'anticrist. l'avís es dirigeix a tots els cristians: cada un ha d'ésser prudent amb el qui 
es presenta a parlar d'una doctrina o a donar una norma de vida, sense que això 
vulgui dir que cada un hagi de jutjar en matèries de fe (cf. 1 Tes. 5, 21: 1 QS IM, 3: 
Vas VI, 7). 

2. Dóna els senyals per a reconèixer l'esperit de Déu. Primer de tot cal creure en l'En- 
carnació de Jesucrist, la qual és anomenada ara (vinguda en la carn (J0. 18, 37: 1 Tim. 1,15). 
Com cal entendre la proposició de l'apòstol: El P. Bonsirven proposa les maneres segiients: 
Confessar Jesucrist (o que Jesús és el Crist) vingut en carn: o bé aquesta altra: confessar 
que Jesucrist ha vingut en carn, fent de la vinguda per l'Encarnació amb la nostra carn 
(Jo. 1, 14) l'objecte directe de l'afirmació. I llavors es lliga amb l'ambient herètic que des- 
prés propugnarà el docetisme, segons el qual Jesús sols tindria un cos aparent i fantàstic, 
i que serà objecte de les refutacions més ardoroses dels Pares Apostòlics, com sant Ignasi i 
sant Policarp, en els ambients mateixos on s'havia mogut el nostre autor. Amb tot, sembla 
que aquest no visa pas els susdits heretges, que propalaren llurs doctrines posteriorment, 
sinó que amb la seva afirmació incidentalment ha posat la vinguda en la carn, i el que di- 
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3i tot esperit que no confessa Jesús, no és de 
Déu, aquest és l'esperit de l'anticrist, del qual 
heu oit que ve, i ara ja és en el món. " Vosaltres 
sou de Déu, fillets, i els heu vençut, perquè el 
qui està en vosaltres és més gran que aquell qui 
és en el món. Ells són del món, per això 
parlen del món i el món els escolta. Nosaltres 
som de Déu, el qui coneix Déu, ens escolta, 
el qui no és de Déu, no ens escolta. En això 
coneixem l'esperit de la veritat i l'esperit de 
l'error. 
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venisse, ex Deo est: "et 
omnuis spiritus, qui solvit 
Iesum, ex Deo non est, 
et hic est Antichristus, 
de quo audistis quoniam 
venit, et nunc iam in 
mundo est. 

1Vos ex Deo estis filioli, 
et vicistis eum, quoniam 
maior est qui in vobis est, 
quam qui in mundo. Ip- 
si de mundo sunt: ideo 
de mundo loquuntur, et 
mundus eos audit. Nos 
ex Deo sumus. Qui novit 
Deum, audit nos: qui 
non est ex Deo, non audit 
nos: in hoc cognoscimus 
Spiritum veritatis, et spi- 
ritum erroris. 


rectament vol assentar és — segons la primera forma amb què es presenta la proposició — 
la dignitat de Jesús, ja que els heretges (Cerinte, gnòstics) negaven que Ell fos el Crist 
(2, 22, 5, 1), i, ara en concret, que hagi vingut en carn. Però això no pren ara massa impor- 
tància puix que en el que segueix, mentre es va mantenint la idea de la divinitat, ja no es 
diu res d'aquesta vinguda en la carn. 

3. I tot esperit que no confessa .... La versió V. duu una lliçó que havien adoptat molts 
Pares, que té les preferències d'alguns moderns, però que no és atestada per la massa dels 
manuscrits. El mot solvit (Atei), tot esperit que dissol Jesucrist, venia potser a aclarir un 
poc aquest passatge difícil i sovint mal entès i mal traduit (Buzy, DBS I, c. 303). — Pre- 
ocupat dels diversos esperits que es manifesten en el si de l'Església, cerca una regla clara 
que permeti discernir l'esperit de Déu i l'esperit dels falsos profetes o de l'anticrist. La regla 
serà: l'esperit que confessa Jesucrist és l'esperit de Déu, el qui el trenca o el dissol (segons 
la lliçó del segle i) o 40 el confessa, és l'esperit de l'anticrist (vg. 2, 18). Aquest ja fa la seva 
obra en el món, per mitjà dels falsos doctors, dels heretges. 

4. Per llur pertinença a Déu, segons que són nats de Déu i en Ell romanen, els fills de 
l'Apòstol vencen constantment els anticrists. És de fet Jesucrist qui venç, Ell que ha ven- 
qut el món (Jo. I6, 33), i en aquesta força esperem nosaltres sense pretensió, com diu sant 
Agustí: (Vigila de no ensuperbir-te, sinó més aviat mira el qui venç en tu.) Cf. 3, 20. 

5. Els falsos profetes són del món, per oposició al que ha dit dels seus fills (v. 4) i del 
que dirà d'ell mateix i dels apòstols (v. 6). La prova que donen a l'exterior és doble: és la 
correntia d'intel-ligència que hi ha entre ells i el món (cf. 3, 13), en parlar de les seves coses, 
el món els entén i dóna acollida a les seves paraules. És la doctrina, idèntica i constrenyent, 
del IV Evangeli. 

6. Antítesi del que ha dit en el versicle anterior, manera de fer sovint emprada 
(2, 4-5.23, 3, IO, 5,10.12.19). Entre els qui són de Déu (3, I0, 5, 19) hi ha en primer terme 
els qui Jesucrist s'escollí, a fi que no fossin del món (Jo. 17, 16), els apòstols. Per això, 
empra la primera persona, i posa com a condició en faç dels fidels d'atendre, de prestar 
oiment a la paraula que tenen obligació de predicar, i d'admetre una mateixa fe. — En 
3, II-I5 ha presentat el comportament distint dels cristians i dels heretges, referent a 
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"Charissimi, diligamus " Estimats, amem-nos mútuament: car la vímeu és 
nos invicem: quia chari- amat: 
tas ex Deo est. Et omnis, caritat és de Déu, i tot aquell qui estima és 
qui diligit, ex Deo natus 
est, et cognoscit Deum. 
SQui non diligit, non no- 
vit Deum: quoniam Deus : s : RS as 
Uamiaa pa no coneix Déu, perquè Déu és amor. 2 En això 

"In hoc apparuit cha- : . 8 : 
ritas Dei in nobis, quo- S'ha manifestat la caritat de Déu envers nosal- 
niam Filium suum uni- j R I EO 
genitum misit Deus in tres, que Déu ha enviat el seu Fill, l'unigènit, 
mundum, ut ger d per 
eum. In hoc est chari- 4 , : 10 
et A que) nos die 8l món, a fi que per Ell tinguem vida. En 
erimus D I uo0- ACE: Que la . 
niam ipse prior dilxit. 8iXÒ ÉS l'amor: no que nosaltres hàgim estimat 
nos, et misit Filium suum R EE I A A 
propitiationem pro pec- Déu, sinó que Ell ens ha estimat i ha enviat el 


nat de Déu i coneix Déu. $ El qui no estima 


l'amor, en aquests darrers versicles ho posa de relleu pel que fa a la fe. — Sobre l'esperit 
de la veritat i l'esperit de l'error, vegeu Jo. I4, 17 i comentari corresponent. I encara, 
sobre la divisió de la humanitat segons els dos esperits, en els documents de Qumràn 
(1 QS III, 17-19). 

7 ss. Un gran ensenyament segueix ara sobre la caritat, que es prolonga fins als primers 
versicles del capítol segúent. Potser el punt entorn del qual es mouen les idees d'ara es 
podria cercar en aquell: Déu ens ha estimat, també nosaltres hem d'estimar-nos. 

7. Dela naixença (2, 29, i també 5, I) i coneixement de Déu ja n'ha parlat (2, 3-4.13-I4: 
3, 1.6), com també dels signes que posen en clar aquesta pertinença i ciència divines. Ara 
el tema (justícia, cedeix el lloc als mots (caritat, amor). Es tracta de l'amor al proisme, 
de la caritat mútua, segons el que ha precedit i dóna a entendre el mateix context. El rao- 
nament és semblant a 3, 5-6. Cristià voldrà dir, per damunt de tot, vocació a la caritat. 

8. Antítesi del que acaba d'anunciar: si el qui estima coneix Déu, el qui no estima no 
pot pas entrar en el coneixement diví. — Déu és amor. Mot sublim, comenta Chaine, que 
resumeix tot el que el cristià pot saber del seu Creador. L'amor és l'atribut que fa conèixer 
millor la naturalesa de Déu, el que Déu ha manifestat millor als homes en la història de 
la salvació. Arriba a ésser tan representatiu que Joan ja no el considera com un atribut, 
sinó com l'expressió de la mateixa naturalesa de Déu. (Ja no era possible recomanar-te 
més l'amor, que anomenant-lo Déu.) (Sant Agustí) 

g. La gran prova de l'amor de Déu als homes ha estat palesament donada per l'Encar- 
nació. Ell s'ha manifestat com amador, ja ho havia estat sempre, pero ara ho ha fet en el 
temps. Cf. I, 2, 3, 5.8. L'amor de Crist per nosaltres es mostrà en la seva mort expiatòria 
i santificadora. La finalitat de tot és, segons la teologia joanenca, donar la vida, participació 
de la seva vida divina. Tenim, doncs, tant el Pare com el Fill intervenint en l'obra d'amor: 
el primer envia, l'altre acompleix l'obra. — L'unigènit. És la paraula emprada per sant 
Joan (Jo. 1, 14.18, 3, 16.18) per designar Jesucrist: Movoyevic, que cal traduir per únic, 
unigènit, ja que és nat del Pare, veritable Fill de Déu, igual a Ell. 

10. La gran manifestació de l'amor de Déu està, primer, en el fet d'haver-se avançat 
a estimar la seva criatura, que no podia presentar cap títol, ni cap mèrit per merèixer aques- 
ta predilecció. Àdhuc en la llei antiga, quan poc s'havia dit i havia fruit l'home del veritable 
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Fill, propiciació pels nostres pecats. MH Esti- — catis nostris. MCharissi- 
RE s PEOP P P mi, si sic Deus dilexit nos: 
mats, si talment Déu ens ha estimat, també —€t nos debemus alteru- 
d trum diligere. 
nosaltres hem d'estimar-nos mútuament. 1: Mai "Deum nemo vidit 


ningú no ha vist Déu, si ens estimem mútuament, 
Déu roman en nosaltres, i el seu amor és acom- 
plert en nosaltres. P En això coneixem que 
romanem en Ell, i Ell en nosaltres: que Ell ens 
ha donat del seu Esperit. l'I nosaltres hem 
vist i donem testimoni que el Pare ha enviat el 
Fill, Salvador del món. 


que Jesús és el Fill de Déu, Déu roman en ell, 


15 Aquell qui confessa 


umquam. Si diligamus 
invicem, Deus in nobis 
manet, et charitas eius 
in nobis perfecta est. 
In hoc cognoscimus 
quoniam in eo manemus, 
et ipse in nobis: quoniam 
de Spiritu suo dedit no- 
bis. 

MEt nos vidimus, et 
testificamur quoniam 
Pater misit Filium suum 
Salvatorem mundi. 
15Quisquis confessus fue- 
rit quoniam JIesus est 
Filius Dei, Deus in eo 
manet, et ipse in Deo. 


amor de Déu. En segon lloc: en el decret de salvar l'home per l'Encarnació del seu Fill. 
Aquest fet històric està al centre de tota l'economia de la salvació, i el que l'explica és l'amor. 
Com nota Scehnactenburg (1n h. l.), per a aquests passatges no cal cercar paral-leis en la 
literatura no cristiana. El pensament és del tot cristià. En ell es troba l'essència del cristia- 
nisme, la religió de l'amor, no en el sentit que l'amor sigui el punt central de l'ensenyament 
cristià, sinó en el més significatiu concepte que els homes, des del missatge del Fill de Déu, 
saben verament el que és l'amor, i l'amor en tota la seva extensió, l'amor de Déu que han 
experimentat en ells mateixos. 

1r. Hi ha una manera de correspondre a l'amor que Déu ens té: imitar-lo en la via 
de l'amor. Sant Joan ens hi empeny amb un mot fort: devem. I,ça correspondència semblaria 
més perfecta si ens digués d'estimar Déu. Però no, ens diu d'imitar l'amor de Déu, com 
ho ha manifestat en la redempció, a profit dels qui Ell estima, del nostre proisme. És qúies- 
tió, doncs, de l'amor mutu que ha iniciat (v. 7) el present desenvolupament, i en aquest 
pla es manté, fins a posar com a motiu de l'amor el mateix amor de Déu. 

12. La mateixa frase sobre la invisibilitat de Déu trobem en Jo. I, 18, 5, 37, 6, 46 
(ef. Col. I, 15, I Tim. I, 17, Éx. 33, 20 ss.). Allà el senyal era Jesucrist, que ha dit el que 
hi havia en el Pare. Ara la demostració segueix una altra via. Sant Joan visa aquí, segons 
tots els autors, els gnòstics, els qui apareixien com espirituals, coneixedors i vidents de 
Déu. Tot això, ell ho rebutja, i, ara, com a prova de la permanència de Déu en nosaltres 
(més sovint es parla del romandre nosaltres en Ell: 2, 6.27, 3, 6, també 2, 24, 3, 24, 4, 13-10), 
posa la caritat. — Acomplerla en nosaltres, és perfecta (vv. 17-18). 

13. Quasi una mateixa proposició es troba en 3, 24). — Déu comunica a l'home una 
participació de l'Esperit, per saber si el tenim veritablement, sols cal esguardar els efectes 
que produeix la caritat de Déu en nosaltres. 

14-15. Es un parèntesi en el qual l'autor apareix com a testimoni, junt amb els apòs- 
tols, de la vinguda de Jesucrist al món. El sentit d'aquest hem contemplat és paral-lel a I, I 
i a Jo. I, 14. Ha seguit la vida humana del Mestre, però ha vist en Ell el Fill de Déu 
(cf. Jo. 14, 9), enviat pel Pare per realitzar la redempció del món. El títol de Salvador, 


197 


18eEt nos cognovimus, et 
credidimus charitati, 
quam habet Deus in no- 
bis. Deus charitas est: et 
qui manet in charitate, 
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i ell en Déu. 1$ I nosaltres hem conegut i acollim 
amb fe la caritat que té Déu envers nosaltres. 
Déu és amor i el qui roman en l'amor roman 


4, 16-19 


in Deo manet, et Deus 
in eo. 

i"In hoc perfecta est 
charitas Dei nobiscum, ut 
fiduciam habeamus in die 
iudicii: quia sicut ille est, 
et nos sumus in hoc mun- 
do. Timor non est in 
charitate: sed perfecta 
charitas foras mittit ti- 
morem, quoniam timor 
poenam habet. qui autem 
timet, non est perfectus 
in charitate. 

1s5Nos ergo diligamus 
Deum, quoniam Deus 


en Déu, i Déu roman en ell. 17 En això l'amor 


entre nosaltres és acomplert: a fi que tinguem 
esperança en el dia del judici, perquè talment com 
Ell és, així també nosaltres som en aquest món. 
18 No hi ha temor en l'amor, sinó que l'amor 
perfecte foragita el temor, perquè el temor té 
càstig, i aquell qui tem no és perfecte en l'amor. 
19 Nosaltres, estimem, que Ell ens ha estimat 


sols el trobem aquí i en Jo. 4, 42 (cf. nota a 2 Pe. I, 1). — Creure en la divinitat de Jesu- 
crist és el punt cim, la perfecció de la vida cristiana (5, 5, Jo. 20, 31, 6, 69). Aquesta fe 
l'uneix a Déu i en participarà en la mida que això és donat a l'home. 

16. Revé al tema de la caritat, deixat al v. 12. Nosaltres (v. 6), els apòstols, testimonis 
de Crist. Són els qui han vist la caritat manifestada per Déu en el seu Enviat, i s'han donat 
amb fe a seguirla. — Déu és amor. No solament Déu té un amor envers nosaltres, sinó 
que l'amor és substancial a Ell. (El misteri de la comunió divina — diu Charue— tendeix a 
la nostra assimilació al Déu d'amor, i, de consegúent, la perseverança en la gràcia depèn 
de la fidelitat a les lleis de l'amor. I,a fidelitat als manaments és expressada per la fórmula 
(romandre en l'amora com en Jo. 15, 9-I03. 

17-18. Són les consequències de la vida d'amor en aquell qui ha conegut i ha acollit 
amb fe la caritat de Déu (v. 16). La primera és una segurança davant el judici que hem de 
passar davant de Déu (cf. 2, 28), l'altra, l'absència del temor servil. — l'amor arriba a 
tal grau, que espera el Jutge amb tota seguretat i confiança. — La raó que en dóna no és 
tan planera i clara com el contrast. Car talment com Ell és. Referència a Jesucrist que, 
vingut a aquest món, es sotmeté sempre a la voluntat del Pare. Aquesta fou la seva posició 
constant, ara és en el Cel, on viu amb el Pare una mateixa vida d'amor. — Així també nosal- 
tres, fills de Déu, per semblança a Jesucrist, devem romandre en la via de l'amor, en això 
ens aproparem a Ell. — En tractar del temor es refereix no al filial, sinó al temor servil, 
que no pot coexistir amb el veritable amor. El temor ha tingut un lloc important en la reli- 
gió. En el Vell Testament és cantat com inici de saviesa (Ps. III, o, Pr. I, 7, 9, IO) i 
expressa i tot el súmmum de la religió (Gn. 22, 12, Ps. 22, 24, etc.). Sant Joan substitueix 
aquesta posició per l'amor, que és la perfecció de la unió amb Déu. 

19. És una raó per estimar. Bastants manuscrits porten (com la V.) zòv Geóvy, després 
de l'imperatiu: estimem. Déu ens ha fet objecte d'amor, si nosaltres hem estat estimats, 
és just que seguim la via que ens ha estat oberta, i tornem amor per amor. La raó és la 
mateixa del vv. I0-II. — El versicle obre la conclusió del present capítol en la part que 
ha parlat de l'amor de Déu a l'home. Relacionar aquest amb la caritat fraterna és un pas 
tot natural. 
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primerament. P0 Si hom diu: Estimo Déu, i 
odia el seu germà, és mentider. Car el qui 
no estima el seu germà, el qual veu, no pot pas 
estimar Déu, el qual no veu. 11 aquest ma- 
nament tenim d'Ell: que el qui estima Déu, 


estimi el seu germà. 
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prior dilexit nos. —29Si 
quis dixerit quoniam di- 
ligo Deum, et fratrem 
suum oderit, mendax est. 
Qui enim non diligit fra- 
trem suum quem videt, 
Deum, quem non videt, 
quomodo potest diligere2 
Et hoc mandatum ha- 
bemus a Deo: ut qui dili- 
git Deum, diligat et fra- 
trem suum. 


20-21. En el decurs de la lletra s'ha recorregut a aquest mitjà d'introduir un interlo- 
cutor que ha dit que coneixia o tenia unió amb Déu (2, 4: I, 6 ss.). En tractar-se de la cari- 
tat, es presenta el cas d'un que afirma que té amor de Déu, i per altra part odia el seu 
germà: a l'esguard de sant Joan és tan contradictòria tal afirmació, que és tractat de men- 
tider el qui l'expressa. I la prova és donada: aquell qui no estima el seu germà, el qual pot 
fer objecte d'amor, perquè el té present, i, per tant, pot estimar-lo mes fàcilment, no podrà 
tenir el veritable amor de Déu, que exigeix més en l'expressió i en la reflexió per ésser in- 
visible (v. 12), és a dir, es tracta d'un acte d'amor que no apareix, incontrolable. Com a 
final — segona raó— retreu l'obligació de l'amor fratern: hem rebut el missatge de Déu i 
és obligatori, és Ell qui l'ha imposat com un precepte (2, 7-8, 3, 23). Segons Mt. 22, 37-40 
i parallels, és el primer i més gran manament. — L'amor de Déu i del proisme van junts, 


un és prova de l'altre, com un suposa l'altre. 
P P 
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CAPÍTOL V 


ELS FRUITS DE LA FE EN JESUCRIST 


lOmnis, qui credit, det aquell qui creu que Jesús és el Crist, éS na te ens fa 
quoniam Iesus est Chris- fills de Déu. 


tus, ex Deo natus est. Et. nat de Déu, i tot el qui estima Aquell qui ha 
omnis, qui diligit eum qui 


genuit, diligit et eum qui engendrat, estima aquell qui és nat d'Ell. 2 En 
natus est ex eo. In hoc 


cognoscimus quoniam di- això coneixem que estimem els fills de Déu, 
ligimus natos Dei, cum 


Deum diligamus, et man--— quan estimem Déu i complim els seus manaments. 


Cap. V. Continua el tema de la caritat. L/amor al proisme es troba ara reforçat amb 
el lligam que s'estableix entre ell i l'amor a Déu. Encara que una altra relació sigui també 
insinuada, com és la de caritat i fe, aquesta no serà tractada expressament i exclusiva sinó 
més endavant (vv. 5-13). — Amor a Déu i amor al proisme són d'una afinitat tan gran, 
el primer és tan necessari per encertir-se del segon, que a voltes ha estat difícil de discernir, 
en altres passatges, de quin dels dos es parla. Aquí, en canvi, són ben destriats: subjecte 
i objecte apareixen al seu lloc. El que no es presenten d'una manera rigorosa i seguida són 
les consideracions, degut, com en altres indrets, al procediment literari original de sant Joan. 

1. El qui creu que Jesús és el Crist ... I,a mateixa correlació entre fe i amor hem tro- 
bat en 3, 23, 4, 7. Pel context del versicle segient és evident que en dir el qui és nat d'Ell, 
no es parla del Fill, engendrat des de tota l'eternitat, sinó d'aquells qui han obtingut per 
la gràcia allò que el Fill té per naturalesa. 

2. Fins ara s'havia presentat l'amor al proisme i el compliment de la llei com un criteri 
per conèixer l'existència de l'amor a Déu (2, 7 SS., 3, IO-II, 4, 20-21). Ara és a la inversa: 
coneixerem que la caritat envers els altres és veritable, si està fundada en l'amor de Déu. — 
El dos versicles precedents han donat lloc a l'explicació de sant Agustí, la qual depassant 
el sentit estricte del text bíblic, ajunta les idees de Fill de Déu i fills de Déu per dir: (Perquè 
abans digué Fill de Déu, ara parla dels fills de Déu, ja que els fills de Déu són el cos de 
l'únic Fill de Déu, Ell, el cap, nosaltres, els membres: un sol és el Fill de Déu. Per tant, 
el qui estima els fills de Déu, estima el Fill de Déu, i qui estima el Fill de Déu, estima el 
Pare. Ningú no pot estimar el Pare si no estima el Fill, ni estimar el Fill i no estimar 
també els fills de Déu. Quins fills de Déu2 Els membres del Fill de Déu. I quan un estima 
es fa membre i s'uneix per l'amor a l'organisme del cos de Crist, i així esdevé un sol Crist 
que s'estima ell mateix... Si estimes els membres de Crist, estimes Crist, estimant a Ell, 
estimes el Fill de Déu, i estimant el Fill, estimes el Pare. La caritat no pot separar-se ... 
Si estimes, no pots estimar Déu solament, si estimes el Pare estimes també el Fill.,. Però 
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Ii 


3 En això està l'amor de Déu, que complim els — data eius faciamus. "Hzc 
est enim charitas Dei, ut 


mandata eius custodia- 
mus: et mandata eius 
: N ds gravia non sunt. "'Quo- 
pas feixucs, ' perquè tot allò que és nat de niam omne, quod natum 
, L est ex Deo, vincit mun- 

Déu venç el món. I aquesta és la victòria que dum: et hac est victoria, 
que vincit mundum, fi- 

des nostra. —5Quis est, 
qui vincit mundum, nisi 
qui credit quoniam Iesus 


seus manaments, i els seus manaments no són 


ha vençut el món: la nostra fe. 


El testimo- 5 T qui és vencedor del món, sinó aquell qui est filius Dei2 
niatge de a N shic est, qui venit per 
Ge creu que Jesús és el Fill de Déu: $ Ell és el qui ve aquam et sanguinem, 


ITesus Clristus: non in 


per l'aigua i la sang, Jesucrist. No en l'aigua ae a Ga pre 


era hDas 3 5 S est, qui testificatur, quo- 
solament, sinó en l'aigua i en la sang. I l'Esperit —niam Christus est veritas. 
"Quoniam tres sunt, qui 


4 i dóna testimoniatge, perquè l'Esperit és — testimonium dant in cae- 
és el qu dó t BS, PETQ: E ES lo: Pater, Verbum, et Spi- 


ci - R : : 1. o ritus sanctus: et hi tres 
la veritat. Car tres són els qui testimomen: qeument. tHttres sunt, 


5 3 Saó $ : , qui testimonium dant in 
8 l'Esperit, l'aigua i la sang, i els tres són u. terra: Spiritus, et aqua, 


no són una cosa els fills de Déu i una altra el mateix Déu2 Sí, però el qui estima Déu, esti- 
ma els manaments de Déu. Que ningú no prengui un amor per eximir-se de l'altre: estan 
estretament units, i com ell ho està, així uneix tots els qui d'ell depenen. 

3. l'amor de Déu es mostra en el compliment de la llei que Ell ens ha imposat. És 
la mateixa doctrina de Jesús, que ens ha conservat l'Evangeli (Jo. I4, 15.21, 15, IO). 
Allà ho referia a Jesús, ara amor i manaments són del Pare. El pensament, doncs, es 
complementa. I aquesta llei és, també segons Jesús, suau, és una càrrega lleugera 
(Mt. 11, 30: 23, 23). 

4. El que podria fer-nos sentir la dificultat o pesadesa dels manaments de Déu és l'afe- 
bliment que ens dóna d'ésser del món. Però tot el qui és fill de Déu i tot el que (ràv) pro- 
cedeix d'Ell supera aquesta puixança adversa, com la superà el Fill natural de Déu 
(Jo. 16, 33). Això és presentat com una victòria reportada sobre el món. — La causa 
d'aquesta victòria és anunciada per Joan com un crit de triomf: des que el cristià s'ha unit 
a la Persona de Jesús i l'ha proclamat Fill de Déu, ha obtingut aquesta victòria. Vegeu 
versicle segúent. el 

- 5. Hom convé a començar ara una nova secció (vv. 5-I2) sobre la fe, de la qual, si 
fins aquí s'ha parlat en relació amb la caritat, ara es fa tema exclusiu. El versicle ha estat 
suggerit per l'anterior. (Ha posat conjunts l'amor i la fe, perquè la fe sense amor és no res.) 
(Sant Agustí). — Vèncer és un dels mots preferits de l'autor, que l'usa, sobretot en l'Apoca- 
lipsi, en els fragments de lluita. També aquí, en començar el tema de la fe, la guarda de la 
qual importa una lluita amb el món, el treu a col-lació: la fe és la victória, el vencedor, el 
qui creu. 

6-8. l'autor parlarà de Jesucrist, que és l'autor, l'objecte, el centre de la nostra fe, 
i dirà resumidament quelcom de la seva obra redemptora. A l'afirmació de la seva filiació 
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et sanguis: et hi tres 9 Si acceptem el testimoniatge dels homes, el 
unum sunt. Si testimo- 
nium hominum accipi- 
mus, testimonium Dei 
maius est: quoniam hoc. —, : A L 3 
est testimonium Dei, és el testimoniatge de Déu, que ell ha testimo- 
quod maius est, quoniam 

a Moiecddian i niat del seu Fill. 10 El qui creu en el Fill 
Dei, habet testimonium : f : : . 

Dei in se. Qui non credit. de Déu, té el testimoni en ell. El qui no creu en 
Filio, mendacem facit 
eum: quia non credit in 
testimonium quod testi- 
ficatus est Deus de Filio È : LES I 
suo0. el testimoni que Déu ha testificat del seu Fill. 


testimoniatge de Déu és més gran, perquè aquest 


Déu, fa d'Ell un mentider, car no ha cregut 


divina, afegeix la seva vinguda en carn, i concretament uns fets de l'existència de Jesús 
a la terra. L'esment de l'aigua i de la sang, ara estretament relacionats com en el relat joa- 
nenc de la transfixió de Jesús en creu (Jo. 13, 34), ha fet pensar a alguns en una allusió 
a aquell fet. Amb tot, sembla que l'autor té en la ment uns altres esdeveniments que com- 
prenen tota l'obra redemptora del Crist: el baptisme (Jo. I, 29-34) i la mort en creu 
(Jo. 13, 34 s.). Un al començ de la seva obra redemptora, l'altre a la seva consumació. 
Són arguments històrics, suficientíssims per a provar la vinguda del Fill Unigènit en carn 
passible i mortal. — I l'Esperit és el qui dóna testimoniatge .... Als dos testimonis ve a ajun- 
tar-se-n'hi un altre: l'Esperit, el qual glorifica Jesús. És un dels fets més fonamentats en 
la revelació, i justament per mitjà de sant Joan. Si en la present lletra sols en trobem un 
esment (4, 6), en el seu Evangeli els textos són múltiples (Jo. 14, 17, 15, 26, 10, 8-10.13-14). 
I per ésser l'Esperit de veritat, aquest testimoni no pot fallar, i és el que manté la vida de 
l'Església. — Car tres són .... Abans han estat esmentats l'aigua i la sang (v. 6) i darrera- 
ment l'Esperit. Tenim, doncs, els tres testimonis necessaris, segons la llei (Dt. 17, 6), per 
decidir tot afer. Ara la questió sobre la qual gira el testimoni concorde dels tres és l'En- 
carnació. — Els vv. 7-8 es llegeixen així en la Vulgata: (Perquè tres són els qui testimonien 
en el Cel: el Pare, el Verb i l'Esperit Sant, i aquests tres són un sol." I tres són els qui 
testimonien damunt la terra, l'Esperit ..y Referent a aquesta addició vegeu el que hem dit 
en la Introducció. 

9. Ha parlat de tres testimonis, suficientíssims per a provar a favor de la persona de 
Jesucrist. Ara, finalment, n'esmenta encara un altre: el del Pare, del qual té Jesús la filiació 
divina. D'aquesta i de la seva missió, el Pare n'ha donat testimoni (Jo. 8, 18). En relació 
amb el pensament dels versicles anteriors és palès un progrés en la presentació cada vegada 
més valuosa de proves a favor de la fe en Jesucrist. 

10. Prestar fe a Déu Pare (Jo. 3, 33) que ens ha donat i mostrat el seu Fill, que és 
Déu igual a Ell, és el que cal per posseir el testimoni de Déu. Això no solament és una pro- 
fessió externa, sinó un acte interior, una il'luminació de la intelligència, que anomenem 
acte de fe. Per contra — segueix amb una espècie de paral-lelisme antitètic —, el qui no 
creu en Déu (la lliçó harmonitzant de V. diu: en el Fill), el qui no accepta el seu tes- 
timoni el fa mentider: per tant, no vol acceptar la veracitat de Déu, arriba a ésser un veri- 
table insult en faç de la Divinitat (vg. I, IO). as a 
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1 I aquest és el testimoni: Déu ens ha donat —(YEt hoc est testimo- 
nium, quoniam vitam 
la vida eterna, i aquesta vida és en el seu Fill. £ternam dedit nobis 
Deus. Et hzec vita in Fi- 


LI Era : i edues : 7 lio eius est. Qui habet 
12. xx 
El qui té el Fill, té la vida: el qui no té el Filium, habet vitam: qui 


. , , . non habet Filium, vitam 
Fill de Déu, no té la vida. non Habel. TElmeneribo 
Vvobis: ut sciatis quoniam 


Finalitat de 13 Us he escrit aquestes coses, a fi que Sapi- vitam habetis aternam, 

l'escrit. . i 3 i qui, creditis in nomine 
gueu que teniu vida eterna, els qui creieu en Filii Dei. 

el nom del Fill de Déu. MEt hec est fiducia, 

quam habemus ad eum: 

14 4 j : Quia quodceumque petie- 

Sobre I aquesta és la confiança que tenim davant. ea Tos Pr 


Em tatem eius, audit nos. 
ISEt scimus quia audit 
Ç nos quidquid petierimus: 
voluntat, ens escolta. 15 I si sabem que ens Pasici pa erra habemus 

: petitiones quas postula- 
escolta en el que li demanem, sabem que tenim —mus ab eo. 


Ell, que sí demanem quelcom segons la seva 


II. Quin és el testimoniatge que ha donat el Pare respecte del seu Fill2 Nosaltres 
tenim la vida eterna, perquè Déu ens l'ha donada, cert que tot el seu desplegament encara 
no l'hem vist, però el tenim en penyora (2, 24: 3, 9, 2, 25, 3, 2), és la gràcia, semen gloriae. 
I tot, pel Fill. Però semblant vida, Aquest la té del Pare (Jo. 5, 26, 6, 57) i la dóna als 
homes, com a Verb, carn com ells, i a favor d'ells (Jo. 3, 15-16, 5, 24, 6, 37, IO, 28 etc.). 

12. Una expressió igual, dita per Jesús, retreu l'Evangelista (Jo. 3, 36): 4/Qui creu en 
el Fill, té vida eterna.) I és doctrina en la línia de Jo. 3, 16, 6, 40, 17, 3. És una aplicació 
dels principis dessús exposats, amb una insistència impressionant: el qui tingui fe en Jesu- 
crist, tindrà la vida, l'incrèdul no assolirà la vida eterna. 

13. Us he escrit ... indica el final d'aquesta preciosa demostració o, per altres, la con- 
clusió i la finalitat de la lletra. L'autor, ple de zel, ha volgut mostrar als seus benamats la 
gran gràcia que posseeixen, que és la vida eterna. Sant Joan ho assegura d'aquells qui de 
veritat creuen amb fe viva. l/acte de fe ha estat ben definit en les línies precedents: el 
cristià creu que Jesús és el Crist (5, 1), el Fill de Déu (2, 23, 4, 15, 5, 5.9-11), el qui té fe en 
el seu nom (3, 23). 1 objecte que s'ha proposat és el mateix que el mogué a escriure l'Evan- 
geli (Jo. 20, 31): els fidels ja posseeixen la fe, el que ha procurat ara l'escriptor és d'enfor- 
tir-la, a fi que amb el seu acreixement tinguessin vida eterna. 

14-21. Conclusió de l'epístola. Aquestes últimes ratlles de sant Joan parlen de la força 
de la pregària feta amb confiança (14-15), i en concret en el cas d'un pecador (16-17). El 
restant (18-21) és un resum amb tres veritats, ja conegudes en el decurs de l'exposició: 
l'engendrat de Déu no peca, nosaltres som de Déu, el Fill de Déu ens ha portat el verita- 
ble coneixement de Déu. 

14. La fermança de la comunicació de Déu a nosaltres la tenim en el fet d'adreçar-nos 
a Ell i ésser escoltats (3, 22). La condició d'aquesta acollença és una: que la nostra petició 
sigui segons la seva voluntat. Així pregava Jesús (Mt. 36, 39) i així ensenyava a pregar 
(Mt. 6, 10). La petició de fer la voluntat de Déu ha de trobar-se al fons de tota pregària: 
i el primer que ha de procurar el cristià és fer d'aquesta voluntat, la suprema regla de la 
seva vida. 
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16Qui scit fratrem 
suum peccare peccatum 
non ad mortem, petat, et 
dabitur ei vita peccanti 
non ad mortem. Est pec- 
catum ad mortem: non 
pro illo dico ut roget quis. 
l'Omnis iniquitas, pecca- 
tum est: et est peccatum 
ad mortem. 

tsScimus quia omnis, 
qui natus est ex Deo, 
non peccat: sed generatio 
Dei conservat eum, et 
malignus non tangit eum. 
19Scimus quoniam ex Deo 
sumus: et mundus totus 
in maligno positus est. 
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les coses que li hem demanat. 1: Si hom veu 
que el seu germà comet un pecat que no és per 
a la mort, que demani, i se li donarà vida. Això 
per aquells qui no han pecat per a la mort. Hi 
ha pecat per a la mort: no dic que es pregui per 
aquest. 17 Tota maldat és pecat, hi ha, però, 
pecat no per a la mort. 

18 Sabem que tot el qui és engendrat de Déu 
no peca, ans l'Engendrat de Déu el guarda, i 
el Maligne no l'ateny. i" Nosaltres sabem que 
som de Déu, i el món sencer jau en el Maligne. 


5, 16-19 


Resum. 


16-17. Dela pregària en general baixa ara al cas de l'oració feta a favor d'un pecador. 
És un gran acte de caritat. — L'autor ha parlat en alguna ocasió de la realitat del pecat 
(1, 8, 2,2.12). Ara fa una distinció tota singular del pecat. N'hi ha que són pecats per a la 
mort), i d'altres que no són 4per a la mort). El passatge no deixa de tenir la seva dificultat, 
com es veu per les variades explicacions que n'han donat els Pares. Notem que la vocació 
cristiana ha estat presentada com un pas de mort a vida (3, 14). El pecat per a la mort seria, 
dones, el que fa tornar enrera, cap a aquell primitiu estat de tenebra d'on havia sortit el 
regenerat per Crist: estat que és designat amb el nom d'apostasia, pèrdua de la fe veritable, 
sobretot si va acompanyada de l'obstinació. És el pecat dels anticrists i falsos doctors sortits 
dels rengles cristians. La pregària per aquests obstinats difícilment serà efectiva. L'autor, 
que ha parlat de l'eficàcia de la sang de Jesucrist, no parla de la irremissibilitat absoluta 
d'un pecat, ni d'interdir tota oració a favor del més gran pecador, sinó de la dificultat que 
aquest surti de l'estat de pecat sense una gràcia especial. Els autors posen aquesta espècie 
de pecat en relació amb aquells altres que es diuen irremissibles (Mt. 12, 31, Mc. 3, 29, 
Heb. 6, 4-8, 10, 26-31). És aquell pecat, segons els teòlegs, en el qual persevera l'home fins 
a la mort, que en aquesta vida no se li remet per la penitència i que, per tant, tampoc no 
se li perdonarà en l'altra vida, ja que per la seva naturalesa s'oposa a qualsevol toc de la 
gràcia divina. Com es veu, no es tracta aquí de la distinció posterior que s'ha fet de pecat 
mortal i venial. — Hi ha pecat no per a la mort. La V., i altres versions, com la siríaca, 
han omès la negació i han vist ací una repetició del l'incís anterior. Amb tot, cal mantenir-la, 
per ésser més conforme al ritme del pensament (segons Chaine) i perquè la duen els millors 
còdexs. El qui, doncs, no ha arribat a l'extrem de l'obcecació, que hem dit abans, i té la fe, 
tot i el seu pecat, per aquest s'ha de pregar: que demani el seu germà 4 se li donarà la vida, 
l'oració assolirà amb tota seguretat el que demana. 

18-19. La idea de la filiació divina presentada ara serà la cloenda més adequada a l'es- 
crit joanenc. Si ha parlat d'allò que és més oposat a aquesta dignació del Pare, ço és del pecat 
(vv. 14-17), ara revé a la idea positiva de l'ideal cristià. — No peca Pas, com en 3, 6.9. — 
L'Engendrat de Déu és Crist (Jo. I, 13), oposat ara al Maligne. Alguns ho han traduit di- 
versament i ho han referit al cristià dengendrat de Déu, com ha dit en el primer incís, o 
per 4generació divina) (V.) que guarda el cristià. Si ho entenem tal com dóna la versió lite- 
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20 Sabem, però, que el Fill de Déu ha vingut i ens — "Et scimus quoniam Fi- 
$ è A lius Dei venit, et dedit 
ha donat discerniment, a fi que coneguem el nobis sensum ut cognos- 


Veritable. I nosaltres estem en el Veritable, en —camus verum Deum, et 
simus in vero Filio eius. 


el seu Fill Jesucrist, Aquest és el veritable Déu —Hic est verus Deus, et 


dera d ei vita eeterna. 
i vida eterna. 1 Rilioli, custodite vos 


21 Rillets, guardeu-vos dels ídols... a simulacris. Amen. 


ral, el sentit és clar: en virtut de la força de Déu (4, 4), el Maligne, el dimoni (2, 13), no pot 
res contra el qui és de Déu, esdevé una continuació del Fill natural de Déu, ell essent-ho 
adoptiu per la gràcia. Llavors el cristià se sent de Déu, en té consciència i viu d'aquesta 
vida divina, mentre el pecador amb les seves obres dolentes se sotmet a un altre amo, es- 
devé fill del diable, del qual provenen aquelles obres. Per rebutjar Crist, la humanitat peca- 
dora es posa sota l'imperi de Satanàs, el príncep d'aquest món (Jo. 12, 31, I4, 30, IO, II, 
consulteu també 2 Cor. 4, 4, Ei. 2, 2, 6, 12, Col. 2, I4). 

20. Afirmació de la missió acomplerta per Jesucrist, el Fill de Déu encarnat. El Pare 
ha estimat el món (Jo. 3, 16-17) i li ha donat el seu Fill. Aquest, eixit del si del Pare, ha 
atorgat al món el gran do d'entendre quelcom dels misteris divins (Jo. 1, 18). El coneixe- 
ment, la saviesa cristiana ja ha estat dessús objecte de menció (2, 3-4, 3, I, 4, 0-8). Així 
s'ha realitzat la promesa de Jeremias 24, 7 (hebr.): (Jo us donaré un cor per a conèixer.) 
La coneixença té una importància cabdal en l'economia nova. 

21. Per darrera vegada s'adreça als fillels, per fer-los una recomanació que potser 
originàriament era més llarga. De fet, ens trobem amb un final inesperat — la idolatria 
no ha estat tema, en lloc, de l'escrit — i sense cap de les característiques d'un comiat epis- 
tolar. — Guardar-se del ídols és apartar-se de tota contaminació amb el que es refereix a 
llur culte, és fugir la idolatria, el paganisme o vida sensual, potser (en el sentit d'EX. 5, 5), 
o, encara, treure qels ídols del com (segons els textos de Qumràn: 1 QS II, 11, 17, IV, 5etc.) 
que fan prevaricar l'home de la fe i de l'amor veritables. — L/ Amen de la V. és addició d'un 
copista, que ha volgut. posar un punt final a l'escrit. 
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diferència de l'anterior escrit o missatge de sant Joan, destinat 

a un ample cercle de lectors i d'un caràcter general, aquestes 

dues petites lletres que segueixen es mouen en el clos de la primitiva 

organització eclesiàstica regida per sant Joan. La primera es dirigeix 

a una església particular, la segona a un fidel d'una comunitat des- 
coneguda. 

En ambdues lletres l'autor es designa amb l'apellatiu d'ancià. 
Aquesta presentació està d'acord amb la manera de fer de sant Joan, 
el qual ni en l'Evangeli, ni en la primera Epístola no ens ha dit el 
seu propi nom. No és estrany que ara es designi amb un títol, con- 
vencional si es vol, però que devia ésser ben familiar i pel qual es devia 
donar a conèixer a les seves comunitats i amistats. Aquesta manera 
de presentar-se pot ésser per nosaltres quelcom velada, enigmàtica. 
Pels destinataris era ben altrament. Concretament, per l'església o 
ysenyora electa) i per Gaius, era a bastament coneguda, com conegudes 
eren de Joan les circumstàncies més mínimes en què es movien les 
esglésies, a les quals fan referència aquests dos escrits. 

lL'ancià no era sols un títol de reverència o d'ofici, com d'altres 
ancians que hi havia en l'església (cf. 1 Pe. 5,1, Act. II, 30, 15,2, 
21,18, 20,17 etc.), sinó que el nostre Apòstol l'ostentava com una 
persona d'autoritat, segons ho demostren els afers tractats en les 
lletres seguents. És ell qui avisa i lloa, corregeix i commina, estimula 
i ordena: i té encara altres afers que seran tractats de viva veu en 
passar visita a aquestes esglésies. Aquest ancià, revestit d'una auto- 
ritat que ens fa pensar en la que tenia sant Pau en les esglésies funda- 
des per ell, és, segons la tradició, l'apòstol sant Joan, el qui ha escrit 
l'Evangeli i la I Epístola. Cert que la tradició no és unànime, però no 
manquen testimonis que afavoreixen molt aquesta atribució. No man- 


L'autor. 


Dubtes sobre 
l'autenticitat. 


La II Epís- 
tola i el seu 
contingut. 
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quen al-lusions en els escrits dels Pares Apostòlics. D'altres, més pos- 
teriors, ja ens en donen testimoni explícit. Climent d'Alexandria 
esmenta dl'epístola més llarga), per tant, en devia conèixer d'altres. 
De fet ens parla de la segona, i pel testimoni d'Eusebi sabem que escriví 
comentaris a algunes d'aquestes Epístoles Catòliques. Per mitjà d'aquest 
mateix historiador sabem que Dionís d'Alexandria coneixia aquestes 
dues epístoles, (brevíssimes, i que duen per inscripció no altre nom que 
el d'Anciàst. En un sínode de Cartago, a mitjan segle II, el bisbe 
Aureli de Culabe al-lega un text (II, ro-II) amb aquesta introducció: 
(L/'apòstol Joan va escriure així en la seva epístola.y El Fragmentum 
Muratorianum parla de dues epístoles de Joan acceptades en l'Es- 
glésia catòlica. Per haver esmentat abans una altra epístola junt amb 
l'Evangeli, hom creu que es refereix a les nostres dues. 

Des del segle rV els testimonis abunden. Ja no sols són alguns Pares, 
els quals representen per a nosaltres un ample cercle d'esglésies i el 
ressò d'una tradició generalment admesa, sinó també concilis, com 
els de LVaodicea, Hipona (Ench. Bibl. nn. 13, 17) i cànons com el de 
Mommsen (c. 360) i de Gelasi (492-496, Ench. Bibl. n. 27), que les 
admeten en les seves llistes. 

La questió de l'autenticitat ha passat, però, durant alguns períodes 
una certa crisi. De les posicions contràries ens n'han reportat reserves 
i dubtes Orígenes, Eusebi de Cesarea i sant Jeroni. El primer arriba a 
concedir que, a més de la primera, n'ha escrit dues altres. Però això 
no tothom ho admet, sembla que la raó es deu a llur brevetat. Davant 
d'això Eusebi les posa entre els escrits dubtosos, però no deixa de 
fer-ne ús en altre indret. Finalment, el nostre sant Jeroni, en parlar 
de Joan Evangelista, decanta la questió per un altre tirany que li 
ha assenyalat un predecessor, i que encara avui té els seus partidaris 
entre els crítics. Segons ell, les (dues darreres Epístoles són de Joan, 
no pas l'Apòstol, sinó el Prevere). 

Diferentment de la I Epístola, aquesta que li segueix immediata- 
ment en els Cànons, va adreçada 4a l'electa senyora i els seus fills). 
L'expressió — així ho admet avui gairebé tothom unànimement — 
es refereix a una comunitat cristiana, una església desconeguda per 
nosaltres que, fundada tal volta per l'ancià, era objecte de la seva 


1. Strom. II, 15: PG 8, 1004: Adumbr. in 2 Jo: PG 9, 737. El testimoni de Dionís, a Hist. Eccl. VII, 
25, II: PG 20, 700. 
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vigilància. Els fills d'aquesta senyora, els fidels, són objecte de l'amor 
i de la sollicitud de l'autor. Les recomanacions tenen punts de con- 
tacte amb la lletra precedent: són una càlida i apressant exhortació 
del precepte de l'amor (vv. 4-6), i un crit d'alerta davant el perill 
de comprometre o perdre la fe rebuda (vv. 7-11). Donat el caràcter 
impersonal de l'escrit hom ha cregut trobar-se davant un escrit circu- 
lar. El mateix que la primera lletra, més ampla en la seva exposició, 
també la segona devia anar destinada a un cercle d'esglésies, les quals 
ben aviat devien rebre la visita de Joan. L,a seva finalitat devia ésser 
la de conjurar el perill dels falsos cristians, propagadors d'una gnosi, 
que tants d'estralls i fallences havia de causar en les comunitats de 
l'Àsia. El que podem dir amb certesa, si posem en relació els dos 
escrits, és que el segon se'ns presenta com un bell resum del primer: 
la recomanació de la caritat i la guarda de la fe hi tenen unes matei- 
xes expressions, dictades per una idèntica finalitat. 

La tercera Epístola va adreçada a un particular, Gaius. Aquest nom 
és frequent en l'onomàstica d'aquest temps i ambient, però el nostre 
personatge és inidentificable. En el Nou Testament es fa menció d'un 
Gaius de Macedònia (Act. 10, 29), d'un altre, que pot ésser el mateix, 
a Derbe (Act. 20, 4), d'un tercer, a Corint (1 Cor. I, 14: Rom. I6, 23), 
lligats tots ells amb l'activitat apostòlica de sant Pau. El nostre desti- 
natari era un excellent cooperador en pro de la nova doctrina, ja 
que mereix les lloances de Joan. La lletra toca alguns punts que per 
Gaius havien d'ésser molt orientadors i consoladors. 

Una senzilla adreça, plena d'afecció, obre el petit escrit, a l'estil 
de l'epístola precedent. Gaius és objecte d'una salutació i d'un elogi, 
que li fa magnífica honor (vv. 1-2). Ell va pel bon camí de la veritat 
i mostra una caritat fervent envers els germans, en el cas concret 
d'una franca hospitalitat (vv. 3-8). Hi ha, però, al cap de l'església, 
Diotrefes, que és una espina per al cor de l'Apòstol: al revés de Gaius, 
no rep els germans ni permet que els altres els rebin, conducta que no 
ha d'ésser pas imitada (vv. 9-I1). Un altre membre de la mateixa 
comunitat, Demetri, és objecte d'una lloança (v. 12). 1/ Apòstol s'aco- 
miada amb un desig de veure el seu deixeble, i amb salutacions clou 
l'escrit (vv. 13-15). 

Ens trobem davant de dos documents que ens han romàs, d'una 
sèrie tal volta nombrosa. Creiem que sant Joan devia acudir sovint 
al recurs de la lletra per tants afers de la seva sol-licitud damunt les 
esglésies d'Àsia. 


14. La Bíblia, vol. XXII. 


La III de 
Joan i el seu 
argument. 


Data. 
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Unes semblances inconfusibles lliguen les tres epístoles, però la 
presentació, la mateixa forma externa i la destinació particular 
d'aquestes dues fan que tinguin entre elles una semblança més acusada. 
Unes expressions caracterísques les uneix també amb l'Evangeli. Per 
tant, la quiestió de l'autenticitat, pel cantó d'aquest argument intern, 
hi va lligada. Qui admeti sant Joan per autor del IV Evangeli i de 
la I Epístola, no tindrà dificultat d'atribuir-li també aquestes dues. 
Com sovint es fa notar, no es pot dir que siguin obra d'un falsari, 
que poc s'hauria donat per satisfet de publicar dues petites produc- 
cions com les presents i de minsa importància dogmàtica. 

El mateix que les altres Epístoles Catòliques, totes elles sense cap 
punt de referència històrica per ésser enquadrades, tampoc no podem 
fixar d'aquestes dues els anys de llur redacció. Pel temps de la seva 
actuació en les esglésies d'Àsia, cal dir que sant Joan les devia escriure 
a finals del segle 1r. Com que la III no parla de l'anticrist, ha estat 
proposada com la primera de totes tres en ordre de composició. 


me 


————c EE a FP 
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EPÍSTOLA II 


CAPÍTOI, ÚNIC 


LA UNIÓ EN LA CARITAT I EN UNA SOLA FE 


"Senior. Electe domi- 'ancià a una electa senyora i als seus fills, aareça i sa 
ne, et natis eius, quos lutació. 
ego diligo in veritate, et 

non ego solus, sed et om- 1280: . . 3 

nes, qui cognoverunt ve-- Sinó tots els qui han conegut la veritat, $ — a 


ritatem, tpropter verita- : 3 
tem, ques permanet in CAUSA de la veritat que roman en nosaltres, i 


nobis, et nobiscum exit in. amb nosaltres estarà fins per sempre —. 3 Amb 
eternum. "Sit vobiscum 


gratia, misericordia, pax. nosaltres serà gràcia, misericòrdia, pau de part 


que jo estimo en veritat, i no jo solament, 


1. Ni en l'Evangeli, ni en la primera Epístola — contra l'ús corrent i admès en el N. T.— 
Joan no s'ha presentat amb el seu nom propi. Ara, en adreçar-se a una església particular, 
ho fa amb l'apel-latiu que devia haver esdevingut corrent en el cercle d'esglésies que ell, amb 
autoritat apostòlica, presidia: l'ancià, el prevere, l'home que fruia d'una maduresa no sols 
d'anys, sinó de prestigi davant la comunitat a la qual s'adreça. Els preveres són en l'es- 
glésia primitiva els qui tenen l'autoritat (1 Pe. 5, 1). Joan és el Prevere damunt els altres, 
per l'autoritat peculiaríssima que li confereix l'apostolat. — La destinatària és anomenada 
senyora electa. El mot èxhexrí és epítet aplicat als cristians i en aquest sentit hom el troba 
en el Nou Testament (1 Pe. I, I, 2, 9, Le. 18, 7, Ap. 17, 14). També en el v. 13, que esdevé 
un argument decisiu per a fer veure que no es tracta d'un nom propi, i que el contingut 
d'aquestes ratlles va a una comunitat d'elegifs per Déu, i a ells es refereix sant Joan 
(versicles 6.8.10. 12). Aquesta designació de senyora electa, escau molt bé a una església, 
esposa i mare (Ef. 5, 26, Ap. 21, 9, 22, 17) dels fidels. Aquests són els fills, membres de 
l'Església, els quals són estimats de Joan i dels qui han conegut Ja veritat, és a dir la doctri- 
na, que és essencialment vera (Jo. 17, 17). La comunió en una sola fe dóna tot naturalment 
com resultat la unió en l'amor. 

2. El mot veritat (v. I) duu a la petita digressió de construcció semítica que forma 
aquest versicle. La veritat és personificada a manera d'un hoste que fa estada — l'Església 
sempre serà la demora de la veritat — en mig dels qui l'han coneguda, i esdevé en ells 
un principi de vida i d'actuació sobrenaturals. Per sant Joan, veritat significa tant la doctrina 
de Jesús, com l'Esperit de veritat que demora en nosaltres, com el mateix Crist. La fórmula, 
diu el P. Bonsirven, vol indicar que l'amor professat per Joan està fonamentat en la Veri- 
tat, potser se li podria posar com equivalent la fórmula in Christo de sant Pau (cf. Rom. 16). 

3. La salutació acaba amb un auguri. — Amb nosaltres serà ... Aquest futur és 
emprat en lloc de l'imperatiu més correntment posat en les salutacions. Potser l'ha suggerit 
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de Déu Pare i de part de Jesucrist, el Fill del —a Deo Patre, et a Christo 
Iesu Filio Patris in veri- 
Pare, en veritat i amor. tate, et charitate. 
La via de 4 M'he alegrat molt perquè he trobat alguns —, Gavisus sum ig A 


l'amor. 


dels teus fills que caminen en veritat, segons 
manament que rebérem de part del Pare. $ I ara 
et demano, senyora, no com qui t'escriu un ma- 
nament nou, sinó aquell que hem tingut des del 
començament, que ens estimem els uns als al- 
tres. 9 I això és l'amor: que caminem segons 


quoniam inveni de filiis 
tuis ambulantes iu veri- 
tate, sicut mandatum 
accepimus a Patre. Et 
nunc rogo te domina, 
non tamquam mandatum 
novum seribens tibi, sed 
quod habuimus ab initio, 
ut diligamus alterutrum. 
SEt heec est charitas, ut 


ambulemus secundum 
mandata eius. Hoc est 
enim mandatum, ut que- 
madmodum audistis ab 
initio, in eo ambuletis: 


els seus manaments. Aquest és el manament 
segons ho haveu oit des del començament, per 
tal que en ell camineu. 


l'incís immediat anterior: la veritat estarà amb nosaltres fins Per sembre, conjuntament, 
doncs, els fidels i també Joan tindran la gràcia i els dons divins. És una esperança sense 
vel de dubte. — Gràcia, misericòrdia, Pau, com en 1 Tim. 1,2, 2 Tim. I, 2. Gràcia és el 
favor de Déu envers l'home, que es manifesta per la concessió dels seus dons en orde a la 
vida sobrenatural. La misericòrdia és també l'atribut de Déu que atorga a la misèria de 
l'home caigut la seva bonesa. La Pau, fórmula de salutació hebrea que ha passat al llen- 
guatge cristià, és un fruit de la comunió amb Déu i el proisme. 

4. L'ambient de sà optimisme que es deixa entendre des del començament de la missiva, 
pren encara més relleu amb la declaració del sentiment de l'Apòstol davant del comporta- 
ment recte dels seus fills. — He trobat, es refereix sens dubte a les noves rebudes de bona 
font, o potser per algun contacte personal que ha tingut amb membres de l'església a la 
qual escriu. — Caminar en veritat, és un semitisme, correntment emprat en la Bíblia, per 
dir que la manera de comportar-se està d'acord amb la veritat (v. 6, cf. 1 Jo. I, 6-7, 
Ef. 2,2, 5,2 etc.). — Segons manament .... Aquest manament és expressat d'una manera 
genèrica, perquè comprèn tot el que Déu ens ha proposat a observar. Com en 1 Jo. 3, 23 
i 4, 21 tot seguit es concretarà amb el manament de la caritat. 

5. Tot cristià tenia inculcat el manament de la caritat des de la seva iniciació, ja que 
Jesucrist l'havia proposat com a fonamental (Jo. 15, r2). Vegeu les notes a 1 Jo. 2, 7-8, 
3, 23. És la recomanació que revé amb insistència en la doctrina joanenca. Aquí serà posat 
amb connexió amb l'amor de Déu. Noteu la gradació d'aquest fragment (4-6). 

6. Ara, l'amor, a diferència del versicle anterior, és el que el cristià dóna a Déu, ho 
suggereix la semblança de conceptes amb I Jo. 5, 3 (cf. I Jo. 2, 3-5, Jo. 14, 15.21, 15, IO). : 
Pràcticament, què és l'amorP Què s'ha de fer per estimar Déu2 Observar els manaments, 
comportar-se segons el que Déu preceptua (cf. v. 4). — La segona part del versicle es presta 
a una doble interpretació: èv aòzj tant es pot referir a l'amor, com al manament. La majoria 
estan pel primer i llavors s'expressaria el mateix sentit de I Jo. 2, 7, i la interpretació seria 
així més planera. Aquest incís reprendria el que ha dit abans, amb una remarca especial 
sobre l'obligació que ens ve pel manament del Senyor: hem de comportar-nos segons el pre- 
cepte de la caritat, entès en el sentit damunt explicat, devers Déu i devers el proisme 
(consulteu Chaine, Bonsirven). 
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"quoniam multi seduc- T Car molts seductors han aparegut en el món, La via de 
tores exierunt in mun- la fe. 


dum, qui non confiten-- són els qui no confessen que Jesucrist ha vin 
tur ITesum Christum ve- q q J a gut 


nisse in carnem: hic est. en carn. Aquest és el seductor i l'anticrist. 8 Vi- 
seductor, et antichristus. q V 


"Videte vosmetipsos, ne. — gileu-vos vosaltres mateixos, a fi que no perdeu 
perdatis quee operati es- 


tis: sed ut mercedem ple--— el que hem guanyat, sinó que en rebeu una bona 
nam accipiatis. fOmnis, 


qui recedit, et non per- recompensa. Tot el qui es propassa i no ro- 
manet in doctrina Christi, P 3 prop 


Deum non habet: qui man en la doctrina de Crist, no posseeix Déu. 
permanet in doctrina, hic 


et Patrem et Filium ha-- Qui roman en la doctrina, aquest posseeix el 
bet. 0Si quis venit ad 


vos, et hanc doctrinam — Pare i el Fill. 10 Si algú ve a vosaltres i no 
non affert, nolite recipe- 


re eum in domum, nec. porta aquesta doctrina, no el rebeu pas a casa 
AVE ei dixeritis.. Qui 3 4 È 

enim dicit illi AVE, com- — ni el saludeu, H perquè el qui el saluda, comu- 
municat operibus eius 


malignis. nica a les seves obres dolentes. 


7. En les tres afirmacions assentades ací tenim un resum del que ha escrit a diferents 
represes en la primera lletra. Molts seduciors han aparegut .... D'ells n'ha parlat en — Jo. 2, 26 
i 4, 1. Escampen doctrines falses en els ambients on Joan havia treballat, amb perill de 
perdre tot el bé que hi havia sembrat. L'error que propalen és el mateix de 1 Jo. 4, 2-3: 
el Verb no ha vingut en carn (cf. Jo. 6, 14, II, 27). Finalment, mostra el que és el nom i 
l'activitat dels enemics entre els fidels. El seductor, l'anticrist. El pas del plural al singular 
(consulteu I Jo. 2, 18.22) significa o que els falsos doctors són col-lectivament l'anticrist, 
o que en llur actuació malèfica apareix ja actualment l'esperit de l'anticrist que ha de venir 
(Charue). Un dels recursos de l'anticrist serà la mentida: seduir, enganyar serà la seva 
missió. I,a terminologia ací emprada també es troba en l'Evangeli (Mt. 24, 5.24). 

8. Davant del gran perill, segueix un avís semblant als que, amb més d'una forma, 
trobem en els escrits primitius, zelosos de la guarda de la fe. Els fidels cal que vigilin — la 
mateixa expressió de caràcter escatològic en Mc. 13, 9, cf. Ap. 3, LI —, puix que l'error els 
faria tornar a l'estat d'abans i perdrien el gran do que els espera, que és el cel, la felicitat 
eterna. En parlar de plena recompensa, empra una figura presa de la vida de treball: així 
és la vida del cristià, el qual rebrà també la seva paga, que serà definitiva i perfecta 
(Mt. 5,12). 

9. Qui no guarda els justos límits en matèria doctrinal, rep de part de Joan la més 
greu excomunió: no és de Déu. — Es ropassa ... Metafòricament se li dóna ací el sentit 
d'anar més enllà dels límits de la doctrina veritable, amb l'excusa que va en cerca d'una 
veritat més alta, una gnosi superior, que no troba en la doctrina cristiana. — La doctrina 
de Crist, ensenyada per Ell, o potser la que es refereix a Ell i confessa que és Déu i home 
vingut en carn (cí. v. 7). — Qui roman en la doctrina .... És la gran consequència i gràcia 
que aporta la fe: la comunió amb el Pare i el Fill (Veg. 1 Jo. 2, 23-24, 4, 2-4). 

I0-II. Després d'assenyalar el comportament en matèria doctrinal, parla també del 
que s'ha d'observar en el tracte amb els qui propalen falses doctrines. Suposa el cas d'uns 
predicadors ambulants, com els que trobarem en 3 Jo. 3-I0. Si aquests porten una doctrina 
diferent de l'exposada, s'ha de trencar amb ells, àdhuc en el cas de demanda d'hospitalitat: 
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Conclusió. 12 Tenint moltes coses per escriure-us, no ho —€ÚUYPlura habens vobis 
ar 4 seribere, nolui per char- 
he volgut (fer) amb paper i tinta, ja que espero tam, et atramentum: 


venir a vosaltres i parlar boca a boca, a fi que SPero enim me futurum 
apud vos, et os ad os lo- 


el nostre gaudi sigui complet. qui: ut gaudium vestrum 
13 j o plenum sit. 
Els fills de la teva germana electa et sa TAG Acte So Tania 


luden. ris tue Electee. 


la puresa i la guarda de la fe passarà al davant del deure ineludible de la caritat i de la cor- 
tesia oriental. La preservació dels fidels és el que ara motiva l'exhortació. Qui obrés amb 
ell altrament, el fes hoste seu i li donés aquelles mostres de familiaritat i d'estimació que 
comporten les salutacions orientals, es faria solidari dels seus errors, pel perill en què es 
posaria de contraure'ls. Vg. Jud. 23. És el trencament total que la Regla de la Comu- 
nitat de Qumràn prescriu envers aquells que no s'han apartat de tota iniquitat (I QS 
IX, 20-22). 

12. Sobre aquestes matèries tot just insinuades, l'Apòstol podria escriure llargament. 
Però tenint el propòsit de fer a l'església una propera visita, ja els parlarà en aquella ocasió 
de viva veu. Aquest encontre i aquesta expansió seran per a l'Ancià un motiu de joia i no 
menys per als fidels (1 Jo. 1, 4). — Boca a boca (cí. Nom. 12, 8). Nosaltres diríem cava a 
cara, de paraula. — Paper és la fulla que servia per escriure, fabricada amb la planta de 
papirus, molt menys consistent que el pergamí. I/ extensió del present escrit (unes 1126 lle- 
tres), com la del segient, fa suposar dues fulles corrents, de grandària semblant per a les 
dues cartes, i que no devia donar per més. — Tinta. Antigament era fabricada amb pro- 
ductes de la combustió de resines o sutge, barrejats amb goma i desfets amb aigua o 
vinagre (Forbes, Siudies in ancient Technology, III, pàg. 228 s.). 

13. Els fidels de l'església on actualment Joan es troba, tal volta Efès, trameten salu- 
tacions. Ambdues esglésies han estat objecte de la gràcia especial, d'una crida a la santedat, 
són electes. 
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EPÍSTOLA III 


CAPÍTOL ÚNIC 


POSICIÓ DIVERSA DELS MEMBRES D'UNA COMUNITAT ENVERS 
ELS PROPAGADORS DE L'EVANGELI 


'Senior Gaio charissi- 'ancià, a l'estimat Gaius, el qual jo amo en adreça. 
mo, quem ego diligo in 


veritate. veritat. 

"Charissime, de omni- . es 4 . 
bus orationem facio pros- : Estimat, desitjo que prosperis en tot i que auguriigran 
pere te ingredi, et valere, elogi de 


sicut prospere agit anima — et trobis bé, talment com prospera la teva ànima. Gaius. 
tua. 3Gavisus sum valde 6 

venientibus fratribus, et. 2 Car m'he alegrat molt quan han vingut els 
testimonium perhibenti- 3 È : A 

bus veritati tuee, sicut tu. germans i han donat testimoni a la teva veritat, 

in veritate ambulas. : 

tMaiorem horum non ha- de com tu camines en veritat. 1 Res no em 

beo gratiam, quam ut É sal , 

audiam filios meos in ve- dóna més gran joia, quan sento a dir que els 


I. L'autor es presenta com en l'anterior Epístola. És l'ancià, el prevere que ara s'adreça 
a Gaius, un cristià desconegut, però fermament estimat (vv. 2.5.11) per la seva virtut, 
en especial per l'hospitalitat que ha donat als germans. Ara ens és descrit com un fidel no- 
table de l'església i caritatiu acollidor dels germans. — En veritat, sense article, encara que 
pel context i pel v. 4 podria dir-se en la veritat. Mantenim, però, el sentit adverbial — nosal- 
tres diríem de debò —. A causa d'aquest mot tot seguit es farà el pas a la idea de la Veritat 
(versicles 3-4). 

2. La primera sollicitud de l'Apòstol envers el seu estimat, és d'interessar-se per la 
seva salut. El context fa presumir que es devia tractar d'un cas de debilitat. I l'Apòstol 
desitja que a aquella robustesa d'ànim que té Gaius, li correspongui igualment una bona 
salut del cos. 

3-4. Els germans que havia rebut Joan i d'ells havia sabut noves, devien ésser els pre- 
dicadors que visitaven les esglésies per encàrrec exprés d'ell (v. 7). La tradició ha fet de 
Joan un cap de totes les esglésies entorn de la seva seu d'Efès. El que tots han reportat 
unànimement de Gaius és que ell dóna testimoni de la veritat. En 2 Jo. 4 s'alegrava que els 
fidels de l'església anessin pel camí de la veritat. En aquella ocasió escrivia: 4els feus fills). 
Ara posa: eels meus fills), ja sigui perquè hi exerceix una paternitat per haver-los comu- 
nicat la fe, ja sigui que estan sota el seu règim directe. — El mot veritat, i l'abast que pren 
en aquestes lletres es pot veure en 1 Jo. I, 6.8, 2, 4.21, 3, I9, 5, 6.— La joia que experimenta 
és la de tot mestre que sap la fidelitat dels deixebles i que es mantenen en la doctrina rebuda, 
i més en el cas present, quan n'hi ha que no van pel camí recte, 
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meus fills caminen en la veritat. Estimat, 


et portes fidelment pel que fas pels germans, i 
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ritate ambulare. —Cha- 
rissime, fideliter facis 
quidquid operaris in fra- 


tres, et hoc in peregrinos, 
equi testimonium reddi- 
derunt charitati tue in 
conspectu Ecclesize: quos, 
benefaciens, deduces dig- 
ne Deo.. — Pro nomine 
enim eius profecti sunt, 
nihil accipientes a Gen- 
tibus. —SNos ergo debe- 
mus suscipere huiusmodi, 
ut cooperatores simus ve- 
ritatis. 

sSeripsissem forsitan 
Ecclesiee: sed is, qui amat 
primatum gerere in eis, 
Diotrephes, non recipit 
nos. lopropter hoc si ve- 
nero, commonebo eius 
opera, que facit: verbis 
malignis garriens in nos: 
et quasi non ei ista suffi- 
ciant: neque ipse susci- 
pit Íratres: et eos, qui sus- 
cipiunt, prohibet, et de 
Ecclesia eiicit. 


6 Ells han donat testi- 
moni de la teva caritat, davant de l'església. 


més si són estrangers. 


Faràs bé de proveir-los per al viatge d'una ma- 
nera digna de Déu, " perquè és pel Nom que 
ells s'han posat en camí, sense rebre res dels 
gentils. $ Nosaltres, doncs, devem rebre uns tals 

homes, a fi d'ésser cooperadors de la veritat. 
Conducta 


pèssima de 
Diotrefes. 


8 He escrit quelcom a l'església, però Dio- 
trefes, gelós de la seva primacia, no ens rep pas. 
10 Per això, si vinc, li retreuré les obres que 
fa, amb paraules dolentes ens escarneix, i, no 
content d'això, no rep els germans, i ho impedeix 
als qui ho volen fer, i els treu de l'església. 


5-6. El Portes fidelment, o potser: (és obra de fidel tot el que fas) (trad. Bonsirven). 
l,/expressió és posada amb relació amb la fe cristiana i suggereix la idea d'obres que estan 
d'acord amb aquella fe. — Les obres bones són a favor d'uns cristians pelegrins que han 
deixat llur pròpia pàtria per motius de religió (v. 7), han vingut a parar a l'indret on habita 
Gaius i als quals, estrangers com són, més necessitats, doncs, de ctra i de guiatge, ha fet 
una esplèndida rebuda. Tornats del viatge, aquests bons treballadors han comunicat a tota 
l'església, potser la d'Efès on residia l'Apòstol, les atencions i la caritat de què han estat 
objecte, de com no s'han trobat amb fretura, sinó que han estat fornits de tot el viàtic 
necessari. Això ha estat prou per moure Joan a escriure la present lletra, reconeixença 
magnífica a l'obra de Gaius. 

7. Al motiu sobrenatural que els mou a recórrer per fer obra apostòlica, ha de corres- 
pondre aquest comportament de l'Església envers ells. — És pel nom, a causa del nom de 
Jesucrist, i de la seva doctrina (cf. Act. 5, 41, I Jo. 2, 12, Jm. 2, 7 i comentari). — A més, 
com que aquests 40 reben res dels gentils, ja sigui perquè no hi volen tractes (2 Jo. 10), o 
perquè no volen ésser gratificats per la seva missió envers ells, la seva paga ha de venir 
dels mateixos fidels (Lc. 10, 7 s., I Cor. 9, 14, I Tim. 5, 18). 

8. Prediquen la doctrina de Crist, que és la veritat. És el concepte que, après de Jesús 
(Jo. 17, 17), plau tant a l'Apòstol de repetir. Veritat és sinònim de missatge evangèlic. 
Quan hom presta ajut a un apòstol, fa obra d'apòstol, i rebrà com a tal el premi d'aquesta 
col-laboració. 

g-I0. He escrit... a l'església. Una altra volta s'havia ja adreçat per escrit a l'església 
de la qual Gaius forma part. Aquesta lletra no la tenim: la suposició que devia ésser la segona 
no té res per a fonamentar-se, més aviat algun text li és advers (així el v. 12). Potser devia 
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A a Pais Dr LA H Estimat, no imitis el mal sinó el bé, el 
ari malum, sed quod bo- : i 
num est. Qui benefacit, qui fa el bé és de Déu, el qui fa el mal, no ha 
ex Deo est: qui malefa- A 
cit, non vidit Deum. vist Déu. 

"Demetrio testimo- 4 Ó è AE 
Glun reines db eueh 12 A Demetri, tots li donen testimoni, àdhuc sou testimo- 
bus, et ab ipsa veritate, 
sed et nos testimonium 
perhibemus: et nosti quo--— testimoni, i tu saps que el nostre testimoni és 
niam testimonium nos- . 
trum verum est. veritable. 


5 : o E ni de 
la mateixa veritat. I nosaltres també li donem pemetri. 


haver estat una lletra adreçada al cap de la comunitat, Diotrefes, i feta fonedissa per aquest, 
per no voler acceptar l'autoritat de Joan. Així s'explicaria l'incís: no ens rep. — Per con- 
trast amb Gaius, que ha fet tant pels germans, i amb aquests mateixos, dedicats desinte- 
ressadament a l'expandiment de la veritat, parla de Diotrefes, el cap de la comunitat, segons 
es desprèn d'aquestes poques dades, les úniques que posseim d'ell. A base d'elles s'ha suposat 
que Diotrefes devia ocupar un lloc que no li corresponia, o que es devia haver volgut ins- 
tal-lar com a bisbe estable, organització que no devia ésser del grat de sant Joan, que més 
aviat opta pels predicadors ambulants (vv. 5-8). Però de tot això, el text no en diu paraula. 
Sabem per altra banda (Eusebi, Hist. Eccl. II, 23, 1: PG 20, 257) que Joan establí bisbes 
entorn d'Elès. El que l'Apòstol blasma d'ell és la conducta. l'anomena quiórporoc, 
àpax que vol dir el qui ama d'ésser primer, envejós. No devia acceptar la primacia que Joan 
exercia sobre les esglésies. I/a dolcesa de l'Apòstol es torna, davant el perill de divisió, rigi- 
desa per a tallar el mal. Per això li vol retreure tres faltes greus, i ja des d'ara les acusa: 
del blasme passa a les obres, no acull els germans, no permet que ho facin els altres, i els 
allunya de l'aplec dels fidels. L/avís que ara fa, possiblement no serà de cap efecte. En visitar 
la comunitat, aquests retrets li seran dits públicament. — S'ha de notar que el mot església, 
sols és emprat per Joan en aquests versicles (6.9.10) i en l'Apocalipsi. 

II. Davant de la conducta dolenta d'aquest veritable cismàtic, Gaius es empès a fer 
el bé per mitjà d'una exhortació de caràcter general, comentada a la manera de les consi- 
deracions característiques de Joan (1 Jo. 3, 6.10, 4, 6). Obrar el que és bo és un senyal de 
la gràcia de Déu en nosaltres, una prova que tenim comunicació amb Ell. Ai contrari, si 
hom fa el mal, no posseeix Déu, no obra amb visió de Déu. I/ Apòstol no s'atura massa a 
descriure el mal. En canvi li ha plagut de retreure el bé de Gaius. I ara, de cara a ell, li 
recomana la virtut amb una frase bíblica (Ps. 34, 15, 37, 27), i ho fonamenta en el seu 
origen, pel que fa al bé, i per mitjà de la demostració palpable de no haver vist Déu, pel 
que fa al mal (1 Jo. 3, 6.9). 

12. Un tercer personatge, també desconegut, se'ns presenta. Demetri és un nom molt 
corrent que es troba sovint en l'epigrafia grega (cf. Act. 19, 24). No és possible d'identifi- 
car-lo. Solament esmentat ací, s'han fet entorn d'ell diverses suposicions: tal volta és un 
cristià que havia estat objecte de l'animositat de Diotrefes, el portador de la lletra que en nom 
de Joan devia visitar Gaius, o un col-laborador de Joan a favor del qual ara es demana 
hospitalitat. El que resta cert és el gran elogi que aquí se li fa: tothom convé en un testimoni 
favorable d'ell. Tots els qui el coneixen, la veritat i el mateix Ancià. Aquest es mostra amb 
tota la seva autoritat, ja que el seu testimoni essent veritable, és indiscutible. 


IHI, 13-15 EPÍSTOLES I 1 III DE SANT JOAN 


Comiat. 88 Tindria moltes coses per escriure't, però no 
vull escriure't amb tinta i ploma, ja que es- 
pero veure't aviat i parlarem boca a boca. $ La 
pau sigui amb tu. Els amics et saluden. Saluda 
els amics pel seu nom. 
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Multa habui tibi scri- 
bere: sed nolui per atra- 
mentum, et calamum 
seribere tibi. 'tSpero 
autem protinus telvidere, 
et os ad os loquemur. Pax 
tibi. 

Salutant te amici. Sa- 
luta amicos nominatim. 


13-15. El comiat és a l'estil de la 2 Jo. I2-I3: l'Ancià té molt a dir, però no vol fer-ho 
llargament, prefereix esperar un retrobament i parlar de viva veu. El fet d'haver tractat 
una questió que corfereix l'Apòstol fa que l'epíleg, per la seva fredor, difereixi molt del 
començament, escrit entre efusió i efusió pel que deia relació a Gaius i als zelosos coope- 
radors apostòlics. — Per tot comiat li augura la pau (1 Pe. 5, 14, 2 Tes. 3, 16, etc.), salu- 
tació hebrea corrent, encara avui. Però Joan ens ha narrat en el seu Evangeli com era la 
paraula salutatòria, el missatge de Jesús en manifestar-se gloriós (Jo. 20, 19-26). — Final- 
ment, un intercanvi de salutacions: els amics amb què compta Gaius li trameten les seves. 
Que ell saludi els amics, aquells qui han restat fidels a Joan, un per un, en particular, Pel 
seu nom. Per tractar-se d'una carta íntima, aquestes salutacions els hauran d'arribar per 


mitjà del fidel Gaius. 


APOCALIPSI 


INTRODUCCIÓ 


NOM I GÈNERE LITERARI 


DB: nom d'Apocalibsi, que vol dir revelació, està pres de la primera 
paraula que es llegeix al principi del llibre. El títol sencer que 
l'autor dóna a la seva obra és Revelació de Jesucrist. 

I, Apocalipsi és una carta i una profecia. Com a profecia està lligat 
a la darrera evolució de la literatura profètica del Vell Testament 
que s'ha anomenat apocalíptica, i a la nova floració de la gràcia de 
profecia que l'Esperit Sant va fer néixer a l'Església des de la Pente- 
costa. Les característiques d'escrit profètic són les que dominen en 
el llibre. Si l'adreça epistolar que l'encapçala i la salutació final 
s'haguessin perdut, l'Apocalipsi conservaria gairebé intacta la seva 
fisonomia. 

El do de profecia té la seva rel en l'Aliança de Déu amb el seu poble. 
No és sense fonament que els patriarques, a qui Déu va revelar-se 
per establir amb ells el seu pacte, eren anomenats profetes (Gn. 20, 7, 
Ps. 105, 15), i Moisès, el mitjancer de l'Aliança, era considerat el 
príncep dels profetes (Nom. II, 24-29, I2, 6-8, Dt. 18, 15-18). Els pro- 
fetes, successors de Moisès, no van fer sinó dirigir i exhortar el poble 
en nom de Déu, perquè fos fidel a la santedat de l'Aliança, o bé 
anunciar d'una manera a voltes més concreta, a voltes més global, el 
compliment pròxim o llunyà de les promeses lligades amb l'Aliança. 

Durant els darrers segles que van precedir la vinguda de Jesucrist, 
el profetisme havia esdevingut tan escàs que es considerava desapare- 
gut (Ps. 74, 9). Però en temps de Jesucrist (Lc. I, 67, 2, 36), i sobretot 
després de l'Ascensió, l'efusió de l'Esperit Sant sobre l'Església va 
suscitar un nou refloriment del do de profecia, digne de la nova Aliança 
(Act. 2, 17, 1 Cor. II, 4 SS., 13, 9). Els profetes cristians solien parlar a 
les reunions de l'església, per a consol i edificació dels fidels (1 Cor. 14, 


Nom. 


Gènere 
literari. 
Profecia. 


IL,a profecia 
de l'Antiga 
Aliança. 


I,a profecia 
cristiana. 


Formes de les 
comunica- 
cions pro- 
fètiques. 


I, Apocalipsi 
dintre la 
profecia 
cristiana. 


Origen del 
gènere apo- 
calíptic. 
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3-6, Act. 15, 32). Sant Pau diu que tots, d'un a un, podien profetitzar 
(1 Cor. 14, 31), però només els qui es distingien més per aquesta gràcia 
eren anomenats profetes (1 Cor. I2, 20, Act. II, 27 SS., I3, I, 15, 32, 
2I, 9 S.). A més de consolar els germans, els profetes tenien el do de con- 
vèncer els infidels, de revelar els secrets del cor (r Cor. I4, 24 s.), de 
predir el futur (Act. 11, 28, 21, 11), de comunicar les ordes rebudes 
de l'Esperit Sant (Act. 13, 1). Sant Pau estima el do de profecia per 
sobre tots els altres dons (1 Cor. 14, I i 5) i anomena els profetes des- 
prés dels apòstols i abans dels mestres o doctors (1 Cor. 12, 28 s., 
Eí. 2,20: 3,5, 4, 11). Els apòstols i sant Pau mateix posseien en alt 
grau el do de profecia (1 Cor. 14, 6): Sant Pere, per exemple, va co- 
nèixer els secrets d'Ananias i Safira (Act. 5, I-II), sant Pau sabia per 
revelació que predicaria a Roma i que ningú no es perdria dels qui 
viatjaven amb ell (Act. 23, II, 27, 24-34). Però les coses personals no 
eren pas les més importants entre les que Déu revelava als apòstols 
i profetes, eren per sobre de tot el coneixement del misteri de Crist 
en la seva Església (Ef. 3, 3-5, Rom. 10, 25, Gàl. 1, 12) i la comprensió 
dels seus dons (1 Cor. 2, I0-I3). 

La revelació profètica generalment es manifestava per illuminació 
interior dels ulls del cor (Ef. 1, 18, Fil. 3, 15, 1 Cor. 14, 30, compareu 
Mt. 11, 25-27, 16, 17). Però les revelacions més importans que els apòs- 
tols van rebre eren en somnis o visions (Act. 9, 3-I6, IO, 3 SS., I6, 9, 
TO, 0122, IOS 28, EE 27veg. t Cor. 0, 1: 2 Cot, EZ, Es). 

I, Apocalipsi, únic escrit profètic del Nou Testament, pertany a 
una de les formes més elevades de la profecia cristiana, tant per la 
grandesa del seu missatge com pel caràcter extraordinari de les seves 
visions. Floració autèntica de la profecia cristiana, està profundament 
arrelat en la tradició dels escrits profètics del Vell Testament. 

Ordenant cronològicament els profetes escriptors del Vell Testament, 
s'observa una evolució en la forma de les seves profecies, que prepara 
el naixement del gènere anomenat apocalíptic. La revelació de la pa- 
raula de Déu per mitjà de visions simbòliques, que ja trobem a la 
profecia d'Amós (7, 1-9, I), es va fent més frequent als volts de l'exili. 
Els dos exemples més notables són Ezequiel i Zacarias. Despareguda 
la profecia, els escriptors que volien mantenir el poble en la fidelitat 
a l'Aliança, fer-lo fort en l'adversitat i consolar-lo amb l'esperança 
del Regne de Déu, posaven els seus escrits sota el nom d'un gran per- 
sonatge venerat de tots, fingint una comunicació profètica de Déu 
per mitjà de visions simbòliques. Així van néixer als temps dels Ma- 


ms 
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cabeus els escrits anomenats apocalíptics: el Llibre dels Jubileus, su- 
posada revelació feta per Déu a Moisès, el Llibre d'Henoc, i sobretot 
les revelacions apocalíptiques del llibre de Daniel (vegeu la introduc- 
ció a Daniel, pàgs. 19 ss.). Al principi de la nostra era els escrits 
apocalíptics, jueus o cristians, són relativament nombrosos. El més 
notable d'entre ells és el IV llibre d'Esdras. El segueix en interès 
l'apocalipsi de Baruc. 

I/ocasió d'aquesta mena d'escrits van ser gairebé sempre les tribu- 
lacions que afligien el poble. Per això una gran part del seu missatge 
feia referència als esdeveniments històrics. l/autor, que fictíciament 
s'atribuia una època anterior a la seva, descrivia en forma de visions 
part de la història passada o contemporània, com si fos una revelació 
del futur, i continuava anunciant amb altres visions les calamitats o 
les esperances que preveia per a un temps realment futur. 

El gènere de visió imposava que les descripcions o prediccions fossin 
fetes sota figures simbòliques, que després eren explicades per un 
àngel o per algun altre personatge, o bé aclarides amb noves visions. 
I/escenari de les visions donava lloc a descriure la residència de Déu, 
el temple del cel, la cort d'àngels i d'éssers celestials que envolten el 
setial de Déu, els personatges que intervenen en la visió, i diverses 
reaccions del vident. Una herència comuna d'imatges i d'escenes, 
procedents principalment dels llibres profètics, passava d'un autor a 
un altre, augmentada amb la seva aportació personal. La llibertat 
que l'exegesi jueva es permetia en la interpretació de la història i de 
la profecia bíbliques, se la permetia més encara l'apocalíptica en l'aco- 
modació, amplificació i transformació de les profecies anteriors. Els 
setanta anys, per exemple, que Jeremias anunciava entre la ruina de 
Jerusalem i la restauració (Jer. 29, IO Ss.), es transformen per Daniel en 
setanta setmanes d'anys (Dn. 9, 24 Ss.), i un dels regnes de Daniel, 
segurament el que és significat per la quarta bèstia (Dn. 7, 19-25), es 
transfigura al IV d'Esdras en una àguila complicadíssima, que repre- 
senta l'imperi romà (IV Esd. 12, II). 

I,/ Apocalipsi de sant Joan, a més de la imatgeria que li és pròpia, 
conté un gran nombre de símbols manllevats al fons tradicional, prin- 
cipalment a Isaias, Ezequiel, Zacarias i Daniel, tots, però, transformats 
lliurement, per adaptar-los a la novetat del seu missatge. A més d'això, 
l'Apocalipsi està entrellaçat de textos presos de quasi tots els llibres 
del Vell Testament. Més de la meitat dels versets en porten alguna 
referència, sense comptar les simples reminiscències. 


Característi- 
ques del 
gènere. 
Contingut 
històric. 


Simbolisme. 


Ús dels llibres 
profètics. 


Veus. Him- 


nòdia. 


Nombres 
simbòlics. 
El set. 


El dotze. 


El quatre. 


Altres 
nombres. 


Significació 
dels colors. 


Gènere 
epistolar. 
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Com és comú en el gènere apocalíptic, les principals visions van 
seguides d'una explicació, donada per un àngel o per un altre perso- 
natge. Diverses veus acompanyen les visions i les accions simbòliques, 
donant més vida a l'escena i facilitant-ne la comprensió. Les pregàries 
del vident, frequents als altres apocalipsis, no es troben al de sant 
Joan, en canvi és una característica pròpia d'aquest la inserció de 
nombrosos himnes de lloança, en part inspirats en el saltiri i potser 
també en la himnòdia cristiana i la del culte imperial. 

És notable l'ús que l'Apocalipsi fa dels nombres. El set i el dotze, 
amb els seus múltiples, són els preferits. El set és el nombre de les 
set esglésies, dels set tossals de Roma, dels set esperits de Déu, dels set 
emperadors, com també dels flagells de Déu que s'abaten sobre la 
terra. La meitat de set, tres dies i mig o tres anys i mig, és el temps de 
la persecució. El dotze amb els seus múltiples és el nombre del poble 
de Déu: les dotze tribus d'Israel, els dotze apòstols, els cent quaranta- 
quatre mil escollits d'Israel o primícies virginals per a l'Anyell i els 
dotze mil estadis i les cent quaranta-quatre colzades, que són les mides 
de la nova Jerusalem, la ciutat del poble de Déu. És també un nom- 
bre de temps: els dotze mesos en els quals l'arbre de la vida dóna el 
seu fruit, els vint-i-quatre ancians que envolten el setial de Déu, i que 
representen probablement les hores del dia i de la nit. El quatre és 
el nombre de les quatre parts del món: vora el setial de Déu hi ha qua- 
tre vivents que vetllen sobre el món i donen glòria a Déu, quatre 
són els angles de la terra i els vents del cel, el món es reparteix en 
cel, terra, mar i aigúes dolces, o cel, terra, el que hi ha sota la terra i 
el mar. El deu és el nombre d'uns dies de persecució i dels aliats de 
la bèstia, el sis, amb el seu derivat sis-cents seixanta-sis, és el nombre 
de l'emperador regnant, el tres és frequent com a nombre de repe- 
tició, i entre els nombres partitius el que més abunda és el d'una 
tercera part. 

Sovint, també, fa notar l'Apocalipsi els colors de les coses que 
descriu, donant-los una significació simbòlica o expressionista. El més 
frequent de tots, el blanc, representa la puresa, la justícia, la victòria, 
el roig o grana és signe de persecució i de sang. 

I/Apocalipsi, com hem dit, és també una carta. Els apòstols i les 
comunitats de l'Església naixent, utilitzant la facilitat que els donava 
el sistema romà de comunicacions, van servir-se molt aviat de l'epís- 
tola per relacionar-se de lluny estant. Les cartes de sant Pau i les 
catòliques (vegeu també la dels apòstols, Act. 15, 23-29), com les de 
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sant Ignasi d'Antioquia i la de sant Policarp, escrites uns dotze anys 
després de l'Apocalipsi i a la mateixa regió, són un bon exemple 
d'aquestes relacions epistolars. Tant l'epístola familiar com la que 
nosaltres anomenaríem carta oberta, junt amb la carta opuscle i la 
carta decret, van trobar la seva adaptació a la literatura cristiana. 
Ramsay fa notar la semblança que hi havia entre les instruccions 
donades per l'autoritat d'un apòstol i el caràcter literari i jurídic 
d'un rescripte imperial, que responent a les consultes provocades per 
una situació especial, donava solucions que podien tenir un valor 
universal per regular la conducta dels súbdits (The Letters to the Seven 
Churches, pàg. 26). I, Apocalipsi, en el seu conjunt, pertany al gènere 
de l'epístola opuscle. Treta l'adreça i la salutació final, junt amb el 
pròleg i l'epíleg que les acompanyen, el restant és un escrit que Joan 
hauria simplement publicat, si no s'hagués vist en la necessitat d'en- 
viar-lo en forma de carta, pel fet de trobar-se separat de les seves 
esglésies. Però dintre l'Apocalipsi mateix, el gènere epistolar ha ins- 
pirat encara la forma literària dels missatges a les set esglésies (ca- 
pítols 2 i 3) que, dictats per Jesucrist, resolen unes situacions concretes 
amb un to pensat i decisiu que recorda el rescripte imperial. 


PLA DEL LLIBRE I CONTINGUT. 
PROCEDIMENTS DE COMPOSICIÓ 


l/ Apocalipsi es divideix en dues parts: la primera descriu les coses 
que són (capítols 1-3), la segona les coses que s'han d'esdevenir després 
d'aquestes (capítols 4-22). 

El pla de la primera part és senzill: Jesucrist s'apareix en mig 
de set lampadaris que representen les set esglésies d'Àsia, amb set 
estrelles a la mà que són els àngels de les set esglésies (I, 9-20), i dicta 
per a cada un dels set àngels un missatge, aprovant o desaprovant les 
seves obres, confortant-lo amb promeses, o corregint-lo i amenaçant-lo 
(capítols 2 i 3). 

La segona part del llibre dóna la impressió d'una acumulació con- 
fusa d'escenes i esdeveniments. Aquesta primera impressió es confirma 
quan es veu la gran diversitat de parers que hi ha entre els comenta- 
dors en determinar-ne el pla i les divisions. Però llegint-la més aten- 
tament s'hi endevina una construcció sòlidament travada, si bé no 
és fàcil descobrir la clau de la seva estructura. Nosaltres creiem tro- 


15. La Bíblia, vol. XXII. 
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bar-la en el que tenim per tema central de tota la segona part: l'esta- 
bliment del regnat de Jesucrist. Un document segellat, que Déu dóna 
a l'Anyell en forma de testament (capítol 5), en representa la investi- 
dura. A cada segell que l'Anyell obre, una calamitat anuncia que 
s'acosta l'execució del testament (capítol 6). Obert el setè segell, set 
tocs de trompeta pregonen l'arribada del regne de Crist, amb set cala- 
mitats que cauen sobre el món dels idòlatres (capítols 8 i 9). Al setè 
toc de trompeta, es realitza el regne de Crist (II, 15 Ss.), però el seu 
establiment excita l'hostilitat del Diable, el qual, prenent per auxiliars 
el poder imperial de Roma i el sacerdoci pagà, promou una persecu- 
ció que durarà el temps simbòlic de tres anys i mig (capítols 12 i I3). 
Passats els tres anys i mig, Jesucrist jutja el món perseguidor i la 
ciutat pagana de Roma (capítols 14-19), i estableix el seu regnat 
sobre la terra durant un període simbòlic de mil anys (capítol 20). 
A la fi dels mil anys es permet a Satanàs que organitzi una nova gran 
conspiració, però Jesucrist triomía, i segueix el judici final (20, 7-15). 
Els qui no estan escrits al llibre de la vida són llençats a l'estany de 
foc (20, 15), mentre que els qui han estat fidels entren a la nova Jeru- 
salem, on Déu i l'Anyell estaran amb ells, tots veuran la seva faç i 
regnaran donant-li culte per sempre (capítols 21 i 22). 

Entre els artificis de composició literària usats per l'Apocalipsi, el 
més obvi és el de les sèries septenàries. Deixant de banda les que 
són menys evidents, tenim els missatges a les set esglésies, els set se- 
gells, les set trompetes i les set copes (capítol 16). Les tres sèries darre- 
res es descomponen encara cada una en una primera sèrie de quatre 
i una altra de tres. A més, la sèrie dels segells i la de les trompetes 
queden interrompudes al sisè moment per una visió preparatòria dels 
esdeveniments que ha d'introduir el moment setè. L,/a semblança que 
tenen entre ells els tres darrers septenaris, i el fet que cada un s'acaba 
aparentment amb la fi dels temps, ha donat origen a la suposició 
que tots es refereixen a una mateixa realitat, de manera que el septe- 
nari segúent descriuria un nou aspecte dels mateixos esdeveniments 
que havia descrit el septenari anterior. És la teoria anomenada de 
la recapitulació, proposada ja per Victorí i per Ticoni, i restaurada 
per alguns comentadors moderns. Com es podrà veure en el comentari, 
nosaltres creiem més aviat que no hi ha recapitulació en les sèries 
septenàries, sinó que cada una té el seu propi significat. 

Les anticipacions i anuncis de coses que no es descriuran fins més 
tard, són frequents a l'Apocalipsi. En forma de simples al-lusions 
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abunden especialment en els tres primers capítols, on es parla, per 
exemple, dels set esperits que estan davant el setial de Déu (I, 4, ve- 
geu 4, 5), de l'arbre de la vida (2, 7, vegeu 22, 2), de la mort sego- 
na (2, II, vegeu 20, 14), de pasturar les nacions amb porra de ferro 
(2, 27, vegeu I2, 35 i 19, 15), del llibre de la vida (3, 5, a més de 13, 8 
i 17, 8, vegeu 20, 12), de la nova Jerusalem que baixa del cel (3, r2: 
vegeu 21, 2), del setial de Déu (3, 21, vegeu 4, 2). Més endavant, 
encara, es parla del foc i el sofre que cremaran els qui adoren la bèstia 
(I4,IOSs., vegeu 19, 20). Entre les visions anticipades cal comptar 
certament la dels qui vénen de la gran tribulació (7, 9-17, vegeu el 
capítol 13), i la mort dels dos testimonis, obra de la bèstia que puja 
de l'abisme (11, 7, vegeu 17, 8). En forma d'anuncis es parla, per 
exemple, de la ira de les nacions i del temps de jutjar els morts (11, 18, 
vegeu el capítol 13 i 19, 19, 20, 4 Ss.), de la ruina de Babilònia (14, 8: 
IÓ, 19, vegeu els capítols 17 i 18), de la victòria del Rei de reis (17, I4: 
vegeu 19, 11-21), de les noces de l'Anyell (19, 7, vegeu els capítols 21 
i 22). S'hi poden afegir encara els anuncis dels tres ais (8, 13) i de la 
setena trompeta (10, 7). Aquestes nombroses anticipacions i citacions 
donen la impressió que totes les parts del llibre tenen una sòlida cohe- 
rència, que l'autor abans de començar-ne la redacció ja està ple d'una 
visió del conjunt, i que la seva exposició progressa d'una manera 
més aviat cíclica que rectilínia, com direm més endavant. 

Un procediment semblant al que acabem de descriure el trobem 
quan una mateixa cosa és presentada amb diversos recursos, com 
explicacions, càntics o lamentacions, accions simbòliques, visions pa- 
ral'leles (compareu, per exemple II, 15, II, I7, II, 19, O bé 18, I-I9: 
18, 2I SS., 19, 1-4), O quan la visió d'un fet global es descompon després 
en una sèrie de visions que representen per parts el mateix fet (per 
exemple el judici de 14, I4 ss. s'exposa als capítols 15-19). Considerem 
com a visions paral-leles, que descriuen amb imatges diverses un mateix 
fet, el temple mesurat (11, I) i la dona refugiada al desert (12, I4 ss.): 
la profanació de l'atri del temple (11, 2 ss.) i la persecució de les dues 
bèsties (capítol 13). 

Al costat del paral-lelisme per semblança es troba un paral-lelisme 
de forma, encara més estret, en la visió de coses situades als dos ex- 
trems de l'oposició i de l'enemistat. Els principals exemples són la 
dona i el dragó (capítol 12), els dos testimonis i les dues bèsties (ca- 
pítols 1í i 13), i sobretot Babilònia i la nova Jerusalem (capítols 17 
i 21). A més de les antítesis volgudament paral-leles, les visions o dites 
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sobre el poder del món i del diable s'alternen contínuament amb 
altres sobre el poder de Déu i la victòria dels fidels, les visions sobre 
el mal amb altres sobre el bé, les visions sobre els càstigs amb altres 
sobre la glòria. Aquestes alternances són degudes en gran part a la 
naturalesa del tema, però sovint la interrupció d'una sèrie de visions 
calamitoses per una visió o unes paraules d'esperança és segurament 
intencionada, perquè enmig de l'adversitat no es perdi mai de vista 
el desenllaç final. 

Finalment fem notar l'ús constant de visions introductòries que 
presenten l'escenari i els personatges, preparant al mateix temps un 
ambient que deixa endevinar el caràcter de pau o de guerra, d'aflicció 
o de joia que tindran les visions segients. 

A continuació donem un esquema del contingut i de les divisions 
de l'Apocalipsi, tal com nosaltres el concebem. Al comentari se'n podrà 
veure la justificació dels detalls. 


Títol (I, 1-3). 
Adreça epistolar: Salutació, doxologia, pregó (I, 4-8). 
Primera part: Les coses que són (I, 9-3, 22). 
a) Ocasió de la visió (I, 9 S.). 
b) Visió introductòria: Jesucrist apareix entre les set esglésies 
(I, IO-20). 
c) Missatges als àngels de les set esglésies (2, 1-3, 22). 


Segona part: Les coses que s'han d'esdevenir després d'aquestes 
(4, I-22, 9). 


A) Visions introductòries (4, 1-5, 14). 
a) El Senyor Déu Totpoderós i la seva cort (4, I-II). 


b) IL'Anyell redemptor rep segellat el testament del Regne de 
Déu (5, I-14). 


B) Presagis de l'acostament del Regne de Déu (6, I-II, 13). 


a) I/Anyell obre els sis primers segells (6, I-I7). 
Els quatre primers porten els flagells de la conquesta 
estrangera, la guerra, la fam i la pesta (0, 1-8). En obrir-se 
el cinquè, les pregàries dels màrtirs demanen justícia 
(6, 9-I11) i en obrir-se el sisè uns grans cataclismes presa- 
gien la ira de l'Anyell (6, 12-17). 
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Visió de preparació per a les calamitats que han de venir. 

Els servents de Déu, marcats al front, en seran preservats 

(7, 1-8). En una visió anticipada, apareix una multitud 

de tots els pobles que s'uneix als escollits d'Israel (7, 9-I7). 

Quan l'Anyell obre el setè segell, set tocs de trompeta 

anuncien l'execució del testament. Els sis primers són 

calamitats que presagien la ruina del món idòlatra (8, 

1-9, 21). 

a. Visió introductòria: les pregàries dels sants preparen 
els flagells de Déu (8, 2-6). 

b. Les quatre primeres trompetes són plagues sobre la 
terra, el mar, les aigúes dolces i els astres del cel 
(8, 7-12). 

c. Una àguila introdueix amb tres amenaces les trompe- 
tes restants (8, 13): la cinquena és una invasió d'in- 
sectes infernals que turmenten els homes (9, I-II), la 
sisena és un exèrcit fantàstic que fa morir la tercera 
part dels homes (9, 13-21). 

Visions de preparació per al compliment del Regne de Déu 

(IO, I-II, 13). 

a. Un àngel anuncia l'arribada del regne de Déu i dóna 
al vident un full obert, perquè el devori i profetitzi de 
nou (IO, I-II). 

b. El temple serà preservat durant la profanació, que du- 
rarà tres anys i mig. Missió de dos testimonis (II, I-I3). 


L'establiment del Regne de Déu provoca una persecució de tres 
anys i mig (II, 14-13, 18). 


a) 


0) 
c) 


El toc de la setena trompeta porta la realització del Regne 
de Déu. Càntics. Aparició de l'arca de l'Aliança (II, 15-19). 
La mare de Crist i el dragó (12, 1-I8). 

El dragó es val del poder imperial de Roma i del sacerdoci 
pagà, simbolitzats per dues bèsties que organitzen la per- 
secució (13, I-18). 


Un judici posa terme a la persecució (14, 1-19, 21). 


a) 
0) 


Primícies virginals per a l'Anyell (14, 1-5). 
Anuncis de tres àngels (14, 6-I2). 
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c) Judici: sega dels bons i verema dels dolents (14, 14-20). 
d) Visions que expliquen el judici (15, I-I9, 21). 
a. Els vencedors de la bèstia canten a Déu (15, 2-4). 


b. Set àngels aboquen les copes de les plagues de Déu 
sobre el reialme de la bèstia (15, 5-16, 21). 


c. Visió de Babilònia i de la seva destrucció. La visió 
s'acaba amb càntics de lloança i amb l'anunci de les 
noces de l'Anyell (17, I-I9, IO). 

d. Aparició del Rei de reis al cap dels seus exèrcits i 
desfeta dels seus enemics (19, II-21). 


E) Regnat mil lenari de Jesucrist. Darrera coalició de les nacions 4 
i judici final (20, 1-15). 


F) Visions sobre la nova Jerusalem, esbosa de l'Anyell (21, 1-22,9). 
Epíileg (22, 10-20). 


Salutació final (22, 21). 


Com es pot veure, totes les seccions que distingim en la segona 
part de l'Apocalipsi estan estretament enllaçades entre elles. Les di- 
visions que hem donat no fan res més que assenyalar les monjoies 
d'un camí que avança sense interrupció des del capítol quart fins al 
vint-i-dos. 


EL LLENGUATGE I LA UNITAT DEL LLIBRE. L'AUTOR I LA DATA 


La llengua de l'Apocalipsi és un grec simple i popular, totalment 
impregnat de semitismes. No hi ha, però, cap raó seriosa per suposar 
que sigui una versió grega d'un original semític. El lèxic i la construcció 
són poc variats, les incorreccions gramaticals i els canvis de cas, de 
nombre o de temps dintre una mateixa enumeració i sense motiu 
aparent, no són rars. De totes aquestes anomalies gairebé no se'n 
transparenta cap en la nostra traducció, fora de la irregularitat a 
mantenir els temps dels verbs. Malgrat les seves incorreccions, el 
llenguatge de l'Apocalipsi és quasi bé sempre clar i altament ex- 
pressiu. 

La unitat original del llibre ha estat posada en dubte per més 
d'un crític. Algunes incoherències gramaticals o de conceptes i un 
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cert nombre de duplicats han fet sospitar que l'autor ha manllevat 
fragments d'altres escrits que ell degué compilar sense uniformar-los. 
Però, malgrat les diferències que es troben en algunes parts, el llen- 
guatge tan peculiar de l'Apocalipsi es conserva de tal manera constant 
en tot el llibre, que gairebé ningú no dubta ja seriosament que l'Apo- 
calipsi sigui l'obra original d'un sol autor. Creiem també que, si es té 
en compte la unitat orgànica del seu pla, l'Apocalipsi no pot ser el 
resultat de dues o més obres del mateix autor reunides en una sola per 
un redactor. Els duplicats i les incoherències, reduides a les que són 
realment tals, s'expliquen, segons creiem, per les característiques psi- 
cològiques de l'autor, de les quals parlarem tot seguit. 

L'autor de l'Apocalipsi s'anomena ell mateix Joan (I, 9, 22, 8). 
Si bé els escrits apocalíptics solien publicar-se, com hem dit, sota el 
nom d'un personatge conegut, que encobria el veritable autor, l'Apo- 
calipsi de Joan és certament una excepció a la regla. Si el nom de Joan 
no fos el de l'autor, hauria posat en relleu els títols coneguts que li 
donaven autoritat, segurament el d'apòstol, entre altres. En canvi 
es presenta modestament com un germà i no s'atribueix cap altra mis- 
sió que la de profeta, relacionada amb el seu missatge. Devia ser, 
dones, conegut i respectat pels seus lectors. 

Segons la tradició antiquíssima, que per sant Justí (Dial. 81) i 
sant Ireneu (Adv. Haer. 4, 20, II) s'enllaça amb els contemporanis de 
l'autor, l'Apocalipsi és obra de l'autor del quart evangeli, l'apòstol 
estimat de Jesús, conegut de les esglésies d'Àsia per la seva activitat 
apostòlica entre elles (vegeu la introducció a l'Evangeli, pàgs. 14 ss.). 
El mateix ensenya el pròleg antic a sant Lluc (segle m2). Al segle II 
Hipòlit de Roma (Svvete, pàg. CXIV), Orígenes (In Jo. I, 14, vegeu 
Eusebi. Hist. Eccl. 6, 25, 9) i Tertullià (Adv. Marc. 3, 14, 24) estan 
d'acord a atribuir-lo a l'apòstol sant Joan. 

Deixant de banda Marció i altres heretges, que rebutjaven tant 
l'Apocalipsi com l'Evangeli segons sant Joan (vegeu Introducció a 
l'Evangeli, pàg. 13), a Roma Hipòlit va haver de combatre contra el 
prevere Gaius, que considerava l'Apocalipsi com un escrit fraudulent 
forjat per l'heretge Cerinte (Eusebi. Hist. Eccl. 3, 28, D. El motiu 
d'aquest refús era la interpretació mil-lenarista del capítol 20 de l'Apoca- 
lipsi que donaven alguns heretges. Va ser el mateix error el que 50 anys 
més tard va despertar el sentit crític de Dionís d'Alexandria. Sense 
atrevir-se a rebutjar l'autoritat del llibre, acceptant menys encara 
d'atribuir-lo a Cerinte, conjectura Dionís que l'Apocalipsi i l'Evan- 
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geli no poden ser obra d'un mateix escriptor, donades les diferències de 
comportament entre l'autor de l'un i l'altre escrit, les diferències 
d'estil i la diversa manera de disposar l'obra. Com a consequència, 
suposa que han existit dos Joans: un, l'apòstol, seria l'autor de l'Evan- 
geli, mentre un altre desconegut seria l'autor de l'Apocalipsi. Els 
dubtes de Dionís van tenir una certa repercussió a l'Orient, sobretot 
entre els siríacs, però poc després van dormir durant segles, fins que 
la crítica moderna els va ressuscitar. No cal que afegim res a la questió 
dels dos Joans (vegeu la Introducció a l'Evangeli, pàgs. I5 ss.), a 
qui s'han atribuit alternativament tant l'Evangeli com l'Apocalipsi. 
Donant per admès que l'Evangeli és obra de l'apòstol, n'hi ha prou 
amb esbrinar si l'autor de l'Apocalipsi pot ser el mateix, o ha de ser 
un altre Joan, per nosaltres desconegut. 

La principal raó que fa difícil d'atribuir els dos escrits a un sol 
autor, és la diferència de llenguatge que, si bé s'explica en part per 
la diversitat de gènere i potser també per les circumstàncies diverses 
i el temps que es degué escórrer entre l'un i l'altre, en el seu conjunt 
sembla inexplicable si els dos escrits han sortit íntegrament d'una 
sola mà. La diferència entre els dos escrits s'accentua pel fet que 
l'Apocalipsi està teixit de dalt a baix amb citacions i reminiscències 
bíbliques, mentre l'Evangeli en té un mínim i es fa notar per la seva 
originalitat. 

Però, per altra banda, algunes paraules típiques, algunes construc- 
cions i frases molt peculiars es troben en tots dos escrits, tant que 
Svvete (pàg. CXXX), tot i no decantar-se per la plena identitat 
d'autors, conclou que les proves funden una forta presumpció a favor 
del parentiu dels dos escrits. Cal tenir en compte, a més, que el major 
nombre de semblances es troba en la introducció i al final de l'Apo- 
calipsi i en els missatges a les set esglésies, és a dir, en aquelles parts 
del llibre que més s'acosten al gènere pastoral de les epístoles i de 
l'Evangeli. És difícil d'establir una comparació doctrinal entre dos 
escrits d'un gènere tan divers, però un examen detingut dóna la im- 
pressió que les afinitats dominen sobre les diferències. 

l/afinitat més estreta, però, la trobem en el caràcter singular de 
l'escriptor, que es revela d'una manera ben definida, tant en l'Evangeli 
com en l'Apocalipsi. En l'espai reduit d'aquesta introducció no ens 
podem detenir a exposar aquest punt extensament, però donem unes 
indicacions que els qui es familiaritzin amb els dos escrits podran 
reconèixer fàcilment. 
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Les dues qualitats fonamentals del caràcter de l'escriptor, ben 
accentuades i que guarden entre elles una correlació normal, són les 
que solen anomenar-se amb els nonis no gaire propris d'estrelor del 
camp de consciència i perseveració. La primera característica es revela 
tot seguit en el vocabulari usual de l'autor, notablement reduit, tant 
en l'Evangeli com en l'Apocalipsi, i en la poca varietat dels recursos 
d'expressió, com són les construccions gramaticals i formes d'estil. 
La perseveració es manifesta en l'aparició frequent de les mateixes pa- 
raules i frases, en les repeticions, en la insistència sobre els mateixos 
conceptes, i en el progrés del pensament, més aviat cíclic que rectilini. 

Junt amb aquests dos factors, l'autor té una percepció de les coses 
i una imaginació vives, que capten els detalls importants, però sense 
riquesa de matisos ni amplitud. L/a seva sensibilitat i afectivitat són 
profundes, de vegades d'una gran delicadesa i sovint ardents, si bé 
es mantenen sempre dintre els límits dels seus temes poc variats. 
El seu esperit capta les essències de les coses, és absolut i de pocs ma- 
tisos. És sistematitzador i ordenador, tant de les grans línies com dels 
petits detalls, però aquests dos extrems no sempre queden articulats 
entre ells. Malgrat el seu orde, de vegades estrictament esquemàtic, 
intercala fàcilment les seves digressions, o surt del seu tema per an- 
ticipar-ne un altre o per recordar-ne un de passat. Finalment, té una 
tendència molt accentuada a interpretar les coses i els fets en un sentit 
simbòlic. 

Aquests factors bàsics de caràcter es reflecteixen d'una manera 
molt peculiar en l'estil. Els dos escrits porten l'empremta d'una per- 
sona que, abans d'escriure, ha donat moltes voltes als seus temes, 
meditant-los d'una manera gairebé obsessiva. El seu llenguatge està 
més en connexió amb el propi pensament que no amb les persones a 
qui es dirigeix, la seva expressió és alguna vegada incompleta, abun- 
den les allusions o les citacions anticipades de coses que el lector 
encara no coneix, o les referències a coses dites abans, que potser 
el lector hauria oblidat, són frequents les repeticions i les represes 
cícliques d'un mateix tema. També són fruit del caràcter de l'autor 
les lleugeres variacions de llengua i d'estil que es noten d'un fragment 
a un altre, malgrat que es manté sempre tan constant amb ell mateix. 

Els sentiments que es trasllueixen en els dos escrits són ben sem- 
blants: el mateix avorriment contra la idolatria, la mentida, l'he- 
retgia i les injustícies comeses contra el pròxim, que trobem a les 
epístoles, és el que trobem a l'Apocalipsi, el mateix entusiasme hi tro- 
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bem també per la victòria sobre el món, i no manca a l'Apocalipsi el 
to de tendresa i afecte, si bé per la naturalesa del tema no hi és tan 
aparent. 

Qualsevol explicació que es doni de les diferències entre l'Evangeli i 
l'Apocalipsi, haurà de justificar també les seves afinitats, si vol tenir 
en compte tota la complexitat dels fets. La hipòtesi més radical, la 
que atribueix l'Apocalipsi a un altre autor, suposa almenys que aquest 
era un deixeble de l'autor de l'Evangeli, penetrat de la seva manera 
de pensar i de parlar. Però admès això, no veiem com les diferències 
internes poden donar un fonament suficient per posar en dubte el 
testimoni d'una tradició que per la data i lloc d'origen és tan pròxima 
als fets. Per això preferim explicar les diferències per les correccions 
de l'escrivent a qui dictava sant Joan. De fet la regularitat de llen- 
guatge que trobem a l'Evangeli no guarda una correlació normal amb 
les irregularitats que es noten en la marxa del pensament. I/ Apocalipsi, 
on el llenguatge desentona menys amb la manera de pensar, podria 
representar més fidelment el llenguatge personal de sant Joan, mentre 
l'Evangeli devia ser més corregit pel seu escrivent. Una recensió 
de l'Evangeli, conservada per alguns Pares de tradició siríaca, té 
un llenguatge més el-líptic que la recensió comuna, que amb la simple 
addició de pronoms i de partícules obté un estil més fluid i naturalt. 
No seria impossible que el mateix escrivent de l'Apòstol, que segons 
una antiga tradició havia estat Papias de Hieràpolis (vegeu Svvete, 
pàgina CLXXXIV), fos l'autor de la segona recensió, que ha vingut 
a ser l'edició oficial. 

l/Apocalipsi, segons testimonia el mateix llibre, va ser vist a 
Patmos en ocasió de la deportació de Joan per causa de la paraula 
de Déu (vegeu el comentari a I, 9). Segons la tradició més antiga i 
fidedigna, que es troba en sant Ireneu (Adv. Haer. 5, 30, 3) i més 
tard en Victorí, màrtir sota Dioclecià (In Apoc. IO, 11), aquests fets 
van succeir a la fi del regne de Domicià. Sant Jeroni, fundant-se segu- 
rament en Eusebi (De viris illustribus, 9, vegeu Eusebi. Hist. Eccl. 3, 
18, 4), precisa que va ser l'any 14 o 15 de Domicià, és a dir el 95 de 
la nostra era. La notícia de les versions siríaques, que suposen l'Apo- 
calipsi escrit al temps de Neró, la d'Epifani, que l'atribueix al temps 


1. M.-E. Boismard. Critique lextuelle et citations patristigues. Revue Biblique, 1950, pàgs. 388-408: 
Lectio brevior, potior. Ibid. 1951, pàgs. 161-168, Problèmes de critique textuelle concernant le Quatrième 
Evangile, Ibid. 1953, pàgs. 347-371. 


235 INTRODUCCIÓ A L'APOCALIPSI 


de Claudi (Neró2), la de la Svnopsis de vita el morle probhelarum i de 
Teofilacte, que l'atribueixen al temps de Trajà, no semblen fundar-se 
en cap antiga tradició. 

Les condicions històriques que el llibre suposa, s'avenen bé amb 
la data de Domicià. Les esglésies deuen tenir ja uns anys d'existència, 
perquè algunes han decaigut del seu primer fervor, i en altres han fet 
aparició els falsos profetes i s'ha format la secta dels Nicolaites. La 
persecució ha començat d'una manera episòdica a Esmirna i a Pèrgam, 
i el mateix autor n'ha estat víctima amb el seu exili a Patmos. Encara 
no és un fet general, però l'autor anuncia que molt aviat s'obligarà 
tothom a prendre part en el culte dels emperadors i en la veneració 
de les seves imatges (vegeu el comentari al capítol XIII). L/expli- 
cació del capítol XVII (vegeu el comentari als vv. 8-18), on es parla 
d'un emperador que regna actualment, s'avindria millor amb el temps 
de Neró, però un text tan obscur no es pot prendre com a base en- 
front de la tradició i dels altres indicis interns. 


REALITAT DE LÉS VISIONS. CANONICITAT 


Com hem dit parlant del gènere apocalíptic, aquesta mena d'escrits 
no solien descriure unes visions reals, sino fingides per l'escriptor. 
I/Apocalipsi, però, que ja s'aparta d'aquest gènere pel fet d'estar 
posat sota el nom del seu veritable autor, degué apartar-se'n també 
en aquest altre punt. L'apocalíptica, nascuda en un temps en què 
la profecia estava extingida, tenia necessitat de posar-se sota el pa- 
tronatge profètic, per cobrir amb la seva autoritat el missatge que 
Volia portar al poble. Però amb el renaixement de la profecia en l'es- 
glésia cristiana, la ficció no era necessària. És cert que se'n donaven 
casos, ja que trobem més d'un apocalipsi fingit i pseudoepigràfic 
d'origen cristià, però l'amor a la veritat que Joan manifesta tan cla- 
rament, i la seva severitat per la falsa profetessa Jezabel (2, 20), fan 
del tot inversemblant que ell vagi adoptar aquest procediment literari. 

Hi ha, però, una dificultat a resoldre. Un gran nombre dels símbols 
i fins de les paraules que l'Apocalipsi usa per descriure les seves visions, 
són manllevats als llibres profètics del Vell Testament. I/ Apocalipsi 
dóna la impressió d'una producció literària de caràcter eminentment 
llibresc. Si la inspiració profètica del seu autor hagués consistit sim- 
plement en una il'luminació interior per conèixer les coses presents i 
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futures reinterpretant els escrits profètics anteriors, el fenomen s'ex- 
plicaria fàcilment, però, admesa la realitat de les visions, cal buscar 
una explicació que permeti concordar la visió real amb la seva elabo- 
ració literària. Si les visions eren imaginatives, si sant Joan sentia 
les paraules i veia les imatges que descriu, l'Esperit de profecia, en 
revelar-li aquestes coses, es devia adaptar a les habituds mentals del 
Vvident, que estava familiaritzat amb els escrits profètics i amb la 
imatgeria de la tradició apocalíptica. Si les visions, en canvi, eren 
purament intellectuals, el vident degué cercar l'expressió del seu 
contingut inefable en les imatges profètiques que li eren familiars. 
Podria corroborar aquesta darrera explicació el fet que alguns dels 
símbols descrits per l'autor són difícilment imaginables, i la seva 
coherència es verifica més en la realitat significada que no pas en el 
símbol que la representa. 

Si bé la inspiració i canonicitat del llibre no depèn ni de la realitat 
de les visions, ni de l'autenticitat joanenca, és cert que la tradició 
antiga va lligar sempre l'autoritat canònica dels escrits del Nou Tes- 
tament amb el seu origen directament o indirectament apostòlic. 
Deixant de banda Marció i altres heretges del segle rr, que rebutjaven 
tant l'Apocalipsi com l'Evangeli segons sant Joan, els més antics 
escriptors catòlics, el mateix d'Orient que d'Occident, admetien l'Apo- 
calipsi i el citaven com a escriptura Sagrada. Gaius de Roma, quan al 
principi del segle im el considerava com una obra apòcriia, va ser 
impugnat per Hipòlit. Dionís d'Alexandria, tot creient que no era 
de l'Apòstol sant Joan, no s'atrevia a rebutjar-lo, per la veneració 
en què era tingut per molts grans escriptors eclesiàstics. La seva 
crítica, però, ajudada per les dificultats inherents a la interpretació 
del llibre, va influenciar sobre un sector important de l'Orient. Eusebi 
ens fa saber que la seva canonicitat era discutida. Alguns dels antics 
còdex uncials no contenen l'Apocalipsi ni és comptat entre els es- 
crits del Nou Testament per sant Ciril de Jerusalem, sant Gregori 
Nazianzè i l'Església siríaca. No el citen sant Joan Crisòstom ni Teo- 
doret. Falta també a les llistes dels llibres canònics de I,aodicea 
(any 363) i de Constantinoble (segle v). Amfiloqui d'Iconi (segle IV) 
deia que el llibre era discutit i rebutjat per la major part. Andreu 
de Cesarea, en canvi, sap que alguns dicuteixen l'autoritat del llibre, 
però ell, fundat en l'autoritat dels antics pares que l'havien admès, no 
creu que es pugui discutir. A l'Egipte, malgrat la crítica de Dionís, el 
llibre va continuar essent tingut en veneració. 
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Tots aquests dubtes, que representen només un sector de l'opinió 
eclesiàstica, no van néixer de la tradició, sinó més aviat de la descon- 
fiança pels llibres apòcriis, que circulaven sota els noms dels apòstols, 
i de la polèmica contra el montanisme i el mil-lenarisme. L,a diferència 
d'estil entre l'Evangeli i l'Apocalipsi, i l'aparença estranya de les 
visions van acabar de decantar la balança de la crítica. Però la tradició 
antiga, conservada intacta a l'Occident i en una gran part de l'Orient, 
va acabar per imposar-se a tot arreu, i l'Apocalipsi va ser reconegut 
com a canònic per totes les esglésies. 


COMENTARIS A IL APOCALIPSI I PRINCIPIS D'INTERPRETACIÓ 


I, Apocalipsi ha estat tingut generalment per un llibre molt obscur. 
És segurament per això que antigament va tenir pocs comentadors. 
Els antics, Victorí, Ticoni, Primasi, i més tard Beda i Beat entre el 
occidentals: Ecumeni, Andreu, i més recentment Aretas entre els 
orientals, van donar-ne una interpretació accentuadament teològica. 
A la baixa edat mitjana, la fantasia dels intèrprets va abusar sovint 
de l'Apocalipsi, descobrint-hi allusions a la història civil i eclesiàstica 
contemporània, i fent-ne punt de partida de les pròpies prediccions 
per al pròxim futur. No cal dir que els comentadors antics s'acostaven 
molt més a la bona interpretació, si bé en conjunt els faltava un co- 
neixement més extens de les maneres pròpies del gènere apocalíptic. 

Actualment, a més de les explicacions que l'autor dóna dels seus 
símbols, i del sentit que deixa endevinar el context, es pren com a base 
d'interpretació la comparació amb els procediments dels altres escrits 
apocalíptics. El sentit general del missatge de l'Apocalipsi i la signi- 
ficació d'una gran part de les seves imatges es pot dir que no són 
un enigma per als intèrprets del nostre temps. Però, a més d'un cert 
nombre d'imatges d'interpretació dubtosa i controvertida, quan es 
passa del sentit general a la interpretació de cada visió, i quan es vol 
determinar la relació d'unes visions amb altres i amb el conjunt, 
comença una gran diversitat de parers. Dintre aquesta diversitat, els 
comentadors s'agrupen en dues tendències: la que interpreta les vi- 
sions segons el principi de la vecapitulació, i la que veu arreu al-lusions 
a la història contemporània de l'autor. Sobre el principi de recapitulació 
ja hem dit que en el nostre comentari no ens hi atenem. De la història 
d'aquella època ens en servim només per il-lustrar els missatges a les 
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set esglésies i la persecució dels tres anys i mig. Quan hem exposat 
el pla de l'Apocalipsi, hem dit com entenem el sentit de les visions. 
El detall de la nostra interpretació es trobarà al comentari. 


IMPORTÀNCIA DOCTRINAL DE L'APOCALIPSI 


Els escrits del Vell Testament ens fan conèixer la història de l'elec- 
ció d'Israel i de l'Aliança de Déu amb el seu poble i l'esperança del 
Regne de Déu. Els Evangelis i els Fets dels Apòstols ens parlen 
d'aquest Regne de Déu realitzat per l'Encarnació i la Glorificació del 
Fill de Déu, i de la primera expansió de l'Església que Ell va fundar. 
I,/ Apocalipsi revela als seus lectors el pròxim futur d'aquest Regne de 
Déu, i sobretot la seva realització final. La fidelitat que l'Aliança 
de Déu ha exigit sempre al seu poble, l'Apocalipsi ens la demana 
amb urgència davant l'amenaça dels combats que haurem de sostenir, 
i ens hi encoratja amb l'anunci de la victòria de Crist i de la gran 
recompensa que Ell ens té preparada. 


TEXT 


El text de l'Apocalipsi està relativament ben conservat. Com a 
base per a la nostra traducció hem pres l'edició de Nestle que, amb 
molt poques variants, és igual a la de Bover. Sempre que ens n'apartem 
ho indiquem en el text i en donem la raó en el comentari. 
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CAPITOL I 


INTRODUCCIÓ. — APARICIÓ DE JESUCRIST 


'Apocalypsis Iesu evelació de Jesucrist, que Déu va donar-li, rito. 
Christi, quam dedit illi 

Deus palam facere servis per mostrar als seus servents dles coses 
suis, que oportet fieri ci- , , . é : 

to: etaigilficavit enittens que s ban d'esdevenin de pressa, i enviant per 

per Angelum suum servo ministeri del seu àngel, la va fer conèixer al seu 


Cap. I-III. Després d'un títol extens i d'una adreça epistolar (I, 4-8), comença la pri- 
mera part de l'Apocalipsi, on es descriuen les coses que són, és a dir, l'estat espiritual de les 
Esglésies de la província romana d'Àsia. Aquesta part comença amb una visió introductòria 
(versicles 9-20), on apareix Jesucrist, amb els atributs de la seva divinitat i de Senyor i 
Salvador de les esglésies. Segueixen després set missatges, que Jesucrist dicta, per adre- 
çar-los als àngels de les set esglésies (cap. II-III). 

I. De Jesucrist. No solament Ell revela a Joan els seus secrets, sinó que Ell és també 
l'objecte cabdal, principi i fi d'aquesta revelació. Les coses que s'han d'esdevenir es mouen 
totes al voltant de la seva persona. — Que Déu li donà ... Tot el que Jesucrist és i té com 
a Fill de Déu, ho ha rebut del seu Pare. l'Evangeli segons sant Joan està saturat d'aquest 
pensament. Vegeu-ne, per exemple, el cap. XVII. Quan més endavant l'Anyell rep del qui 
seu en el setial el document segellat (5, 7), s'expressa simbòlicament el mateix pensament. 
— Les coses que s'han d'esdevenir. Citació de Dn. 2, 28. I/apocalipsi comprèn també la 
revelació de les coses que són (v. 19), però la major part del llibre (cap. IV-XXII) parla 
de les coses que s'han d'esdevenir. Joan designa el contingut de la revelació per la seva part 
principal. — De pressa. Vegeu també 22, 6. El mateix concepte es repeteix quan Jesucrist 
anuncia que ve de Pressa (3, II, 22, 7, 12 i 20), o quan es diu que el temps és a la vora 
(versicle 3, 22, IO) i que no i haurà més tardança (IO, 6). 

Els esdeveniments que Joan anuncia com a immediats, i que per això ocupen princi- 
palment la seva atenció, són els que descriu al cap. XIII. El regnat de Jesucrist ja s'ha 
inaugurat abans d'aquests esdeveniments (II, 15 SS.), però no s'establirà en ferm sobre la 
terra fins passat un període simbòlic de tres anys i mig (vegeu cap. XII ss.), i durarà encara 
un altre període simbòlic de mil anys, abans no arribi la fi dels temps (cap. XX). Les ex- 
pressions de l'Apocalipsi que fan pressentir una imminència dels esdeveniments, no s'han 
d'entendre, per tant, com si tot el que ens anuncia s'hagués d'esdevenir en poc temps, sinó 
més aviat volen dir que al moment en què Joan escrivia ja anaven a començar. Primasi, 
Ecumeni i Andreu recorden també que 4(mil anys als ulls del Senyor són com el dia d'ahir 
que ja ha passat) (Ps. 90, 4). — Per ministeri del seu àngel. A la fi del llibre es torna a 


16. La Bíblia, vol. XXII. 


1, 2-4 APOCALIPSI 242 
servent Joan, £ el qual va testificar la paraula —suo Ioanni, "qui testimo- 
De a B È : nium perhibuit verbo Dei, 
de Déu i el testimoniatge de Jesucrist, totes les et testimonium Iesu 
3 : i 4. Christi, quecumque vi- 
coses que va veure. Bea a el qui llegeix i qu lesa, qui le 
els qui escolten les paraules d'aquesta profecia et audit verba prophetiz 
è 3 A , o huius: et servat ea, que 
i guarden les coses que hi ha escrites, perquè in ea seripta sunt: tempus 
, enim prope est. 
el temps és a la vora. LE a 1Ioannes septem Eccle- 
Adreça 1 Joan a les set esglésies que estan a l'Àsia: sis, que sunt in Asia. 
epistolar. : Gratia vobis, et pax ab 


gràcia i pau a vosaltres de part de (EL QUI ÉS) 
i EL (qui) ERA i (EL QUI VE), i de part dels 
set esperits que estan davant del seu setial, 


eo, qui est, et qui erat, 
et qui venturus est: et a 
septem spiritibus, qui in 
conspectu throni eius 


parlar d'aquest àngel. Allí es diu que Déu l'envia (22, 6), mentre poc després es diu que l'envia 
Jesucrist (22, 16). L''Apocalipsi més d'una vegada atribueix indistintament a Déu Pare i a Je- 
suerist una mateixa acció, deixant entendre així la unitat del Fill amb el Pare (compareu 
Jo. 5,17, Io, 30). L'àngel tramès sembla el mateix que mostra a Joan la nova Jerusalem 
(21, 9, 22, 6-9) i que abans li havia fet veure la condemna de Babilònia (17, I, 19, IO). 
El ministeri d'un àngel que explica les visions es troba també en Daniel (7, 16, 8, I5ss., 
9, 21 S., IO, 5 S8., 12, 5-7) i en Zacarias (cap. I-VI). En Ezequiel (cap. XI, ss.), com en 
l'Apocalipsi, un àngel guia el vident per mostrar-li la Jerusalem futura. En la resta de l'Apo- 
calipsi aquest àngel sembla oblidat, i sovint Jesucrist mateix, diversos àngels, veus celestials 
o altres personatges parlen al vident. — Servent de Déu o de Jesucrist és un títol que solen 
prendre els apòstols (per exemple Act. 4, 29, Tit. I, 1, Jm. I, I). I/Apocalipsi anomena 
també servents de Déu els profetes (IO, 7, II, I8, 15, 3) i tots el fidels (7, 3, I9, 2, 22, 3 ...). 

2. Va testificar ... La paraula testimoniatge i la frase testificar el testimoniatge són 
característiques dels escrits de sant Joan (Jo. 5, 32, I Jo. 5, 10). 

3. Benaurat. Sense un orde aparent trobem en tot l'Apocalipsi set benaurances 
(14, 13, 16, 15, 19, 9, 20,6, 22, 7, 22, 14). — Els qui escolten. Aquest plural, contraposat 
a qui llegeix, fa referència a l'auditori dels fidels en les lectures públiques de l'església. Creiem, 
però, que la benaurança promesa a qui llegeix no exclou els qui podien donar-se a la seva 
lectura privada (compareu Act. 8, 28). — Aquesta profecia. Vegeu la Introducció, pà- 
gina 221 s. — I Guarden .... És a dir, les conserven en el seu cor i les observen en la seva 
conducta. 

4-8. La salutació epistolar (vv. 4 i 5) va seguida, com en gairebé totes les epístoles 
de sant Pau, d'una acció de gràcies o doxologia (vv. 5 i 6). S'acaba amb l'anunci de la 
vinguda gloriosa de Jesucrist (v. 7) i una atestació solemne de Déu Pare (v. 8). Sobre el 
gènere epistolar, vegeu la Introducció, pàgina 224 S. 

4. La fórmula gràcia 1 pau de part de Déu Pare i de Jesucrist, amb diverses variacions, 
és la que usa habitualment sant Pau i també sant Joan a la seva segona epístola. — 4 les 
set esglésies que estan a l'Àsia. Vegeu la nota al v. rr. Són les destinatàries immediates 
del llibre, si bé la revelació que conté, sobretot des del capítol IV, tant pels seus temes com 
per la manera de parlar, s'estén a tota l'església escampada arreu del món, com ho afirmen 
unànimement els antics comentadors. — (EL QUI ÉSy i EL (qui) ERA 1 (EL QUI VE). 


Ei a 


A l'original grec dmò ò Òv, xal ò iv, xat ó èpgóuevoc, sense declinar gramaticalment vels 


— — 
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sunt: fet a lesu Christo, 54 de part de Jesucrist, del testimoni fidel, da 
qui est testis fidelis, pri- 
mogenitus mortuorum, et Lear ga , : z : 
priicens regum tente, —PIUMICIAS d'entre els morts i del príncep dels reis 
ui dilexit nos, et lavit . R 2 sl 
oa peccatis nostris in. de la terra). Al qui ens estima i (va deslligar-nos poxotogia. 


participis, com ho exigiria la preposició, i substantivant una forma verbal finita: EL ERA. 
Joan tracta aquests tres noms com un sol nom indeclinable, que vol expressar com l'eter- 
nitat de Déu emplena tots els temps. És probable que ja a la seva època fos comú entre 
els rabins de glossar les paraules d'Ex. 3, I4 S. jo sóc el qui sóc, amb els tres temps, present, 
passat i futur, prenent peu en la triple repetició del verb naN. (EL QUI VE) tradueix 
segurament l'hebreu N31, que a l'època rabínica s'usa correntment per significar el futur 
(compareu, per exemple, l'expressió N3n DOIyA, el món futur, o senzillament Na) en el 
futur). A més, però, de significar que Déu omple el temps futur, suggereix el pensament de 
la vinguda de Déu per jutjar el món, que es realitzarà amb la pròxima vinguda de Jesucrist 
(vegeu I, 7, 2,5 i 16, 3, II, 16,15, 22,7,12,17 i 20), tema fonamental de l'Apocalipsi. 
Així s'explica per què es dóna a Déu Pare el nom d'ús messiànic (EL QUI VE), inspirat 
en el Ps. 118, 26, que en els evangelis (Mt. II, 3, 21, 9) i en l'epístola als Hebreus (IO, 37) 
es dóna a Jesucrist. El triple nom de Déu es repeteix tres vegades a l'Apocalipsi (I, 8, 4, 8), 
però des de la realització del Regne de Déu i del seu Crist (II, 15) apareixerà el mateix nom 
ometent (EL QUI VE) (II, 17, 16, 5). — I de part dels set esperits. Són els que més en- 
davant Joan veu en forma de set lorxes de foc que cremen davant el setial (4, 5), o en forma 
de set ulls que l'Anyell té (5, 6). El nombre de set ha fet pensar a alguns (Ecumeni, Andreu, 
Aretas) que aquests esperits són els set àngels que, segons la tradició apocalíptica, estan 
d'assistents davant Déu (8, 2). Amb la major part d'intèrprets (Victorí, Primasi, Apringi, 
Beda, Beat, i també ho admet Andreu), creiem decididament que aquests set esperits de- 
signen l'Esperit Sant. En primer lloc l'expressió mveòua Qcoò en el Nou Testament significa 
l'Esperit Sant. Els àngels, en canvi, només en un lloc són anomenats esperits (Heb. I, 7 i I4). 
En segon lloc seria difícil d'explicar que la gràcia i la pau, desitjades en la salutació, fossin 
de part d'uns servidors de Déu. A les salutacions de les epístoles de sant Pau i catòliques, 
la gràcia i la pau es desitgen sempre de part de Déu Pare i de Jesucrist. Una fórmula trini- 
tària, semblant a les que es troben a 2 Cor. 13, 13 i I Pe. I, 2, no és impròpia d'aquesta 
forma de salutació, com ho seria d'associar-hi els àngels. En la nota a 5, 6 intentem explicar 
per què es parla de set esperits. I/ expressió que estan davant del setial no es pot equiparar 
amb la de 8, 2 que assisteixen drels davant Déu, expressió consagrada per significar el minis- 
teri dels set arcàngels (vegeu I,c. I, 19). Sobre tota aquesta questió es pot veure Slrinjar 
( Bíblica, 1935, pàgs. 1-22, 113-140). 

5. Els títols donats a Jesucrist insinuen ja els temes bàsics de l'Apocalipsi: el seu tes- 
timoniatge, el seu triomf sobre la mort i sobre els seus enemics (22, I6, 20, 4 i I4, I9, 16). 
Els tres títols poden ser una citació del Psalm 89, vv. 28 i 38. — 4Primícia3. Traduim 
així mproróToxoç Primogènit de l'original. L/autor, més que en grec, pensa en la seva llengua, 
on primogènit i primícies són dues paraules germanes. La seva equivalència mútua es veu 
en sant Pau quan parla de Jesucrist, primícia o primogènit de la resurrecció (1 Cor. 15, 20, 
Col. 1, 18). — 4Va deslligar-noss. Possible reminiscència d'Isaias 40, 2. Llegim Aúcavri, 
amb els millors manuscrits. I,/a variant Aoboavri va rentar, sembla inspirada en un concepte 
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dels nostres pecats) amb la seva sang, fi ens va sanguine suo, — et fecit 

3 a x É nos regnum, et sacerdotes 

fer qun reialme i sacerdots per al Déuy i Pare Deo et Patri suo: ipsi glo- 

seu, a Ell la glòria i el poder pels segles dels 2. 4 Mnpedum in secula 

segles. Amén. TEcce venit cum nubi- 

3 : i : bus, et videbit eum om- 

Pregó. 7 Mira, 4ve amb els núvols) i 4el veurà) tot nis oculus, et qui eum 


ull, fins aquells qui (el van traspassar), i (sobre 
Ell es planyeran totes les tribus de la terra). 


pupugerunt. Et plangent 
se super eum omues tri- 
bus terre: Etiam: Amen. 


sEgo sum a, et o, princi- 
pium, et finis, dicit Do- 
minus Deus: qui est, et 
qui erat, et qui venturus 
est, omnipotens. 

sEgo JIoannes Érater 
vester, et particeps in tri- 
bulatione, et regno et pa- 
tientia in Christo Iesu: 
fui in insula, que appe- 
llatur Patmos propter 
verbum Dei, et testimo- 


Sí, amén. $ Jo sóc l'alfa i l'omega, diu del Senyor 
Déu, (EL QUI ÉS) i EL (qui) ERA i (EL QUI VD), 
gel Totpoderó9). 

2 Jo, Joan, el germà vostre i associat en 
l'opressió, el reialme i la paciència en Jesús, 
vaig anar a raure a l'illa anomenada Patmos, 
per causa de la paraula de Déu i del testimo- 


Ocasió de la 
visió. Apari- 
ció de Jesu- 
crist. 


semblant que trobem més endavant (7, 14). Tot el Nou Testament parla de la Sang de 
Crist com a preu de la nostra redempció. Vegeu 5, 9, 7, 14, I2, II, i compareu Mt. z6, 28, 
Act 20, 28: Ros 8,254 5,0: BEL. DE 7: 2,84 Col 1,204 Hebs L Pes z,2i1 10: 0.J0. 1,7: 

6. qReialme i sacerdots. Citació d'Hx. 19, 6. Jesucrist dóna als seus fidels la gràcia 
de tenir part en la seva pròpia dignitat sacerdotal i reial (vegeu 5, IO, 20, 6, 22, 3-5). — 
La glòria i el Boder. Aquesta lloança, que en el Vell Testament i entre els jueus era exclusiva 
de Déu, en el Nou Testament i en l'Apocalipsi s'atribueix igualment a Jesucrist. 

7. La vinguda de Jesucrist és anunciada amb les paraules de Daniel (7, 13) que Jesús 
ja s'havia fet seves (Mt. 24, 30, 26, 04), i amb les de Zacarias (I2, IO ss.), citades també 
en l'evangeli segons sant Joan (19, 37). 

8. L'alfa i l'omega són les lletres primera i darrera de l'alfabet grec. Amb això significa 
Déu que Ell és el principi i la fi de totes les coses. Vegeu més endavant (2I, 6, 22, I3), 
on es diu el mateix de Déu Pare i de Jesucrist, i se n'explica millor el sentit. — (El Senyor 
Déu ... el Totboderóss. Com es pot veure per 4, 8, aquests dos noms estan presos de 1a lloança 
que cantaven els serafins en la visió d'Isaias (6, 3). Els dos noms junts es troben sovint a 
l'Apocalipsi. Totpoderós, traducció del grec mavroxpàrep, no significa aquí el qui pot fer 
totes les coses, sinó el qui té sera el poder D domini sobre tot. Es la versió dels LXX 

128 Si bé 
el sentit original ades modificat a l'Apocalipsi, el nom continua significant la piajestat 
de Déu. 

09-20. Visió introductòria als missatges per a les set esglésies. Joan es presenta ell mateix 
i ens parla del lloc i l'ocasió de la seva visió (vv. 9 s.). Explica, després, allò que ha vist 
(versicles 11-17) i recull les paraules que ha sentit de Jesucrist (vv. 18-20). 

9. Una illa anomenada Patmos. Situada enfront de Milet, Patmos és una de les illes 
més occidentals entre les que voregen la costa d'Àsia i una de les més allunyades de les grans 
vies de comunicació. Està formada per tres grups de muntanyes pedregoses, gairebé tres 
illes, reunits entre ells per istmes molt estrets de terra i sorra. La part del N. forma tota 
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en Eequl Err ha qu niatge de Jesús. 10 Vaig trobar-me sota ll'acció 
tu el i : 8 x 3 A 

audivi post me vocem del l'esperit un diumenge, i vaig sentir darrera 
magnam tamquam tube, cuna Ven Tort det t 11 dela: 
udicentis: Quod vides. MEL veu forta, com de trompeta, 1 que deia: 


seribe in libro: et mitte el que veus escriu-ho en un llibret i envia-ho a 
septem Ecclesiis, que Pic À È À 
sunt in Asia, Hpheso, et. les set esglésies, a Efès, a Esmirna, a Pèrgam, 


sola la meitat de l'illa, que té en total una superficie de 34 qm., amb una llargada d'uns 
I2 dms. de N. a S. i una amplada màxima de 5 qms. al N. i mínima de menys de 300 m. 
a l'istme central. Aquí, a mitja llargada de l'illa, mirant a E., hi ha l'excel-lent port de La 
Scala, i en una muntanyola sobre el port hi havia un antic centre de població, protegit 
per una acròpoli fortificada. Un altre centre de població es trobava a poca distància al sud 
dalt la muntanya, on hi ha el poble i el monestir actuals. Llevat d'una petita font termal, 
no hi ha aigua de font en tota l'illa, les poques terres de cultiu són quasi totes molt pobres, 
els pasturatges són magres i de boscos no n'hi ha. Segons els indicis arqueològics, la població 
de l'illa degué arribar al seu màxim esplendor als segles v i IV a. C., sota el govern de la 
lliga jònica, que devia utilitzar el seu port com a base naval. Fins en aquells temps, la seva 
població total no devia passar dels 3000 habitants que té actualment. A l'època romana 
la seva població ja portava molts anys de decadència, i fins potser l'illa havia quedat gairebé 
abandonada, com hi va quedar més tard durant alguns segles. — Per causa de la paraula 
de Déu. Joan dóna a entendre que es trobava a Patmos condemnat per causa de la seva 
fe i de la seva predicació (vegeu 0, 9, 20, 4). Victorí diu que Joan va ser condemnat ad 
metalla, és a dir, als treballs forçats de pedreres o mines. Però a Patmos no es troben senyals 
d'explotacions mineres, i el marbre blanc de la muntanya del Rynops, de qualitat mediocre, 
no degué ser explotat més que per a usos locals. Altres autors parlaven de la dePortatio o la 
velegalio in insulam. Però no és probable que a un simple jueu s'apliquessin aquestes penes 
segons la legislació destinada als ciutadans romans. Tàcit (Annales, II, 85) parla d'una 
decisió del senat presa en temps de Tiberi, per la qual van ser deportats a Sardenya 4000 lli- 
berts, donats a supersticions egípcies i jueves, per dedicar-los a la repressió dels lladronicis. 
Si Joan va ser deportat amb altres cristians, és possible que fossin enviats a Patmos amb 
una finalitat semblant i potser obligats a treballar en obres públiques aquells a qui no els 
ho impedia l'edat. L'ambient de l'illa era solitari i tranquil. Les comunicacions amb les 
ciutats d'Àsia no devien ser freqients. 

10. Vaig trobar-me sota ll'acció de) l'esperit. Significa això l'estat especial, segurament 
d'èxtasi, en què es troba el vident al moment de rebre la revelació profètica. — Un diu- 
menge. literalment el dia del Senyor, anomenat així per primera vegada en la literatura 
cristiana. Anteriorment s'anomenava el Primer dia de la setmana (Act. 20, 7, I Cor. 16, 2), 
dia en el qual els cristians commemoraven la Resurrecció del Senyor. Les al'lusions frequents 
a la resurrecció que trobem a l'Apocalipsi (vegeu les notes als vv. 17 i 18) s'escauen bé 
en el dia de la visió. — Com de trompeta. Alguns veuen aquí una al-lusió a la teofania del 
Sinaí (Ex. 19, 16) o a la trompeta del Judici (Mt. 24, 31, 1 Cor. 15, 52, I Tes. 4, 16), però 
el so que sent Joan no és el d'una trompeta, sinó el d'una veu que li parla, forta com el 
so de trompeta. 

II. Envia-ho a les set esglésies. I, Apocalipsi serà una carta circular. Les set esglésies 
s'esmenten per ordre d'itinerari: desembarcant el missatger a Efès, havia de pujar per la 
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a Tiatira, a Sardis, a Filadèlfia i a I,aodicea. Smyrne, et Pergamo, 
et Thyatiree, et Sardis, et 


1: Vaig girar-me per veure la veu que parlava mes. pa in 
de : : ut viderem vocem, que 

amb mi, i havent-me girat vaig veure set lam- —loquebatur mecum: Et 
I I À A conversus vidi septem 
padaris d'or, Pi, en mig dels lampadaris, (algú —candelabra aurea: Vet in 
medio septem candela- 

brorum aureorum simi- 
lem filio hominis, vesti- 
3 È A tum podere, et preecinc- 
talar i cenyit) a les aixelles (amb cenyidor d'on, — tum EA magills zona 


que semblava un fill d'home), (vestit amb túnica 


vella via romana cap al N., deixant el seu missatge a Esmirna i a Pèrgam, que trobava en 
el camí. A Pèrgam havia de prendre la via del correu imperial, que venia de Troas, i se- 
guir-la cap a l'interior, on trobava Tiatira, i, arribat a la vall de l'Hermus, Sardis i Filadèlfia. 
Des d'aquí, deixant aquesta via, continuava en la mateixa direcció, fins que arribava a 
Laodicea, vora el Licus, on trobava la gran via Central, que venint per la vall del Meandre, 
comunicava Efès amb Síria i amb els paisos de més enllà de l'Eufrat. Altres esglésies impor- 
tants es trobaven sobre la mateixa ruta: Hieràpolis i Colosses, veines de I,/aodicea, ja havien 
estat objecte de la sol-licitud de sant Pau alguns anys abans (Col. 4, 13-16), Tral-les i Magnè- 
sia, entre I,jaodicea i Efès, rebran pocs anys més tard les cartes de sant Ignasi d'Antioquia, 
dintre la província d'Àsia, no lluny del mateix trajecte, quedaven les ciutats de Troas, 
al NO. de Pèrgam, ja evangelitzada per sant Pau (2 Cor. 2, 12, Act. 20, 6 ss. 2 Tim. 4, I3), i 
Milet al S. d'Elès (vegeu Act. 20, I5 ss., 2 Tim. 4, 20). Entre totes aquestes se n'han es- 
collides set, nombre típic a l'Apocalipsi (vegeu Introducció, pàg. 224). Ies raons d'haver 
preferit cada una d'aquestes a les seves germanes podien ser la importància de la seva co- 
munitat cristiana dintre la regió, o els motius especials d'elogi o de reprensió que donava 
la seva conducta. La hipòtesi de Ramsay (pàg. 191), segons la qual cada una d'aquestes 
esglésies seria centre d'un districte postal eclesiàstic, és enginyosa, però no tenim dades 
que la confirmin. 

12-I6. Abans de dictar els seus missatges a les esglésies, Jesucrist apareix sota una 
forma que simbolitza les seves relacions amb elles. Algunes característiques de la seva apa- 
rició no signifiquen probablement altra cosa que la majestat, la glòria, la naturalesa d'un 
ésser celestial, altres tenen una significació precisa, explicada al final de la visió o que pot 
endevinar-se per les al'lusions que trobem en els missatges a les esglésies. L,/es característi- 
ques de l'aparició recorden principalment les de Dn. Io, 5 ss. 

12. Set lampadaris d'or. El lampadari era un suport semblant a un canelobre, que 
sostenia un llantió d'una o més metxes, i de vegades diversos llantions. Solien ser de 
ferro o de bronze. Aquí són excepcionalment d'or, per significar el gran preu i la dignitat 
de les esglésies. Més endavant trobarem un simbolisme semblant en la nova Jerusalem, 
on és d'or tota la ciutat (21, 18). 

13. En mig dels lampadaris, passejant-s'hi, com dirà després (2, I), per significar que 
n'és el Senyor i que vetlla sobre d'ells. — 44/g4úú que semblava um fill d'homes. Aldlusió a 
Dan. 7,13 i IO, 16. — 4Vestit amb túnica talam. És la túnica blanca de lli que portaven 
els sacerdots, i que en les visions d'Ezequiel (9, 2) i de Daniel (ro, 5) és el vestit del perso- 
natge que s'apareix. — (Cenyib) vora les aixelles. Segons Flavi Josep (III Ant., VII, 2) 
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aurea: lcaput autem 11 gel seu cap i els cabells eren blancs com llana 
eius, et capilli erant can- 


didi tamquam lana alba, blanca com nem, dels seus ulls, com flama de foc), 


et tamquam nix, et oculi . 
pe P dera flamma P (els seus peus, semblants a l'oricalc arroentat) 


ignis, let pedes eius 
a mata do. € la fornal, da seva veu, com la veu de grans 


in camino ardenti, et vox. onades). 18 Tenia a la mà dreta set estrelles, 
illius tamquam vox aqua- 


rum multarum: let ha- i de la seva boca sortia una espasa de dos talls 


els sacerdots es cenyien així la seva túnica de lli. També els actors de la tragèdia clàssica 
anaven cenyits vora les aixelles, per donar la impressió d'una estatura més elevada (Saglio- 
Daremberg. Dici. d'Ant. Gréco-Romaines, fig. 2028). — (Amb cenyidor d'or, com el perso- 
natge de Dn. 10, 5 i el àngels de les set copes a l'Apocalipsi (15, 6). El fet que, tant la túnica 
de lli, com el cenyidor d'or, són també vestits d'àngels, demostra que no s'han d'entendre 
com a insígnies reials i sacerdotals, sinó com a indicis de la dignitat i majestat dels perso- 
natges celestials. 

14. Els cabells blancs, a Daniel, són un distintiu de l'Antic dels dies (7, 9), és a dir, de 
Déu, simbolitzant així la seva eternitat. Sant Joan veu de la mateixa manera Jesucrist, 
que és el Primer i el Darrer, com dirà tot seguit (v. 17). — (Els seus ulls com flama de foc,. 
Dn. 10,06. Aquí significa la penetració de la seva mirada, que escruta les intencions més 
secretes del cor (vegeu 2, 18 i 23). Més endavant (19, 12) els ulls com flama de foc apareixen 
acompanyats d'altres atributs que signifiquen el judici just i el combat, indicant el poder 
de reprensió de la mirada de Jesucrist. 

15. vSemblants a l'oricalces. No coneixem amb certesa la composició d'aquest metall, 
en grec gaAxoMBavoy que els llatins van traduir per aurichalcum. Si s'hagués d'identificar 
amb l'electrum, sabem que era una aleació d'or i argent, amb una proporció d'argent 
superior a una cinquena part (Plini. Nat. Hist. 33, 4). En tot cas les descripcions que 
els autors grecs i llatins fan de l'oricalc, no concorden entre elles, i algunes són físicament 
impossibles. Tots s'avenen, però, a considerar-lo un metall rar i molt estimat. — 4770en- 
tat. La major part dels còdexs tenen arroentals, que podria ser una correcció. Però la 
lliçó dels dos millors uncials A C óç èv xauíve memvpouevnç és inexplicable gramaticalment. 
Hort proposa de llegir òç èx xauívou memvpouevnc, segons suposa la versió llatina de 
Cebrià, Primasi i h. En aquest cas traduiríem com (sortint) de la fornal encesa. El metall 
arroentat, com en Éz. I, 7 i Dn. I0,6, vol significar sens dubte el resplendor celestial 
del seu cos, però comparant més endavant 2, 18 amb 2, 27 i amb I9, 15, s'hi endevina 
sobretot la força d'aquells peus que han de trepitjar el cup de la ira ardent del Déu 
Totpoderós. — 4Com la veu de grans onades,. literalment com la veu de moltes o grans 
aigiúes. La mateixa comparació es troba junt amb la del tro per descriure el vigor dels 
cants dels benaurats (14, 2, 19, 6). És un semitisme conegut, però resulta difícil precisar 
si la comparació és amb les aigúes del mar, com a 17, I, o amb la remor d'un gran aiguat, 
com sembla indicar-ho l'associació amb la veu del tro i l'allusió a Éz. I, 24 i 43, 2. 

16. Sobre les set estrelles, vegeu el v. 20. — Una espasa de dos talls. Com en Isaias, 
49, 2, l'espasa que surt de la boca significa la paraula, que combatrà contra les doctrines 
falses (2, 12 i 16) i contra els enemics (19, II i 15), amb el poder de la veritat i de la sentèn- 
cia judicial. — El seu aspecte. Es podria traduir també la seva faç. El resplendor com el 
sol és símbol de glòria (vegeu Mt. 13, 43). 
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esmolada: el seu aspecte era com el sol quan — bebat in dextera sua ste- 
llas septem: et de ore eius 


Explicació — Tesplendeix amb tota la seva força. 17 En veu- gladius utraque parte 
de la visió i acutus exibat: et facies 


missatge. — re'l, vaig caure als seus peus com mort, però Ell —eius sicut sol hucet in vir- 


va posar la seva dreta sobre meu dient: No Creen a al 
tuus. Et posuit dexteram 
suam super me, dicens: 
viu: i vaig estar mort, però heus ací que visc pels ne DR 
eis . o Vvivus, et fui mortuus, et 

segles dels segles i tinc les claus de la mort i —ecce sum vivens in secula 
b é seculorum, et habeo cla- 

de l'Hades. 12 Escriu, doncs, les coses que has ves mortis, et inferni. 
R : : i ç 198eribe ergo que vidisti, 
Vist, les que són i dles que s'han d'esdevenir et que sunt, et que opor- 


temis, (jo sóc el Primer i el Darreny, 18 i el qui 


17. Davant la majestat de Jesucrist Joan cau aterrit, com el dia de la transfiguració 
(Mt. 17,6 s., vegeu també Ez. I, 28 i Dn. 8, 18, IO, 9 ss.). Jesucrist, en canvi, se li acosta 
i posa sobre d'ell ia seva mà per donar-li confiança. — 4El Primer i el Darrer Són noms que 
Déu es dóna a si mateix en Isaias (41, 4, 44, 6, 48, 12), i signifiquen el mateix que els noms 
d'alfa i omega, principi i fi, que s'atribueix a l'Apocalipsi (v. 8, 21, 6). Més endavant Jesu- 
crist se'ls atribueix tots junts (22, 13). És Primer perquè és abans que tota criatura (Apringi, 
Ecumeni), i per Ell totes les coses han estat fetes (Primasi), Darrer, perquè amb la seva 
parusia salvadora (Aretas) restaurarà a la fi totes les coses (Primasi, Apringi). 

18. El triomí de Jesús en el drama de l'Apocalipsi és fruit del seu poder sobre la vida 
i la mort. Els seus adversaris van fer-lo morir (I, 7), com faran morir els seus testimonis 
(II, 7) i els qui el segueixen i guarden el testimoniatge de Déu (2, IO i 13, 6, Q-II, I2, II, 
13, 15). Però Jesucrist disposa de la mort com a plaga de Déu (6, 7 i 8, 9, 15 i 18), i venç 
amb ella els seus enemics (19, 21), malgrat que imiten falsament la seva resurrecció (I3, 3 
i 12, 17, 8 i II). La Mort mateixa li haurà de lliurar les seves víctimes (20, 13), i finalment 
serà llençada, junt amb la Bèstia i els seus adoradors, a l'estany de foc, que és la mort 
segona (20, IO i 14). Jesús, en canvi, malgrat que va ser mort, viu pels segles dels segles. 
Ell ressuscitarà els seus màrtirs (20, 4), Ell donarà als vencedors el fruit de l'arbre de la vida 
(2, 7), Ell els conduirà a les fonts d'aigua de vida (7, 17), Ell concedirà al vencedor la corona 
de vida (2, 10), d'Ell és el llibre de la vida (13, 8, 21, 27), d'on podria esborrar els qui hi 
estan escrits (3, 5). Jesucrist és senyor de la vida i de la mort, tant de l'ànima com del cos 
(Andreu). Glossant l'Apocalipsi amb paraules de l'Evangeli segons sant Joan, així com el 
Pare té vida en Ell mateix, així ha donat al Fill de tenir vida en Ell mateix ... (Jo. 5, 26). Per 
això Jesucrist considera un nom propi seu el qui viu ... pels segles dels segles, nom propi de 
Déu que s'usava en les doxologies solemnes i en les atestacions i juraments, com pot 
veure's en el mateix Apocalipsi (4, 9 S., IO, 6, 15, 7). I continua l'evangeli: com el Pare 
vessuscita els morts i els dóna vida, així també el Fill dóna vida als qui Ell vol (Jo. 5, 21). 
Per això diu Jesús que té les claus de la mort i de l'Hades. L'Hades és el lloc del sojorn dels 
morts, el seol, segons la concepció del Vell Testament. 

19. Les que són, i des que s'han d'esdevenir... Citació de Dn. 2, 28. Encara que aquesta 
primera visió, immediatament només prepara els missatges a les esglésies — les coses que 
són —, d'una manera més llunyana introdueix també la resta del llibre, 
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tet fieri post hac. "Sa- després d'aquestes. 0 El misteri de les set es- 
cramentum septem ste- 


llarum, quas vidisti in vtrelles que has vist a la meva mà dreta i els 
dextera mea, et septem 


candelabra aurea: sep- set lampadaris d'or: les set estrelles són àngels 
tem stelle Angeli sunt 


septem EFeclesiarum: et de les set esglésies, i els set lampadaris són 
candelabra septem, sep- 


tem Ecclesie sunt. set esglésies. 


z0. Són àngels ... Els parers dels comentadors s'han dividit quan han volgut de- 
terminar qui són aquests àngels de les sel esglésies. Segons el sentit obvi, serien els seus 
àngels custodis (Aretas). Però els missatges que segueixen exhorten aquests àngels a la 
penitència (2, 5), a guardar fidelitat fins a la mort (2, 10), es diu també del de Sardis que és 
mort (3, 1), i del de LVaodicea que no és ni calent ni fred, que és pobre, cec i nu, i en canvi 
es pensa ser ric i no tenir necessitat de ningú (3, 15-17). Tot això no es pot entendre dels 
àngels sinó en tant que simbòlicament s'atribuiria a ells el bé i el mal que obren els fidels 
de l'església que els està confiada (Andreu). Tenint en compte, però, que de vegades es parla 
d'allò que l'àngel fa ell mateix, a més d'allò que permet o no permet als altres, i a més 
de l'ajuda que deu donar, és clar que l'autor distingeix entre els actes personals de 
l'àngel i la cura que té dels altres. Però si es tracta d'actes personals de l'àngel, no es com- 
prèn, per exemple, com se'l pot exhortar a ser fidel fins a la mort. Per això és més natural 
d'entendre que aquests àngels són el bisbe o la primera autoritat de cada una de les esglésies 
(Primasi, Beda, Beat), anomenats àngels per la missió que Jesucrist els ha confiat, o bé 
d'entendre, com Ramsay (pàg. 69 ss.), que els missatges en realitat estan adreçats a les 
esglésies, però el fer-ho d'una manera simbòlica, adreçant-se a l'àngel que la representa, 
és quasi una imposició de la forma apocalíptica. D'altra banda, la necessitat de l'exhor- 
tació, massa cohibida per aquest motlle, portaria l'autor a oblidar-se de l'enquadrament 
simbòlic, i a parlar a l'església directament, com ja suposava Ecumeni. — A la meva mà. 
Significant que Jesucrist els té al seu poder (xparòv 2, I). 
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CAPÍTOL II 


MISSATGES ALS ANGELS DE LES SET ESGLÉSIES 


quen A l'àngel de l'església que està a Efès escriu: —, "Angelo Ephesi Eccle- 
d'Efès. siee seribe: Heec dicit, qui 


això diu el qui aguanta les set estrelles amb DE A per: 


n n . I in medio septem candela- 
la seva mà dreta, el qui es passeja al mig dels —brorum aureorum: 


Cap. II-III. Els set missatges estan redactats segons un esquema uniforme. Unes 
paraules d'introducció esmenten, després del destinatari, que és l'àngel de l'església, Jesu- 
crist, que dicta el missatge, designant-lo cada vegada amb algunes de les característiques 
descrites en l'aparició anterior. A cada missatge aquestes característiques són diverses 
i apropiades al tema particular de cada un. Aquest tema és introduit per la fórmula conec 
O conec les teves obres. El seu contingut és un elogi, una exhortació o una reprensió per 
la conducta de l'àngel. Els missatges a Esmirna i a Filadèlfia són només elogiosos, els de 
Sardis i I,aodicea són exclusivament de reprensió, si bé no hi falten les excepcions ni l'es- 
perança, els d'Efès, Pèrgam i Tiatira elogien en part, i en part reprenen. La fórmula de con- 
clusió és una exhortació a escoltar la promesa que l'esperit fa a les esglésies. Les paraules 
d'aquesta exhortació el qui té oida ... precedeixen la promesa en els tres primers missatges 
i la segueixen en els quatre darrers. Les promeses al qui surti vencedor es refereixen al triomí 
final explicat en els darrers capítols del llibre. Les imatges que les designen són diferents 
a cada missatge, però totes vénen a significar una mateixa realitat, que és la vida eterna. 
Com hem dit a la Introducció (pàg. 225), aquests set missatges, dictats amb l'autoritat de 
Jesucrist, tenen una semblança amb els rescriptes imperials. Les lloances, les exhortacions 
i els renys que Jesucrist adreça a cada església tenen valor per totes les situacions semblants 
a tot arreu i en tots els temps, i la invitació a escoltar s'adreça expressament a totes les 
esglésies. 

1. Efès estava situada sobre el camí que comunicava l'Orient amb Roma, d'una banda 
oberta al mar, i d'altra banda centre principal de comunicacions amb les parts més riques 
de la costa i de l'interior. Era la ciutat més activa de la província d'Àsia. Sense ser la capital 
oficial, en més d'un aspecte devia tenir la primacia de fet sobre les altres ciutats de la pro- 
víncia. Evangelitzada per sant Pau en els seus segon i tercer viatges missioners, degué con- 
vertir-se aviat en un centre de difusió i de direcció del cristianisme. Per això les altres 
esglésies la devien considerar de fet, si no també de dret, com la seva església mare, la seva 
metròpoli. — El qui aguanta les set estrelles .... I, autoritat i vigilància de Jesucrist sobre les 
esglésies vol recordar a la metròpoli d'on li ve la veritable autoritat. 
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tScio opera tua, et la- set lampadaris d'or: P conec les teves obres, les 
borem, et patientiam . L mea 
tuam, et quia non potes teves penalitats i la teva paciència, i que no pots 


sustinere malos: et tentas- En 
ti eos, qui se dicunt Apos-- SUportar els dolents, sinó que has posat a prova 


tolos esse, et non sunt: et. els qui es diuen apòstols i no ho són, i els has 


"et patientiam habes, et. trobats mentiders, 2 i tens paciència, aguantant 
sustinuisti propter nomen s . 

meum, et non defecisti.. pel meu nom sense defallir. t Però tinc contra tu 
1Sed habeo adversum 4 É è 

te, quod charitatem tuam —que has deixat la teva caritat primera. P Recor- 
rimam reliquisti. 3Me- à : 4 

Din datat unde ex. da, doncs, d'on has caigut, penedeix-te i torna 
cideris: et age poeniten- 
tiam, et prima opera fac, 
sin autem, venio tibi, et. el teu lampadari del seu lloc, si no et penedei- 
movebo candelabrum È 

tuum de loco suo, nisi xes, $ Però tens això, que avorreixes les obres 

poenitentiam egeris. 3 i 7 é 9 : 

'Sed hoc habes, quia dels Nicolaites, que Jo també avorreixo. " El qui 


odisti facta Nicolaitarum, Re: . Ai, P 4 , 
que et ego odi. té oida que escolti què diu l'esperit a les esglé- 
"Qui habet aurem, a : EE : iré i 
audiat quid Spiritus dicat.— SiES: al qui surti vencedor li concediré de (menjar 
Ecclesis: Vincenti dabo de l'arbre de la vida que hi ha al Paradís) del 

edere de ligno vite, quod 
est in Paradiso Dei mei. meu Déu. 


a fer les obres primeres, Si no, vinc a tu i trauré 


2. Conec les teves obres. Les tribulacions i persecucions no podien faltar a l'església 
d'Efès, que vivia en un centre important del culte d'Artemis i del culte imperial. A més 
d'això, aquella ciutat oberta al tràfic rebia les visites dels predicadors de tots els paisos 
i junt amb ells la dels mestres de tots els errors. L'àngel de l'església d'Efès és lloat per la 
seva paciència en la persecució i per la seva vigilància i la seva intolerància contra el mal 
i la mentida (vegeu sant Ignasi, Als d'Efès 6, 2, 8, I, 9, I). 

4. La teva caritat primera. Alguns pensen que la caritat significa aquí el fervor de 
vida. Amb Andreu i Aretas, creiem que es refereix a la caritat al pròxim. Aquest és el sentit 
corrent del mot en el Nou Testament i en els escrits de sant Joan i de sant Ignasi (per exem- 
ple Als d'Esmirna 6, 2). Relacionant el reny amb l'amenaça que segueix, sembla que la 
caritat brimera és la que l'àngel de l'església d'Efès havia practicat envers les altres esglésies. 

5. Trauré el teu lampadari del seu lloc. No pensem pas que el sentit obvi d'aquestes 
paraules sigui l'amenaça d'una destrucció (Charles), sinó que és més aviat l'amenaça d'un 
canvi. Ramsay (pàg. 244) pensa que seria el mateix emplaçament de la ciutat el que hauria 
de canviar, com havia succeit altres vegades en el curs de la seva història. Però no es veu 
com un fet així pot ser l'objecte d'una amenaça. Suposant, doncs, que els títols que Jesús 
es dóna al principi del missatge i el reny d'haver deixat la caritat primera fan allusió a 
la primacia d'Efès sobre les altres esglésies, creiem que Jesús amenaça Efès, en el cas que no 
es convertís, de treure-li la posició que té com a mare i dirigent de les altres esglésies. 

6. Sobre els Nicolaites, vegeu la nota als vv. I4S. 

7. l'arbre de la vida significa la vida eterna. Més endavant (22, 2) s'explica com 
l'arbre de la vida creix al mig de la gran via de la nova Jerusalem, a banda i banda del riu 
d'aigua de la vida, ací, en canvi, es diu que l'arbre de la vida està en el Paradís de Déu. 
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A l'àngel 8 I a l'àngel de l'església que està a Esmirna "Et Angelo Smyrne 
d'Hemirna. É a aa i : . o Beclesie seribe: Haec di- 
escriu: això diu el Primer i el Darreny, el qui cit primus, et novissimus, 
, 3 qui fuit mortuus, et vivit: 
va estar mort, però ha reviscut: P conec la teva sScio tribulationem 
sar "a tuam, et paupertatem 
tribulació i la teva pobresa — encara que ets tuam, sed dives es: et 
ric —, i la calúmnia de part dels qui diuen d'ells a Cs 
non sunt, sed sunt syna- 
goga satane. 


3 . , 10 : loNihil horum timeas 
que són sinagoga de Satanàs. No temís gens que passurus es. Ecce 


les coses que has de sofrir. Heus ací que el  Missurus est diabolus ali- 
quos ex vobis in carce- 


diable ha de llençar-ne de vosaltres a la presó, rem ut tentemini: et ha- 
Net S Molss P o bebitis tribulationem die- 
perquè sigueu temptats), i tindreu una tribu- bus decem. Esto fidelis 
cin i É : x . o usque ad mortem, et da- 
lació de (deu diesy. Sigues fidel fins a la mort i —bo tibi coronam vite. 


mateixos que són jueus però no ho són, sinó 


A l'època del Nou Testament, la imatge del Paradís, inspirada en el capítol II del Gènesi, re- 
presenta el lloc on habiten els benaurats (vegeu L,c. 23, 43), significa, per tant, el mateix 
que la Jerusalem nova, sota un símbol divers. 

8. Esmirna està situada a uns 00 qms. al N. d'Efès, sobre el gran golf del mateix nom. 
Era tinguda per la ciutat més bella de l'Àsia. Semblava una noble matrona, recolzada sobre 
el mont Pagos, amb els peus al mar i el cap coronat per la ciutadella, cenyida a mitja al- 
çada per la seva via principal, una garlanda de pòrtics i edificis, que, adaptant-se al volt 
de la muntanya, passava de banda a banda de la ciutat. No era, com Efès, un lloc de pas del 
tràfic internacional, però, situada a l'entrada de la vall de l'Hermus, com Efès a la del Mean- 
dre, i en un lloc de pas sobre el camí que per mar i per terra unia les ciutats de la costa, 
no devia ser gaire menys poblada que Ffès, ni potser menys activa en el comerç regional. 
Era cèlebre la seva fidelitat a Roma. Ja l'any 1095 a. C. havia dedicat un temple a Roma, i 
el 26 d. C. va ser honorada amb un temple provincial consagrat a Tiberi, a IAvia i al Senat. 
Segons sant Policarp, Esmirna encara no havia conegut Déu quan sant Pau es gloriava dels 
Filipesos en totes les esglésies (Als Filibesos II, 3), és a dir vers l'any 51. — 4El Primer 
i el Darrers, el qui va estar mort, però ha reviscut.. Vegeu la nota a I, 18. Jesús es dóna aquest 
títol per corroborar la promesa de vida que farà a l'àngel d'Esmirna, com a premi de la seva 
fidelitat fins a la mort. 

g. La calúmmia dels ... queus. Quan els d'Esmirna, vora l'any 157, escrivien el martiri 
del seu bisbe sant Policarp, feien constar la part principal que van tenir-hi els jueus segons 
tenien costum (Martiri 13, 1). La pobresa de l'àngel podria venir de l'origen humil dels fidels 
d'Esmirna, però el context més aviat fa pensar que era consequència de la persecució (com- 
pareu Heb. 10, 34). 

10. 4Deu dies) és probablement un nombre convencional per significar un temps breu. 
Podria ser una citació de Dn. I, 14. Segons el Martivi de Policarp (10, I), aquest va ser 
el dotzè màrtir d'Esmirna, comptant-hi els qui procedien de Filadèlfia. — La promesa d'una 
covona de vida s'inspita en el premi que es donava als vencedors dels jocs atlètics (vegeu 
1 Cor. 9, 25). Ramsay (pàgs. 275 s.) veu en l'exhortació a ser fidel una allusió a la cèlebre 
fidelitat d'Esmirna a Roma, i en la promesa d'una corona, una al-lusió a la corona de la 
ciutadella esmentada pels antics escriptors. 
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UQui habet aurem, et donaré la corona de la vida. HH El qui té 
audiat quid Spiritus di- H : dr h 4 En 
cat Ecclesiis: Qui vicerit, 0ida que escolti què diu l'esperit a les esglésies: 
non ledetur a morte se- Qi gui surti vencedor no serà perjudicat per la 


Et Angelo Pergami 
FEcclesiee seribe: Heec dicit mort segona. 


qui habet rhompheam 12 I a l'àngel de l'església que està a Pèrgam a vàngel de 
utraque parte acutam: Pèrgam. 


1sScio ubi habitas, ubi escriu: això diu el qui té l'espasa de dos talls 
sedes est satanz: et tenes d8 3 a 
nomen meum, et non ne-- esmolada: P conec on habites, on hi ha el tron 


cana ia Àutiges Et in de Satanàs, i retens el meu nom sense negar 


meus fidelis, qui occisus. la meva fe, fins en els dies d'Antipas, el meu 
est apud vos, ubi satanas 


habitat. testimoni, el meu fidel que va ser mort entre 


II. Sobre la mort segona, vegeu 20, 14. 

12. Uns 80 dms. al N. d'Esmirna s'alça la ciutat reial de Pèrgam, edificada sobre 
una muntanya, que s'eleva uns 300 m. damunt la plana, dominant la regió fertilíssima que 
s'estén als seus peus. La seva població devia ser lleugerament inferior en nombre a la de 
les dues grans ciutats d'Efès i Esmirna, però era encara la capital oficial de la província 
romana, i conservava el caràcter monumental, cultural i religiós d'una ciutat règia. La di- 
nastia del Atàlides, Eumenes II sobretot, havia construit el seu magnífic conjunt de gimna- 
sis, la seva biblioteca, que es disputava la primacia amb la d'Alexandria, i el seu museu 
d'escultura grega, l'havia guarnida amb jardins, amb palaus i sobretot amb temples, deco- 
rats pels millors escultors del temps, i adornats amb riques ofrenes. Mentre Efès era una 
ciutat oberta al tràfic i al pensament mundial, i progressava contínuament, Pèrgam entrava 
aleshores en un període d'estancament i de decadència. Però les seves classes aristocràti- 
ques, els seus col-legis de sacerdots i els seus retors encara devien pesar en el govern de la 
província, en la iniciativa del culte a Roma i als emperadors, i en el manteniment de la cultu- 
ra pagana de l'hellenisme. El seu santuari d'Esculapi, amb el sanatori adjunt i l'escola 
de medicina, es veia més que mai concorregut per la multitud de pelegrins que hi duien 
els seus malalts amb l'esperança d'una guarició miraculosa. Posada Pèrgam sobre el camí 
del correu imperial, que venia des de Macedònia per Troas cap a l'interior, i ben comuni- 
cada al N. i al S. amb les gran ciutats de la costa, era encara una de les grans metròpolis 
de l'Àsia, que mantenia el seu comerç comptant amb la fertilitat natural de la regió i amb 
el producte del que restava de la seva artesania i de la seva indústria. — L'espasa de dos 
talls esmolada.. Vegeu la nota a 1, 16. Aquest atribut de Jesús prepara l'amenaça contra 
els Nicolaites (v. 10). Ramsay (pàg. 292) hi veu també una oposició volguda al ius gladii 
o dret de vida i mort que tenia el procònsol romà de la província, resident a la ciutat, 
però que Jesús es reserva definitivament per Ell. Aquesta oposició tindria sentit, sobretot 
relacionant-la amb la mort d'Antipas (V. 13), però enlloc no s'endevina que el missatge hi 
faci allusió. 

13. On hm ha el tron de Satanàs. S'han proposat diverses interpretacions d'aquesta 
imatge. Uns creuen que es refereix a l'altar monumental de Zeus, que tenia l'aspecte d'un 
gran tron des d'on Zeus dominava sobre tota la plana, altres hi veuen una al-lusió al santuari 
d'Esculapi, on l'estàtua representava el déu assegut amb el ceptre a una mà, i la serp, que 
per Joan és símbol de Satanàs (vegeu 12, 9), a l'altra mà, altres han pensat que es refereix 
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vosaltres, on Satanàs habita. 1 Però tinc con- MSed habeo adversus 


. N te pauca: quia habes illic 
tra tu algunes coses: que tens allà uns que SoS-— 4egentes doctrinam Ba. 


tenen la doctrina de Balaam, el qui ensenyava laam, qui docebat Balac 
a Balac a posar escàndol davant dels fills d'Is- — mittere scandalum coram 


s Be A é filiis Israel, edere, et for- 
rael: (a menjar carn sacrificada als ídols i a qiçari. 15ita habes et tu 


fornican. —S Així tu tens també alguns que  tenentes doctrinam Nico- 


al culte imperial de la província, que devia tenir a Pèrgam l'organisme director, altres, 
finalment, creuen que la metàfora ha estat suggerida per tot l'ambient idòlatra de la metrò- 
poli, ajudat per l'aspecte natural i regi de la ciutat. Per comprendre la intenció de l'autor, cal 
tenir en compte que al verset segúent diu simplement: on Satanàs habita. I/essencial per ell 
no és la comparació amb un tron, sinó la residència de Satanàs a la ciutat. Perquè Satanàs 
habita a Pèrgam s'explica la mort d'Antipas i és molt més lloable la constància de l'àngel 
en la confessió del nom de Jesús i de la fe. En tots els llocs de l'Apocalipsi on es parla del 
Diable o de Satanàs, exceptuat 2, 24, és sempre com a perseguidor: a Esmirna és ell qui 
fa llençar-ne alguns a la presó i els jueus són la seva sinagoga (v. 9 s.), més endavant ell 
enganya els pagans perquè facin la guerra als sants (I2, 9 i 17, 20, 3, 7-I0). L'acció de Sata- 
nàs arribava també a les altres esglésies, però a Pèrgam tenia el seu /ron i la seva residència, 
és a dir, allà residia l'organisme perseguidor enganyat per ell, que no podia ser sinó el poder 
romà, instigat segurament pels organismes sacerdotals i per altres fervents del culte impe- 
rial. — Relens el meu nom. La suggerència feta a sant Policarp d'alliberar-se de la mort 
dient xúpiog xatoap, el Cèsar és Senyor (Martiri, 8), si tenim en compte que ja August 
tenia horror a aquest títol adulador (Suetoni, August 53, Tertul-lià, Apologeficum 34), si tenim 
en compte també el sentit amb què sant Pau dóna a Jesús el títol de Senyor (1 Cor. I2, 3, 
Filip. 2, 11), fa suposar que els cristians de Pèrgam es refusaven a donar als emperadors 
el nom de Senyor, que ells creien exclusiu de Jesucrist. De fet a l'Apocalipsi trobarem que 
Jesucrist duu un nom escrit: Rei de reis i Senyor de senyors (19, 16). Per ells refusar a l'em- 
perador el nom de Senyor degué ser una professió de fe, que Antipas va sostenir fins 
a la mort. 

14-15. La doctrina de Balaam. Referència a la història de Nom. 25 i 31, 16. Segons 
la interpretació popular jueva (Flavi Josep, IV Ant. 129-130, Filó, Vita Mosis I, 294-299), 
no podent Balaam maleir el poble d'Israel, va aconsellar a Balac, rei de Moab, de seduir-lo 
valent-se de les noies Madianites, perquè si aconseguia que es donessin a la disbauxa i a 
la idolatria, Déu els hauria de castigar. — Les notícies que l'antiguitat ens dóna sobre la 
secta dels Nicolaites semblen totes conjecturals. Sant Ireneu i sant Hipòlit creien que 
la secta havia estat fundada pel diaca Nicolau, prosèlit d'Antioquia (Act. 6, 5). Climent 
d'Alexandria, en canvi, que sembla el més ben informat, creia que els de la secta abusaven 
del seu nom, interpretant malament els seus fets i les seves paraules. És probable, però, 
que els Nicolaites no tinguessin res a veure amb el diaca Nicolau. El nom Nuixóaoc, vencedor 
del Poble, potser era tingut per l'autor com un equivalent grec de Balaam, 4a devastat el 
Poble, de manera que tant podia ser un nom de persona, com un motiu donat als qui seguien 
aquesta doctrina. (Menjar carn sacrificada als ídolsh, és a dir prendre part als banquets sa- 
crificials, devia ser una condescendència oportunista, perquè en una ciutat com Pèrgam, a 
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laitarum. lSimiliter pce- sostenen la doctrina semblant dels Nicolaites. 
mtentiam age: si quo mi- È 8 : 
nus veniam tibi cito, et. 16 Penedeix-te, doncs, si no, vinc a tu de pressa 
pugnabo cum illis in gla--—, i L 
dio oris mei. i combatré amb ells amb l'espasa de la meva 

"Qui habet aurem, EES, Mes i 4 d 
audiat quid Spiritus di-— boca. 7 El qui té oida que escolti què diu 
cat EFcclesiis: Vincenti : 3 ner j 0 3 
dabo manna abscondi- l'esperit a les esglésies: al qui surti vencedor li 
tum, et dabo illi calculum i È 
candidum: et in caleulo: donaré del mannà amagat i una pedreta blanca 
nomen novum seriptum, f 
quod nemo scit, nisi qui amb (un nom nouy escrit sobre la pedreta, que 
accipit. dd) 4 

L ningú no sap, fora del qui el rep. 

l'Et Angelo Thyatire ai : RE É EE 

Ecclesiz seribe: Hec dicit 18 I a l'àngel de l'església que està a Tiatira a vangei de 


Filius Dei, qui habet ocu- 
los tamquam flammam 
ignis, et pedes eius simi- 
les aurichalco: 


Tiatira. 


escriu: això diu el Fill de Déu, el qui té els 
ulls com flama de foc) i 4els peus semblants a 


les persones significades en la vida artesana, comercial o municipal els resultava molt 
difícil de sostreure's a les festes religioses públiques. Sant Pau ja s'havia preocupat dels 
problemes morals que posava a la consciència cristiana la penetració del culte idolàtric 
en la societat del seu temps (1 Cor. 8, I-13, 10, 14-29). És possible que la fornicació, tant 
aquí com als vv. 20 ss., signifiqui simbòlicament la idolatria, com es dóna sovint en el Vell 
Testament, però l'allusió al consell de Balaam fa pensar més aviat que s'ha d'entendre 
en el sentit propi. Els grecs i els romans eren excessivament indulgents amb aquest desor- 
dre, i la disbauxa solia acompanyar la celebració de les festes paganes. També sant Pau 
va haver de posar en guàrdia els fidels contra aquest vici del món greco-romà (I Tes. 4, 3-5: 
1 Cor. 6, 12-20). No sabem si la secta dels Nicolaites barrejava amb els errors morals altres 
desviacions en les doctrines de fe. Vegeu la nota al v. 24. 

16. Amb l'espasa de la meva boca. Contra la doctrina falsa Jesús combat amb la seva 
paraula, que té el poder, no solament de destruir l'error, sinó també de sentenciar i de fer 
morir els qui l'ensenyen (vegeu la nota a I, 16). 

17. El mannà era considerat pels jueus com un pa celestial (Jo. 6, 31). Menjar el mannà 
deu significar el mateix do d'immortalitat i de vida eterna significat pel menjar el fruit 
de l'arbre de la vida, o beure de la font d'aigua de vida (vegeu les notes a 22, I s. i compa- 
reu amb Jo. 6, 32-51). El mannà que Jesús dóna està amagat, és a dir que se'l reserva per 
donar-lo als vencedors. — (Un nom nom. Is. 62, 2. L'ús de les fesserae, petits daus o pla- 
quetes amb un nom escrit, que servien de contrasenya o penyora, era molt frequent. No cal, 
per tant, buscar analogies en els ritus religiosos o en els jocs públics per explicar el que 
Jesús promet. L/ja pedreta que Ell dóna és una penyora d'allò que encara donarà. El color 
blanc a l'Apocalipsi sol ser símbol de victòria (6, 11, 7, 9 i 13, 19, II i 14). El nom nou, 
que només sap el qui el rep és signe dels dons íntims i peculiars que Jesús concedirà a 
cadascun dels vencedors. També Jesús té un nom que només Ell sap (19, 12). El mannà 
i el nom nou són el premi de no haver pres part en els banquets idolàtrics i d'haver mantin- 
gut la confessió del nom de Crist. 

18. Tiatira estava sobre la via del correu imperial que venia de Troas, a mig camí 
entre Pèrgam i Sardis. Junt amb Filadèlfia era potser la menys important de les set ciutats. 


9, 19-21 APOCAIAPSI 956 


l'oricaley: 12 conec les teves obres, la caritat, la —, ""Novi opera tua, et fi- 
dem, et charitatem tuam, 


et ministerium, et pa- 
tientiam tuam, et opera 
ad P A : 3: tua novissima plura prio- 

Obres últimes són més abundants que les prí- sibus. se d 
En. É Sed habeo adversus 
meres. 30 Però tinc contra tu que deixes fer la —te pauca: quia permittis 
mulierem Iezabel, que se 
dona Jezabel, que es diu profetessa i, esgarriant- — dicit propheten, docere, 
et seducere servos meos, 
' : fornicari, et manducare 
los, ensenya als meus servents (a fornicar i a qe idolothytis. H'Bt dedi 
Ó ent L : illi tempus ut pceniten- 
menjar carn sacrificada als ídols), 1 li he donat tiam ageret: et Bon all 
3 : É peenitere a fornicatione 

temps perquè es penedís, però no vol penedir-se sua. 


fe, el servei i la paciència teva, i que les teves 


Havia estat fundada pels Selèucides en forma de colònia militar, per defensar la frontera 
del reialme de Síria contra Lisímac, i contra Pèrgam més tard, però sota la dominació 
romana havia perdut definitivament el seu caràcter militar. La seva posició, a tocar dels 
puigs ondulats que tanquen a l'E. la plana, no l'afavoria gens com a plaça forta, en canvi 
la riquesa agrícola i les bones comunicacions van ajudar l'antiga colònia militar a transfor- 
mar-se en un centre d'artesania i de comerç cada dia més pròsper. Les inscripcions parlen 
dels diversos gremis de la ciutat: els forners, terrissaires, assaonadors, basters, els qui tre- 
ballaven el bronze, la llana i el lli, els tintorers i els confeccionadors de mantells. Alguns 
dels cristians pertanyien certament als gremis, com lídia de Tiatira, la comercianta de 
púrpura a Filippos (Act. 10, 14). Les festes religioses del gremi i les seves iniciatives a favor 
del culte pagà devien posar els cristians en un conflicte entre la fidelitat a Jesucrist i el 
compliment dels deures de societat, amb el perill consegúent de perjudicar els seus interessos 
personals i comercials. — El Fill de Déu. És l'únic lloc de l'Apocalipsi on Jesús es diu 
Fill de Déu, però la manera com Joan o Jesús mateix parlen de Déu, el seu Pare (1, 6, 2, 28, 
3,5 i 21, I4, I), suposen que aquest nom de Jesús és familiar al lector. El v. 28, on Jesús 
parla del poder que ha rebut del seu Pare, deixa entendre que Jesús es dóna el títol de Fill 
de Déu, inspirat en el Psalm 2, en vistes a la promesa que farà al vencedor. La mateixa 
intenció s'endevina en (els peus semblants a l'oricalcy (vegeu la nota a 1, 14), fets per trepitjar 
el cup de la ira de Déu, és a dir les nacions, com es dirà més endavant (19, 15), ajuntant 
l'acció de trepitjar les nacions amb la de pasturar-les amb porra de ferro (paraules del Psalm 2 
citades també al v. 27). (Els ulls com flama de foc), en canvi, es relacionen amb l'amenaça 
dels vv. 22 i 23. 

19. La caritat. Vegeu la nota a 2, 4. — El servei, òduaxovia, en el llenguatge del Nou 
Testament significa el ministeri pastoral o l'almoina. — La fe deu referir-se a la fidelitat 
de l'àngel, que sofria amb paciència i perseverança la persecució (vegeu v. Zs., i V. 13). 

20. Jezabel, la reina fenícia de Samaria, muller d'Acab, era el tipus de la dona pro- 
pagadora de la idolatria (I Re. 16, 31). Jehú, el qui la va executar junt amb els seus fills, 
parlava de la propaganda idolàtrica de Jezabel com de les seves fornicacions (2 Re. 9, 22). 
La dona anomenada aquí Jezabel no devia portar una vida desordenada, sinó que devia 
ser més aviat una persona de consideració, tinguda per profetessa, però que per condes- 
cendència ensenyava a prendre part als banquets sacrificials que celebraven els gremis 
de la ciutat. Quan sant Pau corregia els Corintis que opinaven així, ho feia amb més sua- 


257 APOCALIPSI 2, 22-25 


MEcce mittam eam in. de la seva prostitució. 22 Mira, la llenço a un 
lectum: et qui mcechan- 


tur cum ea, in tribula-— llit, i els qui adulteren amb ella els llenço a una 
tione maxima erunt, nisi : Pit . 5 
peenitentiam ab operibus gran tribulació si no es penedeixen d'obrar com 


suis egerint. Pet filios Lo 98 : , , . 
ciun intertidant Ei mortes — CUB els fills d'ella els faré morir de mort 


et seient omnes Ecclesie, i j Si i 
4 ge leg dica desgraciada i totes les esglésies coneixeran que 


renes, et corda: et dabo jo sóc del qui escruta ronyons i cor), i us 4donaré 
unicuique vestrum secun- 


dum opera sua. a cadascú segons les) vostres (obres). 24 Us dic a 
Vobis autem dico, 2tet Em 
ceteris qui Thyatire estis: Vosaltres, als restants que esteu a Tíatira, tots 


i habent : L E 
ale PE hanc, et qui €lS QUi no tenen aquesta doctrina, els qui no 


non cognoverunt altitu- : ae 
dues le dama han conegut les profunditats de Satanàs: com 


modum dicunt, non mit-- es diu, no poso sobre vosaltres un altre pes, 
tam super vos aliud pon- 


dus: —titamen id, quod. 85 només allò que teniu mantingueu-ho fins que 


vitat, però no amb menys vigor (1 Cor. 10, 14-21). La severitat de les paraules de Jesucrist 
s'explica per la resistència de la profetessa a penedir-se. El barri caldeu de la ciutat de 
Tiatira tenia un temple dedicat a la Sibilla hebrea Sabba, que alguns anomenaven Ba- 
bilònica i altres Egípcia (Pausanias X, 12, 9). Segons l'opinió d'alguns intèrprets, sota el 
nom de Jezabel es fa allusió a aquesta Sibil-la. Potser un oracle d'ella o d'una seva profe- 
tessa havia donat testimoni a favor dels cristians, com ho havia fet la noia pitonissa de 
Filippos (Act. 16, 16-18), i ells, per veneració a la Sibil-la, es degueren donar a un sincretis- 
me supersticiós o idolàtric. 

22. La llenço a un llit. Pot significar allegòricament el llit del seu adulteri, és a dir, 
el sofà on es recolzaven els seus seguidors per prendre part als banquets dels sacrificis. Una 
gran tribulació vindria en ocasió d'aquest acte que ella ensenyava a complir. O bé significa 
el llit de malaltia o de mort, amb què Jesucrist amenaça de castigar-la. 

23. Els fills d'ella poden ser simbòlicament els mateixos que adulteren amb ella, és a 
dir, els qui segueixen les seves doctrines. — De mort desgraciada. En l'original Bavàro, 
que podria significar també pestilència (6, 8), mort violenta, o la mort espiritual (3, I) o la 
mort eterna (20, 14). La mort desgraciada dels fills de Jezabel té un precedent en l'assassinat 
dels 70 fills d'Acab (2 Re. 10, I-II). Les citacions són dels Ps. 7, 10, 62, 13. 

24. Com es diu tant pot referir-se a les paraules anteriors com a les que segueixen. 
Referint-ho a les anteriors, suposaríem que els seguidors de Jezabel s'atribuien el conei- 
xement de secrets que ells anomenaven les profunditats de Déu (compareu 1 Cor. 2, IO), 
però que Jesús, canviant la dita, anomena més justament les profunditats de Satanàs. Però 
no és fàcil d'explicar com una dita tan canviada se'ls podria encara atribuir. Per això creiem 
més aviat que es refereix a les paraules segients (Hort). Les profunditats de Satanàs deu 
significar simplement la conducta pràctica de la secta, o la doctrina amb la qual volien 
justificar-la. — Un altre pes. Pot referir-se a l'ordre donada pels Apòstols d'abstenir-se 
de la carn sacrificada als ídols (Act. 15, 28). 

25. Allò que teniu, és a dir, les obres bones que abans ha lloat (compareu amb 2, 6, 
3, 11). Gramaticalment és possible també aquesta altra traducció: Però el (Pes) que teniu 
aguanteu-lo fins que vindré. 


17. La Bíblia, vol. XXII, 


2, 26-29 APOCALIPSI 


vindré, 29i a aquell qui surti vencedor i guardi 
fins a la fi les meves obres, li (donaré potestat 
sobre les nacions, 27 i les pasturarà amb porra 
de ferro com s'esmica la vaixella de terrissa), 
28 com Jo també n'he rebut potestat del meu 
Pare: i li donaré també l'estrella del matí. 22 El 
qui té oida que escolti què diu l'esperit a les 
esglésies. 
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habetis, tenete donec ve- 
niam. 

38Et qui vicerit, et cus- 
todierit usque in finem 
opera mea, dabo illi po- 
testatem super Gentes, 
Met reget eas in virga 
ferrea, et tamquam vas 
figuli confringentur, 
2ssicut et ego accepi a 
Patre meo: et dabo illi 
stellam matutinam. 
290Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat 
Ecclesiis. 


26-27. Li 4donaré potestat sobre les macions. El perill de ser perjudicats pels pagans 
podia persuadir els fidels de Tiatira d'acceptar certes acomodacions als costums d'ells. 
Jesucrist promet al vencedor que tindrà part en el domini que el seu Pare li ha donat sobre 
les nacions. La citació és del Psalm 2, 8-9. L/heroi de Tiatira, Tírimnos o Apol/dó Tirimneu, 
duia com a distintiu una arma de combat sobre l'espatlla, semblant a una doble destral, 
que devia recordar la porra de ferro amb la qual el Messias havia d'abatre les nacions rebels. 


28. L'estrella del matí, segons 22, 16 és Jesucrist mateix. 
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CAPÍTOL III 


CONTINUEN ELS MISSATGES ALS ÀNGELS DE LES SET ESGLÉSIES 


IEt Angelo Ecclesie I a l'àngel de l'església que està a Sardis a rangel 
Sardis scribe: Heec dicit 8 8 q S A ha 


i h S i it e e LI e e Ld e La 
Dei ap air i escriu: això diu el qui té els set esperits de Déu 


Scio opera tua, quia  , 
nomen habes quod vivas, i les set estrelles: conec les teves obres, com 


I. Deixant a la dreta la vall de Tiatira, que desemboca vora Magnèsia del Sípil, el 
missatger seguia en direcció S. E. fins a sortir a la plana de l'Hermus a l'indret de Sardis, 
a uns 55 qms. de Tiatira. Sardis havia estat la capital de l'antic regne de Iídia, famosa en 
el món jònic per les seves guerres destructores, i sobretot per la riquesa fabulosa del seu rei 
Cresus. Un cop presa per Cirus, es va convertir en residència d'un sàtrapa persa, i sota els 
Selèucides i els romans va continuar com a centre administratiu. L'any 17 d. C. havia estat 
terriblement destruida per un terratrèmol, però amb la protecció imperial s'havia recons- 
truit parcialment. Estrabó, que va visitar-la poc després, en parla com d'una gran ciutat, 
si bé molt deshabitada com a conseqiència del desastre (625-627). I/any 26 d. C. s'havia 
disputat amb altres deu ciutats de la província d'Àsia l'honor de tenir un temple dedicat 
a Tiberi. Segons Tàcit (Annales IV, 5), excloses les ciutats menys importants, van quedar 
en litigi Pèrgam, Efès, Milet, Esmirna i Sardis. Pèrgam va ser eliminada perquè ja tenia 
un temple d'August, Efès i Milet perquè tenien els santuaris molt importants d'Artemis 
i Apolló, van quedar en litigi Sardis i Esmirna, que finalment va ser preferida. Aquest 
fet demostra que Sardis, per aquell temps, encara podia posar-se al costat de les principals 
metròpolis d'Àsia. Al títol de primera metròpoli d'Àsia, que prenia juntament amb Pèrgam, 
Efès i Esmirna, afegia encara el de primera metròpoli de Lídia i del món grec (Ramsay 
pàgines 139 s.). Com Tiatira, practicava la indústria de la llana i de la tintoreria. Era la 
capital de la gran plana agrícola de l'Hermus i lloc de trànsit de la via que comunicava 
l'interior amb el port d'Esmirna, i de la via del correu imperial. La situació natural que 
l'havia afavorida al llarg de la història havia facilitat també més d'una vegada la seva ruina. 
Uns grans dipòsits d'alluvions de color rosat s'eleven suaument al costat S. de la plana, 
formen després unes llargues carenes d'aresta cada vegada més aguda i finalment s'alcen 
en parets quasi verticals, acabant amb planells lligats per passos estrets a la gran massa 
del Tmolus. Ia riereta que baixa de la muntanya, anomenada antigament el Pactolus, 
separa la muntanya de Sardis de la seva germana a l'O. L/Acròpoli de la ciutat, situada 
a més de 400 m. sobre la plana, hauria estat inexpugnable si els seus habitants, massa re- 
fiats, no s'haguessin oblidat de vetllar contra una possible sorpresa dels seus enemics. La 
ciutat s'estenia al peu de l'acròpoli, vora el Pactolus no lluny de la plana. Les ruines del 


3, 2-5 


APOCALIPSI 


tens per nom que vius, però ets mort. P Posa't 
en vetlla i aferma els restants que estaven per 
morir, que no he trobat les teves obres plenes 
davant del meu Déu. 3 Recorda, per tant, les 
coses que vas escoltar i acceptar, i guarda-les i 
penedeix-te, perquè si no vigiles, vindré com 
un lladre, i tu no sabràs a quina hora et vindré 
a sobre. ft Però tens a Sardis uns pocs noms 
que no han tacat els seus vestits i caminaran 
amb mi amb vestits blancs, que dignes en són. 
$ El qui surti vencedor anirà vestit així amb 


vestits blancs i no desborraré) el seu nom ddel 
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et mortuus es. SEsto vi- 
gilans, et confirma cete- 
ra, que moritura erant. 
Non enim invenio opera 
tua plena coram Deo meo. 
3In mente ergo habe qua- 
liter acceperis, et audie- 
ris, et serva, et poeniten- 
tiam age. Si ergo non vi- 
gilaveris, Veniam ad te 
tamquam fur, et nescies 
qua hora veniam ad te. 

1Sed habes pauca no- 
mina in Sardis, qui non 
inquinaverunt vestimen- 
ta sua: et ambulabunt 
mecum in albis, quia dig- 
ni sunt. 

5Qui vicerit, sic vestie- 
tur vestimentis albis, et 
non delebo nomen eius 
de Libro vite, et confi- 


tebor nomen eius coram 


llibre de la vidar, ans confessaré el seu nom. Patre meo, et coram an- 


temple jònic de Cibeles són encara impressionants. Els seus habitants, com els de tota la 
lídia, tenien la mala anomenada d'homes luxuriosos. — Els set esberits de Déu i les set 
estrelles. Vegeu les notes a I, 4 i 20. Jesús, com havia fet en el missatge a l'àngel d'Efès, 
es presenta amb atributs que indiquen el seu poder sobre l'Església. La possessió dels set 
esperits de Déu significa que és Ell qui dóna vida a les esglésies (Compareu Act. 2, 33). — 
Tens per nom que vius. Es probable que Jesús faci al'lusió a un nom de lloc o de persona 
que desconeixem. Alguns pensen que es refereix simplement a la professió de cristianisme. — 
Els mort, probablement en el sentit en què sant Pau deia de la vídua dissoluta que vivint 
és morta (1 Tim. 5, 6). Com es dirà al v. 4, eren pocs a Sardis els qui no havien tacat els seus 
vestits. 

2. Posa't en vetlla. I,a mort de l'àngel de Sardis no és sense esperança, ja que Jesús 
l'exhorta encara a vetllar i a refermar els qui encara no són morts. — Davant del meu Déu. 
Jesucrist, Fill de Déu (2, 18), és també home (12, 5). Per això parlant del seu Pare diu que 
és el seu Déu (vegeu els vv. 5 i 12). Aquesta manera de parlar es troba també en altres 
llocs del Nou Testament (vegeu principalment Jo. 20, 17, Ef. I, 17). 

3. Vindré com un lladre. Vegeu també 16, 15. Jesús havia anunciat de moltes maneres 
la forma inesperada de la seva vinguda (compareu Mt. 24, 42 ss., 1 Tes. 5, 2, 2 Pe. 3, IO). 
Aquí, a més, Jesús podia fer al-lusió a la història de la ciutat, que dues vegades havia estat 
capturada per sorpresa, primer per Cirus i després per Antíoc el Gran (Ramsay pàgs. 359 Ss.), 
i l'any 17 havia estat sorpresa a la nit pel terrible terratrèmol, tant més desastrós, diu 
Tàcit, com més havia estat imprevist (Annales II, 47). 

4. Els vestits blancs són símbol de puresa (14, 4), de les bones obres (19, 8), i de vic- 
tòria (19, 14). 

5. No gesborrarèy el seu nom del dllibre de la vida). — La imatge d'un llibre on Déu té 
escrits els seus, ja és coneguda en el Vell Testament (Ex. 32, 32, Ps. 09, 29) i en la litera- 
tura jueva. Sant Pau l'usa també (Fil. 4, 3), i és freguent a l'Apocalipsi (13, 8, 17, 8, 20, 
12 i 15, 21, 27). El sentit d'aquesta promesa és el mateix que el de les promeses fetes en 
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gelis eius. —'Qui habet davant del meu Pare i dels seus àngels. $ El 

ec andiat quid Spiri- . La Es . N . , . 

tus dicat Ecclesiis. qui té oida que escolti què diu l'esperit a les 
"Et Angelo Philadel- Bas 

phize ecclesie seribe: Hec esglésies. 


dicit Sanctus et Verus, 7 IA , Zè , . Mg: . 
qui Das der Da I a l'àngel de l'església que està a Filadèlfia A l'àngel de 


vid: qui aperit, et ne- escriu: això diu el Sant, el Verídic, el qui té da 
mo claudit: claudit, et i i hu 

nemo aperit: clau de David, el qui obre i ningú no tancarà, 

sScio opera tua. Ecce de ae as 

dedi coram te ostium tanca i ningú no obre): 8 conec les teves obres. 
apertum, quod nemo po- 
test claudere: quia modi- 
cam habes virtutem, et. — que ningú no pot tancar, perquè tens poca força 
servasti verbum meum, q 8 P RES 8 sa, 


et non negasti nomen però has guardat la meva paraula i no has negat 


Mira, he posat al teu davant una porta oberta 


els missatges a Efès i a Esmirna: tot aquell qui no està escrit al llibre de la vida, es diu més 
endavant (20, 15, 21, 8), serà llençat a l'estany de foc, que és la mort segona. — Jesucrist 
confessarà el seu nom, segons la promesa feta en l'Evangeli (Mt. ro, 32, Le. 12, 8). 

7. A uns 45 qms. a l'E. de Sardis es trobava la ciutat de Filadèlfia, fundada per Atta- 
lus II, rei de Pèrgam, anomenat Filàdelfos (159-138 a. C.), de qui va prendre el sobrenom. 
La ciutat ocupava un triple turó, situat vora la vall del Cogamis, afluent de l'Hermus. 
Filadèlfia cloia per una banda la plana, que seguint per la vall de l'Hermus s'obria fins 
al mar, i per l'altra banda era la porta d'entrada a les regions de l'interior i a l'alt planell 
de Frígia. Era un lloc de pas obligat per les rutes que venien d'Esmirna i de Pèrgam, i el 
seu fundador havia volgut fer-ne un centre avançat de l'Hel-lenisme. Pels volts de l'any 
20 d. C., Estrabó (579 i 628) la va trobar en un estat deplorable. La ciutat estava contínua- 
ment exposada als terratrèmols, de manera que la major part dels seus habitants, no atre- 
vint-se a viure dintre la ciutat, estaven escampats per la plana, que era molt productiva. 
Aquest estat d'abandó degué durar fins vora l'any 40. Després la ciutat va anar adquirint 
de nou la importància que li corresponia per la seva situació geogràfica. — El missatge 
a l'àngel de l'església de Filadèlfia és tot ell elogiós com el d'Esmirna. Els títols de Sant 
i Verídic que Jesús es dóna, no es troben a la visió del capítol I. Més endavant (6, ro) les 
ànimes dels màrtirs invoquen Déu, Senyor Sant i Verídic, demanant-li justícia. Jesús s'ano- 
mena així per posar més en relleu el seu elogi a la fidelitat de l'àngel. — El qui té dla clau de 
Davidy. En la profecia d'Isaias s'anuncia amb aquestes paraules el nomenament d'Elia- 
quim com a prefecte del palau reial (Is. 22, 22). Acomodades a Jesucrist, signifiquen el seu 
poder per disposar dels qui han d'entrar al regne de Déu. 

8. La porta oberta és una metàfora frequent al Nou Testament (Act. 14, 27, 1 Cor. IÓ, 9, 
2 Cor. 2, 12, Col. 4, 3) per significar l'eficàcia de l'apostolat. Ramsay (pàgs. 404 s.) rela- 
ciona aquestes paraules amb la posició geogràfica de la ciutat i amb la seva acció hel-lenit- 
zant en els temps passats. Filadèlfia devia ser una ciutat missionera, que difonia el 
cristianisme per la Frígia septentrional. Però històricament, com diu Ramsay mateix (pà- 
gina 195), la Frígia septentrional sembla que va ser evangelitzada des de Bitínia. Creiem 
més aviat que la Poría oberla és dintre mateix de la ciutat, i es refereix concretament a la 
conversió dels jueus. 


8, 9-12 


9. 


(Es Prosternin davant dels teus peus. 


APOCAILIPSI 


el meu nom. Heus aquí que dels de la Sina- 
goga de Satanàs, dels qui diuen d'ells mateixos 
que són jueus, però no ho són, sinó que mentei- 
xen ... faré que evinguin i es prosternin davant 
dels teus peus), i coneguin que 4qJo t'he esti- 
mat). 10 Perquè has guardat la paraula de la 
meva paciència, també Jo et guardaré de l'hora 
de la temptació que ha de venir sobre tot el 
món, per temptar els habitants de la terra. 
UHVinc de pressa. Mantén allò que tens, perquè 
ningú no prengui la teva corona. 1 El qui surti 
vencedor el faré columna en el temple del meu 
Déu i ja no sortirà més a fora, i escriuré damunt 
seu el nom del meu Déu i del de la ciutat 
del meu Déu, la nova Jerusalem, la que baixa del 
cel venint del meu Déu, i el meu (nom nov). 
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meum. —"'Ecce dabo de 
synagoga satane, qui di- 
cunt se Iudzxos esse, et 
non sunt, sed mentiuntur: 
Ecce faciam illos ut ve- 
niant, et adorent ante 
pedes tuos: et scient quia 
ego dilexi te oquoniam 
servasti verbum patien- 
tiee mege, et ego servabo 
te ab hora tentationis, 
quee ventura est in or- 
bem universum tentare 
habitantes in terra. HEc- 
ce venio cito: tene quod 
habes, ut nemo accipiat 
coronam tuam. 

12Qui vicerit, faciam 
ilum columnam in tem- 
plo Dei mei, et foras non 
egredietur amplius: et 
seribam super eum no- 
men Dei mei, et nomen 
civitatis Dei mei nove 
Ierusalem, quee descendit 
de celo a Deo meo, et 
nomen meum novum. 


Segons anunciava Isaias (49, 23, 60, 14), els 


gentils havien de venir a prosternar-se davant la Jerusalem restaurada, però davant l'es- 
glésia, estimada per Jesucrist (citació d'Is. 43, 4), seran els mateixos jueus els qui vindran 
a prosternar-se. 

10. Guardar la paraula de la meva paciència és el mateix que sofrir amb paciència la 
persecució per la paraula de Jesucrist, sense negar el seu nom (v. 8, compareu I, 9). — I/ hora 
de la temptació és una referència als esdeveniments que s'anuncien en la segona part del 
llibre (cap. 12 s.). — A la resta de l'Apocalipsi (6, Lo, 8, 13, II, IO, 13, 8, IZ2 i I4, 17,2 i 8), 
els habitants de la terra són els qui no es compten entre els fidels de Jesucrist, principalment 
els qui es deixen seduir pels seus enemics i persegueixen els fidels. En lloc més de l'Apoca- 
lipsi no es parla de la temptació que els ha de temptar, sinó més aviat dels flagells que Déu 
farà caure sobre ells. 

11. Ningú no prengui la teva corona. Com en els jocs atlètics, la corona del vencedor 
és guanyada per un altre, quan un dels lluitadors se la deixa perdre. 

12. La columna és un signe d'estabilitat, potser contraposada intencionadament a 
les ruines que els terratrèmols havien causat a la ciutat. El vencedor serà una columna ferma 
que res no farà trontollar, ni haurà de sortir fora (vegeu 22, 15), com havien de fer-ho els 
habitants de Filadèlfia en temps de terratrèmols. — Del temple del meu Déu. A l'Apoca- 
lipsi es parla de dos temples de Déu: el de la ciutat santa sobre la terra (II, I s.) i el temple 
del cel (7, 15, II, 19, I4, 15 i 17, 15,5,6 i 8, 16,1 i 17). A la Jerusalem nova, però, no hi 
haurà temple, perquè Déu mateix és el seu temple (21, 22). No hi ha dubte que el temple 
del qual serà columna el vencedor és el del cel, perquè les promeses fetes en els altres missat- 
ges, almenys aquelles de les quals podem determinar amb seguretat el temps de la seva 
realització, es refereixen als darrers temps. A la nota a 21, 22 mirem d'explicar com es con- 
cilia l'existència d'un temple en el cel amb el fet que no hi haurà temple a la nova Jerusalem. 


268 APOCALIPSI 3, 13-14 


Qui habet aurem, 18 El qui té oida que escolti i diu l'esperí 
pri qe Spiritus di- E q q què diu perit 
cat Ecclesiis. De 

MRt Angelo Laodicie. 8 les esglésies. 


ecclesize seribe: Hzec dicit 


Amen, testis fidelis, et 1 I a l'àngel de l'església que està a Laodicea a l'àngel de 
verus, qui est principium É ec EN : I A tes , Raodicea. 
creature Dei. escriu: això diu l'Amén, del testimoni fidel) i 


Tot això no són més que imatges destinades a representar diversos aspectes de la vida 
futura, i les imatges no cal que siguin sempre coherents entre elles. Sobre la intimitat que 
representa el fet de ser columna en el temple de Déu, vegeu la nota a 7, 15. — El meu Déu. 
Vegeu la nota a 3, 2. — Escriuré damunt seu el nom del meu Déu. Filadèlfia, que duia el nom 
del rei de Pèrgam, havia considerat un honor seu de prendre encara el nom de Neocesarea, 
probablement sota Tiberi, i més tard el de Flàvia, sota Vespasià (Ramsay pàgs. 397 S.). 
Portar el nom de Déu, el de la nova Jerusalem (21, 2 ss.) i el nom nou de Jesucrist és una 
glòria i un signe de pertinença. A l'Apocalipsi són frequents els noms escrits: a les portes de 
la nova Jerusalem hi ha inscrits els noms de les dotze tribus d'Israel (21, 12), i sobre els 
fonaments els noms dels dotze apòstols (21, 14), els 144.000 verges que acompanyen l'Anyell, 
i els habitants de la nova Jerusalem porten escrit sobre el front el nom de l'Anyell i el del 
seu Pare (14, I, 22, 4), com els seguidors de la Bèstia duen gravat el nom d'ella a la mà 
dreta o sobre el front (13, 17, 14, 11), Crist mateix porta un nom escrit que només Ell sap 
(19, 12), a més del nom de Rei de reis i Senyor de senyors, que té escrit sobre el mantell 
i sobre el seu flanc (10, 16), i la dona vestida de grana porta escrit al front el nom de 
Babilònia la gran, mare de les prostitutes i de les abominacions de la terra (17, 5). — 4El nom 
nouy de Jesucrist, que ha de significar la seva glòria final, no és el nom de Verb de Déu 
(19, 13), que sempre ha tingut, sinó potser el nom que només Ell sap (19, 12), com el (nom 
nom promès als vencedors en el missatge als de Pèrgam (2, 17), només el sap el qui el rep. 
Sobre el nom de la nova Jerusalem vegeu la nota a 2I, 3. 

14. Seguint el seu camí en direcció S. E., el missatger, després de caminar uns 65 dms., 
arribava a la ciutat de L/aodicea, situada sobre una muntanyola al marge S. de la vall del 
Licus, no lluny de la confluència d'aquest riu amb el Meandre. La gran via central d'Àsia, 
que comunicava Efès amb Síria i l'Eufrat, passava pel mig de la ciutat, on es creuava amb 
la que, venint de Troas per Filadèlfia, continuava cap a Cibira, Attàlia i Perga. Per aques- 
tes dues grans vies, L/jaodicea, al mateix temps que era un lloc de trànsit del comerç inter- 
nacional, estava en comunicació amb totes les regions del voltant. Tant la seva posició com 
la seva història havien fet de Laodicea una ciutat de població notablement mixta. Posada 
a les portes de Frígia, de la qual era, junt amb Apamea, una de les ciutats principals, estava 
pròxima al punt on la seva regió convergia amb les de Cària i Lídia. La ciutat havia estat 
fundada a mitjans del segle m1 a. C. per Antíoc II, amb un contingent de grecs o macedonis, i 
probablement de sirians i jueus, a més dels natius, frigis, caris i lidis. Anexionada al reial- 
me de Pèrgam l'any 189 a. C., la seva població va ser augmentada amb nous ciutadans, 
probablement amb Tracis i altres mercenaris dels reis de Pèrgam (Ramsay pàgs. 420S.). 
La ciutat, però, no havia progressat gaire, fins que sota la dominació romana va esdevenir 
un gran centre comercial i industrial. La riquesa de la regió i les grans fortunes dels seus 
ciutadans la van transformar. Un d'ells, Hieró, va deixar a la ciutat més de 2000 talents, 
a més d'enriquir-la amb moltes ofrenes votives, després d'ell, va afavorir-la també el retor 


3, 18-18 


APOCALIPSI 


verídic, el principi de la creació) de Déu: 1 co- 
nec les teves obres, que no ets ni fred ni calent. 
Tant de bo fossis fred o calent. 18 Així, doncs, 
perquè ets tebi, ni calent ni fred, estic a punt 
de vomitar-te de la meva boca. 7 Perquè dius: 
sóc ric, vaig enriquir-me i no tinc necessitat de 
res, però no saps que tu ets l'infeliç, ets mise- 
rable, pobre, cec i nu, $ t'aconsello que em 
compris or provat al foc, per fer-te ric, i ves- 
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isScio opera tua: quia 
neque Írigidus es, ne- 
que calidus: utinam fri- 
gidus esses, aut calidus: 
lessed quia tepidus es, et 
nec frigidus, nec calidus, 
incipiam te evomere ex 
ore meo. 

Mquia dicis: quod di- 
ves sum, et locupletatus, 
et nullius egeo: et nescis 
quia tu es miser, et mise- 
rabilis, et pauper, et cee- 
cus, et nudus. Suadeo 
tibi emere a me aurum 


Zenó, home tan honorable que Antoni i August van considerar-lo digne del títol reial (Estra- 
bó 578). La seva regió produia una llana molt estimada, suau i d'un color excepcionalment 
negre. Diverses menes de vestits típics o d'imitació, com també catifes i tapissos es teixien 
amb les llanes del país. No lluny de la ciutat, al temple de Men Cari, existia una escola de 
medicina que produia algunes especialitats cèlebres: les més conegudes eren un ungúent 
per ales orelles, i la pols o cendra de Frígia per als ulls, que deu ser el col-liri esmentat al v. 18. 
Laodicea era coneguda també com a centre d'operacions bancàries. Els jueus que hi vivien 
passaven de 15.000, i estaven reunits en gremis, els tintorers, els tapissers, i probablement 
altres encara. L'evangeli havia estat predicat a I,/aodicea com a Hieràpolis, que li és molt 
pròxima, potser per Épafras de Colosses (Col. 4, 13), sant Pau, des de Roma on estava 
presoner, havia escrit una carta als de L/aodicea (Col. 4, 16). — Els títols amb què Jesucrist 
es presenta contrasten amb el caràcter indefinit de l'àngel de I,aodicea, ni fred, ni calent. 
Amén vol dir afirmació segura, i els noms de destimoni fidel) (Ps. 89, 38, vegeu I, 5) i verídic 
donen el mateix sentit. Jesucrist no solament ens havia ensenyat a ser definits en el sí i 
el no (Mt. 5, 37), sinó que en Ell mateix, com ensenya sant Pau, es va realitzar un sí, que 
responia a les promeses de Déu, per això per mitjà d'Ell responem Amén a glòria de Déu 
(2 Cor. I, 19 ss.). — El 4principi de la creació) de Déu. És possible que aquestes paraules 
es refereixin a l'epístola de sant Pau als de Colosses (Col. I, 15), o a l'epístola als de L,ao- 
dicea, que es creu perduda. Jesucrist, que és el Primer i el Darrer (I, 17), ha donat co menç 
a les criatures de Déu. 

15. Pel seu caràcter heterogeni, la ciutat degué acceptar fàcilment l'evangeli, però 
també devia mantenir-lo amb poca decisió. I,a tebior que fa vomitar és la de l'aigua, i és 
possible que faci al-lusió a les aigúes locals, no a les de Hieràpolis, que ni fredes ni calentes 
eren potables, sinó a les de L/aodicea, que, potables també, però molt incrustants, arribaven 
a la ciutat ni fredes ni calentes, després d'haver recorregut alguns quilòmetres d'aqueducte. 
— Tant de bo fossis fred o calent. Fred significa segurament el poble que no és cristià, 
que Jesús preferiria al que és cristià sense fervor, perquè pot ser més apte per rebre de cor 
l'evangeli, i no és tan greu la seva responsabilitat. Com diu l'epístola als Hebreus (6, 8), 
la terra que ha rebut la pluja i no dona més que espines, està a punt de ser maleida. 

17. Sóc ric. l'abundància de béns deixava tan satisfet l'àngel de l/jaodicea, que no 
sentia necessitat de la riquesa de Jesucrist. 

18. Or... vestits blancs ... col'liri. Jesucrist contraposa les riqueses de la seva gràcia 
a l'or dels banquers de L,jaodicea, als mantells de llana negra teixits a la ciutat i als cèlebres 
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ignitum probatum ut lo- 
cuples fias, et vestimen- 
tis albis induaris, et non 
appareat confusio nudita- 
tis tuee, et collyrio inunge 
oculos tuos ut videas. 

19Ego quos amo, arguo, 
et castigo. Emulare ergo, 
et poenitentiam age. 
s0Ecce sto ad ostium, et 
pulso: si quis audierit vo- 
cem meam, et aperuerit 
mihi ianuam, intrabo ad 
illum, et coenabo cum illo, 
et ipse mecum. 

"1Qui vicerit, dabo ei 
sedere mecum in throno 
meo: sicut et ego vici, et 
sedi cum patre meo in 
throno eius. 2'Qui habet 
aurem, audiat quid Spi- 
ritus dicat Ecclesiis. 


APOCALIPSI 


tits blancs per poder-te'n vestir i que no es 
vegi la vergonya de la teva nuesa, i col-liri per 
19 Jo 
(tots els qui estimo els reprenc i els corregeixo). 
20 Mira, es- 


untar els teus ulls, que puguis veure-hi. 


Sigues, doncs, zelós i penedeix-te. 
tic a la porta i truco. Si algú escolta la meva 
veu i obre la porta, entraré a casa seva i dinaré 
21 Al qui surti vencedor 
li donaré de seure amb mi al meu setial, com 


amb ell i ell amb mi. 


Jo també he sortit vencedor i m'he assegut amb 
el meu Pare al seu setial. 22 El qui té oida que 
escolti què diu l'esperit a les esglésies. 


3, 19-22 


comprimits per als ulls, que preparaven els seus metges. L'or provat al foc són els dons de 
Jesucrist, que són sense barreja ni engany. Sobre els vestits blancs vegeu la nota a 3, 4. El 
col-livi pròpiament era un comprimit de forma semblant a un pinyó o una gla. Més tard va 
designar especialment els medicaments per als ulls, tant els comprimits com els ungúents i 
els líquids. Els comprimits es podien reduir a pols abans d'aplicar-los a l'ull. Malgrat les 
especialitats mèdiques de la regió, l'àngel de I/aodicea era cec, i només Jesús podria vendre-li 
el col-liri que li faria veure la realitat de les coses. 

19-20. (Tots els qui estimo)... Prov. 3, 12. Jesús ha renyat tau severament l'àngel 
de I,aodicea perquè l'estima. Quan reprenia els de les esglésies d'Efès, de Pèrgam i de Tia- 
tira, ho feia només en part, i fins a l'església de Sardis feia excepcions. A I,/jaodicea no ha 
fet cap excepció, però tampoc reprova sense apel-lació possible, sinó que invita suaument 
a la penitència: estic a la porta i truco. — Entraré a casa d'ell i dinaré amb ell. Qui rep 
Jesús no serà per obsequiar-lo com un hoste, sinó més aviat per ser afavorit amb la seva 
intimitat (compareu Jo. 14, 23). Aquesta promesa de Jesús podria referir-se a la vida fu- 
tura, que en els evangelis (Lc. I4, 15: 22, 29 S.) i en l'Apocalipsi mateix (19, 9) es compara 
a un banquet. Cal tenir en compte, però, que en els altres missatges, exceptuant el d'Es- 
mirna i potser el de Sardis, les promeses o amenaces que conclouen l'exhortació són tempo- 
rals, diferenciant-se en això de les promeses fetes al vencedor, que es refereixen a la vida 
eterna. Creiem, doncs, que s'ha d'entendre de la intimitat de gràcia, anunciada a l'Evangeli 
segons sant Joan (14, 23) ja per aquesta vida. 

21. Seure amb mi al meu setial. No en el setial del judici (20, 4, II i 12), sinó en el 
de Déu, que és també el de l'Anyell (5, 6: 7, 17, 12, 5, 22, 3). És un signe de la intimitat 
i de l'honor que Déu concedirà als qui li són fidels, posant-los al seu mateix setial, des d'on 
Ell regna i on ha fet seure el seu Fill. A Ell ha concedit de poder fer-nos participants de la 
seva glòria (vegeu Jo. 12, 26, I4, 3, 17, 22-24). 
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CAPÍTOL, IV 


VISIÓ DEL SENYOR DÉU TOTPODERÓS 


Després d'això vaig veure una porta oberta —'Post hac vidi: et ecce 
s 8 É , ostium apertum in celo, 
al cel, i la veu primera que havia sentit com et vox prima, quen audi- 


, : : : 4, — Vi tamquam tube loquen- 
de trompeta que parlés amb mi deia: puja aquí —tis mecum, dicens: Ascen- 


: z , , : de huc, et ostendam tibi 
i et mostraré dles coses que s'han d'esdevenin que opottel Nen pon 


després d'aquestes. Tot seguit vaig trobar-me 0Nec. Et statim fui in 
8 
spiritu: et ecce sedes po- 


sota (l'acció del l'esperit 2i heus ací que un setial —sita erat in celo, et su- 


Cap. IV-XXII. És la segona part de l'Apocalipsi, l'anunci de dles coses que s'han d'esde- 
vemin després d'aquestes. FElnucli de tota la segona part és el misteri del Regne de Déu, que 
es complirà al toc de la setena trompeta (II, 15, vegeu I0, 7). Quan comença a realitzar-se 
aquest misteri, el Diable prepara una gran persecució, que dura tres anys i mig, i s'acaba 
amb el judici dels perseguidors (XIII-XIX) i el regne mil-lenari de Jesucrist (20, 1-6). A la fi 
dels mil anys, el Diable torna a fer la guerra als sants, però és vençut, i segueixen el judici 
final i les noces de l'Anyell (20, 7-22, 5). Els cap. IV-XI no són més que introduccions a la 
gran profecia de tota la segona part, que comença pròpiament al cap. XII. Les set trompe- 
tes (VIII-XI) introdueixen la realització del misteri de Déu, l'obertura dels set segells (VI-VII) 
prepara les set trompetes, i els cap. IV i V descriuen l'escenari des d'on Déu, Creador 
omnipotent, i l'Anyell Redemptor dominen tots els esdeveniments d'aquesta gran història. 

I. l/escena canvia. La veu (I, IO) invita de nou el vident per mostrar-li ara dles coses 
que s'han d'esdevenin (vegeu les notes a I, I i 19), i ell es troba de nou en esperit (vegeu I, IO). 
— Una porta oberta al cel. En la literatura apocalíptica el firmament es considera com una 
volta sòlida de vidre o glaç (v. 6), que pot tenir diverses portes d'entrada. És el lloc on 
Déu habita amb la seva cort celestial. 

2-II. Joan, entrat al cel, hi veu el setial de Déu, voltat dels seus assistents. La des- 
cripció que en fa té punts de contacte amb les visions dels profetes i amb el fons comú de 
l'apocalíptica jueva, però es manté original, relativament sòbria, i plena de grandesa i 
de significació. Déu hi apareix com a Senyor de l'Univers i dels Segles. El capítol segúent 
completarà l'escena amb l'aparició de l'Anyell, altres detalls de l'estatge celestial, com són 
el santuari (7, 15, 14, 15-17, 15, 5-8), l'Arca de l'Aliança (II, 19), i un o dos altars (6, 9, 8, 3), 
aniran apareixent més endavant. Én aquest sojorn de Déu, des d'on són governats tots 
els esdeveniments, Joan veurà com el Senyor Déu Totpoderós investeix l'Anyell amb el 
poder del seu Regne. 

2. Unsetial. És el setial de Déu, símbol de la seva majestat, que Miqueas (1 Re. 22, I9), 
Isaias (6, 1) i Ezequiel (1, 26, 10,1) havien vist, i del qual parlen també els Psalms (47, 9: 
103, I9). 
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pra sedem sedens. "Et estava posat en el cel, i en el setial un que hi 

qui sedebat similis erat i h PQ 

aspectui lapidis iaspidis —seia. 2 El qui està assegut és d'aspecte semblant aparició de 
et sardinis: et iris erat in : ae $ Déu amb els 
circuitu sedis similis vi-- al jaspi i a la sarda, i Menvolta el setial un arc qui rassis- 


sioni smaragdine. . teixen. 
Et in cireitu sedis se de Sant Martí d'aspecte semblant a maragda. 7 


dilia vigintiquattuor: et — 4 : . PE . É 
super thronos viginti- Al volt del setial hi ha vint-i-quatre setials, i en 


quattuor seniores seden- intci- i i - 
DE neenici et els vint-i-quatre setials uns ancians asseguts, ves 


mentis albis, et in capiti- tits amb mantells blancs, que duen corones d'or 
bus eorum coronge aureee: 


"Et de throno procede- sobre els seus caps. $ Del setial 4dsurten llamps, 
bant fulgura, et voces, et É . . 
tonitrua: et septem lam- Veus i trons, i davant el setial cremen set torxes 


3. Elqui està assegut. Més encara que Isaias, Ezequiel i Daniel (7, 9 s.), Joan s'absté 
de descriure Aquell qui habita una llum inaccessible, i que cap home no ha vist ni pot veure 
(1 Tim. 6, 16, Jo. 1, 18). El seu setial i la llum que l'envolta són el signe de la seva presèn- 
cia. — D'aspecte semblant ... Ia repetició d'aquest atenuant vol significar que les imatges 
són incapaces de representar fidelment la realitat que descriuen (compareu I, 13). —L/a 
sarda dels antics era una pedra semitransparent de color roig. De jasbi se'n coneixien di- 
verses menes de diversos colors. Vegeu la nota a 2I, 18-21. 

4. Vint-i-quatre ancians formen com un senat d'honor al voltant del setial de Déu. 
Però els comentadors no estan d'acord per identificar aquests ancians, mentre uns creuen 
que són àngels, altres els tenen per homes glorificats. Michi (pàgs. r08 ss.), que ha estudiat 
minuciosament aquesta questió, creu que són els sants del Vell Testament. El nombre de 24, 
inspirat en les 24 classes de sacerdots o de cantors que servien al temple, seria un nombre 
simbòlic. Tenint en compte, però, que en aquesta primera part de la visió, Déu apareix 
simplement com a Creador (vegeu v. II i les notes als vv. 6-8), creiem que els ancians són 
àngels a qui Déu ha confiat el govern dels temps. Estan asseguts en els setials i coronats d'or 
per significar el seu poder i la seva gran dignitat, i són ancians pel seu govern secular. El 
nombre de vint-i-quatre correspon a les dotze hores del dia (Jo. 11, 9) sumades amb les dotze 
de la nit. En algunes antigues sinagogues trobem representat el temps sota el símbol dels 
dotze signes del Zodíac, dels dotze mesos, o de les quatre estacions. I/a idea que el temps 
prengui part a la glorificació del Rei dels segles, no era, doncs, estranya al pensament jueu. 
— La cítara o psalteri és l'instrument que acompanya els càntics sagrats de lloança (vegeu la 
nota a 5, 8). Les coPes d'or, que són les pregàries dels sants (5, 8), representen les oracions 
que els fidels ofereixen a totes hores (vegeu, per exemple, Act. 2, 42 i 40, 3, I, 6, 4, IO, 9), 
i que els àngels del temps presenten a Déu de dia i de nit. — Vestits amb mantells blancs. 
En altres llocs de l'Apocalipsi, els vestits blancs són símbol de victòria (vegeu la nota a 3, 4), 
però aquí representen simplement el vestit dels qui habiten al cel, com més endavant 
trobarem que el lli és el vestit dels àngels (15, 6). 

5. Surten llamps... Dalt el Sinaí (Ex. 19, 16), com en les Teofanies dels Psalms 
(18, 8-16, 144, 5 s.), d'Habacuc (3, 3-I2) i en la visió d'Ezequiel (I, 13), Déu s'apareix en 
mig de la tempesta, de la qual és Senyor (vegeu Ps. 135, 7, Job. 37, 2-5). És un signe del 
poder terrible que Déu té contra els transgressors de la seva llei i contra els seus enemics. — 
Són els set esperits de Déu. Vegeu la nota a 5, 6. 


4, 6-8 


lloança con- 
tínua al 
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de foc, que són els set esperits de Déu. " Davant 
el setial hi ha com un mar de vidre (semblant 
a gel, i al mig del setial i al volt del setial, quatre 
vivents, plens d'ulls) al davant i al darrera. 7 El 
primer vivent és semblant a dun lleó), el segon 
vivent semblant a dun vedelly, el tercer vivent 
té da cara com d'home, i el quart vivent és 
semblant a duna àguila) que vola. $ (Cada um 
dels quatre vivents dté sis ales), dal voltant) i 
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pades ardentes ante thro- 
num, qui sunt septem 
spiritus Dei. SEtin cons- 
pectu sedis tamquam ma- 
re vitreum simile crys- 
tallo: et in medio sedis, 
et in circuitu sedis quat- 
tuor animalia plena ocu- 
lis ante et retro. "Et 
animal primum simile 
leoni, et secundum ani- 
mal simile vitulo, et ter- 
tium animal habens fa- 
ciem quasi hominis, et 
quartum animal simile 
aquile volanti. SEt quat- 
tuor animalia, singula 


Creador. eorum habebant alas se- 


per dintre 4estan plens d'ulls), i no tenen repòs 


6. El mar de vidre 4semblant a gel) és la volta del firmament segons se la imaginaven 
els hebreus (Éx. 24, 10, Éz. I, 22 i 26), i particularment la literatura apocalíptica. El 
vidre antic, material molt estimat, era sempre verdós i poc transparent, el de la volta del 
firmament és d'una transparència pura com la del gel o la del cristall (vegeu també la nota 
a 15, 2). — Al mig del setial i al volt. El sentit d'aquesta frase difícil es pot deduir per ana- 
logia amb la visió d'Ezequiel. Cada un dels quatre vivents està al peu d'una de les quatre 
cares del setial, mirant a un dels quatre punts cardinals. Pel qui veu el setial des del davant, 
un dels vivents està al mig i els altres al volt. — I,a descripció dels quatre vivents és semblant 
a la d'Ezequiel (I, 4-25), més simple, però, i amb punts de contacte amb la d'ISaias (6, 1-3). 
A la visió d'Ezequiel els quatre vivents representen els quatre punts cardinals que sostenen 
la volta del firmament, sobre la qual està posat el tron de Déu, i representen també els 
quatre vents, que formen la carrossa on Ell cavalca (vegeu Ps. 18, II). D'acord amb la 
tradició apocalíptica i rabínica, aquests quatre vivents són considerats com una categoria 
especial d'àngels. A l'Apocalipsi (vegeu Introducció, pàg. 224) el nombre quatre es refereix 
a les parts del món, com són els quatre angles de la terra i els quatre vents (7, I), els quatre 
punts cardinals (21, 13), les quatre parts de l'univers, és a dir, el cel, la terra, sota terra i el 
mar (5, 13), o bé la terra, el mar, els rius, el cel (8, 7-12, I6, 2-9). Tot el context fa creure 
que els quatre vivents són uns éssers dels quals Déu se serveix per al govern de la creació, i 
li donen glòria en nom d'ella. — Plens d'ulls al davant i al darrera. Al v. 8 dirà: al voltant 
i per dintre estan plens d'ulls. Posats els vivents, com hem dit, al voltant del setial, cada un 
de cara a un dels punts cardinals, estan plens d'ulls pel davant per vetllar sobre la creació, 
i plens d'ulls pel darrera per veure Déu al mateix temps, i conèixer sempre les seves 
ordres. Els ulls que tenen al davant miren al voltant del setial, els que tenen darrera miren 
a l'interior. A la visió d'Ezequiel eren les rodes de la carrossa les que estaven plenes d'ulls. 

7. Semblant a çun lleó... Per representar els qui vetllen sobre la creació, s'han escollit 
el lleó, el brau, l'home i l'àguila, com a reis que són l'àguila dels ocells, el lleó de les feres, el 
brau dels animals domèstics i l'home de tota la creació. Sant Ireneu (Adv. Haer. III, XI, 8) va 
acomodar aquestes quatre figures als quatre evangelistes, que van escampar la bona nova als 
quatre vents. Aquest ha estat l'origen de la representació tradicional dels quatre evangelistes. 

8. Els vivents tenen sís ales, com els serafins d'Isaias (6, 2). No veiem per què són sis, 
en lloc de quatre — els quatre vents —, com eren a la visió d'Ezequiel. — No tenen repòs 
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nas: et in circuitu, et 
intus plena sunt oculis: 
et requiem non habe- 
bant die ac nocte, dicen- 
tia: Sanctus, Sanctus, 
Sanctus Dominus Deus 
omnipotens, qui erat, et 
qui est, et qui venturus 
est. Et cum darent illa 
animalia gloriam, et ho- 
norem, et benedictionem 
sedenti super thronum, 
viventi in seecula seeculo- 
rum, —loprocidebant vi- 
gintiquattuor seniores 
ante sedentem in throno, 
et adorabant viventem in 
secula seculorum, et 
mittebant coronas suas 
ante thronum dicentes: 
UDignus es Domine Deus 
noster accipere gloriam, 
et honorem, et virtutem: 
quia tu creasti omnia, et 
propter voluntatem tuam 
erant et creata sunt. 
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de dia ni de nit dient: 4Sant, Sant, Sant és el 
Senyor, el Déu Totpoderós), EL (quil ERA, 
(EL QUI ÉS) i (EL QUI VE). P Sempre que els 
vivents donen glòria, honor i acció de gràcies 
al qui seu al setial, (al qui viu pels segles, dels 
segles, 10 els vint-i-quatre ancians es prosternen 
davant del qui seu al setial, adorant del qui viu 
pels segles) dels segles, i llencen les seves corones 
davant el setial dient: H digne sou, Senyor i 
Déu nostre, de rebre la glòria, l'honor i la força, 
perquè Vós heu creat totes les coses, i pel vostre 


voler elles que 'no' existien van ser creades. 


4, g-II 


de dia mi de nit. És la característica dels àngels que l'apocalíptica anomenava vetlladors 
(vegeu Dn. 4, I0). La lloança que canten és la dels serafins de la visió d'Isaias. Sobre qel 
Totpoderóss, EL (qui) ERA ... vegeu la nota a I, 4. 

I0. A l'Apocalipsi l'adoració significa sempre una actitud de veneració que, segons el 
costum jueu, consistia a caure de genolls i inclinar-se fins a terra. — IAençant les corones 
davant el setial, els ancians reconeixen que la seva reialesa sobre el temps la deuen al (qui 
viu pels segles) dels segles (Dn. 4, 31, 12, 7). 

11. Elles que 'no' existien. I,es edicions crítiques, amb gairebé tots els còdexs, ometen 
el 'no'. Però un petit nombre de còdexs, repartits en grups que són probablement indepen- 
dents entre ells, llegeixen 'no' existien. Ens inclinem a creure que és aquesta la lliçó origi- 
nal. El 'no' hauria estat suprimit pel contrasentit aparent de la frase er la vostra voluntat 
no existien ... 
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CAPÍTOL V 


L'ANYELL REDEMPTOR REP EL TESTAMENT DEL REGNE DE DÉU 


Document — Aleshores vaig veure a la mà dreta del qui —, 'Et vidi in dextera se- 
segellat. dentis supra thronum, li- 


seu al setial 4un document escrit per la cara "brum scriptum intus et 
5 : Ó A foris, signatum sigillis 
interior i la posterion, clos amb set segells. septem. "Et vidi Ange- 


. , A . Ú lum fortem, di 
2 Vaig veure també un àngel fort que cridava —oce aanças O de nt En 


: Cer, , . — o nus aperire librum, et sol- 
amb veu potent: qui és capaç d'obrir el docu- qere signacula eius2. "Et 


ment i desfer els seus segells 3 Però ningú al Nemo poterat neque in 
czelo, neque in terra, ne- 


cel, ni sobre la terra, ni sota la terra, no podia que subtus terram ape- 
3 rire librum, neque respi- 


obrir el document ni mirar-se'l. "Jo plorava  cere illum. "Et ego fle- 


Cap. V. Només l'Anyell Redemptor podrà obrir el document segellat que està a la mà 
del qui seu al setial (v. 1-5). Quan l'Anyell apareix i rep el document (v. 6 s.), els quatre 
vivents, junt amb els ancians i una multitud d'àngels, l'adoren entonant càntics de lloança 
(vv. 8-I2). Després, tota la creació s'uneix a la lloança de la cort celestial (V. 13 s.). 

1. Un document, en forma de papirus enrotllat. Estava escrit per la cara interior i la 
Posteriom. Fz. 2, 10. Així se solia fer quan tot allò que el qui escrivia havia de dir no cabia 
a la cara d'un full de paper o de pergamí. Omplert també el dors i els marges, res més no 
s'hi podia afegir. Les tauletes o llibres del cel, on estan escrites les lleis de la naturalesa i de 
la Providència divina, són una imatge gairebé tan frequent en la literatura jueva com la 
dels llibres on són escrites les accions i el destí dels homes. En Ezequiel, el llibre donat al 
vident i que ell devora, significa la revelació que Déu li fa de la seva paraula. Aquí, el llibre 
o document donat a l'Anyell té un caràcter molt peculiar. — Clos amb set segells. Els nom- 
brosos segells que clouen el llibre podrien indicar simplement que el seu contingut és molt 
secret, però és probable que corresponguin al costum de cloure els testaments amb els segells 
de diversos testimonis (Saglio-Daremberg. Dict. d'Ant. Gréco- Romaines, fig. 0444 s. i 6714 s.). 
El testament d'August, per exemple (Suetoni. Augustus I0I), constava de dos còdexs i 
tres rotllos segellats, que van ser oberts i llegits públicament en el senat. El document que 
Déu dóna a l'Anyell significaria el testament de Déu. La ruptura de cada un dels segells 
no significa la publicació d'una part del document, sinó que és un preludi a la seva lectura 
(vegeu la nota a 6, 1). L'execució del seu contingut no començarà fins que hagin tocat les 
set trompetes, que formen un segon preludi a l'execució del testament. El contingut del 
document seria, doncs, el Regne de Déu i del seu Crist, tal com es canta en els dos himnes 
que segueixen al toc de la setena trompeta (II, 15-18). També les paraules dels vv. 5, IO 
i 12 fan referència al Regne del Crist. 
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bam multum, quoniam 
nemo dignus inventus est 
aperire librum. nec vide- 
reeum. Et unus de se- 
nioribus dixit mihi: Ne 
fleveris: ecce vicit leo de 
tribu Iuda, radix David, 
aperire librum, et solvere 
septem signacula eius. 
SEt vidi: et ecce in me- 
dio throni et quattuor 
animalium, et in medio 
seniorum, agnum stan- 
tem tamquam occisum, 
habentem cornua septem, 
et oculos septem: qui sunt 
septem spiritus Dei, missi 
in omnem terram. "Et 
venit: et accepit de dex- 
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molt, perquè no va ser trobat ningú capaç d'obrir 
el document ni de mirar-se'l, $ però un dels 
ancians em diu: no ploris, mira, ha triomfat el 
dleó) de la tribu de (Judà, 4el rebrot deu David, 
per obrir el document amb els seus set segells. 
8 Aleshores vaig veure al mig del setial amb els 
quatre vivents, i en mig dels ancians, un Anyell 
dret, que semblava com degollat, tenia set 
banyes i qset ulls), que són els set esperits de 
Déu (enviats a tota la terra. 7 I va acostar-se 
per prendre el document de la dreta del qui 


5, 5-8 


l/ únic digne 
d'obrir el do- 
cument és 
l'Anyell res- 
suscitat. 


tera sedentis in throno 
librum. 

SEt cum aperuisset 
librum, quattuor anima- 


seia al setial Si, en prendre'l, els quatre 
vivents i els vint-i-quatre ancians van caure 


Lloances a 
l'Anyell. 


5. El lleóy... de 4Judàn, del rebrot des David, són paraules de la benedicció de Jacob 
(Gen. 49, 9) i del profeta Isaias (II, I i I0), que designen l'ascendència humana del Messias. 
IAeó i fill del rei victoriós, Jesús ha guanyat el privilegi únic de rebre el llibre i obrir-ne els 
segells. Segons Isaias, serà el rebrot d'Isaí, pare de David, qui s'alçarà per governar les nacions. 

6. Al mig del setial. No es comprèn fàcilment quina és la posició de l'Anyell en l'esce- 
na. En altres llocs de l'Apocalipsi es diu que l'Anyell està al mateix setial de Déu (vegeu 
la nota a 3, 21), però tenint en compte que al versicle segient l'Anyell s'acosta per prendre 
el llibre, sembla que al mig vol dir enfront del setial (vegeu la nota a 4, 6), o bé entre el setial, 
comptat junt amb els quatre vivents, i els ancians. Sempre, però, l'Anyell queda al centre 
de l'escena. El Lleó de Judà pren la figura d'un Anyell per representar la seva immolació: 
l'Anyell era la víctima de la Pasqua i del sacrifici pel pecat (Act. 8, 32, 1 Pe. 1, 19). Encara 
que porta el senyal de la seva immolació, l'Anyell està dret, per significar la seva resurrec- 
ció (vegeu la nota a 1, 18). La figura que l'Apocalipsi usa amb més frequència per represen- 
tar Jesucrist és la de l'Anyell. — Tenia set banyes. La banya és símbol de força i de poder 
reial (vegeu I2, 3, 13, 1 i II, 17,3 i 12). L'Anyell, Rei de reis (19, 16), té la plenitud del 
poder. — 4Set ulls. És una imatge presa de Zacarias (3, 9: 4, 10), que parlava d'una 
pedra amb set ulls o cares, significant els ulls de Iahuè que inspeccionen tota la terra. — Són 
els set esperits de Déu. Pot referir-se només als set ulls, o també a les set banyes. Com hem 
dit (nota a I, 4), entenem que els set esperits de Déu són l'Esperit Sant, a qui s'atribueixen 
les gràcies de poder i de coneixement. L/ Anyell el posseeix (3, 1), donat pel Pare per escam- 
par-lo sobre tota la terra (Act. 2, 33, 10, 38). L'Esperit que és únic, apareix múltiple per 
l'abundància dels seus dons (1 Cor. 12, 4). El nombre set, reminiscència de Zacarias, s'acor- 
da també amb l'oracle d'Isaias referent a l'Esperit septiforme que ha de reposar sobre el 
rebrot d'Isaí (II, 1 i 2). L'Apocalipsi, que es complau en el nombre set (Introducció, 
pàgina 224), ha recollit aquesta representació múltiple de l'Esperit de Déu. 

8. Van caure prosternals. Es l'actitud d'adoració (vegeu la nota a 4, I0). — La cítara 
és el Rinnor dels hebreus (vegeu les notes als Ps. 33, 2, 92, 4), instrument que servia per 


5, 9-I2 
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prosternats davant l'Anyell, tenint cadascun una 
cítara i unes copes d'or plenes de perfums, que 
són les pregàries dels sants, i canten (un càntic 
nou dient: digne sou de prendre el document i 
d'obrir els seus segells, perquè vau ser degollat 
i amb la vostra sang vau comprar per al 'nostre' 
Déu gent de tota tribu, llengua, poble i nació, 
10i els vau fer dreialme i sacerdots) per al nostre 
Déu, i regnaran sobre la terra. NH Aleshores mi- 
rant vaig sentir la veu d'una multitud d'àngels 
al voltant del setial, junt amb els vivents i els 
ancians. El seu nombre era (miríades de miríades 
i milers de milersy, 1 que deien amb veu forta: 
digne és l'Anyell que ha estat degollat, de rebre 


el poder, la riquesa, la saviesa, la força, l'honor, 
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lia, et vigintiquattuor se- 
niores ceciderunt coram 
agno, habentes singuli 
citharas, et phialas aureas 
plenas odoramentorum, 
quee sunt orationes sanc- 
torum: Set cantabant 
canticum novum, dicen- 
tes: Dignus es Domine 
accipere librum, et ape- 
rire signacula eius: quo- 
niam occisus es, et rede- 
misti nos Deo in sangui- 
ne tuo ex omni tribu, et 
lingua, et populo, et na- 
tione: Met fecisti nos Deo 
nostro regnum, et sacer- 
dotes: et regnabimus su- 
per terram. 

Ut vidi, et audivi vo- 
cem angelorum multorum 
in circuitu throni, et ani- 
malium, et seniorum: et 
erat numerus eorum millia 
millium, tdicentium voce 
magna: Dignus est Agnus 
qui occisus est, accipere 
virtutem, et divinitatem, 
et sapientiam, et fortitu- 
dinem, et honorem, et 
gloriam, et Dbenedictio- 
nem. 


acompanyar els psalms o càntics sagrats. Més endavant la trobarem també en mans d'una 
multitud de vencedors, que entona triomfalment el càntic de Moisès i de l'Anyell (15, 3). — 
Copes d'or plenes de perfums. Són brasers en forma de copa, per cremar-hi l'encens olorós. 
Les pregàries dels sants (compareu Ps. 141, 2) solen precedir els càstigs de Déu contra els 
perseguidors (8, 3 s.), però aquí deuen significar les pregàries de lloança dels fidels (vegeu 
la nota a 4, 4), que els ancians ofereixen per acompanyar els seus propis himnes. 

9. 4qUn càntic nous. Ps. 144, 9. Els fets de més transcendència històrica pel poble de 
Déu s'havien celebrat sempre amb la composició d'un càntic triomfal. I,a gesta de l'Anyell, 
per qui Déu renovarà totes les coses (21, I s. i 5), només pot ser lloada dignament amb un 
càntic nom. — Per al 'nostre' Déu. Gairebé tots els manuscrits diuen hyópacaç 7 06 fquàc. 
Però aquest juàç nosaltres, no es pot conciliar amb la tercera persona, que tots els còdexs, 
llevat d'un, i totes les versions, salvant les llatines, tenen al versicle segúent. Per això els 
editors crítics, seguint el testimoni únic del millor dels uncials, suprimeixen fudúç. Però 
aleshores no s'explica com els còdexs han introduit tan unànimement una paraula que 
està en pugna amb el context. Proposem, doncs, de llegir juóv nostre, com ho tenen 
alguns còdexs. 

I0. 4Reialme ..ò Vegeu la nota a I, 6. 

1r. Una multitud d'àngels. La visió de la família celestial, de la qual el vident 
només havia descrit els personatges centrals, s'acaba de completar amb les multituds 
angèliques. 

12. La lloança adreçada a l'Anyell és sèptuple, segons l'estil de l'Apocalipsi. 
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Et omnem creaturam 
quee in celo est, et super 
terram, et sub terra, et 
quee sunt in mari, et que 
in eo: omnes audivi di- 
centes: Sedenti in thro- 
no, et Agno: benedictio, 
et honor, et gloria, et po- 
testas in secula seeculo- 
rum. HEt quattuor ani- 
malia dicebant: Amen. 
Et viginti quattuor se- 
niores ceciderunt in facies 
suas: et adoraverunt vi- 
ventem in secula secu- 
Jorum. 
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la glòria i la benedicció. VI tota la creació 
que hi ha al cel i sobre la terra, sota la terra i 
al mar, amb totes les coses que hi ha en aquests 
llocs, 'totes" vaig sentir-les que deien: al qui 
seu al setial i a l'Anyell sigui donada la bene- 
dicció i l'honor, la glòria i el poder pels segles 
dels segles. 1 Els quatre vivents deien: Amén, 


i els ancians van prosternar-se bo i adorant. 


5, 13-14 


13. Per cel aquí no s'ha d'entendre l'estança de Déu, sinó el que forma part del món, 
on hi ha el sol, la lluna i les estrelles. La lloança que les quatre parts del món donen al qui 


seu en el setial i a l'Anyell és quàdruple. — 'Totes '. 


Un gran nombre de còdexs minúsculs 


de diverses tendències tenen ràvraec, en lloc de ràvra dels còdexs uncials i de les edicions 
crítiques. Creiem que la variant màvre s'ha format per influència de l'article rà, que 


precedeix. 


18. La Bíblia, vol, XXII, 
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CAPÍTOL VI 


L'ANYELL OBRE ELS SIS PRIMERS SEGELLS 


Primer segell. I quan l'Anyell va obrir el primer dels set lEt vidi quod aperuis- 
Victòria dels set Agnus unum de sep- 


bàrbars. segells, vaig veure encara, i vaig sentir un dels tem sigilis, et audivi 
unum de quattuor ani- 


quatre vivents que deia com amb veu de tro: malibus, dicens, tam- 


Cap. VI i VII. A cada segell que l'Anyell obre, una calamitat anuncia que s'acosta 
la realització del Regne de Déu. Quatre primers flagells, representats per quatre cavallers, 
són les calamitats comunes: invasió dels bàrbars, guerra, fam i pesta (6, 1-8). A l'obertura 
del cinquè segell, s'eleva al cel la pregària dels qui han estat morts per causa de la paraula 
de Déu, recordant a la justícia divina les violències comeses pels perseguidors (6, 9-11). 
Quan l'Anyell obre el sisè segell es fa un gran terratrèmol acompanyat de senyals del cel, 
com a signes precursors de la ira de Déu (6, r2-17). Després, una nova visió interromp la 
sèrie, és l'aparició d'un àngel que marca els servents de Déu amb un senyal al front, per 
preservar-los dels càstigs que seguiran (7, 1-8). Als 144.000 marcats al front s'uneix una 
gran multitud de vencedors, que junt amb els àngels entonen himnes de lloança a Déu 
i a l'Anyell (7, 9-12), i un dels ancians explica a Joan qui són aquests vencedors (7, 13-17). 
Finalment, l'obertura del setè segell introdueix un nou septenari (8, I ss.). Els comentadors 
no estan d'acord en la interpretació dels flagells anunciats amb l'obertura dels set segells. 
Alguns hi veuen al-lusions a fets històrics succeits entre la mort de Jesucrist i la persecució 
de Domicià: altres hi veuen la predicció de fets que han de succeir, o l'anunci de càstigs 
que vindran sobre l'imperi romà. Tenint en compte la gran semblança d'aquesta sèrie de 
calamitats amb les que Jesús havia anunciat (Mt. 24, 6-9 i 29, Le. 21, 9-I2 i 25-26), seguim 
la interpretació dels qui prenen aquestes calamitats com el començament dels dolors que han 
de precedir els darrers temps (Mt. 24, 6 i 8), però que no són encara la fi. 

1. Va obrir el primer dels set segells. Com hem dit (nota a 5, I), encara que es comen- 
cin a trencar els segells que impedeixen d'obrir el document, no es comença per això a 
llegir-ne o a revelar-ne el contingut. — Vine. Són els quatre vivents els qui donen la invi- 
tació a venir. Les versions llatines i els comentadors llatins entenien que aquesta invitació 
s'adreçava al vident, perquè s'acostés a veure. Però només forçant el text original es pot 
entendre així. Altres creuen que els vivents, en nom de la creació, demanen la vinguda de 
Jesucrist, com la demanaran més endavant l'Esperit i l'Esposa (22, 17). A cada ruptura 
d'un dels segells s'avivaria el desig de la creació per la vinguda de Jesucrist, a l'obertura 
del cinquè, la pregària dels màrtirs s'afegiria al desig de la creació, i a l'obertura del sisè 
apareixerien ja els signes que anuncien la seva arribada. És una interpretació seductora, 
però si la veu que ve d'en mig dels quatre vivents i dóna instruccions al tercer cavaller (v. 6) 
fos del mateix que ha cridat vine, seria evident que la invitació s'adreça als cavallers i no a 
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quam vocem tonitrui: vine. P Aleshores vaig veure un ecavall blano), 
Veni, et vide. Et vidi:.—, 3 3 3 
et ecce equus albus, et. — i el qui muntava sobre tenia un arc, van donar-li 
qui sedebat super illum A 3 s A , 
habebat arcum, et data Una corona 1 va Sortir vencent i perquè vencés. 
est ei corona, et exivit R A h 
vincens ut vinceret. 3 I quan va obrir el segon segell, vaig sentir segon segeu. 
3SEt cum aperuisset si- : 3 5 4. Guerra civil. 
gillum secundum, audivi el segon vivent que deia: vine. I va sortir 


secundum animal, dicens: a 5 . 
Veni, et vide. tEt exivit UN altre (cavall, roig), i al qui muntava sobre 


ort Estig ag a. Van donar-li poder de treure la pau de la terra, 


tum est ei ut sumeret pa- N 1 . 
cem de terra, et ut invió. PErqUÈ es matessin els uns als altres, i van 


cem se interficiant, et da- an 
Dastiie lacerecó donar-li una gran espasa. 


SEt cum aperuisset si- 5 : . : 
dilins fetna Guia I quan va obrir el tercer segell, vaig sentir Tercer segell 


tertium animal, dicens: el tercer vivent que deia: vine. Aleshores vaig 
Veni, et vide. Et ecce 


equus niger: et qui sede-- veure un 4cavall negre), i el qui muntava sobre 
bat super illum, habebat 8TO, q b 


stateram in manu sua. tenia una balança a la mà, Si vaig sentir com 
SEt audivi tamquam vo- 


cem in medio quattuor Una Veu en mig dels quatre vivents que deia: un 


Jesucrist. En el fons, però, el sentit de l'escena no varia: la ruptura de cada un dels segells 
acosta la vinguda de Jesucrist, i un nou signe precursor en fa sentir la proximitat. 

2-8. Els cavalls dels quatre primers segells recorden la visió de Zac. 6,Iss. Quatre 
carros, tirats per cavalls rojos, negres, blancs i tacats de gris, representaven els missatgers 
de Déu tramesos als quatre punts cardinals. El carro dels cavalls negres, que era el del N., 
va executar els càstigs de Déu contra els enemics del seu poble. La visió de l'Apocalipsi, 
tant per la imatge com pel significat, és gairebé nova del tot. 

2. Tenia um arc. La significació d'aquest cavaller ha estat molt discutida. Ja des de 
sant Ireneu, gairebé tots els intèrprets antics i molts de moderns han cregut que significa 
Jesucrist o la predicació de l'Evangeli. A favor d'aquesta interpretació hi ha la semblança 
amb el cavaller victoriós de 19, II, i més encara les paraules de Jesús, que anunciaven la 
predicació de l'evangeli per tot el món com un signe precursor de la seva vinguda (Mt. 24, 14). 
Però en aquest cas no es veu què significa l'arc, i si es tracta de la predicació de l'evangeli, 
no s'explica que no en porti cap signe distintiu, mentre els altres cavallers porten tots un 
símbol que els caracteritza. Creiem que l'arc, arma característica dels Partes (Ramsay, 
pàgina 58), vol presentar el cavaller com un bàrbar invasor, prenent els Partes com a tipus 
dels estrangers invasors. Més endavant retrobem el mateix pensament (9, 14: I6, I2), quan 
el pas de l'Euirat, que era la frontera entre els romans i els Partes, anuncia el flagell de la 
invasió. La corona i el cavall blanc són simplement un símbol de la victòria dels invasors. 

4. Una gran espasa. l'espasa, arma romana, és símbol de les guerres interiors. 

5. Una balança. El tercer cavaller, símbol de la fam, duu una balança com a senyal 
de la carestia d'aliments. 

6. Un picotí. El gotvé era una mesura de poc més d'un litre. Hom sap que, en temps 
normal, per un denari, que era el jornal d'un obrer, s'havien arribat a comprar dotze picotins 
de blat o vint-i-quatre d'ordi. L'augment exorbitant del preu dóna idea de la gravetat de 
la fam. — El vi i l'oli no els facis malbé. No vol dir que s'han d'estalviar perquè van 


Quart segell. 
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picotí de blat un denari, i tres picotins d'ordi 
un denari, però el vi i l'oli no els facis malbé. 
71 quan va obrir el quart segell, vaig sentir 
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animalium dicentium: Bi- 
libris tritici denario, et 
tres bilibres hordei dena- 
rio, et vinum, et oleum 
ne leeseris. 


La pestai 3 i 4 , Et cum aperuisset si- 
la mort. la veu del quart vivent que deia: vine. $ Ales- gillum quartum, audivi 
È I vocem quarti animalis di- 
hores vaig veure un cavall cendrós, el qui mun- —centis: Veni, et vide. "Et 
: du ecce equus pallidus: et qui 
tava sobre tenia per nom L,a Mort, i l'Hades vsedebat super eum, no- 
L men illi Mors, et infernus 
seguia amb ell. I van donar-los potestat sobre sequebatur eum, et data 
est illi potestas super 
la quarta part de la terra, per matar amb des- — quattuor partes terre, in- 
i , terficere gladio, fame, et 
pasa, fam i pesta, i amb les feres, de la terra. morte, et bestiis terree. 
3 R R A Et cum aperuisset si- 
Cinquè segell. 3 I quan va obrir el cinquè segell, vaig veure gillum quintum: vidi sub- 
Pregària dels É pa I 3 tus altare animas inter- 
màrtirs sota l'altar les ànimes dels qui havien estat fectorum propter verbum 


Dei, et propter testimo- 


morts per causa de la paraula de Déu i pel nium, quod habebant, 


escassos, sinó que siguin preservats del flagell. En aquest primer septenari, els càstigs de 
Déu són fins a cert punt benignes, la mateixa carestia del gra és limitada, perquè un picotí 
és encara una bona ració diària per un obrer. L'excepció feta pel vi i l'oli era un fet conegut, 
per aquell temps la fam havia recorregut amb freqiència les províncies romanes, i en canvi 
el vi era tan abundant que l'any 92 Domicià havia ordenat de no plantar més vinyes a 
Itàlia, i d'arrencar-ne la meitat, almenys, a les províncies (Suetoni. Domicià 7, 2). Però 
l'abundància d'oli i de vi podia fer més greu el malestar perquè, sense satisfer les necessitats 
alimentícies, obligava els agricultors a vendre aquests productes a preus molt baixos, i fins 
a guardar-se'ls al celler, quedant així privats dels recursos necessaris per poder comprar 
els aliments a preus tan alts. 

8. Cendrós. Els noms grecs d'alguns colors tenen una significació poc definida. 
Xhcopós es diu generalment de l'herba verda, per contraposar-la a l'herba seca, però com 
a color es diu més aviat de la mel, de la cara malalta, de l'or, de la sorra, de la cendra, 
i es compara al color del rovell o del cabell ros clar i descolorit. — La Mort podria ser una 
simple personificació de la mort, com més endavant (20, 13 S.), però probablement s'ha 
d'entendre de la pesta, que en la versió dels Setanta s'anomena 0Qóvaroç. Sobre l'Hades, 
vegeu la nota a I, 18. — Van donar-los potestat. Creiem que aquest plural no es refereix 
només a la Mort i a l'Hades, sinó als quatre cavallers, que mataran cadascú amb el poder 
que li ha estat donat. La limitació del seu poder, feta per la mateixa concessió divina, 
és signe de la benignitat relativa d'aquests primers flagells. I/enumeració de les quatre 
calamitats està presa d'Ezequiel 14, 2L. Les feres de la terra, en aquest context, potser 
volen significar els pobles invasors, representats pel primer cavaller. 

g. Sota l'altar. Segons la creença dels jueus, el temple on Déu habita en el cel (vegeu 
la nota a 4, 2-II), amb el seu mobiliari sagrat, és el model que Moisès va imitar en el Taber- 
nacle de l'Aliança, i Salomó en el temple de Jerusalem (vegeu Heb. 8, 5, Ex. 25, 40, 
Sav. 9, 8). Cal tenir present que un altar del culte antic consistia senzillament en un fogar 
on es cremaven l'encens o les víctimes (vegeu el vol. z de la Illustració, pàgs. 218, 238). 
Si el santuari del cel que veu Joan correspon fidelment al santuari de Moisès i de Salomó, 
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let clamabant voce ma- 
gna, dicentes: Usquequo 
Domine (sanctus, et ve- 
rus), non iudicas, et non 
vindicas sanguinem nos- 
trum de iis, qui habitant 
in terra) NEt date sunt 
illis singulee stole albe: 
et dictum est illis ut re- 
quiescerent adhuc tem- 
pus modicum donec com- 
pleantur conservi eorum, 
et fratres eorum, qui inter- 
ficiendi sunt sicut et illi. 

UEt vidi cum aperuis- 
set sigillum sextum: et 
ecce terremotus magnus 
factus est, et sol factus 
est niger tamquam sac- 
cus cilicinus: et luna tota 
facta est sicut sanguis: 
Bet stelle de ceelo cecide- 
runt super terram, sicut 
ficus emittit grossos suos 
cum a vento magno mo- 
vetur. et celum reces- 
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testimoniatge que tenien. 10 I van cridar amb 
veu forta dient: fins quan, o Senyor, Sant i 
veraç, no jutjareu i venjareu la nostra sang 
contra els habitants de la terra2 1 Aleshores 
van donar a cadascun un vestit blanc, dient-los 
que reposessin encara per poc temps, fins que 
arribin a completar el nombre dels seus conser- 
vents i germans que han de ser morts com ells. 

121 quan va obrir el sisè segell, vaig veure 
encara que es feia un gran terratrèmol, del sol 
es va tornar negre) com sac de pèl, da lluna es 
va tornar, tota com 4(sango, P des estrelles del 
cel van caure) a la terra, (com quan la figuera), 
sacsejada per una gran ventada, llença les 
seves figues rebordonides, gel cel es va 


6, IO-I4 


Sisè segell. 
Cataclismes 
còsmics. 


els altars havien de ser dos: el dels perfums i el dels holocausts (vegeu 8, 3). L'altar de 
sota el qual criden les ànimes devia ser el dels holocausts. Segons la tradició apocalíptica 
jueva, les ànimes dels màrtirs i dels justos estaven en uns receptacles especials o coves, on 
esperaven la resurrecció (Henoc, 12, 5-7, 4 Esd. 4, 35 ss.). És propi de l'Apocalipsi de col-lo- 
car-les sota l'altar, sia perquè a l'altar són ofertes les oracions dels sants (8, 3), sia per 
significar que la immolació dels qui són sacrificats sobre la terra és oferta a Déu simbòli- 
cament a l'altar del cel. En els sacrificis oferts al temple de Jerusalem, la sang, que segons 
el Levític conté l'ànima (IL/ev. 17, II-I4), era vessada al peu de l'altar, al lloc d'on Joan sent 
sortir la veu dels màrtirs. Un espai subterrani, com una cova o cisterna, que hi havia sota 
la roca dels sacrificis a Jerusalem, podia suggerir també la idea d'un receptacle de les ànimes 
sota l'altar. — Dels qui havien estat morts. Són els profetes i les altres víctimes de l'Antiga 
Aliança des d'Abel fins a Zacarias, com diria l'Evangeli (Mt. 23, 35-37, Heb. II, 35-40: 
2 Mac. 6, 18 ss.), incloent-hi potser els màrtirs cristians dels primers temps, com Esteve 
i Jaume (Act. 7, 60, 12, 2), Antipas (2, 13), Pere i Pau. 

10. No jutjareu... Els màrtirs desitgen ardentment que Déu faci triomfar la paraula 
divina, per la qual ells han vessat la sang. Vegeu més endavant el goig dels àngels i dels sants, 
quan el desig dels màrtirs s'ha realitzat (16, 5-7, 18, 20, 19, 2 ss.). L'Apocalíptica es fa 
ressò de les paraules del Gènesi (4, 10), segons les quals la sang d'Abel clama a Déu des de 
la terra (Henoc, 12, 5-7, 47, I Ss.). Sobre els habitants de la terra, vegeu la nota a 3, IO. 

II. El vestit blanc és símbol de victòria i benestar (vegeu la nota a 3, 4), mentre es- 
peren la resurrecció (20, 4). — Per Poc temps. Són els tres anys i mig simbòlics que ha de 
durar la persecució (13, 5). Sobre l'acompliment d'aquesta promesa, veurem més endavant 
com l'altar lloa la justícia dels judicis de Déu (16, 7) i tots els sants li'n donen gràcies (19, 2). 

12-I4. Aquests cataclismes còsmics pertanyen a un fons comú de les imatges apoca- 
líptiques, amb les quals se sol escenificar d'una manera més expressiva la grandesa del dia 
de la ira de Déu (JI. 2, 10, 3, 4, IS. 13, IO, 34, 4, 50, 3, Mt. 24,7 i 29). 
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plegar com un full que s'enrotlla), i totes les 
muntanyes i les illes van moure's del seu lloc. 
15 Els reis de la terra i els magnats, els tribuns, 
els rics, els forts i tots els esclaus amb els lliures 
(van amagar-se a les coves i roques, de les 
muntanyes, 1 (dient a les muntanyes i a les ro- 
ques: caigueu sobre nosaltres i amagueu-nos) 
d'aquell qui seu al setial i de la ira de l'Anyell, 
1 perquè ha vingut eel gran dia de la seva ira, 
i iqui es pot sostenir) 
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sit sicut liber involutus: 
et omnis mons, et insulee 
de locis suis mote sunt: 
set reges terre, et prin- 
cipes, et tríbuni, et divi- 
tes, et fortes, et omnis 
servus, et liber abscon- 
derunt se in speluncis, 
et in petris montium: 
18et dicunt montibus, et 
petris: Cadite super nos, 
et abscondite nos a facie 
sedentis super thronum, 
et ab ira Agni: l'quo- 
niam venit dies magnus 
iree ipsorum: et quis po- 
rit stare2 


16-17. El gran dia de la seva ira). Vegeu 10, 14. Els profetes ja havien parlat del gran 
dia (per exemple Ji. 2, 11, Sof. 1, 14-18). Les paraules de terror que diuen els reis i els 
magnats (Os. 10, 8) han fet creure als qui interpreten segons el principi de la recapitulació 
(Introducció, pàg. 226 i 237) que la visió es situa aquí a la fi del món, per tornar després a 
seguir des del principi el fil dels esdeveniments. Si bé és veritat que els signes que Joan 
ha vist a l'obertura del sisè segell són els que, segons l'evangeli, han de precedir 
immediatament l'Adveniment del Fill de l'home (Mt. 24, 29 s.)j, amb tot, a l'Apocalipsi, 
mil anys abans de la fi del món hi ha un Adveniment temporal de Jesucrist (20, I ss.). 
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CAPÍTOL, VII 


ELS SERVENTS DE DÉU SÓN MARCATS AL FRONT 


Post hac vidi quat- Després d'això vaig veure quatre àngels drets Pronibició 
tuor Angelos stantes su- als àngels de 


per quattuor angulos als quatre angles de la terra, retenint els qua- ser ma 
terree, tenentes quattuor x 
ventos terre ne ilarent tre Vents de la terra perquè no bufi el vent 


super terram, neque su- . 
De Re neque ii ulam —SObre la terra, ni sobre el mar, ni sobre cap 


arborem. Et vidi alte- 9 3 , . 
rum Angelum ascenden. arbre. P Vaig veure també un altre àngel que 


tem ab ortu solis, haben- — pujava de sol ixent tenint la marca del Déu 
tem signum Dei vivi: et eres t 

clamavit voce magna viu, i va cridar amb veu forta als quatre àngels 
quattuor Angelis, quibus : i 

datum est nocere terre, que tenien concedit el poder de fer mal a la 


Cap. VII. Abans d'obrir el setè segell, una escena de glòria retarda la continuació de 
la visió. Fins aquí, els flagells de Déu no feien diferència entre els servents de Déu i els habi- 
tants de la terra. En canvi, al septenari segúent (cap. VIII-IX), els fidels seran preservats 
(vegeu 9, 4). Per això abans d'obrir el setè segell, un àngel marca els escollits d'Israel, po- 
sant-los al front el senyal de Déu, que els distingirà del món idòlatra (vv. 2-8). A ells s'uneix 
després, en una visió anticipada, una gran multitud procedent de tots els pobles (vv. 9 
i IO), que són els vencedors de la gran tribulació (vv. 13-17), i tots plegats, junt amb els 
àngels, canten himnes de lloança a Déu (vv. 10-12). 

1. Després d'això. Amb aquesta fórmula s'introdueixen les visions importants, que 
fan com un punt a part en la narració (vegeu 4, I). — Els vents, que vénen dels quatre punts 
cardinals, es consideren governats per quatre àngels. En aquest moment retenen tots els vents, 
en expectació del que va a succeir. 

2. De sol ixent. l/orient, d'on ens ve la llum, és un bon presagi d'esperança. — La 
marca del Déu viu. literalment, el segell. Solia ser una pedra gravada, que es duia pen- 
jada al coll o muntada sobre un anell, per imprimir sobre la cera el senyal de pertinença 
o de garantia. Amb la marca del Déu viu seran assenyalats els seus adoradors, distingint-los 
així dels qui adoren els dimonis i els ídols d'or, d'argent, bronze, pedra i justa, que no són ca- 
paços de veure-hi, ni de sentir-hi, ni de caminar (9, 20). I/escena és semblant a Ezequiel 
9, 4, On un àngel, amb ploma i tinta, marca el signe N, que s'escrivia --, sobre el front dels 
qui no s'havien contaminat amb les abominacions idolàtriques que es cometien a Jeru- 
salem. — Als quatre àngels. No és cosa fàcil identificar aquests quatre àngels. No dubtem 
que són els mateixos que retenien els quatre vents, com ho deixa entendre l'ordre que els 
és donada al versicle segúent, de 40 fer mal a la terra, ni a la mar, ni als arbres, és a dir, a 
les mateixes parts del món sobre les quals ells impedien que el vent bufés. No creiem fona- 
mentada l'opinió dels qui identifiquen aquests quatre àngels amb els quatre cavallers 
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terra i a la mar S dient: no feu mal a la terra, et mari, "dicens: Nolite 
nocere terree, et mari, ne- 


ni a la mar, ni als arbres, fins que (marquem, —que arboribus, quoadus- 
que signemus servos Dei 


4 nostri in frontibus eorum. 

els servents del nostre Déu 4en els seus fronts). Bi icidtl aue ie 

4 . L 3 . o signatorum, centum qua- 

Els escoluts 1 I vaig sentir el nombre dels marcats: cent qua-- jrginta aiaor alia 


d'Israel són . a Ri R X 
a A ti, bu fi- 

marcats. ranta quatre mil marcats de totes les tribus dels Toran Racó un bu 
: , . x : Iuda duodecim millia sig- 

fills d'Israel: $ de la tribu de Judà dotze mil nati Ex tribu Rebea 

2 8 duodecim millia signati: 

marcats, de la tribu de Ruben, dotze mil, de la Ex tribu Gad duodecim 

à í : 3 millia signati:. "Ex tribu 

tribu de Gad, dotze mil, de la tribu d'Aser, Aser duodecim millia sig- 

nati: Ex tribu Nephtali 


dotze mil, de la tribu de Neftalí, dotze mil, de —duodecim millia signati: 
Ex tribu Manasse duode- 


la tribu de Manassès, dotze mil, ' de la tribu cim milla signati — "Ex 
tribu Simeon duodecim 
millia signati: Ex tribu 
Levi duodecim millia sig- 
mil, de la tribu d'Issacar, dotze mil, 8 de la tribu a pral pa A ri 
R A "Ex tribu Zabulon duo- 
de Zabulon, dotze mil, de la tribu de Josep, ee Pr molla dpatl Br 
: E Ó P tribu Ioseph duodecim 
dotze mil, de la tribu de Benjamí, dotze mil milla dit Ex tribu 
Beniamin duodecim mi- 

marcats. lia signati. 


de Simeó, dotze mil, de la tribu de Leví, dotze 


(6, 1-8), perquè, si bé els cavallers són semblants als quatre vents de Zacarias (vegeu la 
nota a 6, 2-8), el poder que els ha estat donat no és el de fer mal a la terra i a la mar. Per 
altra banda, sembla que en algun o altre lloc de l'Apocalipsi s'ha de tornar a parlar d'aquests 
quatre àngels, perquè no seria gaire comprensible que, després d'anunciar el mal que tenen 
poder de fer, no es digués res més de la seva execució. Per això creiem que s'han de rela- 
cionar amb els àngels de les quatre primeres trompetes: a la primera trompeta, en efecte, 
una tercera part de la terra i dels arbres queda cremada, i a la segona, una tercera part del 
mar es torna sang (8, 7 s.). 

3. Es dóna als àngels l'ordre d'esperar, perquè en el septenari de les trompetes, els càs- 
tigs de Déu, o si més no els principals, que són el cinquè i el sisè, cauran només sobre els qui 
no tenen la marca del Déu viu, que són els idòlatres, homicides, injustos i fornicadors 
(9, 4 i 20Ss.). 

4-8. Cent quaranta-quatre mil és un nombre típic, resultat de la suma dels dotze mil 
escollits de cada tribu. La tribu de Judà, de la qual Jesucrist és descendent, s'anomena 
la primera. Entre les dotze falta el nom de Dan, de mala memòria, i d'on es creia que sor- 
tiria l'Anticrist (Bonsirven). En lloc d'ella, la casa de Josep es divideix en les dues tribus 
d'Efraim i Manassès, encara que en comptes d'Efraim s'anomena Josep, el pare d'Efraim 
i de Manassès. Els comentadors no estan d'acord a determinar qui són els escollits de les 
dotze tribus. Alguns creuen que representen els fidels de tota l'Església, es a dir, els matei- 
xos de la gran multitud que trobem al v. 9, sense cap més diferència que la forma de l'apa- 
rició, o bé amb la diferència que els 144.000 serien l'església militant sobre la terra, mentre 
la gran multitud seria l'església ja triomfant al cel. Tenim per més encertada la interpretació 
dels qui veuen en els 144.000 la resta que, segons la profecia d'Isaias, s'havia de salvar del 
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"Post hac vidi Rota 8 Després d'això vaig veure encara, i heus Unamutitud 
magnam, quam dinume- b è ae dr . de tots els 
rare memo poterat ex ací que una gran multitud, que ningú no hauria pepes 
omnibus gentibus, et tri- F é : , 
bubus, el populis et lin. POgut comptar, de tota nacionalitat i de totes "EU, 


guis: stantes ante thro- : : É u 
Di. dE in compena les tribus, pobles i llengúes estaven drets davant ene 


Agui, amicti stolis albis, el setial i davant l'Anyell, vestits de blanc, amb t'Anyel. 
et palme in manibus 


eorum: — let clamabant palmes a les mans, li cridaven amb veu forta 
voce magna dicentes: Sa- : : 
lus Deo nostro, qui sedet. dient: hosanna al nostre Déu, que seu en el se- 


super thronum, et Agno. è s R S 
HÉt omnes Angeli sta. tial, i a l'Anyell. 1 I tots els àngels estaven al nacort cetes- 
g y 


t in circuitu throni, : . : . OO tial s'unei 
Dona at quatinor — Voltant del setial, dels ancians i dels quatre vi- h'ioama 


animalium: et ceciderunt 3 
EE Ootiupenia beoii a ia vents, i van caure sobre la seva faç davant el 


cies suas, et adoraverunt. — setjal, adorant Déu Pi dient: amén. Benedicció, 
Deum, Ndicentes, Amen. Xa È . qe Xa 
Benedictio, et claritas, et. glòria, saviesa, acció de gràcies, honor, potència 
sapientia, et gratiarum  . , 

actio, honor, et virtus, et. i força al nostre Déu pels segles dels segles, 


fortitudo Deo nostro in , 15 È 
secrla secniorum. Amen. Emén. Aleshores un dels ancians va parlar Explicació 


R - . d' del: 
Mac emigrar) Eopeó ma dient-me: aquests que estan vestits de blanc quan 
al Segre: cn qui són i d'on vénen2 1 Jo li vaig dir: senyor 
albis, qui sunt: e e : i : È 
venerunt: MEt dixi il meu, vós ho sabeu. Ell va dir-me: són els qui 


poble d'Israel (vegeu Rom. 9, 27). Joan sembla contraposar intencionadament la multitud 
de tota nacionalitat i de totes les tribus, pobles i llengiles (v. 9), als 144.000 de les tribus 
d'Israel. 1/ Apocalipsi, és veritat, considera que els jueus són la sinagoga de Satanàs (2, 9, 
3, 9), i que Jerusalem s'anomena espiritualment Sodoma i Egipte (II, 8), però també és 
prou clar que això es refereix solament al judaisme infidel, i no al poble dels patriarques, 
representat a la Jerusalem celestial pels noms de les dotze tribus (21, 12). Els pocs d'Israel 
que s'han conservat fidels representen l'oposició al món idòlatra i dolent, com al temps 
de la gran tribulació (v. 14) la gran multitud que refusarà fins a la mort la marca de la 
Bèstia, representarà l'oposició als adoradors de l'imperi romà que prendran l'encuny de 
la Bèstia a la mà o sobre el front (vegeu 13, 16, I4, 9-II, 20, 4). 

g. Una gran multitud .... Perquè no semblés que els servents de Déu es compten només 
entre els fills d'Israel s'anticipa aquí la visió del seus germans de totes les nacions. Vénen 
de la gran tribulació (v. 14), que no començarà fins que hagi tocat la setena trompeta 
(cap. XIII). Creiem que no són només els màrtirs, sinó també, com a 20, 4, tots els qui no 
han adorat la Bèstia ni han pres el seu encuny. Aquest serà el seu distintiu, en lloc de la 
marca del Déu viu que distingeix els fills d'Israel. — Vestits de blanc. Vegeu el v. I4 
i la nota a 6, Ir. — Amb palmes a les mans. Les palmes es duien a les processons triom- 
fals, com a l'entrada de Jesús el diumenge de rams i a la festa dels tabernacles. 

10. Hosanna. El grec diu j cornpía la salvació, que entenem com una traducció de 
l'hosanna dels hebreus, aclamació que feia el poble a les manifestacions religioses de rams. 
l'aclamació s'adreça al qui seu sobre el setial i a l'Anyell, que són els veritables vencedors. 

14. Han rentat els seus vestits Comparant-ho amb 22, 14 s'endevina que rentar els 
vestits és ser purificats d'aquelles coses que fan indigne d'entrar a la nova Jerusalem, és 
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vénen de la gran tribulació, i (han rentat els Domine mi, tu seis. Et 

dixit mihi: Hi sunt, qui 

seus vestits), blanquejant-los den la sang, de Venerunt de tribulatione 

magna, et laverunt sto- 

las suas, et dealbaverunt 

eas in sanguine Agni. 

Li Ll . . 15j 

de Déu, donant-li culte dia i nit en el seu tem- POR pe nega A 

i È E MAR ac nocte in templo eius: 

ple, i el qui seu al setial habitarà entre ells. et qui sedet in throno, 

: I A I habitabit super illos: 

16 4No tindran ja fam, no tindran més set, ni els —l'non esurient, neque 

EE a nec ee 

Li A, i super illos sol, neque us 

molestarà' el sol, ni xardor de cap mena), a mim i dir en Bars, 

qui in medio throni est, 

reget illos, et deducet eos 

L é Dels : ad vite fontes aquarum, 

pasturarà, conduint-los a fonts d'aigúes de vida), et absterget Da omie 

i L 4 A P lacrymam ab oculis 
i Déu eixugarà tota llàgrima dels seus ulls). eorum. 


l'Anyell. 5 Per això estan davant el setial 


17 perquè l'Anyell que està al mig del setial 4els 


a dir, la impuresa, l'homicidi, la idolatria, la mentida i l'engany. Per la sang de l'Anyell 
n'han estat purificats (vegeu I, 5, 5, 9, compareu Heb. 9, 7 ss., 1 Jo. 1, 7). No vol dir això 
que ells mateixos hagin vessat la seva sang, si bé a molts d'ells guardar nets els vestits els 
haurà costat el martiri (vegeu 12, II). La citació, probable, és de Gen. 49, II. 

15-17. Donant-li culte dia 4 mit en el seu temple. Aquí el setial de Déu és concebut 
com estant a l'interior del temple del cel. Segons el ritual del Vell Testament, només els 
sacerdots podien entrar al temple pròpiament dit (vaòs) a l'hora de l'encens, i quan havien 
d'arreglar el canelobre o per canviar els pans de faç. Al Sant dels Sants, només el gran 
sacerdot podia entrar-hi un cop a l'any. El poble de sacerdots que Jesucrist ofereix al seu 
Pare (I, 6, 5, IO, 20, 6), li donarà culte dia i nit al seu mateix temple, no davant l'arca, 
considerada l'escambell dels seus peus, sinó davant mateix del seu setial. — Habitarà entre 
ells. El gran privilegi d'Israel, que Moisès estimava per sobre tota altra cosa, era que Déu 
habités en mig d'ells, primer en el tabernacle de l'Aliança (Ex. 33, 12-17, 34, 9), i després 
en el temple de Salomó (1 Re. 8, 11-13 i 27). Però aquesta gràcia no era més que una 
ombra, comparada amb el Verb de Déu fet carn i habitant entre nosaltres (Jo. I, 14), i amb 
la benaurança de la Jerusalem nova, on Déu amb l'Anyell habitarà entre els seus escollits 
i serà el seu temple, el seu sol, el seu Déu amb ells i el seu Pare (21, 3-7 i 22 S., 22, 3-5). Tot 
això vol significar el verb oxqvó que hem de traduir per habitar, ja que no tenim una 
paraula més pròpia. La descripció de la benaurança futura es comprèn millor comparant-la 
amb l'altra descripció més ampla del cap. XXI s. Sobre la desaparició de totes les penes, 
vegeu 21, 4, sobre l'aigua de la vida, 22, I ss. 

16. 4No "els molestarà v. Tenint en compte que el text hebreu d'ISaias 49, IO, citat 
aquí, diu D34, llegim amb alguns crítics malon Em, en lloc de méoy èr', que si bé es troba 
en tots els còdexs, prové certament d'un error d'ortografia. 
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CAPÍTOL VIII 


L'ANYELL OBRE EL SETÈ SEGELL. — APAREIXEN SET ANGELS AMB TROMPETES. 
TOQUEN ELS QUATRE PRIMERS 


JEt cum aperuisset si- I quan va obrir el setè segell, es va fer silenci sete segell. 
gillum septimum, factum Aparició dels 


est silentium in celo, Pre : 
quasi media hora. "Et yal Cel, cosa de mitja hora. 2 Vaig veure aleshores "ò ò"stt 


Cap. VIII i IX. Obert el setè segell, el testament del Regne de Déu està a punt per 
ser publicat. I,/a solemnitat del moment suscita tanta expectació que al cel es fa mitja hora 
de silenci (8, 1). Ara seguiran set tocs de trompeta, que anunciaran amb una nova sèrie de 
calamitats l'arribada del Regne de Déu. l'oferiment de pregàries sobre l'altar (8, 3 i 4), 
i l'amenaça d'unes brases llençades sobre la terra (8, 5), preparen brevíssimament els set 
tocs de trompeta. Després dels quatre primers, senyal de calamitats que afecten la terra, 
el mar, els rius i els astres del firmament (8, 6-I2), el presagi d'una àliga, que vola amena- 
çant, anuncia les grans calamitats dels darrers tocs (8, 13). Les que segueixen els tocs cinquè 
i sisè són descrites molt extensament al cap. IX. Després del sisè toc, una llarga pausa de 
visions, que preparen el toc darrer, interromp la sèrie de tocs (IO, I fins a II, 13), com des- 
prés del sisè segell una pausa de visions ha preparat l'obertura del setè (cap. VII). 

Com ja hem dit, les calamitats d'aquest septenari vindran sobre els qui no tenen el segell 
de Déu marcat sobre el front (vegeu la nota a 7, 3). La gran semblança que hi ha amb el 
septenari de copes que trobem més endavant (cap. XVI), no és una repetició, sinó un pa- 
ral'lelisme fundat en la semblança dels temes. Les set copes contenen els càstigs de Déu 
contra els adoradors de la Bèstia, és a dir de Roma i dels seus emperadors, mentre les set 
trompetes porten els càstigs de Déu contra tots els idòlatres. Les imatges amb què es des- 
criuen les calamitats de les set trompetes i de les set copes són potser les més convencionals 
de tot l'Apocalipsi, inspirades principalment en la història de les plagues d'Egipte i en els 
escrits profètics. Els detalls, probablement, no volen tenir una significació precisa, sinó només 
donar una idea dels grans càstigs de Déu, per mitjà d'aquesta imatgeria extraordinària. 
Veure-hi simplement pedregades, tempestats, bòlids o volcans, infeccions de les aigúes, 
eclipsis i invasions dels partes, creiem que és fer petita la intenció de l'autor, precisant 
una significació que segurament no ha intentat. Per això en l'explicació d'aquest septenari, 
renunciem a buscar la significació de cada detall, tenint com a probable que és així com 
l'autor vol ser interpretat. Els agents dels càstigs de Déu, encara que siguin descrits deta- 
lladament en la visió, no s'ha de creure pas que siguin necessàriament agents visibles. 
Els de les trompetes sisena i setena, almenys, pel fet de ser d'origen infernal o angèlic 
haurien de ser naturalment invisibles. 

2. Els set àngels que assisteixen davant Déu són els set arcàngels a qui són confiades les 
missions més importants: Gabriel (Lc. I, 19), Miquel (Dan. o, 13, I2, 1), Rafael (Tob. I2, 
15) i quatre més, dels quals la tradició jueva solia donar també els noms. 


Les pregàries 
dels sants 
preparen els 
càstigs de 
Déu. 


Primer toc de 
trompeta. 
Gran pe- 
dregada. 


Segon toc. 
La tercera 
part del mar 
es torna sang. 
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els set àngels que assisteixen davant Déu, i van 
donar-los set trompetes. 

3 Un altre àngel va venir amb un braser d'or, 
va posar-se vora l'altar, i van donar-li una gran 
quantitat de perfums, per oferir-los amb les pre- 
gàries dels sants sobre l'altar d'or que està da- 
vant del setial, "i el fum dels perfums, amb les 
pregàries dels sants, va pujar de mà de l'àngel 
en presència de Déu. 5 Després va prendre del 
braser, el va omplir del foc de l'altar, va llen- 
çar-lon a la terra, i van esclatar trons, veus 
i llamps, acompanyats d'un terratrèmol, i els 
set àngels que tenien les set trompetes, van pre- 
parar-se per tocar. 

T El primer va tocar i va haver-hi (una pe- 
dregada barrejada amb foc i sang), que va ser 
llençada a la terra, i la tercera part de la terra 
es va abrusar, la tercera part dels arbres es va 
abrusar, tota l'herba verda es va abrusar. 

8 El segon àngel va tocar, i es va llençar al 
mar com una gran muntanya roent de foc. Ia 
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vidi septem Angelos 
stantes in conspectu Dei: 
et date sunt illis septem 
tube. Et alius Angelus 
venit, et stetit ante al- 
tare habens thuribulum 
aureuim: et data sunt illi 
iucensa multa, ut daret 
de orationibus sanctorum 
omnium super altare 
aureum, quod est ante 
thronum Dei. fEt ascen- 
dit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de 
manu Angeli coram Deo. 
3Ht accepit Angelus thu- 
ribulum, et implevit illud 
de igne altaris, et misit in 
terram, et facta sunt to- 
nitrua, et voces, et fulgu- 
ra, et terremotus mag- 
nus. Et septem Angeli 
qui habebant septem tu- 
bas, preparaverunt se ut 
tuba canerent. 

"Et primus Angelus tu- 
ba cecinit, et facta est 
grando, et ignis, mista in 
sanguine, et missum est 
in terram, et tertia pars 
terre combusta est, et 
tertia pars arborum con- 
cremata est, et omne 
foenum viride combus- 
tum est. 

SEt secundus Angelus 
tuba cecinit: et tamquam 


3. Vora l'altar. Si els altars són dos (vegeu la nota a 6, 9), l'àngel es podia posar vora 
l'altar dels holocausts, d'on prendria les brases per dur-les sobre l'altar d'or, que és el de 
l'encens. El braser o encenser (MBaveoróv) és en forma de pala, que serveix per prendre les 
brases i per cremar-hi l'encens (vegeu el vol. 2 d'Illustració, pàg. 221). Sobre els perfums 
i les pregàries dels sants, vegeu 5, 8 i 6, 9. 

5. Després d'oferir les pregàries dels sants, que demanen la justícia de Déu, l'àngel 
llença foc de l'altar sobre la terra, com a presagi dels càstigs que Déu començarà a enviar. 
Una escena semblant es troba a Éz. I0, 2, amenaçant Jerusalem. El gest ritual de l'àngel 
que pren foc de l'altar recorda també el Lev. 16, 12. 

7-12. Els quatre primers tocs de trompeta no afecten directament els homes, sinó el 
món, repartit en quatre parts. I,a proporció de destrucció és d'una tercera part, superior, 
per tant, a la dels quatre cavallers (6, 8). Les calamitats dels dos primers tocs de trompeta 
i del quart, com ja havia notat sant Ireneu, recorden sensiblement les plagues d'Egipte 
(Ex. 9, 23-25, 7, 20 S., IO, 21-23, vegeu també Éz. 38, 22), que en la tradició jueva represen- 
taven els càstigs típics de Déu contra els idòlatres (vegeu Sav. II, 16, 16, 16-19, I7, I-20). 
l/amplificació que l'Apocalipsi fa d'aquestes imatges n'accentua el caràcter convencional. 

8. Una gran muntanya roent de foc. Una imatge semblant es troba a Henoc I8, I3. 
Svete pensa que podria ser una dita proverbial. 


—— 
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mons magnus igne ardens 
missus est in mare, et fac- 
ta est tertia pars maris 
sanguis, Pet mortua est 
tertia pars creature 
eorum, que habebant 
animas in mari, et tertia 
pars navium interiit. 

10Et tertius Angelus tu- 
ba cecinit: et cecidit de 
czelo stella magna, ardens 
tamquam facula, et ceci- 
dit in tertiam partem Ílu- 
minum, et in fontes 
aquarum: Het nomen ste- 
llee dicitur Absinthium, 
et facta est tertia pars 
aquarum in absinthium: 
et multi hominum mortui 
sunt de aquis, quia ama- 
re facte sunt. 

"Et quartus Angelus 
tuba cecinit: et percussa 
est tertia pars solis, et 
tertia pars lune, et tertia 
pars stellarum, ita ut 
obscuraretur tertia pars 
eorum, et diei non luceret 

ars tertia, et noctis simi- 
iter. 

URt vidi, et audivi vo- 
cem unius aquile volan- 
tis per medium ceeli, di- 
centis voce magna: Ve, 
vee, ve habitantibus in 
terra de ceteris vocibus 
trium Angelorum, qui 
erant tuba canituri. 


9. qUn astre gran) ... 
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tercera part del mar es va tornar sang, "la ter- 
cera part de les criatures que hi ha al mar i 
tenen vida va morir, i la tercera part de les 
naus va ser destruida. 

10 El tercer àngel va tocar, i (un astre gram, 
encès com una torxa, (va caure del cel) sobre 
la tercera part dels rius i sobre les fonts de les 
aigies. "El nom de l'astre es diu Absenta, i 
la tercera part de les aigiúes va convertir-se en 
absenta, tant que molts dels homes van morir 
de les aigies, perquè s'havien tornat amargues. 

12 El quart àngel va tocar, i va ser atacada 
la tercera part del sol, la tercera part de la 
lluna i la tercera part dels estels, enfosquint-se 
i disminuint una tercera part la llum del dia, i 
la de la nit igualment. 

13 Vaig veure encara, i vaig sentir una àguila 
que volava pel mig del cel, dient amb veu po- 
tent: ai, ai, ai dels habitants de la terra pels 
altres tocs de trompeta dels tres àngels que estan 
per tocar. 


Citació probable de Is. I4, I2. 


8, 9-13 


Tercer toc. 
Una tercera 
part de les 
aigúes dolces 
es torna 
amarga. 


Quart toc. 
S'enfosquei- 
xen el dia 
i la nit. 


Anunci dels 
tres darrers 
tocs. 


1r. L/absenta és l'herba amarga que vulgarment anomenem donzell. En el Vell Testa- 
ment l'absenta és símbol de la injustícia, de la idolatria i dels càstigs divins (vegeu Dt. 29, 
17, Amós 5, 7, Jer. 9, 14). 
13. Els habitants de la terra són els idòlatres i perseguidors (vegeu la nota a 3, Io). Els 
quatre primers flagells, malgrat el seu caràcter extraordinari, són poca cosa comparats amb 
els que seguiran. I,/es amenaces de l'àguila en fan pressentir la gravetat. 
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CAPÍTOL IX 


TOQUEN ELS ÀNGELS CINQUÈ I SISÈ 


Cinquè toc. El cinquè àngel va tocar, i vaig veure (una Et quintus Angelus 
Una invasió I . o tuba cecinit: et vidi ste- 
d'insectes in. estrella caiguda del cel a la terra,. Van donar-li am de calo cecidisse in 


fernals tur- ga P) 5 terram, et data est ei 
mn ar la clau del pou de l'abisme, va obrir el pou deia Dt atret, El 


Es de l'abisme i 4va pujar una fumerada) del pou de —aperuit puteum abyssi: et 


Date j ascendit fumus putei, si- 
l'abisme, (com la fumerada d'un gran form, cut fumus fornacis mag- 


tant que el sol i l'aire van enfosquir-se del fum —na: et obscuratus est sol, 
et aer de fumo putei: 


del pou. P Aleshores (van sortir, del fum dunes 29Et de fumo putei exie- 


nals runt locuste in terram, 
llagostes cap a la terra), i se'ls va donar poder dd gata est illis more 


com el que tenen els escorpins de la terra, sicut habent potestatem 


Cap. IX. Les dues calamitats que seguiran als tocs cinquè i sisè de les trompetes són 
descrites amb gran abundància de detalls. Comparant aquesta descripció amb la manera 
com el llibre de la Saviesa i els autors jueus comentaven les plagues d'Egipte, s'hi veu un 
pensament comú: la idolatria ofèn tant Déu, que els flagells ordinaris de la seva Provi- 
dència no són prou grans per castigar-la, per això queda petita qualsevol ponderació de les 
penes que Ell farà venir sobre els idòlatres. Fora d'aquest pensament, no cal buscar una 
significació precisa a cada detall, en el sentit de voler explicar la manera com el càstig de 
Déu s'ha realitzat o es realitzarà visiblement en la història. 

I. 4qUna estrella caiguda del cel a la terra. En la imatgeria apocalíptica, una estrella 
caiguda del cel significa un àngel caigut (Henoc 18, 13-16, 86, I ss., compareu Le. IO, 18 i 
Ap. 12, 4). Però aquí probablement no significa un àngel apòstata, sinó un àngel bo, a qui 
Déu dóna la clau del pou de l'abisme (compareu 20, I), permetent així que les potències in- 
fernals turmentin els homes. L'abisme a l'Apocalipsi és el lloc on serà tancat Satanàs durant 
el Regne de mil anys (20, 1-3) i el lloc d'on ha de tornar la bèstia ferida de mort (II, 7, 17, 8, 
compareu Rom. 10, 7). Segons sant Lluc (8, 31), la Legió de dimonis que Jesús va treure 
del posseit de la Decàpolis havia d'anar a l'abisme. És per tant el lloc de sojorn dels morts 
i dels dimonis. El pou que l'àngel obre n'és l'entrada. 

2. qUna fumerada)... Vegeu Ex. I9. 18. — Van enfosquirse. Recorda Jl. 2, 2 i IO0, o 
també les tenebres d'Egipte, que segons els rabins venien del mig de la gehenna (Miscel-lànea 
Bíblica Ubach. Montserrat 1955, pàg. 108). 

3. 4Unes llagostes. Encara que algunes imatges de la descripció estan preses de Joel 
i altres d'Ex. 10, 12 ss., l'aspecte de les llagostes és totalment insòlit. No volen significar 
una simple invasió de la llagosta, sinó una invasió d'esperits infernals que vénen a tur- 


———————————s————————————————————— ss — 
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scorpionesterre: tetpre- 4 dient-los que no fessin mal a l'herba de la 
ceptum est illis ne leede- 


rent foenum terre, neque. terra, ni a res de verd, ni a cap arbre, sinó 
omne viride, neque om- 


nem arborem: nisi tan- solament als homes que no tenen la marca) 
tum homines, qui non ha- 


bent signum Dei in fron-- de Déu (al front). $ I els va ser concedit, no de 
tibus suis. SEt datum est 


illis ne occiderent eos: sed matar-los, sinó que siguin torturats durant cinc 
ut cruciarent mensibus 


quinque: et cruciatus eo-- mesos. El seu turment és com el turment de 
rum, ut cruciatus scorpii 


cum percutit hominem. —l'escorpí quan pica un home. Aquells dies 
SEt in diebus illis quee- ç 

rent homines mortem, et. (buscaran els homes la mort i no la trobaram), 

non invenient eam: et de- 


siderabunt mori, et fugiet.desitjaran morir, però la mort fuig d'ells. 7 La 
mors ab eis. 


"Et similitudines locus-- semblança de les llagostes era així: (semblaven 
tarum, similes equis pa- : 
ratis in prelium: et super: cavalls a punt per a la guerra), duien sobre els 
capita earum tamquam : 
corone similes auro: et Seus Caps com Unes corones que semblaven d'or, 
facies earum tamquam , 
facies hominum. Et ha-- i les seves cares eren com les cares humanes. 
bebant capillos sicut ca- R 
pillos mulierum: et den- 8 Tenien els cabells com els cabells de les dones, 
tes earum, sicut dentes 4 
leonum erant: fet habe- (les seves dents eren com les dels lleons, P duien 
bant loricas sicut loricas . : s 
ferreas, et vox alarum —Unes cuirasses com cuirasses d'acer, i del So) 
earum sicut voX curruum 
equorum multorum cur- de les seves ales era (com el de molts carros) de 


mentar els habitants de la terra, surten del fum del pou de l'abisme, no fan mal a l'herba, 
sinó als homes (v. 4), la seva cara és humana (V. 7), i tenen per rei l'àngel de l'abisme. 

4. Els qui no tenen 4la marcar de Déu yal front. Vegeu la nota a 7, 2 ss. 

5-6. Durant cinc mesos, que són cent cinquanta dies. És un nombre simbòlic que limita 
a poc temps, menys de mig any, la duració del càstig de Déu. És potser casual que coinci- 
deixen amb els dies que va durar el diluvi, segons Gen. 7, 24. A l'Evangeli trobem també 
l'ús del cinc com a nombre convencional (Mt. 25, 2, Le. 12, Gi 52, I4, 19, 16, 28, 19, 18). — 
El turment de l'escorpí. Vegeu el v. 10. La comparació amb la picada de l'escorpí, extraor- 
dinàriament dolorosa, vol fer comprendre els grans turments que les potències infernals 
infligiran als homes que no estan marcats amb el segell de Déu. Seran tan insuportables que 
els faran desitjar la mort (Job 3, 21). És possible que la visió no vulgui determinar si el 
sofriment serà físic o moral, encara que els comentadors hi veuen generalment una imatge 
dels remordiments o d'altres sofriments interiors que són consequència del pecat. 

7-9. L'aspecte d'exèrcit compacte, les corones que duen al cap, les cuirasses de ferro, 
el so de guerra de les seves ales, signifiquen que la invasió infernal serà irresistiblement 
victoriosa. Tenen cara humana perquè obren amb intel-ligència. I/exèrcit de llagostes és 
descrit segons la visió, però devia ser invisible pels homes. 

8. Com els cabells de les dones. Un exemple citat per Michl (Bíblica, 1942, pàgs. 192 s.) 
fa suposar que la comparació amb els cabells de les dones no significa res més que una 
cabellera llarga, com la que portaven alguns bàrbars (Suetoni. Vesfasià 24, 4), accentuant 
així el seu aspecte ferotge. 


9, ro-15 


Sisè toc. La 
invasió d'una 
cavalleria 

fantàstica fa 


morir una ter- 


cera part 
dels homes. 


APOCALIPSI 


cavalls (que corren a la guerra). 10 Tenen unes 
cues semblants als escorpins, amb fiblons ( ) a 
les cues. El seu poder és de fer mal als homes 
durant cinc mesos. H Com a rei seu tenen l'àn- 
gel de l'abisme, anomenat en hebreu Abaddon, 
i en grec Apol:lyon. 

12 I/ai primer ha passat. Encara vénen dos 
ais després d'això. 

13 El sisè àngel va tocar, i vaig sentir una 
veu que venia dels quatre corns de l'altar d'or 
que hi ha davant Déu, ''que deia al sisè àngel, 
el que tenia la trompeta: deixa anar els quatre 
àngels que estan lligats vora el gran riu, l'Eufrat. 
15 Aleshores van ser deslligats els quatre àngels, 
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rentium in bellum: Met 
habebant caudas similes 
scorpionum, et aculei 
erant in caudis earum: 
et potestas earum no- 
cere hominibus mensibus 
quinque: Net habebant 
super se regem angelum 
abyssi, cui nomen Hebrai- 
ce Abaddon, Greece autem 
Apollyon, Latine habens 
nomen Exterminans. 

Ve unum abiit, et 
ecce veniunt adhuc duo 
ve post hec. 

13 Et sextus Angelus tu- 
ba cecinit: et audivi vo- 
cem unam ex quattuor 
cornibus altaris aurei, 
quod est ante oculos Dei, 
Udicentem sexto Angelo 
qui habebat tubam: Sol- 
ve quattuor angelos, qui 
alligati sunt in flumine 
magno Euphrate.. SEt 
soluti sunt quattuor An- 


que estaven preparats per a l'hora, dia, mes i any, geli, qui parati erant in 


10. Seguint el P. Lagrange (Crifique Textuelle. París 1935, pàg. 585), ometem xai 
després de xévrpa, i el llegim abans de h èÉovoia. A més de tenir un sentit molt més 
acceptable, la variant que adoptem, si es considera que són molt pocs els testimonis que 
ometen el segon xat, està molt ben fonamentada en els manuscrits i en les versions. 

11. L'àngel de l'abisme. No coneixem per altres escrits les atribucions d'aquest àngel. 
Ha de ser un dels àngels de Satanàs (vegeu 12, 8 s., 2 Cor. 12, 7) que, com Beelzebul (Mt. 9, 
34: 12, 24), era considerat príncep sobre els altres i governava l'abisme. El nom d'Abaddon 
perdició, es deia poèticament del sojorn dels morts, i més tard de la gehenna. Era un sinònim 
de l'abisme. La frase fill de la perdició, amb què Jesús designa Judas i sant Pau l'Anticrist 
(Jo. 17,12, 2 Tes. 2, 3), pensada en arameu devia ser fill de l'Abaddon, sinònim de fill 
de la gehenna, que trobem en sant Mateu (23, 15). L'àngel, doncs, porta el nom del lloc que 
governa. El suplici que els seus subordinats infligiran als homes és com una anticipació i 
una imatge del suplici etern que els amenaça (compareu Sav. I7, 20). És possible que el 
text original no donés la interpretació grega del nom Abaddon, com més endavant no dóna 
la d'Armageddon (16, 16, compareu també Jo. 5,2, 19, 17). Un copista grec molt antic 
degué afegir la versió (Charles), transformant el que etimològicament seria un nom d'efecte 
o de lloc, Perdició, en un nom d'agent, destrucior, que s'adiu més fàcilment a la persona 
que el porta. 

13. De l'altar d'or .... Vegeu les notes a 6,9 i a 8, 3. És podria traduir també: vaig 
sentir que dels quatre corns de l'altar venia una sola veu. Sobre els corns que hi havia als 
quatre angles dels altars antics, vegeu el vol. 2 de la Illustració, pàgs. 218 ss. La veu que 
ve de l'altar deu significar que la plaga és una consequència de les pregàries dels sants 
(vegeu 8, 3 s.). 

14-15. L'Eufrat, que pels habitants de Palestina havia estat la frontera d'on venien 
els invasors, al temps de l'Apocalipsi era també pels habitants d'Àsia i de l'imperi romà 


9 APOCALIPSI 9, 16-20 
ram, et diem, et men- per matar la tercera part dels homes. 16 El 

m, et annum: ut occi- 

rent tertiam partem ES der : : : 

minum. ÚEt dumers NOMbre de l'exèrcit de cavalleria era de vint mil 

uestris exercitus vicies sn : : ó 

Ales Mena calle. Et miríades, vaig sentir-ne dir el nombre. 17 Els 


Idivi numerum eorum. 
MEt ita vidi equos in 
sione: et qui sedebant 
per eos, habebant lori- 
s igneas, et hyacinthi- 
is, et sulphureas, et ca- 
ta equorum erant tam- 
1am capita leonum: et 
: Ore eorum procedit 
nis, et fumus, et sul- 
ur. SEt ab his tribus 
agis occisa est tertia 
rs hominum de igne, et 
2 fumo, et sulphure, 
1 procedebant de ore 
sorum. 19Potestas enim 
juorum in ore eorum 
t, et in caudis eorum, 
im caude eorum simi- 
s serpentibus, habentes 
pita: et in his nocent. 
20Et ceteri homines, 
li non sunt occisi in his 
agis, neque poeniten- 
am egerunt de operibus 
anuum suarum, ut non 
lorarent deemonia, et 
mulacra aurea, et ar- 
ntea, et rea, et lapi- 


cavalls i els qui els muntaven vaig veure'ls així 
en la visió: duien cuirasses de foc, jacint i sofre, 
els caps dels cavalls són com caps de lleó, i de 
la seva boca surt foc, fum i sofre. 18 D'aquestes 
tres plagues, el foc, el fum i el sofre que surt 
de la seva boca, van morir la tercera part dels 
homes, 19 perquè el poder dels cavalls està a la 
seva boca i a la seva cua, perquè la seva cua, 
que s'assembla a les serps, té un cap, i amb ell 


fan mal. 20 La resta dels homes, els qui no 


van morir d'aquestes plagues, no van conver- 
tir-se de des obres de les seves mans), per deixar 


d'adorar els dimonis i 4els ídols d'or i argent, de 


, frontera oriental, amenaçada contínuament per les invasions dels Partes. L/ Eufrat, doncs, 
la frontera simbòlica on es prepara la invasió, potser invisible, dels quatre àngels amb els 
us exèrcits. Aquests àngels, que obeeixen a una veu sortida de l'altar, i són deslligats 
er l'àngel de la sisena trompeta, són segurament àngels de Déu, que executen les ordres 
e la seva justícia (Compareu 2 Sam. 24, 16). Probablement, són quatre perquè la seva acció 
ha d'estendre per les quatre parts de la terra. El toc de la cinquena trompeta havia fet 
enir turments per als homes, sense fer-los morir: el de la sisena farà venir la mort sobre una 
rcera part. 

16-19. Els quatre àngels executen el flagell servint-se d'un exèrcit fantàstic. El nombre 
e 200.000.000 està inspirat en el Ps. 68, 18, entès probablement segons la interpretació 
'un Targum. Si les paraules s'haguessin de prendre en la seva pròpia significació numèrica, 
l nombre de cavallers seria molt superior al dels homes que han de fer morir. — El jacint 
ot ser un tint morat o una pedra preciosa del mateix color. — Com hem dit ja per les lla- 
ostes infernals, no és necessari que aquest flagell sigui executat per un exèrcit visible. 
a imatge del foc, fum i sofre que causen la mort, està presa del càstig que Déu va fer ploure 
obre Sodoma i Gomorra (Gen. 19, 24-28). 

20. Ni van convertir-se. La intenció de Déu en fer morir tants homes era de portar 
s altres al penediment. Lluny d'això, començaran una nova lluita contra el Déu veritable 


19. La Bíblia, vol. XXII. 


9, 21 : APOCALIPSI 


bronze, pedra i fusta, que no poden veure-hi, 
ni sentir-hi o caminan, P1 ni tampoc van con- 
vertir-se dels seus homicidis i maleficis, ni de 


la seva fornicació, ni dels seus robatoris. 
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dea, et lignea, que neque 
videre possunt, neque 
audire, neque ambulare, 
et non egerunt poeniten- 
tiam ab homicidiis suis, 
neque a veneficiis suis, ne- 
que a fornicatione sua, 
neque a furtis Suis. 


i la seva llei (cap. XIII ss.). Les diverses enumeracions de vicis que trobem a l'Apocalipsi 
són molt semblants (21, 8 i 27, 22, 15). De la idolatria, que és la rel de tots (vegeu Rom. I, 


24 S8.), se segueixen les injustícies, les impureses i la mentida. 
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CAPÍTOL X 
UN ÀNGEL GLORIÓS ANUNCIA EL MISTERI DE DÉU 

Et vidi alium Ange- Aleshores vaig veure un altre àngel Vigo- Aparició de 
lum fortem descenden- A : i À l'àngel. 
tem de celo amictum nu-- róSs, que baixava del cel vestit de núvol, amb 
be, etiris in capite eius, et li i 
facies eius erat ut sol, l'iris que li envoltava el cap. La seva faç era 
et pedes eius tamquam i 
columne ignis: "et habe-— COM el sol, i les seves cames com columnes de 
bat in manu sua libellum — foc. 2 Tenia a la mà un full obert, i tot posant 
apertum: et posuit pe- RR 
dem suum dextrum super. el peu dret sobre el mar i l'esquerre sobre la 
mare, sinistrum —autem $ L P 
super terram: Set clama- terra, P va cridar amb veu forta, com un lleó 
EE ieis Es ag are que brama. Així que va cridar, els set trons van ser trons 


diuen unes 
paraules se- 
cretes, 


Et cum clamasset, locuta 
sunt septem tonitrua vo- 
ces suas. fEt cum locuta 


parlar amb les seves veus. £f Després de parlar 
els set trons, jo anava a escriure, però vaig sen- 


Cap. X i XI. Així com després d'obrir el sisè segell una visió de consol preparava 
l'obertura del setè (cap. VII), també aquí, després del sisè toc de trompeta, una sèrie de 
visions prepara el toc setè. Primer és un àngel gloriós que anuncia la realització del Regne 
de Déu quan toqui la setena trompeta (ro, 1-7). Mentrestant, l'àngel dóna al vident un full 
obert perquè el devori, confiant-li així la missió de profetitzar sobre pobles i nacions (ro, 
8-11), és a dir, d'anunciar les vicissituds que començaran després de tocar la setena trompeta, 
i que duraran tres anys i mig (II, 2, 12,6 i 14: 13, 5). Preparant aquests esdeveniments, el 
vident amida el temple, i el separa en dues parts, de les quals només una serà abandonada 
a la profanació dels pagans (II, I s.). Durant el temps de profanació, predicaran dos 
testimonis, que seran morts a la fi dels tres anys i mig, però que ressuscitaran poc després 
i pujaran al cel (II, 3-I3). Finalment, l'àngel setè toca la seva trompeta, i es realitza el 
testament del Regne de Déu (II, 15 ss.). 

1. Poderós. El grec togupòç vol traduir segurament 153), que significa valent, heroi, 
i en arameu gegant. — Els comentadors llatins, seguint Victorí, han cregut que aquest àn- 
gel és Jesucrist (compareu I, 14-16). Però l'autor parla simplement d'un altre àngel. El seu 
aspecte tan gloriós correspon a la glòria del missatge que Déu li ha confiat. Apareix com el 
sol, vestit de núvol i aureolat amb l'iris, com quan després de la tempesta Déu es recorda 
de la seva aliança (Gen. 9, 13). — Les cames com columnes de foc són característiques dels 
personatges celestials (vegeu la nota a I, 15). 

2. Un full obert. Vegeu la nota al v. 8. — Posant el peu dret ... 
sentit d'aquesta actitud. 

3-4. Els Set trons van parlar. Enlloc més de l'Apocalipsi no es parla d'aquests trons. 
Encara que Joan rep l'ordre de guardar secretes les coses que han dit, queda prou clara la 


Al v. 5 expliquem el 
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tir una veu del cel que deia: clou sota segell les —fuissent septem tonitrua 
Vvoces suas, ego scriptu- 


coses que han dit els set trons, no les escriguis. —1us eram: et audivi vocem 
de ceelo dicentem mibhi: 


L'àngel jura 5 Després, l'àngel que havia vist dret sobre Signa que locuta sunt 
que al setè toc septem tonitrua: et noli 


s'acomplirà el mar i sobre la terra (va alçar la mà dreta ea scribere. da) 
el misteri SEt angelus, quem vidi 


de Déu, cap al cel, fi va jurar pel qui viu fins els segles) stantem super mare, et 
super terram, levavit 


dels segles, 4el qui va crear el cel amb tot el manum suam ad celum: 
set iuravit per viventem 


que conté, i la terra amb tot el que conté, i la in secula seculorum, qui 
creavit celum, et ea que 


mar amb tot el que contéy, que no hi haurà iu eo sunt: et terram, et 
ea que in ea sunt: et 


més tardança, "7 perquè als dies que ha de tocar mare, et ea que in eo 
En L sunt: Quia tempus non 

el setè àngel, quan ell vagi a tocar la trompeta, eritamplius: "sed in die- 
. hos . ó ds bus vocis septimi angeli, 
s'acomplirà el misteri de Déu, segons la bona cum coeperit tuba canere, 
consummabitur myste- 


nova que (té anunciada als seus servents, els rium Dei, sicut evange- 
lizavit per servos suos 


profetes). Prophetas. 
A 2 3 SEt audivi vocem de 
El vident rep 8 Després, la veu que havia sentit del cel va —calo iterum loquentem 


de nou una B : 3 mecum, et dicentem: Va- 
missió depro- parlar amb mi de nou dient-me: vés, pren el full — de, et accipe librum aper- 


seva significació: el tro és una amenaça, i les coses que diu han de ser l'anunci de noves ca- 
lamitats relacionades amb el missatge de l'àngel. El fet de guardar-les secretes vol dir que 
Déu no vol revelar-nos totes les decisions de la seva justícia. 

3-6. qVa alçar la mà dreta cap al ceb. És l'actitud del jurament solemne (vegeu Gn. I4, 
22: Dt. 32,40, Dn. 12,7). L'àngel, amb la mà al cel i els peus sobre la terra i el mar, 
jura solemnement pel Creador del cel, de la terra i del mar (Ex. 20,11, Ps. 146, 6). — 
No hi haurà més tardança. I/obertura dels segells i els tocs de trompeta, amb les vicis- 
situds que portaven, havien anat retardant el gran esdeveniment, però el darrer toc de 
trompeta decidirà la seva realització. O bé l'àngel es refereix a la tardança que tots els 
qui esperaven el Regne de Déu havien sentit, quan, després dels grans esdeveniments 
de la vida de Jesús, no veien encara la seva esperança plenament realitzada (vegeu, per 
exemple, I,c. 19, II, 24, 2I, Act. I, 6). 

7. El misteri de Déu, segons expliquen els himnes que segueixen el toc de trompeta 
(II, 15 Ss.), és el Regne de Déu i del seu Crist. Com hem dit abans (nota a 5, I), aquest és 
el contingut del testament segellat que l'Anyell havia rebut de Déu. — Segons la bona nova 
que 4té amunciada) ... Citació probable d'Am. 3, 7. Tota l'esperança del Regne de Déu es 
fundava en les promeses fetes per ministeri dels profetes (vegeu Le. I, 70). 

8. La veu que havia sentit del cel. Vegeu 4, 2. Ara l'escena passa sobre la terra. El canvi 
d'escenari prepara la introducció del tema central de l'Apocalipsi, que és el regnat de Jesu- 
crist sobre la terra. — 4Pren el full oberty.. I, autor usa intencionadament un doble diminutiu 
per designar aquest document, més petit i menys important que el dels set segells. Mentre 
aquest contenia el testament de Déu sobre el seu Regne, el document petit conté les vicis- 
situds humanes de la seva realització temporal, que Joan ha d'anunciar als pobles, nacions 
i reis (v. 11), com de fet ho farà als cap. XII ss. 
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tum de manu angeli stan- 
tis super mare, et super 
terram. Et abii ad an- 
gelum, dicens ei, ut da- 
ret mihi librum. Et dixit 
mihi: Accipe librum, et 
devora illum: et faciet 
amaricari ventrem tuum, 
sed in ore tuo erit dulce 
tamquam mel. Et ac- 
cepi librum de manu an- 
geli, et devoravi illum: 
et erat in ore meo tam- 
quam mel dulce: et cum 
devorassem eum, amari- 
catus est venter meus: 
Uet dixit mihi: Oportet 
te iterum prophetare 
Gentibus, et populis, et 
linguis, et regibus multis. 
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obert a la mà de l'àngel que està sobre el mar 
i la terra. P Vaig anar, doncs, cap a l'àngel, 
dient-li que em donés eel full. Ell em diu: pren-lo 
i devora'b, i t'amargarà el ventre, però a la 
teva boca serà dolç com la mel. 10 (Vaig prendre 
aleshores el full) de la mà de l'àngel d el vaig 
devorar, i a la meva boca era dolç com la meb, 
però després de menjar-me'l el meu ventre en 
va sentir amargor. MI em diu: cal que profe- 
titzis encara sobre molts pobles, nacions, llen- 
gues i reis. 


10, 9-I1 


fetitzar sobre 
els pobles. 


9-10. L'acció d'engolir un escrit rebut de la mà d'un àngel, ja es troba en Ez. (2, 8s.: 
3, 1-3), com a símbol d'una revelació rebuda i assimilada pel profeta. 44 la boca és dolç, 
perquè dóna goig de rebre una revelació de Déu, però el ventre en sent amargor, per les 
doloroses tribulacions que hi són anunciades. 
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1Et datus est mihi ca- 
lamus similis virge, et 
dictum est mihi: Surge, 
et metire templum Dei, et 
altare, et adorantes in 
eo. fatrium autem, quod 


11, 1-3 APOCALIPSI 
CAPÍTOL XI 
EL TEMPLE DE DÉU PRESERVAT DURANT LA PROFANACIÓ 
DE LA CIUTAT SANTA. — MISSIÓ DE DOS TESTIMONIS. — 
SETÈ TOC DE TROMPETA I REALITZACIÓ DEL REGNE DE DÉU 
El vident Ateshores van donar-me una cana semblant 
amida el 
temple. a una vara, tot dient: vés, amida el temple de 
Déu i l'altar, amb els qui hi adoren, però el 
Profanació pati exterior llença'l fora i no l'amidis per- 


de la ciutat 
santa. 


què (ha estat donat als gentils), que trepitjaran 
Missió de dos (la Ciutat santa) quaranta-dos mesos. 3 Mentres- 
testimonis. 


tant donaré als meus dos testimonis de profetit- 


zat durant mil dos-cents seixanta dies, vestits de 


est foris templum, eiice 
foras, et ne metiaris illud: 
quoniam datum est Gen- 
tibus, et civitatem sanc- 
tam calcabunt mensibus 
quadraginta duobus: 

Set dabo duobus testi- 
bus meis, et propheta- 
bunt diebus le ucen- 
tis sexaginta, amicti sac- 


1-2. Amida el temple de Déu. Ja en Éz. 40, 3 SS. i Zac. 2, 5 s., un àngel amida el 
temple o la ciutat. Aquí l'acció d'amidar el temple de Déu té una significació semblant a 
la de marcar els servents de Déu, que hem trobat al cap. VII. La part del temple que el 
vident amida, amb els adoradors que hi ha, serà preservada de la profanació, mentre 
l'atri exterior i la ciutat santa seran lliurats als gentils (Zac. 12, 32) durant tres anys 
i mig. El temple i els adoradors preservats de la profanació signifiquen que l'església, com 
a institució eterna (vegeu Mt. 16, 18), no estarà a l'abast dels perseguidors. Al capítol se- 
gent trobarem la mateixa profecia, sota la imatge de la dona gloriosa, que es refugia tres 
anys i mig al desert, mentre queda exposada a la persecució la resta de la seva descendència 
(12, 14-17). — Els tres anys i mig (aquí i a 13, 5 són quaranta-dos, mesos, al v. 3 són mil 
dos-cents seixanta dies, i a I2, I4 són un temps, dos tembs i mig tembs), representen la meitat 
d'una setmana d'anys, període de temps conegut en la història d'Elias (Jm. 5, 17), i sobretot 
en Daniel, on equival al temps que ha de durar l'abominació de la desolació (Dn. 9, 27, 12, II). 

3-13. La missió dels dos testimonis ha estat un dels punts de l'Apocalipsi que més difi- 
cultats ha creat als comentadors i als crítics. En realitat, creiem que es tracta d'una anti- 
cipació. Els tres anys i mig que dura la seva profecia (v. 3) és el temps que durarà el poder 
de la Bèstia que puja de l'abisme (13, 5), la mateixa, creiem, que declararà la guerra als 
dos testimonis i els matarà (v. 7). L'actuació dels dos testimonis, per tant, serà simultània 
a l'actuació de les dues bèsties del cap. XIII, i és una de les antítesis típiques de l'Apoca- 
lipsi (vegeu Introducció, pàg. 227 s.). Interpretant-los correlativament a les dues bèsties, 
pensem que no representen dues persones individuals, sinó l'activitat apostòlica i Profètica 
de l'Església durant la persecució. Com les dues bèsties, els dos testimonis estan descrits 
principalment amb una combinació de figures preses dels escrits del Vell Testament. Quan 
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cis. Hi sunt due olive, 
et duo candelabra in cons- 
pectu Domini terree stan- 
tes. SEt si quis voluerit 
eos nocere, ignis exiet de 
ore eorum, et devorabit 
inimicos eorum: et si quis 
voluerit eos leedere, sic 
oportet eum occidi. Hi 
habent potestatem clau- 
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sac. ft Aquests són des dues oliveres i els dos 
lampadaris que estan a la presència del Senyor 
de la terra3. $ Si algú vol fer-los mal, surt 
foc de la seva boca, que devora els seus enemics. 
Si algú vol fer-los mal, així ha de morir. $ Ells 
tenen poder de cloure el cel, perquè no caigui 


11, 4-7 


dendi celum, ne pluat 
diebus prophetie vipso- 
rum: et potestatem ha- 
bent super aquas conver- 
tendi eas in sanguinem, 
et percutere terram omni 
po quotiescumque vo- 
uerint. 

"Et cum finierint testi- 
monium suum, bestia, 
quee ascendit de abysso, 


pluja durant els dies de la seva profecia, i tenen 

poder sobre les aigúes per convertir-les en sang, 

i per afligir la terra amb calamitats de tota 

mena sempre que vulguin. 7 Però quan acabin mort dels dos 
de donar el seu testimoniatge, dla bèstia que (PTT 
retorna de l'abisme els farà la guerra, els ven- 


Joan, per fer intel-ligible la preservació del temple, ha anticipat l'anunci de la profanació 
de la ciutat, espontàniament s'ha trobat portat a anticipar també l'actuació dels dos testi- 
monis, i quan més endavant descriu al seu lloc la persecució dels tres anys i mig, no s'ha 
ocupat més de posar-la en relació amb la missió dels testimonis. 

4. Les dues oliveres 4 els dos lampadaris). Ia imatge, presa de Zacarias (4, 2S. i II-I4), 
representava originàriament Zorobabel, el descendent de David que tenia el poder al temps 
de la restauració, i Jesús, el summe sacerdot d'aquell temps. El paral-lelisme antitètic amb 
les dues bèsties, que representen el poder imperial i el sacerdoci pagà, podria fer pensar que 
els dos testimonis són també símbol d'un poder teocràtic i sacerdotal. Cal tenir en compte, 
però, que les imatges que l'Apocalipsi manlleva al Vell Testament no sol prendre-les en el 
sentit exacte que tenien històricament, sinó que les adapta al seu intent. Ara bé: ni les ca- 
racterístiques que descriuen la missió dels dos testimonis fan pensar en un poder teocràtic 
i sacerdotal, ni aquests conceptes tindrien sentit en aquell moment del temps en què els dos 
testimonis exerceixen el seu ministeri. I/ja seva actuació els caracteritza simplement com a 
profetes i taumaturgs, sense fer diferència entre l'un i l'altre. Probablement són dos, només, 
per paral-lelisme amb les dues bèsties, i per acomodar-se a la profecia de Zacarias. 

5. Surt foc de la seva boca. Déu havia dit a Jeremias que les seves paraules serien 
foc, i el poble que es mofava dels profetes seria com llenya que el foc devorarà (Jer. 5, 14), 
Elias havia fet baixar foc del cel per devorar els qui volien endur-se'l pres (2 Re. I, IO, 
vegeu Le. 0, 54). 

6. La plaga d'impedir la pluja durant tres anys ja l'havia feta venir Elias contra Acab, 
el rei impiadós i perseguidor (1 Re. 17, I), i semblantment convertir l'aigua en sang és el 
que Moisès havia fet contra el Faraó perseguidor d'Israel (Ex. 7, I7 ss.). 

7. Quan acabin. El poder de Déu els haurà guardats durant la persecució, que s'haurà 
trobat incapaç d'impedir el seu ministeri fins al moment volgut per Déu. — La Bèstia que 
relorna de l'abisme. Citació de Dn. 7, 3 i 21. És la Bèstia ressuscitada dels capítols XIII 
i XVII. Vegeu allí les notes corresponents. L,a victòria de la Bèstia sobre els dos profetes, 
com més endavant sobre els sants (13, 7), és només momentània, Déu els farà reviure i reg- 
naran per sempre (V. II S., 20, 4). 
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cerà) i els matarà, Si les seves despulles quedaran —faciet adversum eos be- 
llum, et vincet illos, et 


a la plaça de la gran ciutat, que s'anomena  Occidet eos. "Et corpora 
eorum iacebunt in pla- 


espiritualment Sodoma i Egipte, on també el va A diges em ja 

Senyor d'ells va ser crucificat. 2 Gent dels di-- Va, et Egyptus, ubi et 
. pr ç È Xus est. 

versos pobles, tribus, llengúes i nacions veuen les "Et videbunt de tribu- 

ds DES EL Bei as bus, et populis, et linguis, 

seves despulles tres dies i mig, i no permeten et Gentibus corpora 

eorum per tres dies, et 


que les seves despulles siguin posades al sepul- dimidium: et corpora 
eorum non sinent poni 


10 i , i in monumentis. let in- 
cre. Els habitants de la terra se n'alegren i. li omiea ceram Bort Ha 
bunt super illos, et iucun- 
dabuntur: et munera mit- 
x : tent invicem, quoniam hi 

altres, perquè aquests dos profetes havien tur- quo prophete cruciave- 
é A : runt eos, qui habitabant 
Els dos tes Mentat els habitants de la terra. l' Però després —super terram. 


ho celebren, i s'enviaran presents els uns als 


timonis res- : É i 3 QHEt post dies tres, et 
suscitenipu- dels tres dies i mig, (una alenada de vida) venint —dimidium, spiritus vite a 
gen al cel. Deo intravit in eos. Et 


de Déu 4va entrar en ells, van posar-se drets steterunt super pedes 
suos, et timor magnus 


A PEL cecidit super eos, qui vi- 
sobre els seus peus), i un gran pànic va caure deemat sò. 4 SEt a 
runt vocem magnam de 
ceelo, dicentem eis: Ascen- 
é S dite huc. Et ascenderunt 
hores venir del cel una veu forta que els deia: in celum in nube: et 
: , viderunt illos inimici 

pugeu ací. Van pujar, doncs, al cel en el núvol, eorum. 


sobre els qui els veien. 'Vaig sentir' ales- 


8-r0. La gran ciutat és una figura simbòlica, com ho són el temple i els dos testimonis. 
Seran gent dels diversos pobles, llengúes i nacions els qui veuran les despulles dels dos màr- 
tirs, i seran els habitants de la terra qui se'n felicitaran. I/esdeveniment no tindrà caràcter 
local, sinó que serà conegut arreu del món. La ciutat presa com a símbol creiem que és 
Jerusalem, estigmatitzada aquí amb dos noms de mala anomenada: Sodoma i Egipte. 
l/Apocalipsi, a més de la nova Jerusalem que baixa del cel (21, 2 ss.), i de la ciutat esti- 
mada (20, 9), parla de la Jerusalem profanada pels gentils (11, 2) i de la que mata els profetes 
i el seu Senyor (compareu Le. 13, 33 s.). Aquestes paraules quasi proverbials del Senyor, 
junt amb l'esment del temple i de la ciutat santa (vv. 1 i 2), demanaven que fos Jerusalem 
i no Roma la ciutat on són exposades les despulles dels dos profetes, encara que hagi estat 
la Bèstia romana la que els ha fets morir, i encara que siguin tots els pobles de l'imperi 
els que s'interessen i s'alegren per la seva mort. — Havien turmentat els habitants de la terra. 
Vegeu la nota a 3, IO. La paraula de Déu i el poder taumaturg que l'acompanyava es feien 
insuportables als homes que resistien a la predicació. 

11-12. Després dels tres dies i mig. El temps que dura el triomí sobre els dos profetes 
és 360 vegades més breu que el temps de la seva missió, indici de com serà d'efímera la 
victòria del món pagà. La resurrecció dels testimonis està descrita amb paraules d'Ezequiel 
(37, 10), i gairebé deu coincidir amb la resurrecció dels màrtirs després dels tres anys i mig 
de persecució (20, 4). — Llegim 'vaig sentir" en lloc de van sentir. Aquesta variant, a més 
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Et in illa hora factus 
est terreinotus magnus, 
et decima pars civitatis 
cecidit: et occisa sunt in 
terremotu nomina homi- 
num septem millia: et re- 
liqui in timorem sunt 
missi, et dederunt glo- 
riam Deo celi. 

MVee secundum abiit: 
et ecce vee tertium veniet 
cito. 

15Et septimus angelus 
tuba cecinit: et facte 
sunt voces magne in celo 
dicentes: Factum est reg- 
num huius mundi, Domi- 
ni nostri et Christi eius, 
et regnabit in secula se- 
culorum: Amen. 

16Et viginti quattuor 
seniores, qui in conspectu 
Dei sedent in sedibus suis, 
ceciderunt in facies suas, 
et adoraverunt Deum, di- 
centes: 1'Gratias agimus 
tibi Domine Deus omni- 
potens, qui es, et qui eras, 
et qui venturus es: quia 
accepisti virtutem tuam 
magnam, et regnasti. 
ISRt irate sunt Gentes, 
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veient-ho els seus enemics. JS En aquell mo- 
ment va haver-hi un gran terratrèmol, una de- 
sena part de la ciutat es va ensorrar, set mil 
homes van morir en el terratrèmol, i els restants 
van quedar aterrits i donaven glòria al Déu 
del cel. 

44 Ja ha passat el segon ai i arriba de seguida 
l'ai tercer. 

15 El setè àngel va tocar, i va haver-hi al cel 
una gran cridòria de veus que deien: s'ha rea- 
litzat el regnat 4del Senyor nostre i del seu 
Cristo sobre el món, i (regnarà pels segles dels 
segles. 16 Aleshores els vint-i-quatre ancians 
que estan asseguts a la presència de Déu en 
els seus setials, van caure sobre la seva faç, 
adorant Déu 17i dient: us donem gràcies, (Se- 
nyor Déu Totpoderós), (EL QUI ÉS) i EL (quil 
ERA, perquè heu pres el vostre gran poder i ja 
regneu. 18 (L/es nacions estaven furioses), però 


11, 13-18 


Ruina de 
la ciutat. 


Setè toc, Rea- 
lització del 
Regne de Déu. 


d'estar molt ben autorizada en la tradició del text, té diversos paral-lels dintre l'Apocalipsi 
(IO, 4, 12,10, I4,2 i 13, 18, 4 etc.). L'ascensió gloriosa dels dos testimonis recorda la del 
seu Senyor (12, 5, Act. 1, 9), la d'Elias (2 Re. 2, 11) i la de Moisès segons la tradició jueva. 

13. La desena part de la ciutat destruida i els set mil homes morts són nombres sim- 
bòlics per donar a entendre com Déu encara dóna ocasió de penitència als restants. De fet, 
aquí els qui queden donen glòria a Déu, quan abans havíem vist que els supervivents de les 
plagues no feien penitència (9, 20). Si aquests fets coincideixen amb l'establiment del Regne 
millenari de Jesucrist (20, 3-6), l'acció de donar glòria a Déu pot significar la conversió 
dels pagans. 

14. Ha passat el segon ai. Dintre el segon ai no creiem que es comptin la profanació 
de la ciutat santa, les plagues que els dos testimonis han fet venir sobre els habitants de 
la terra, i el terratrèmol que segueix després de la seva ascensió al cel. Aquests episodis els 
considerem més aviat com una preparació de les coses que vindran. Com a l'episodi dels 
servents de Déu marcats al front (cap. VII), als capítols X i XI domina un sentit d'es- 
perança i de consol, on les calamitats són circumstancials. Sobre l'ai lercer vegeu I2, I2. 

15. lL/anunci del Regne del Senyor i del seu Crist ens introdueix al cor de la segona 
part de l'Apocalipsi. Les veus no diuen vegnaran, sinó regna. Ps. 2, 2, Èx. 15, 18. El regnat 
de Déu es realitza en el del seu Crist, que seu en el mateix setial de Déu (vegeu la nota 
a 3, 21), significant així que és un sol el Regne. 

16. Sobre els vint-i-quatre ancians vegeu la nota a 4, 4. 

17-18. (El qui ésy i el (qui) era. Vegeu la nota a I, 4. Ací, com a 16, 5, s'omet el qui ve, 
perquè el Regne de Déu ja és present. Per això els ancians diuen a Déu que ja ha pres el 
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ha vingut da vostra ira) i el temps de ser jutjats et advenit ira tua, et tem- 
pus mortuorum iudicari, 
els morts, de donar la recompensa als vostres et reddere mercedem ser. 


L : vis tuis Prophetis, et 
servents els profetes, als sants i als qui temen Tretis et timentibur no. 


el vostre nom, petits i grans, i de fer malbé men tuum pusills, et 
3 L magnis, et exterminandi 
els qui fan malbé la terra. eos, qui corruperunt 


Es Depe A cs , terram. 
Apardis tne Després va obrir-se el temple de Déu que. 44p4 spetun mt tem 


lellacen: hi ha al cel, i l'arca de la seva aliança va plum Dei in calo: et visa 


: est arca testamenti eius 
aparèixer en el seu temple, mentre esclataven in templo eius, et facta 


llamps, veus i trons, acompanyats de terratrè- sunt fulgura, et voces, 
et terremotus, et grando 


mol i pedregada gran. magna. 


seu gran poder, i que ha vingut la seva ira i el temps de jutjar els morts. Vol dir això que 
la setena trompeta, anunciant el Regne de Déu, anuncia simplement el judici final2 No ho 
creiem. Tenint en compte, com veurem més endavant, que a l'Apocalipsi hi ha dos judicis, 
un després dels tres anys i mig (14, 6-20, 20, 4-6) i un altre mil anys més tard, a la fi dels 
temps (20, 11-15), creiem que el temps de ser jutjats els morts s'identifica amb la vinguda del 
Regne de Déu, que comença amb l'Encarnació (Jo. 3, 18, 16, 11). Els tres anys i mig de 
persecució, que retardaran la primera resurrecció i el començament del regne mil-lenari, 
no són més que un episodi de l'establiment del Regne de Déu i del seu Crist. 

19. El temple de Déu que està en el cel. Vegeu la nota a 6, 9. L'arca de l'Aliança, que 
havia estat símbol de la presència de Déu en mig del seu poble segons el pacte de l'Antiga 
Aliança, és aquí símbol de la Nova Aliança, que consisteix en el misteri del Fill de Déu 
fet carn i habitant entre nosaltres (Jo. I, 14). Les manifestacions que acompanyen la seva 
aparició, semblants a les que van acompanyar l'Aliança feta al Sinaí (Ex. 19, IO ss.), al 
mateix temps que fan sentir la glòria majestuosa d'aquest esdeveniment, deixen entendre 
les amenaces que se'n segueixen contra els impiadosos. 
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CAPÍTOL XII 


LA MARE DE CRIST PERSEGUIDA PEL DIABLE 


Et signum magnum les va veure un gran prodigi al cel: una Apareix una 
apparuit in celo: Mulier dona encinta. 


amicta sole, et luna sub. dona vestida del sol amb la lluna sota els peus, 
pedibus eius, et in capite 


eius corona stellarum —i Sobre el seu cap una corona de dotze estrelles. 


Cap. XII i XIII. Conten els fets que han motivat el missatge de l'Apocalipsi. És la 
gran persecució de tres anys i mig, que es clourà amb el judici dels perseguidors (14, 6-20, 2), 
i amb la inauguració del regne mil-lenari de Jesucrist (20, 3-6). Les visions d'aquests dos 
capítols ens presenten els adversaris més extensament que la mateixa lluita. Una dona 
gloriosa infanta el Messias (12, 1-0). Un dragó, que és Satanàs, vol devorar-lo, però el Messias 
és arrabassat al cel (r2, 3-5). Aleshores Miquel amb els seus àngels combat contra el dragó 
i el llença del cel (12, 7-I2). El dragó es proposa inútilment de perseguir la dona 
(12, 13-10), i quan es troba impotent per abastar-la, se'n va a fer la guerra contra la seva 
descendència, que són els fidels de Jesucrist (12, 17 i 18), suscitant contra ells dos monstres, 
símbol del poder romà (13, I-I0) i de la profecia pagana (13, II i 12). Els dos monstres 
s'uneixen per obligar els habitants de la terra a donar culte als emperadors, fins a fer morir 
els qui es resisteixen a complir-ho (13, 13-18). El tema d'aquests capítols, per tant, són les vi- 
cissituds de l'establiment del Regne de Déu: Crist se'n puja al cel per prendre el poder del 
seu Regne, però el diable, llençat del cel, i les nacions, plenes de furor (II, 18), fan la guerra, 
fins que Jesús els vencerà (cap. XIV ss.). 

1. La fórmula que introdueix aquesta visió, diversa de les altres (vegeu 4, I), posa més 
en relleu la seva grandiositat. — El cel. l/escena, segons el v. 13, passa sobre la terra, o 
almenys s'hi acaba. El cel és, doncs, el fons de la visió, o bé la visió omple el cel i la terra 
(compareu I0, 5). — Una dona .... És clar, per les paraules del v. 5, que aquesta dona és 
la mare del Messias. Tots els intèrprets antics i moderns estan d'acord a veure-hi una imatge 
del poble de Déu o de l'Església. Tractant-se de la mare del Messias, era molt natural iden- 
tificar-la amb Maria, però entre els comentadors antics, aquells que no excloien aquesta 
interpretació, la insinuaven només en segon lloc. Modernament, alguns exegetes creuen que 
la dona és Maria representant l'Església, de tal manera però, diu Cerfaux (Ephemerides 
Theologicae Lovanienses, XXXI (1955), pàg. 32), que donada la finalitat de l'Apocalipsi, 
és més important la seva funció de representació, que la seva identitat personal. D'alguns 
anys ençà s'ha escrit molt sobre el sentit marià d'aquesta visió. Citem algun dels principals 
escrits: Le Frois, The Voman clothed tvith the Sun, Roma 1954, Braun, Revue Thomiste 1955, 
pàgines 639-609, Boismard, Revue Biblique 1/XII (1955) pàgs. 293-296. I/enemistat del 
dragó contra la dona i la seva descendència té el seu origen en les paraules de maledic- 


12, 2-5 


Apareix un 
dragó que 

vol devorar 
el seu fill. 


Neix el Crist 
i puja al cel. 
La mare es 
refugia al 
desert. 


APOCALIPSI 


2 Està encinta i crida den els dolors del part, 
turmentada per infantar. 3 Es va veure en- 
cara un altre prodigi al cel: un gran dragó roig 
que té set caps i (deu banyes, sobre els seus 
caps hi ha deu diademes, "i la seva cua arros- 
sega la tercera part dels astres del cel, llen- 
çant-los a la terra). Aleshores el dragó es va 
aturar davant la dona que havia d'infantar, per 
devorar el seu fill així que infantés. Ella, 
doncs, 4va infantan un fill, dun noi, que ha de 
(pasturar totes les nacions amb porra de ferro), 
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duodecim: —Pet in utero 
habens, clamabat partu- 
riens, et cruciabatur ut 
pariat. Et visum est 
aliud signum in celo: et 
ecce draco magnus rufus 
habens capita septem, et 
cornua decem: et in ca- 
pitibus eius diademata 
septem, fet cauda eius 
trahebat tertiam partem 
stellarum celi, et misit 
eas in terram, et draco 
stetit ante mulierem, que 
erat paritura: ut cum pe- 
perisset, filium eius de- 
voraret. SEt peperit fi- 
lium masculum, qui rec- 
turus erat omnes Gentes 
in virga ferrea: et raptus 


el seu fill va ser arrabassat prop de Déu i prop est filius eius ad Deum, 


ció que, segons el Gènesi (3, I4 i 15), Déu va llençar contra la serp, després que havia 
persuadit Eva que mengés de la fruita prohibida. — Vestida de sol .... Tant el sol que vesteix 
la dona, com ia lluna que li fa d'escambell, i les dotze estrelles que la coronen, són signes 
de la seva glòria extraordinària (compareu I, 16, 10, I). Però, a més d'això, les dotze estrelles 
representen, sens dubte, les dotze tribus d'Israel, glòria del poble de Déu i de la Jerusalem 
celestial (vegeu 7, 4, 2I, 12). Si en aquesta visió hi hagués un record del somni de Josep 
(Gn. 37, 9), el sol i la lluna podien representar els patriarques del poble escollit. 

2. 4Crida en els dolors del Barty. Vegeu Isaias 66, 7. Els comentadors antics trobaven 
en aquests dolors la principal dificultat per identificar la dona amb la Verge Maria. En 
tot cas, aquests dolors tenen una significació simbòlica. Segons la tradició jueva, recollida 
també en l'evangeli (Mt. 24, 8) i present per tot l'Apocalipsi, grans sofriments del poble 
de Déu, comparats amb els dolors del part, havien de precedir la vinguda del Messias. 

3. El segon prodigi és l'antítesi del primer. Segons el v. 9, el dragó és Satanàs. La seva 
figura de dragó té l'origen en da serpo, per la qual el diable (vegeu Sav. 2, 24) va temptar els 
nostres primers pares. — Té set caps i 4deu banyess. Vegeu Dn. 7, 7. El dragó és semblant 
a la bèstia de 13, I i 17, 3. Allà, però, el nombre de caps i de banyes té un simbolisme pre- 
cís que probablement no té aquí. Les banyes i les diademes que coronen el cap del dragó 
són signe del seu poder i de la seva falsa glòria. 

4. La tercera part dels astres del ceb ... Dn. 8,10. Segons un simbolisme conegut 
en l'apocalíptica (vegeu Henoc 86, 1-3), les estrelles que cauen del cel són els àngels preva- 
ricadors, que Satanàs s'enduu amb ell per fer-los apostatar del servei de Déu. 

5. El fill que neix de la dona és designat amb paraules del Ps. 2, 9 i d'Isaias 66, 7, que 
l'identifiquen amb el Messias sense equívoc possible. És inútil que el dragó vulgui devorar-lo, 
per la seva ascensió gloriosa el fill és arrabassat prop de Déu i regnarà des del seu setial. 
Joan prescindeix aquí dels fets de la vida de Jesús, la Passió i la Resurrecció, que té ben 
presents al v. II i en tot l'Apocalipsi (vegeu I, 5 i 18, 2, 8, 5, 6-I2). Les seves visions no 
volen instruir-nos sobre aquests fets ja coneguts pels evangelis, sinó més aviat explicar la 
ira de Satanàs provocada per l'establiment del Regne de Crist i exasperada per la seva im- 
potència enfront de Crist mateix i enfront de la dona que l'ha infantat. 


301 


et ad thronum eius, Set 
mulier fugit in solitudi- 
nem ubi habebat locum 
paratum a Deo, ut ibi 
pascant eam diebus mille 
ducentis sexaginta. 

"Et factum est prelium 
magnum in celo: Michael 
et angeli eius preliaban- 
tur cum dracone, et dra- 
co pugnabat, et angeli 
eius: Set non valuerunt, 
neque locus inventus est 
eorum amplius in celo. 
SEt proiectus est draco 
ille magnus, serpens an- 
tiquus, qui vocatur dia- 
bolus, et satanas, qui se- 
ducit universum orbem: et 
proiectus est in terram 
et angeli eius cum illo 
missi sunt. 

Et audivi vocem 
magnam in celo dicen- 
tem: Nunc facta est sa- 
lus, et virtus, et regnum 
Dei mostri, et potestas 
Christi eius: quia proiec- 
tus est accusator fratrum 
nostrorum, qui accusa- 
bat illos ante conspectum 
Dei nostri die ac nocte. 
UEt ipsi vicerunt eum 
propter sanguinem Agni, 
et propter verbum testi- 
monii sui, et non dilexe- 
runt animas suas usque 
ad mortem. l'propterea 


6. Va fugir cap al desert. 


APOCALIPSI 


del seu setial, $ i la dona va fugir cap al de- 
sert, on té un lloc preparat per Déu, perquè 
l'alimentin allà mil dos-cents seixanta dies. 

T Al cel, mentrestant, va declarar-s'hi guerra: 
Miquel i els seus àngels anaven a combatre amb 
el dragó. El dragó amb els seus àngels va comba- 
tre, però no van poder guanyar, i ja no van 
poder tenir més lloc al cel. 2 El gran dragó, 
da serp) antiga, l'anomenat diable i Satanàs, el 
qui enganya tot el món, va ser llençat a la 
terra, i els seus àngels van ser llençats amb ell. 
10 I vaig sentir una gran veu al cel que deia: 
ara s'ha realitzat la salvació, la potència, el 
regnat del nostre Déu, i el poder del seu Crist, 
perquè ha estat llençat l'acusador dels nostres 
germans, aquell qui els acusava de dia i de nit 
davant del nostre Déu. HU Ells l'han vençut 
per la sang de l'Anyell i per la paraula del 
seu testimoniatge, no estimant la seva pròpia 
vida fins a la mort. 1 Per això vesteu-ne joiosos, 
o cels) i els qui hi habiteu, ai de la terra i del mar, 


12, 6-I2 


El dragó és 
llençat del 
cel. 


Creiem que el desert significa simplement un lloc de refugi 


(versicle 14) durant el temps de persecució, sense al-lusió a la peregrinació d'Israel pel desert 
durant els quaranta anys. Per la significació d'aquesta escena vegeu el que hem dit a la nota 
sobre II, Is. — Perquè allí l'alimentin. Déu tindrà sollicitud per conservar l'Església, 
com va fer amb Elias durant els tres anys i mig de la gran secada (I Re. 17, I-I6). Sobre 
els mil dos-cents seixanta dies, vegeu la nota a II, a. 

7-12. El combat de Miquel contra el dragó és una consequència de l'Ascensió de Jesu- 
crist. Segons la concepció jueva, Satanàs tenia un lloc al cel com a acusador. D'aquí el nom 
hebreu de Satan, adversari o fiscal, i els noms grecs de Ratégor o Diàbolos, acusador o calum- 
miador. Però després que Jesús ens ha deslligat dels nostres pecats amb la seva sang (I, 5), 
Satanàs ha perdut el lloc d'acusador, que li corresponia com a serp antiga pel fet d'haver 
enganyat els nostres primers pares i amb ells tot el món. Més tard, Satanàs serà lligat a 
l'abisme (20, 1-3), i a la fi llençat per sempre a l'estany de foc (20, I0), però de moment 
cau a la terra, on li serà permès de fer la guerra contra els qui donen testimoni de Jesucrist 
(versicle 17). Una gran veu canta la victòria de Crist i dels seus màrtirs (V. I0-II), que fa 
la joia del cel (citació d'Isaias 44, 23, 49, 13), però es plany sobre la terra i el mar pel 
mal que els farà el Diable exasperat (v. 12). 


12, 13-17 


El dragó per- 
segueix la do- 
na, però Déu 
la protegeix. 


13-14. 


APOCALIPSI 


perquè us ha baixat el diable ple de gran furor, 
sabent que té poc temps. 

13 Quan va veure el dragó que havia estat 
llençat a la terra, va perseguir la dona que havia 
infantat el noi, 1 però van ser donades a la 
dona les dues ales de la gran àguila, perquè volés 
cap al desert, cap al seu lloc, on és alimentada 
dun temps, uns temps i una meitat de temps), 
fora de les mirades de da serp... V dL,a serpa 
aleshores va llençar per la boca aigua com un 
riu darrera la dona, per fer que la riuada se 
l'emportés, 15 però la terra va socórrer la dona, 
i Obrint la seva boca va engolir el riu que el 
dragó havia llençat per la boca. 17 El dragó es 
va indignar, i sen va anar per fer la guerra 
contra els restants de la descendència d'ella, els 


qui guarden els manaments de Déu i tenen 
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letamini celi, et qui ha- 
bitatis in eis. Ve terre, 
et mari, quia descendit 
diabolus ad vos, habens 
iram dmagnam, sciens 
quod modicum tempus 
habet. 

Et postquam vidit 
draco quod proiectus 
esset in terram, persecu- 
tus est mulierem, que 
peperit masculum: — Met 
date sunt mulieri ale 
duze aquile magne ut vo- 
laret in desertum in lo- 
cum suum, ubi alitur per 
tempus et tempora, et 
dimidium temporis a fa- 
cie serpentis. VEt misit 
serpens ex ore suo post 
mulierem, aquam tam- 
quam flumen, ut eam fa- 
ceret trahi a flumine. 
16Et adiuvit terra mulie- 
rem, et aperuit terra Os 
suum, et absorbuit flu- 
men, quod misit draco 
de ore suo. Et iratus 
est draco in mulierem: et 
abiit facere prelium cum 
reliquis de semine eius, 
qui custodiunt mandata 


La gran àguila. Encara que l'àguila porta l'article determinat, és possible 


que no faci referència a una gran àguila coneguda. Unes ales ràpides i poderoses sempre seran 
les ales de l'àguila que s'enduu la seva presa al desert. Si bé creiem que tota aquesta escena 
de rivalitat entre la dona i el dragó és d'inspiració exclusivament bíblica i cristiana, en 
la ment de sant Joan la fugida de la dona volant al desert gairebé no podia deixar de rela- 
cionar-se amb les imatges que sovint havia de veure a Efès, representant el mite de Latona, 
quan perseguida per la serp Pitó, fugia cap a Ortígia, on havia d'infantar Artemis i Apolló 
(Saglio-Daremberg. Dict. d'Ant. Gréco-Romaines, fig. 4358 i 4301). L'esperit de Joan, 
inclinat a les interpretacions simbòliques, devia veure en aquelles figures la imatge del veri- 
table perseguidor i de la veritable perseguida, que Déu allibera. — Un tembs .... Vegeu la 
nota a II, z. 

15-16. La riuada que surt de la boca del dragó podria ser un símbol de la tribulació 
(Ps. 18, 5, 32, 6: I24, 4), O d'una invasió de pobles (vegeu 17, 15), però probablement és una 
simple manera de significar les temptatives del dragó per fer desaparèixer la dona. 

17. Els restants de la descendència d'ella. I,a mare del Messias engendra també espi- 
ritualment tots els qui guarden els manaments de Déu (compareu I Jo. 3, 23, 4, 21, 5, 1-5) 
i tenen el testimoni de Jesús. Són els nascuts de Déu, segons sant Joan (Jo.I, 13, I Jo. 4,7, 
5, 1). El diable, mentre li serà permès de perseguir-los, desfogarà contra ells el seu despit 
per no haver pogut abatre el Crist i la qui l'ha engendrat. 
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Dei, et habent testimo- el testimoniatge de Jesús, li va aturar-se da- 
nium Iesu Christi. Et 


stetit supra arenam maris. munt la sorra del mar. 


18. Alguns còdexs, en lloc de va aiurar-se, tenen em vaig alurar. Mirant només el testi- 
moni extern de la tradició del text seria difícil decidir-se entre les dues variants, però l'exa- 
men atent del context resulta favorable a la tercera persona: va aturar-se és correlatiu de 
se'n va anar, el vident no té necessitat d'alurar-se a la vora del mar si no se n'ha anat, ni 
era necessari, per poder veure l'aparició, acostar-s'hi a la vora. El dragó, en canvi, per 
executar el projecte que té quan se'n va a fer la guerra als sants, donarà el poder a la bèstia, 
i és per això que s'atura vora el mar, d'on la farà sortir. 
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CAPÍTOL XIII 


DUES BÈSTIES MONSTRUOSES SERAN ELS AGENTS DEL DIABLE 


Primera bès- Vaig veure aleshores (pujar del mar una bès- —, "Et vidi de mari bes- 
tia: poder tiam —vascendentem, ha- 


impedel, ti: HAN QUÈ 4tenia deu banyes) i set caps, duia bentem capita septem, et 
i . . cornua decem, et su 
pietat, perse- sobre les banyes deu diademes, i sobre els seus —Cormua eis decem dia. 


cució. 
, o AIS : demata, et super capita 
caps, títols blasfems. P La bèstia que vaig veure — qius nomina blasphemiz. 


era (semblant a una pantera), les seves potes Et bestia, quam vidi, si- 
sa R milis erat pardo, et pe- 
eren com d'ósy), i la seva boca, com una boca des eius sicut pedes ursi, 


Cap. XIII. Descriu les dues bèsties simbòliques, de les quals se servirà el dragó per 
fer la guerra als sants. 

1-I0. La primera bèstia és símbol del poder romà. Els seus emperadors, que s'arro- 
guen títols divins, servint-se del domini que tenen sobre tots els pobles, obliguen els qui no 
estan escrits al llibre de la vida a donar culte al dragó i al poder romà. Les imatges que 
descriuen aquesta bèstia estan inspirades en les visions de Daniel (Dn. 7, 1-8), on quatre 
imperis successius eren significats per quatre bèsties (vegeu Dn. 7, 17-26). Ja en el quart 
llibre d'Esdras trobem transformades aquestes visions de Daniel, per representar l'imperi 
romà (4 Esd. cap. XI s., 12, II fa referència expressament a Dn.). 

I. 4Del mam. El poder romà era en gran part marítim, sobretot vist des de l'Àsia. — 
(Deu banyes) i set caps. Segons l'explicació sobre la bèstia que porta la ciutat de Roma 
(17, 8-17), els set caps són set emperadors, i les deu banyes, coronades amb deu diademes, 
són deu reis, súbdits o aliats dels emperadors romans. Probablement, els dos nombres típics 
de set i de deu no s'acomoden perfectament a la realitat, i per això s'han proposat diverses 
sèries de noms, per arribar a Domicià, a qui probablement la visió es refereix en primer terme 
(vegeu la nota a 17, 8 ss.). — Títols blasfems. Són els títols divins que prenien els empe- 
radors romans, com Senyor, August (en grec ceBacròç adorable), Déu i Fill de Déu. Domicià 
havia estat el primer d'usar aquests títols a Roma mateix, on els seus predecessors mai no 
s'havien atrevit a acceptar-los (Suetoni. Domicià 13, 2), fora del títol d'August. Tiberi 
mateix s'excusava d'haver permès als espanyols que li dediquessin un temple. Seguint 
l'exemple d'August, que havia permès a Pèrgam un temple en honor seu, ho tolerava excep- 
cionalment, però ell sabia prou bé que era un home mortal (Tàcit. Annales IV, 37 s.). També 
Neró va impedir que li fos dedicat un temple a Roma, perquè els honors divins, deia, no 
s'han de donar a un emperador mentre no hagi deixat de viure entre els homes mortals 
(Tàcit. Annales XV, 74). 

2. Els diversos animals ferotges amb què la bèstia és comparada fan ressaltar la seva 
força i el seu aspecte monstruós. — El dragó va donar-li la seva força. El diable, príncep 
d'aquest món (Jo. 12, 31), quan Déu li permet dóna el poder a qui vol (Le. 4, 6). 
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et os eius sicut os leonis.. de qlleóy. El dragó va donar-li la seva forca, el 
Et dedit illi draco virtu- E 8 sev: ça, 


tem suam, et potestatem seu tron i un gran poder. 3 Un dels seus caps 
magnam. Et vidi unum x A i 
de capitibus suis quasi oc-- estava com ferit mortalment, però la seva ferida 
cisum in mortem: et plaga . 

mortis eius curata est. Et: Mortal va ser guarida. Tota la terra es va mera- 


admirata est universa ay El : P 
terra post bestiam. 1Bt Vellar darrera la bèstia, ti adoraven el dragó, 


Ep dr ie perquè havia donat el poder a la bèstia, i adora- 


tim: et adoraverunt bes-— ven la bèstia dient: qui és semblant a la bèstia, i 
tiam, dicentes: Quis simi- 


lis bestiae: et quis poterit. qui podrà fer-li la guerra: — 5 I se li va donar 
pugnare cum ea 


"Et datum est ei os lo-- quna boca que deia grans coses) i blasfèmies, 
quens magna, et blasphe- : z : 
mias: et data est ei po-- Se li va donar, també, poder 4d'obrar, durant 
testas facere menses qua- 6: é 
draginta duos. eEt apee. QUuaranta-dos mesos, i ella va obrir la boca 


i i 1 - e 1 e Ld 
Gstget g perior Bcoier per proferir blasfèmies contra Déu, per blasfe- 


mare nomen eius, et ta- : : 
lerictlima cie el Es — DGE CONTES el seu nom i el seu habitacle, contra 


qui in ceelo habitant. "Et i i 7 j 3 
DE ne quarts els qui habiten al cel. 7 Se li va donar, també, 


cere cum sanctis, et vin-- qde fer la guerra als sants i de vèncer-log, i 
cere eos. Et data est illi 


potestas in omnem tri- se li va donar poder, sobre tota tribu, poble, 


3. La seva ferida mortal va ser guarida. l/autor dóna molt relleu al fals prodigi de la 
resurrecció de la bèstia, que omple d'admiració tota la terra (vegeu també 17, 8). És potser 
una al-lusió als rumors populars sobre el retorn de Neró, que els cristians degueren veure 
realitzats en Domicià, segon Neró per la seva persecució. O bé es tracta d'una al-lusió a la 
restauració de l'imperi, després de la guerra civil que va seguir a la mort de Neró. Per com- 
batre el Regne de Crist ressuscitat, el dragó li oposa l'imperi d'un fals ressuscitat. 

4. Adoraven el dragó. La idolatria pagana s'augmenta, sota l'imperi romà, amb el 
culte de Roma i dels seus emperadors, promogut principalment a la provincia d'Àsia (vegeu 
les notes a 2, I2 s.). — Qui és semblant a la bèstia) Satanàs, vençut per Miquel (533 'p 
significa qui és com Déue), vol rescabalar-se fent creure als homes que no hi ha poder més 
gran que el de l'imperi. 

5. Sobre les blasfèmies proferides per la bèstia, vegeu la nota al v. 1. — Poder 4d'obrar. 
El text diu èCovoia rotjod, sense complement. La traducció no és del tot segura. Es podria 
entendre també en el sentit de reeixir, com en Dn. 8, I2 i 24: II, 28, 30 i 32. — Durant 
quaranta-dos mesos. Vegeu la nota a II, 2. 

6. A les apoteosis dels emperadors romans, la gent solia parlar de com alguns havien 
vist l'emperador divinitzat pujant al cel (Suetoni. Juli Cèsar 88, August 100, 4). La mare 
de Domicià era anomenada mare de déu i reina del cel, i el fill gran de Domicià, mort als 
deu anys, era representat assegut dalt el cel en un tron i jugant amb set estrelles (Brútsch, 
pàgina 242). Les blasfèmies contra l'habitacle de Déu, que és el cel, i contra els qui hi 
habiten, deuen ser aquestes falsedats. 

7. I de vèncer-loss. Dn. 7, 21. La victòria de la bèstia sobre els sants és només tem- 
poral. Els vençuts ressuscitaran i regnaran amb Crist per sempre (20, 4-6). Però durant els 
tres anys i mig simbòlics, serà la persecució que triomfarà. 


20. La Bíblia, vol. XXII, 


13, 8-I1 


Segona bèstia: 
falsa profe- 
cia, culte dels 


APOCALIPSI 


llengua i nació, Si tots els habitants de la 
terra l'adoraran, aquell de qui el nom no està 
escrit, des de la creació del món, al llibre de la 
vida de l'Anyell degollat. 
que escolti: 10 4si algú és per a la captivitat, a 


9 Si algú té oida 


la captivitat, se'n va, 4si algú, 'ha de morir" 
(amb l'espasa, amb l'espasa) cal que mori. Aquí 
està la paciència i la fe dels sants. 

u Vaig veure després una altra bèstia que 
pujava de la terra, tenia dues banyes sem- 


306 


bum, et populum, et lin- 
guam, et gentem, set 
adoraverunt eam omnes, 
qui inhabitant terram: 
quorum non sunt seripta 
nomina in libro vite 
Agni, qui occisus est ab 
origine mundi. 

9Si quis habet aurem, 
audiat. Qui in captivi- 
tatem duxerit, in capti- 
vitatem vadet: qui in gla- 
dio occiderit, oportet 
eum gladio occidi. Hic est 
patientia, et fides Sanc- 
torum. 

HRt vidi aliam bestiam 
ascendentem de terra, et 
habebat cornua duo simi- 


8. Sobre el llibre de la vida vegeu la nota a 3, 5. Aquells qui des del principi del món 
han estat destinats per Déu a la vida, seran preservats dels enganys diabòlics. Aquí, com 
a 21, 27, el llibre de la vida s'atribueix a l'Anyell immolat, perquè és Ell qui, amb la seva 
immolació, ha donat vida al món (vegeu Jo. 3, 15 s., 6, 33 i 5I etc.). 

9. 4Si algú és per a la captivitab ... És una cita de Jeremias 15, 2 i 43, II. Excessiva- 
ment concisa, ha donat lloc a variants i glosses. D'acord amb una part de la tradició manus- 
crita, suprimim dmoxrevet, que suposem introduit posteriorment, i que canvia el sentit 
de la frase. Altrament, s'hauria de suposar que la lliçó autèntica és dmoxravOnvae, conser- 
vada només en el còdex A. No és clar si aquesta sentència es refereix als perseguits o als 
perseguidors. Referida als perseguits, els confortaria en la paciència, recordant-los que la 
captivitat i la mort han estat disposades per Déu, referida als perseguidors, és pels sants 
una promesa de justícia i d'alliberació, sentit que potser es retrobaria a 14, 12. La versió 
de la Vulgata suposa aquesta segona interpretació. 

ro. Aquí està la paciència i la fe dels sants. Pel sentit d'aquestes paraules vegeu 
la nota a I4, I2. 

11-17. La descripció de la segona bèstia suscitada pel diable és brevíssima, la seva 
activitat, en canvi, està descrita detalladament. Els intèrprets no estan d'acord a identifi- 
car la persona o l'organisme representat per la segona bèstia. Es tracta d'un poder religiós, 
un taumaturg (v. 13) o fals profeta (16, I3, I9, 20, 20, IO), que exerceix al mateix temps un 
poder polític de part de l'imperi (v. 12), i promou el culte imperial i la persecució contra 
els cristians (vv. 12 i 15, 19, 20). Probablement, té també facultat de batre moneda (vegeu 
la nota al v. I6 s.). Aquestes característiques corresponen bé als alts organismes sacerdotals, 
que prenien part en el govern municipal i en el Comú de la província. Tovilleux (pàgi- 
nes 80-97) hi veu una al-lusió als col-legis sacerdotals del culte de Cibeles, que estava molt 
estès per la província d'Àsia i tenia relació amb el culte imperial. Però molt probablement 
era tot el sacerdoci de l'Àsia, que s'afanyava a promoure el culte imperial. Els missatges 
a les set esglésies deixen endevinar que la iniciativa venia principalment de Pèrgam, on 
hi havia el tron de Satanàs (vegeu les notes a 2, 12 i 13). 

1r. Pujava de la terra. Era autòctona del país, diversament de la primera bèstia, 
que venia del mar. — Tenia dues banyes. Touilleux (pàg. 85) hi veu una allusió al boc 
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lia Agni, et loquebatur blan VIAn $ Ó 
hagi ac se ts a (l'lAnyell, però parlava com fel) dragó. Re a 


tatem prioris bestiee om- 
nem faciebat in conspec- 
tu eius: et fecit terram, 
et habitantes in ea, ado- 
rare Dbestiam primam, 
cuius curata est plaga 
mortis. SEt fecit signa 
magna, ut etiam ignem 
faceret de celo descen- 
dere in terram in cons- 
pectu hominum. HEt se- 
duxit habitantes in terra 
propter signa, que data 
sunt illi facere in cons- 
pectu bestia, dicens ha- 
bitantibus in terra, ut fa- 
ciant imaginem bestie, 
que habet plagam gladii, 
et vixit. Et datum est 


1: Exerceix tot el poder de la primera bèstia a 
la seva presència, i fa que la terra i tots els seus 
habitants adorin aquella bèstia primera de qui 
la ferida mortal havia estat guarida. 13 Fa tam- 
bé grans prodigis, fins a fer baixar foc del cel 
a la terra, a presència dels homes, 11 enganyant 
els habitants de la terra amb els prodigis que li 
ha estat concedit de fer davant la bèstia, i dient 
als habitants de la terra que facin una imatge 
a la bèstia que té aquella ferida de l'espasa i ha 


reviscut. 5 També se li va concedir que donés 
alè de vida a la imatge de la bèstia, perquè fins 
i tot la imatge de la bèstia parli, i fes que dtots 
els qui no adorin la imatge) de la bèstia siguin 


illi ut daret spiritum ima- 
gini bestiee, et ut loqua- 
tur imago bestie: et fa- 
ciat ut quicumque non 
adoraverint imaginem 
bestie, occidantur. 


d'Attis. L'oposició entre anyell i dragó fa pensar que la semblança aparent de la bèstia no 
és amb un anyell, sinó amb l'Anyell, com la semblança real de la seva activitat no és amb 
un dragó, sinó amb el Dragó. A l'original, però, cap dels dos noms porta l'atticle. 

13. Fa grans prodigis. La fama supersticiosa de fer prodigis no era rara en el món 
pagà. L'exemple més típic és la vida llegendària d'un contemporani de l'Apocalipsi, Apol-loni 
de Tiana, escrita per Filòstrat, i dintre la història bíblica ja es troba el cas dels mags d'Egipte 
imitant els prodigis de Moisès. Aquí, però, l'autor parla segurament dels prodigis fets pels 
falsos profetes amb poder diabòlic (vegeu 2 Tes. 2, 9) que Jesucrist havia anunciat per als 
darrers temps (Mt. 24, 24). 

14. Que facin uma imatge a la bèstia. A la ciutat d'Elès, a les ruines d'un temple 
dedicat a Domicià, s'han trobat fragments d'una estàtua colossal d'aquest emperador 
(Schútz, làm. I i 2), que devia tenir 7 o 8 metres d'alçada. Segons Dion Cassius (Historia 
vomana, excerplum e Xiphulino 68), Domicià havia omplert gairebé tot el món d'estàtues 
seves. Mentre August havia fet fondre totes les estàtues d'argent que li havien dedicat (Sue- 
toni, August 52), Domicià no va permetre que es posessin estàtues d'ell al Capitoli si no eren 
d'or o d'argent, i d'un pes determinat (Suetoni, Domicià 13). 

15. Que donés alè de vida a la imatge .... En el món pagà es parlava també d'estàtues 
que es movien i parlaven. L'alt sacerdoci d'Àsia degué aprofitar-se d'aquests artificis i en- 
ganys de la màgia, per acreditar davant del poble el culte imperial. — (Tots els qui no adorin 
la imatge de la bèstia... Reminiscència de Dn. 3, 6. No molt després del temps en què 
l'Apocalipsi va ser escrit, una carta de Plini a Trajà (Epístoles a Trajà 96 i 97) aclareix la 
situació descrita aquí. Plini parla dels qui li eren portats, i d'una llista sense la firma del 
denunciant, que contenia molts noms de cristians. Trajà respon que no s'han de buscar 
els cristians, han de ser castigats només quan són lliurats i es comprova que ho són. No 
eren, doncs, les autoritats romanes, sinó altres els qui tenien la iniciativa de la persecució. 
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morts. 181 a tots, petits i grans, rics i pobres, 1tEt faciet omnes pusi- 
llos, et magnos, et divites, 


et pauperes, et liberos, et 
SerVOS Res characte- 
N . D : — rem in dextera manu sua, 

la mà dreta o al front, 17 que ningú no pugui aut in frontibussuis. l'el 
SP Ens St ne quis possit emere, aut 

comprar o vendre fora del qui tingui l'encuny, vendere, nisi qui habet 
a characterem, aut nomen 

el nom de la bèstia o el nombre del seu nom. bestia, aut numerum no- 
É Me pu ame etrs 3 minis eius. 1$Hic sapien- 

18 Aquí està l'enginy: qui sigui intel-ligent tia est. Qui habet inte- 


lliures i esclaus, fa que els posin un encuny a 


Qui eren2 La situació descrita per Plini ho deixa suposar: pel gran nombre de gent de tota 
edat i sexe i de totes les classes, tant de la ciutat com del camp, que es convertien al cris- 
tianisme, els temples havien quedat quasi abandonats, s'havien interromput les solemnitats, 
i la carn de les víctimes no es podia vendre. El sacerdoci pagà no podia ser indiferent a 
aquest estat de coses. Sabent que els cristians refusaven d'adorar els emperadors i els déus 
de l'estat, devien convertir la questió religiosa en una questió de lleialtat al poder imperial. 
N'hi havia prou, doncs, de proposar als cristians com a prova que fessin un acte d'adoració 
a la imatge de l'emperador. Si refusaven de fer-ho, podien acusar-los a l'autoritat romana 
d'infidelitat, i obtenir que fossin condemnats a mort. 

16-17. l/encuny que tant els rics com els pobres han de portar a la mà per poder com- 
prar està segurament en les monedes, que duien la imatge de l'emperador, amb els seus 
títols i noms escrits. Alguns creuen que seria un tatuatge, distintiu dels fidels al culte impe- 
rial. És cert que aquesta mena de tatuatges era corrent en aquella època (Touilleux, pàgi- 
na 90), però no és gens versemblant que mai es vagi intentar d'obligar tothom a fer-se tatuar, 
com a condició per poder comprar i vendre. Els cristians no refusaven d'usar monedes amb 
la imatge del Cèsar (Mt. 22, 21), però les de Domicià, quan duien els títols blasfems de 
déu i de fill de déu, havien d'ofendre per força la seva consciència. IL,a marca al front segu- 
rament no era comuna a tothom, i pot explicar-se pel costum dels sacerdots de portar una 
corona amb medallons de diverses divinitats (Saglio-Daremberg. Dict. d'Ant. Gréco-romai- 
nes, fig. 1986). Suetoni conta que en unes festes organitzades per Domicià, l'emperador 
mateix va assistir-hi coronat amb els medallons de Júpiter, Junó i Minerva, però el sacerdot 
Dial i el col-legi de Flavials que l'assistien duien a la corona el medalló del mateix Domi- 
cià (Suetoni, Domicià 4, 4). Els sacerdots provincians no degueren estar-se d'imitar aquesta 
etiqueta aduladora. 

18. Sis-cents seixanta-sis. Ies lletres de l'alfabet grec i hebreu tenien cada una un 
valor numèric. El nombre que resultava sumant les lletres podia tenir un valor simbòlic, 
o podia servir per indicar veladament un nom. El procediment de designar un nom pel seu 
valor numèric era conegut de tothom, però quin és el nom designat aquí numèricament2 
No és segur si el text original deia 666 ó 616. Tots els còdexs actuals, exceptuant el grec C, el 
llatí Laudianus i l'armeni 4, tenen el número 666. Però el 616, que duen els còdexs esmentats, 
ja era conegut per sant Ireneu com una variant dels còdexs del seu temps (Adv. Haer. V, 
XXX, 1). És una variant intencionada per trobar-hi un nom determinat: O bé el 666, 
més conforme amb el sentit pejoratiu que té el 6 a l'Apocalipsi, va ser introduit per aquesta 
mateixa raó2 Les interpretacions proposades, tant per 666 com per 616, són variadíssimes. 
Donem una selecció de les principals. Les que són calculades amb lletres hebrees, proba- 
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llectum, computet nu- que calculi el nombre de la bèstia, que és 
merum bestie. Numerus 


enim hominis est: et nu-- nombre d'home, el seu nombre és sis-cents 
merus eius sexcenti sexa- 


ginta sex. seixanta-sis. 


blement són estranyes a la intenció de l'autor: DM 1D'p Cèsar de Roma — 616: BM XD 
Cèsar del romans —— 606, y13 1DP Cèsar Neró — 616, 1) 1Dp Cèsar Neró — 666. Entre les 
calculades amb lletres gregues hi ha: xatcxp Beog Cèsar és déu — 616, m iroNn Bagiàeia 
l'imperi d'Itàlia — 616, Naretvoç llatí — 666, 4 Xamvn Baotea l'imperi llatí — 666. Creiem 
que el nombre de la bèstia s'ha de buscar probablement en les inscripcions monetàries. 
És fàcil, combinant les abreviacions corrents o comptant només inicials, formar una ins- 
cripció amb el nom de Domicià i els seus títols usuals, o amb el nom de Roma i d'August 
que doni com a resultat 616 ó 666. Però mentre no es trobi de fet una inscripció que doni 
una d'aquestes sumes, la hipòtesi restarà pendent de confirmació. Schiitz (pàg. 65) ha su- 
posat l'existència d'una moneda commemorativa de l'any setzè de Domicià, amb la inscrip- 
ció D (— Domitianus) C (— Caesar) XVI (anno). Però, a més de ser hipotètica l'existència 
d'aquesta moneda, té l'inconvenient que la inscripció és calculada en números romans. 
Sigui quin sigui el nom significat, no és dubtosa la identificació de la primera bèstia, que 
representa l'imperi romà personificat en un dels seus emperadors, probablement en 
Domicià. 
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CAPÍTOL XIV 


LES PRIMÍCIES, QUE SÓN ELS HOMES VERGES. SEGA DELS FIDELS 
I VEREMA DELS ADORADORS DE LA BÈSTIA 


L'anyell amb Vaig veure encara, i l'Anyell estava sobre —, Et vidi: et ecce Agnus 
144.000 ver- i $ stabat supra —montem 
ges. la muntanya de Sion, i amb Ell cent quaranta- —Sion, et cum eo centum 


Cap. XIV. Descrits els tres anys i mig de persecució, l'autor ens en conta el desenllaç 
darrer, que és un judici, amb el qual s'inaugura el regne mil-lenari de Jesucrist. Les visions 
que descriuen aquest judici, sobretot les que fan referència als càstigs dels perseguidors, 
són molt variades, i s'allarguen fins al cap. XX, v. 6. El primer acte d'aquest judici, descrit 
de primer en forma de sega i de verema, és l'ofrena de les primícies a Déu i a l'Anyell 
(I4, 1-5), com en l'antiga llei s'oferien per Pasqua les primeres espigues, abans de començar 
la sega (vegeu Lev. 23, 10). Després, tres àngels anuncien el judici (14, 6 s.), la destrucció de 
Babilònia (14, 8) i el càstig dels adoradors de la bèstia (14, Q-II), que marcaran el temps 
de repòs per als qui moren en el Senyor (14, I2 s.). Ve després la sega dels bons i a continua- 
ció la verema dels dolents, que són trepitjats al cup (14, 14-20). En els capítols segúents 
continuen les visions que expliquen aquest judici: mentre els fidels triomfen sobre el firma- 
ment (15, 2-4), la ira de Déu, ja significada pel cup trepitjat, apareix en forma de set copes 
vessades pels àngels sobre els perseguidors (15, 5-8, 16, I-21). La setena copa decideix la 
destrucció de Babilònia, que és la Roma perseguidora, i dos capítols sencers descriuen el 
seu aspecte i el seu càstig (XVII i XVIII), mentre els benaurats lloen la justícia de Déu 
(19, I-4) i esperen les noces de l'Anyell (19, 5-10). Els exèrcits de la bèstia i del pseudo- 
profeta, que la sisena copa havia deixat reunits (16, 12-16), són derrotats finalment pel 
Verb de Déu (19, I1-21), el dragó és empresonat (20, 1-3), i els fidels ressusciten per regnar 
amb Crist durant mil anys (20, 4-6). Així queda vençuda tota l'oposició que Satanàs havia 
organitzat contra el regnat de Jesucrist. 

1-5. l'ofrena feta a Déu i a l'Anyell de 144.000 verges adquirits de la terra, fa de 
contrapès a la visió d'apostasia del cap. XIII. I,a coincidència amb el nombre de 144.000 
escollits de les tribus d'Israel pot fer pensar que als dos llocs és designat un mateix grup, 
i que la seva virginitat s'ha d'entendre només en un sentit simbòlic. Però ja hem dit (nota 
a 7, 4-8) que els 144.000 escollits d'Israel representen els qui han guardat la fe en el verita- 
ble Déu, en mig d'un món idòlatra. Els qui han guardat fidelitat a Crist en mig d'un món 
adorador del poder romà els trobarem més endavant regnant amb Crist (20, 4). D'aquests 
fidels de Crist, que són els màrtirs i tots els qui no han admès l'encuny de la bèstia, aparei- 
xen aquí només les primícies, que són els 144.000 verges. L/a seva virginitat, per tant, repre- 
senta una selecció en mig dels altres fidels. Mentre Roma, l'anomenada Babilònia, era la 
gran prostituta i la gran injusta (19, 2), l'esposa de l'Anyell anirà vestida de lli resplendent 
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quadraginta quattuor quatre mil, que tenen el n 4 i del 
millia habentes nomen q ,g om d'Ell i el nom de 


eius, et nomen Patris eius 

seriptum in frontibus suis. 
"Et audivi vocem de 

celo, tamquam vocem Una veu del cel, com la veu de grans onades 

aquarum multarum, et , H 

tamquam vocem tonitrui ji com la veu d'un gran tro, aquella veu que 

Dn eL DE la a 

audivi, sicut cithar - : : 7 

Tam.  citharizantiam im Vaig Sentir era també com la dels cantors de 

citharis suis. SEt canta- R R . 

bant quasi canticum no- Cítara quan pulsen les seves cítares, 3 i (canten 

vum ante sedem, et ante : 

quattuor animalia, et se — un càntic nou) davant del setial, dels quatre 

niores: et nemo poterat 

i ti , nisi ill 8 : E EE é 

esc dee quadraginta ViVents i dels ancians, i ningú no podia apren- 

quattuor millia, qui emp- er : 

ti sunt de terra. dre el càntic, fora dels cent quaranta-quatre mil, 


seu Pare escrit sobre els fronts. 2 I vaig sentir 


i pur, que és la justícia dels sants (19, 8). La prostitució de Roma significa simbòlicament 
la idolatria del seu propi culte, però també la corrupció moral que acompanyava els cultes 
pagans (vegeu la nota a 2, 14, vegeu també 21, 8). Davant d'aquesta corrupció, els fidels 
de Jesús no solament han portat una vida justa i pura, sinó que una selecció d'entre ells 
ha guardat la virginitat. Aquest acompanyament de verges és la glòria de l'Anyell, enfront 
dels adoradors impurs de la bèstia i del dragó. 

I. L'Anyell. Encara que bastants manuscrits ometen l'article, posant esment en el 
parentiu que hi ha entre ells, creiem que el seu testimoni és massa unilateral i sospitós per 
poder assegurar que representen el text original. L'omissió podria venir d'una distracció. — 
Sobre la muntanya de Sion. Sion, nom de la ciutat de David, és símbol d'esperança en el 
Messias, el rebrot de David (vegeu, per exemple, Ps. Ir0, 2, Mt. 21, 4 ss., Rom. II, 26, 
4 Esd. 13, 35 i 39). Si aquesta muntanya simbòlica fos localitzada a la terra, representaria 
l'oposició terrenal del Messias i els seus fidels, enfront del reialme de la bèstia i dels seus 
adoradors. Però la frase han estat comprats de la terra (v. 3), deixa entendre que ho han estat 
per ser transportats al cel, segons la correlació entre cel i terra, que és habitual a l'Apoca- 
lipsi. L'haver estat comprats com a Primícies (v. 4) corrobora el mateix pensament, les 
primícies, en el ritual israelita, precedeixen la sega, i aquí l'ofrena dels 144.000 precedeix 
simbòlicament la sega general dels fidels o de la terra (vv. 14-16), que després s'explica 
més clarament (20, 4-6, vegeu la nota introductòria al cap. XX). — El nombre de 144.000 
és simbòlic, com ja hem explicat (vegeu la nota a 7, 4). — El nom d'Ell i el nom del seu Pare 
escrit .... Vegeu la nota a 3, I2. 

2-3. Com la dels cantors de cítara ... I,a cítara és l'instrument sagrat per acompanyar 
els psalms, i el càntic nou és el fruit espontani del nou triomf d'aquella multitud (vegeu les 
notes a 5, 8 i 9). El gran nombre de triomfants i el seu entusiasme fa que el seu cant, tot 
i ser harmoniós amb el so de les cítares, s'assembli al tro i a les grans onades (vegeu la 
nota a I, 15). — Ningú no podia aprendre el càntic. Així com el triomf de la seva virginitat 
és un privilegi d'aquesta selecció, així ho és també el càntic que entonen per donar-ne 
lloança a Déu. — Havien estat comprats. Allusió al preu d'adquisició, que és la sang de 
l'Anyell (5, 9). 


14, 4-9 


Anunci del 
judici. 


Anunci de la 
caiguda de 
Babilònia. 


Anunci del 
càstig etern 
per als adora- 
dors de la 
bèstia, 


4. Segueixen l'Anyell arreu on vagi. 


APOCALIPSI 


que havien estat comprats de la terra. f Aquests 
són els qui no s'havien maculat amb dones, 
car són verges. Aquests són els qui segueixen 
l'Anyell arreu on vagi. Aquests van ser adqui- 
rits d'entre els homes com a primícia per a Déu 
i per a l'Anyell i 4a la seva boca no s'hi ha 
trobat mentida), són irreprensibles. 

6 Vaig veure després un altre àngel que vo- 
lava pel mig del cel, portant una bona nova 
eterna, per anunciar-la als habitants de la terra, 
a tota nació, tribu, llengua i poble, "i deia amb 
veu forta: temeu Déu i doneu-li glòria, perquè 
ha vingut l'hora del seu judici, adoreu qaquell 
qui ha fet el cel, la terra, el mar i les fonts 
d'aigúes. 

8 Un altre segon ( ) va seguir dient: (ha cai- 
gut, ha caigut Babilònia) la gran, la que a totes 
les nacions ha fet beure del vi de l'orgia de la 
seva prostitució. 

8 Un altre tercer àngel va seguir-los dient 
amb veu forta: si algú adora la bèstia o la seva 
imatge, i en pren l'encuny sobre el front o a la 
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tHi sunt, qui cum mu- 
lieribus non sunt coinqui- 
nati: Virgines enim sunt. 
Hi sequuntur Agnum 
quocumque ierit. Hi emp- 
ti sunt ex hominibus pri- 
mitie Deo, et Agno, "et 
in ore eorum non est in- 
ventum mendacium: sine 
macula enim sunt ante 
thronum Dei. 

SEt vidi alterum An- 
gelum volantem per me- 
dium celi, habentem 
Evangelium eternum, ut 
evangelizaret sedentibus 
super terram, et super 
omnem gentem, et tri- 
bum, et linguam, et po- 
pulum: — "dicens magna 
voce: Timete Dominum, 
et date illi honorem, quia 
venit hora iudicii eius: et 
adorate eum, qui fecit 
ceelum, et terram, mare, 
et fontes aquarum. 

3Et alius Angelus secu- 
tus est dicens: Cecidit, ce- 
cidit Babylon illa magna: 
que a vino fornicationis 
suee potavit omnes gen- 
tes. 

"Et tertius Angelus se- 
cutus est illos, dicens vo- 
ce magna: Si quis ado- 
raverit bestiam, et ima- 
ginem eius, et acceperit 
characterem in fronte 
sua, aut in manu sua: 


La intimitat que els vencedors tindran amb 


l'Anyell està significada de moltes maneres a l'Apocalipsi. Vegeu una imatge semblant 


a 3, 4. 


5. No s'hi ha trobat mentida). Sof. 3, 13, compareu amb IS. 53, 9. Junt amb la virgi- 
nitat, els 144.000 han guardat la seva vida irreprensible. L/ amor a la veritat és una caracte- 
rística dels escrits de sant Joan. A l'Apocalipsi la mentida queda absolutament exclosa de la 
nova Jerusalem (21, 8, 22, 15). Aquesta mentida no és simplement d'enganyar el proisme, 
sinó sobretot la idolatria o les doctrines i les obres dolentes (vegeu, per exemple, Jo. 3, 205.: 
LL. JO:L, 6)5 

6-II. Tres àngels anuncien, un darrera l'altre, l'hora del judici, la ruina de Roma i 
el càstig etern dels adoradors de la bèstia i dels qui admeten el seu encuny. 

6-7. La bona nova eterna que té l'àngel és segurament el misteri de Déu, que segons 
el jurament de l'àngel gloriós (I0, 5-7) s'havia d'acomplir al toc de la setena trompeta. 
El mateix àngel que anuncia la bona nova ha rebut la missió de predicar l'hora del judici, 
i d'exhortar tots els homes a témer Déu. Citació d'Ex. 20, II. 

8. eBabilòniay la gran. Is. 21,9. Vegeu la nota a 17, 18. 

9. Sobre l'adoració de la bèstia i l'empremta del seu encuny vegeu les notes a 13, 14-17. 
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let hic bibet de vino ire mà, 10 també ell dbeurà del vi de l'ardor de 

Dei, quod mistum est É 

mero in calice iree ipsius, Déu, abocat sense barreja a la copa de la seva 

et cruciabitur igne, et , I 3 

sulphure in conspectu ira), i serà turmentat amb foc di sofre, davant 

Angelorum sanctorum, et R , A 

ante conspectum Agni: —elS àngels sants i davant l'Anyell. 1 dEl fum 

Met fumus tormentorum 3 R 

eorum ascendet in secula del seu turment puja per segles de segles), i no 

seculorum: nec habent A a : : 

requiem die ac nocte, qui tenen repòs de dia ni de nit els qui adoren la 

adoraverunt bestiam, et 

imaginem eius, et si quis 
m 2 4 sar, 

a a gue del seu nom. Aquí està la paciència dels paciència i 


benaurança 


tHic patientia Sanc- : i Gelscal : 
lactis ent, del castellans sants, dels qui guarden els manaments de Déu Ci ara 


mandata Dei, et fidem 7 . 13 : : ments de 
Eu piques" — la fe de Jesús. Aleshores vaig sentir una Foia 


de cmlo, dicentem mihi: veg del cel que deia: escriu: benaurats els morts 
Seribe: Beati mortui, qui 

in Domino moriuntur. que moren en el Senyor des d'ara. Sí, diu l'es- 
Amodo iam dicit Spiri- I h 

tus, ut requiescant a la-- perit, que reposin dels seus treballs, car les seves 
boribus suis: opera enim 

illorum sequuntur illos. obres els acompanyen. 


bèstia i la seva imatge, o si algú pren l'encuny 


I0. 4 Beurà del vi de l'ardor de Déus. El vi condimentat que embriaga els qui en beuen 
és una imatge bíblica per significar els càstigs de Déu (Ps. 75, 9, Is. 51, 17, Jer. 25, 15). 
Aquí el càstig és el foc etern que turmentarà els adoradors de la bèstia. Sobre l'estany de 
foc i sofre, que és la mort segona, vegeu IO, Z0, 20, IO i I4 S., 2I, 8. Aquesta imatge, 
que era tradicional en el judaisme per significar els turments de la gehenna (Bonsirven. 
Judaisme Palestimen I, pàg. 537), està inspirada en el càstig de Sodoma i Gomorra (Gn. I9, 
24, vegeu Ez. 38, 22, Is. 30, 33). Era també tradicional que els reprovats sofriran el càstig 
en presència d'aquells de qui s'havien mofat i que havien perseguit (Sav. 5, 1-5, Bonsir- 
ven. O. c. I, pàgs. 334, 536). 

II. (El fum del seu turmenb .... Citació d'IS. 34, Os. 

12. Aqui està la paciència dels sants. Joan deixa la descripció de la seva visió, per 
fer una reflexió als lectors. És una frase difícil d'entendre. Com la dita semblant de 13, IO, 
significa probablement que aquí, és a dir en la persecució promoguda pels agents del culte 
imperial, serà posada a prova la paciència i la fe dels sants. Vegeu, però, la nota a 13, g. — 
Els qui guarden els manaments de Déu. Vegeu també r2, 17. És característic dels escrits 
de sant Joan de significar la vida cristiana com la guarda dels manaments de Déu (vegeu, 
per exemple, Jo. 14, 81, I Jo. 2, 38., 3, 22: 5, 28.: 2 Jo. 6). 

13. Benaurats. Segona benaurança de l'Apocalipsi (vegeu la nota a I, 3). — Des d'ara. 
És difícil saber si aquesta locució adverbial s'ha de referir a benaurals, a diu l'esperit, o a 
rebosin. En els tres casos el sentit és molt semblant. — Que reposin. Contrastant amb el 
càstig dels perseguidors, que no trobaran repòs de dia ni de nit (14, II). — Les seves 
obres els acompanyen, perquè segons les seves obres seran jutjats i recompensats (2, 23, 
20, 12 88.: 22, 12). 


14, 14-18 


El Fill de l'ho- 
me ve a jut- 
jar. Sega 
dels fidels, 


Verema per al 
cup de la ira 
de Déu. 


14-20. 


APOCALIPSI 


UM Vaig veure després un núvol blanc, d so- 
bre el núvol um. que seia, (jsemblant a un fill 
d'home), que duia sobre el cap una corona d'or. 
i a la mà una falç esmolada. 15 Un altre àngel 
va sortir del temple, cridant amb veu forta 
devers el qui seia sobre el núvol: 4tira la teva 
falç) i sega, perquè ha arribat l'hora de segar, 
(que el sembrato de la terra (ja és sec. 16 I el 
qui seia sobre el núvol va llençar la seva falç 
a la terra, i la terra va ser segada. 

1" Un altre àngel va sortir del temple del cel, 
que tenia també ell un falçó esmolat, li un 
altre àngel va sortir de l'altar, un que té potes- 
tat sobre el foc, i va cridar amb veu forta devers 
el qui tenia el falçó esmolat, dient: tira el teu 
falçó esmolat i verema els gotims del cep de 


la terra, que els seus raims ja són madurs. 
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MEt vidi et ecce nubem 
candidam: et super nu- 
bem sedentem similem 
Filio hominis, habentem 
in capite suo coronam 
auream, et in manu sua 
falcem acutam. Et 
alius Angelus exivit de 
templo, clamans voce 
magna ad sedentem su- 
per nubem: Mitte falcem 
tuam, et mete quia venit 
hora ut metatur, quoniam 
aruit messis terre. 

1OEt misit qui sedebat 
super nubem, falcem 
suam in terram, et de- 
messa est terra. 

1'Et alius Angelus exi- 
vit de templo, quod est 
in ceelo, habens et ipse 
falcem acutam. SEt 
alius Angelus exivit de 
altari, qui habebat potes- 
tatem supra ignem: et 
clamavit voce magna ad 
eum, qui habebat falcem 
acutam, dicens: Mitte 
falcem tuam acutam, et 
vindemia botros vinee 
terra: quoniam mature 


El judici descrit aquí no és el judici final, sinó el que posa terme a la persecució. 


Al cap. XX, v. 4 es torna a descriure, amb altres imatges, el mateix judici, distingint 
expressament una Primera resurrecció, que inaugura el regnat de mil anys, i una segona 
mort, que serà consequència del judici final (20, 14). 

14. Un núvol blanc. Vegeu les notes a I,7i a I9, 14. És el signe de la vinguda del Fill 
de l'home en la seva reialesa, significada també per la corona d'or. 

15-16. Un altre àngel. És potser cosa intencionada que el Fill de l'home, junt amb 
els tres àngels que anuncien el judici i els tres que segueixen, formen un grup de set. — Va 
sortir del temple. Segurament és el temple del cel, on hi ha l'arca de l'Aliança (II, I9, 15, 5), 
i d'on sortiran també l'àngel que ha de fer la verema (v. 17) i els àngels de les set copes 
(15, 6-8). — Cridant amb veu forta. Sorprèn que un àngel doni ordres al Fill de l'home. 
Alguns creuen que li fa saber de part de Déu l'hora del judici que, segons havia dit Ell ma- 
teix, ignorava (Mt. 24, 36). Però no es veu per què la hi havia de comunicar un àngel, quan 
segons el text evangèlic tampoc els àngels no la sabien. Creiem que les paraules de l'àngel, 
més que una ordre, són l'expressió d'un desig. — (El sembrab de la terra. En la Sagrada 
Escriptura s'ha comparat diverses vegades el judici a una sega (J1. 4, 13). Aquí la sega del 
blat significa la collita dels bons (compareu Mt. 13, 30-43), sense cap referència a la palla 
o al jull, que representarien els dolents (Mt. 3, 12, 13, 40 Ss.). 

17. La verema dels dolents no l'executa personalment el Fill de l'home. 

18. Té potestat sobre el foc, és a dir, sobre el foc de l'altar, d'on sortien les pregàries i 
les amenaces contra els perseguidors (vegeu les notes a 8, 3 i 5). 
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sunt uve eius. VEt misit 
Angelus falcem suam 
acutam in terram, et vin- 
demiavit vineam terre, 
et misit in lacumi ire Dei 
magnum: — Pet calcatus 
est lacus extra civitatem, 
et exivit sanguis de lacu 
usque ad frenos equorum 
per stadia mille sexcenta. 


APOCALIPSI 


19 T l'àngel va llençar el seu falçó a la terra, 
va veremar el cep de la terra, va tirar-ho al 
gran cup de la ira de Déu, 20i gel cup va ser 
trepitjat fora de la ciutat, i va sortir sang del 
cup fins als ronçals dels cavalls a una distància 
de mil sis-cents estadis. 


14, 19-20 


19. A Joel 4, 13 les imatges de la sega i de la verema no signifiquen el judici de dues 
menes diverses d'homes, sinó que són senzillament paral'leles. 
20. El cub va Ser trepitja. És una imatge dels càstigs de Déu sobre els pobles, presa 
de Joel (4, 13), i sobretot d'Isaias 63, 3. Més endavant trobem el Verb de Déu amb el vestit 


Xopat de sang d'haver trepitjat el cup (19, 13-15). — Fora de la ciutat. 


Segurament no 


es refereix a cap ciutat determinada. Fora de la ciutat era el lloc on els criminals eren exe- 
cutats. I/alçada i l'extensió del mar de sang volen donar idea de la magnitud del càstig. 
El nombre de 1.600 estadis és el quadrat de quatre, nombre de les parts de la terra, multi- 


plicat per cent. 


15, 1-3 


Aparició dels 
set àngels. 


Els vencedors 
de la bèstia 
canten a Déu. 


APOCALIPSI 


CAPÍTOL XV 


CÀNTIC DELS VENCEDORS DE LA BÈSTIA. 
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APAREIXEN SET ÀNGELS AMB LES SET PLAGUES DARRERES 


Vaig veure després un altre senyal al cel, 
gran i meravellós: set àngels que tenien les (sety 
darreres plagues), perquè amb elles és consu- 
mada la ira de Déu. 

2 Vaig veure també com un mar de vidre 
barrejat amb foc, i els qui sortien vencedors de 
la bèstia, de la seva imatge i del nombre del 
seu nom vaig veure que estaven sobre el mar 
de vidre, tenint cítares de Déu, Si canten el 
càntic de Moisès, el servent de Déu, i el càntic 
de l'Anyell, dient: (grans i meravelloses són les 
vostres obres), o Senyor, Déu Totpoderós, 4qjus- 


LEt vidi aliud signum 
in celo magnum, et mira- 
bile, Angelos septem, ha- 
bentes plagas septem no- 
vissimas: Quoniam in illis 
consummata est ira Dei. 

"Et vidi tamquam ma- 
re vitreum mistum igne, 
et eos, qui vicerunt bes- 
tiam, et imaginem eius, 
et numerum nominis eius, 
stantes super mare vi- 
treum, habentes citharas 
Dei: "et cantantes canti- 
cum Moysi servi Dei, et 
canticum Agni, dicentes: 
Magna, et mirabilia sunt 
opera tua Domine Deus 
omnipotens: iuste et ve- 
re sunt vie tue, Rex 


seculorum. —'Quis non 


tos i fidels els vostres camins), ço Rei de les vtimebit te Domine, et 


Cap. XV i XVI. En aquests dos capítols s'entrellaça la descripció del triomí dels 
bons (15, 2-4) amb la dels càstigs dels dolents (15, 5-I6, 21), explicant així des d'un punt de 
vista nou l'escena anterior del judici. 

I. Un altre prodigi. Vegeu 12,1. La descripció dels set flagells anunciats aquí conti- 
nua al v. 5. 

2. Com un mar de vidre. És segurament la volta del cel (vegeu la nota a 4, 6). — 
Barrejat amb foc. La volta del firmament, on hi ha les estrelles enceses i d'on cau el llamp, 
era considerada de glaç i foc (compareu Henoc I4, 9-13, 71, 5S.). Abans hem vist ja que del 
cel queia calamarça barrejada amb foc (8, 7, compareu Sav. 16, 22, Éx. 9, 24). Els vencedors, 
doncs, són vistos al cel. Es tracta segurament de la mateixa victòria representada més en- 
davant com a resurrecció primera, que és la conclusió dels tres anys i mig de persecució 
i que inaugura el Regne millenari de Jesucrist (20, 4-6). — Cítares de Déu. Vegeu la 
nota a I4, 2. 

3. El càntic de Moisès. La victòria dels qui no s'han contaminat amb la idolatria del 
culte imperial és comparada amb la dels Israelites sobre els Egipcis en el pas del mar Roig 
(EX. 15, I Ss.), afegint-hi, però, que el càntic és també de l'Anyell, perquè Ell és l'heroi 
veritable d'aquesta victòria (vegeu 7, 14). El càntic està compost amb reminiscències de 
diversos psalms i càntics del Vell Testament (Ps. III, 2, 139, 14, Dt. 32, 4, Jer. IO, 7, 
Ps. 86, 9). 
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magnificabit nomen 
tuum) quia solus pius es: 
quoniam omnes gentes 
venient, et adorabunt in 
conspectu tuo, quoniam 
iudicia tua manifesta 
sunt. 

SEt post heec vidi, et 
ecce apertum est tem- 
plum tabernaculi testi- 
monii in celo: Set exie- 
runt septem Angeli ha- 
bentes septem plagas de 
templo, vestiti lino mun- 
do, et candido, et precin- 
cti circa pectora zonis 
aureis. "Et unum de 

uattuor animalibus de- 

it ea Angelis sep- 
tem phialas aureas, ple- 
nas iracundie Dei viven- 
tis in secula seculorum. 
"Et impletum est tem- 
plum fumo a maiestate 
Dei, et de virtute eius: 
et nemo poterat introire 
in templum, donec con- 
summarentur septem pla- 
ge septem Angelorum. 


15, 5-16, 2I. 


APOCALIPSI 


nacions). f4Qui no temerà), Senyor, i no qglo- 
rificarà el vostre nomyP perquè Vós sol sou sant, 
perquè dtotes les nacions vindran i es prosterna- 
ran davant vostre), perquè s'han fet públics els 
vostres veredictes. 

5 Després d'això vaig veure com s'obria el 
temple del tabernacle del testimoniatge en el cel, 
ei van sortir del temple els set àngels que te- 
nien les 4dset plagues), vestits de lli net esplèn- 
did, i cenyits al volt del pit amb cenyidors 
d'or. 7 Un dels quatre vivents va donar als set 
àngels set copes d'or, plenes de la ira del Déu 
que viu pels segles dels segles, 8 i del temple es 
va omplir de fum per la glòria de Déuy i el seu 
poder, (tant que ningú no podia entrar al tem- 
ple) fins que estiguessin acabades les 4set pla- 
gues, dels set àngels. 


15, 4-8 


Els set àngels 
reben les co- 
pes de les 
plagues. 


Les plagues de les set copes, que són els càstigs dels perseguidors, tenen 


una gran semblança amb les dels set tocs de trompeta (vegeu la nota introductòria als 
capítols VIII i IX). Per això creiem que s'han d'interpretar com a imatges convencionals, 
tal com hem dit pels set tocs de trompeta. El nom de les 4set plagues) potser fa allusió a 
Lev. 20, 18-28. Al v. 1 són anomenades les darreres, perquè en la perspectiva del llibre pre- 
cedeixen immediatament l'establiment del Regne de Déu. 

5. El temple del tabernacle.. Vegeu la nota a 6, 9. 

6. Els set àngels. Surten del temple, segurament perquè són els set que assisteixen 
davant Déu (vegeu la nota a 8, 2), els mateixos de les set trompetes. — Vestits de lli. Al- 
guns manuscrits tenen AíGov Pedra, en lloc de Aívov lli, paraula poc corrent. Aquesta va- 
riant, que probablement és un error, significaria que els àngels anaven vestits de pedres 
precioses. Sobre la majestat de la seva indumentària vegeu la nota a I, I3. 

7. És un dels quatre vivents qui distribueix les copes als set àngels, segurament perquè 
les plagues que contenen estan destinades a les quatre parts del món (vegeu la nota a 4, 6). 
— La paraula grega quéxn pot significar una copa gran o també un bol. 

8. El temple es va omplir de fuma com en les ocasions memorables en les quals Déu 
havia fet sentir la majestat de la seva presència (Ex. 40, 34 S., I Re. 8, IOS., IS. 6, 4), 
impedint a tothom l'accés al lloc sant. 


16, 1-6 


Primera copa, 
sobre la terra. 


Segona copa, 
sobre el mar. 


Tercera copa, 
sobre les ai- 
gúes dolces. 
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CAPÍTOL XVI 


ELS ÀNGELS ABOQUEN LES COPES DE LES SET PLAGUES 


I vaig sentir que una veu forta deia des del 
temple als set àngels: aneu i aboqueu a la terra 
les set copes de la ira de Déu. 

2 Va marxar el primer i va abocar la seva 
copa cap a la terra, i va sortir duna úlcera) 
dolenta i maligna als homes que tenien l'en- 
cuny de la bèstia i als qui adoraven la seva 
imatge. 

3 El segon va abocar la seva copa cap al 
mar i des va tornar sang) com d'un mort, tots 
els animals que viuen al mar (es van morin. 

4 El tercer va abocar la seva copa cap als 
rius) i les fonts de les aigies, i des van tornar 
sang). 8 I vaig sentir l'àngel de les aigues que 
deia: (sou just), (EL QUI ÉS) i EL (qui) ERA, (el 
sant), quan doneu aquestes sentències, —$ per- 
què ells (han vessat la sang dels sants, i dels 
profetes, i Vós els heu fet beure sang. En són 


IEt audivi vocem mag- 
nam de templo, dicentem 
septem Angelis: Ite, et 
effundite septem phialas 
ire Dei in terram. 

SEt abiit primus, et 
effudit phialam suam in 
terram, et Ífactum est 
vulnus sevum, et pessi- 
mum in homines, qui ha- 
bebant characterem bes- 
tiee: et in eos, qui adora- 
verunt imaginem eius. 

SEt secundus Angelus 
effudit phialam suam in 
mare, et factus est san- 
guis tamquam mortui: et 
omuis anima vivens mor- 
tua est in mari. 

4Et tertius effudit phia- 
lam suam super flumina, 
et super fontes aquarum, 
et factus est sanguis. "Et 
audivi Angelum aquarum 
dicentem: Iustus es Do- 
mine qui es, et qui eras 
sanctus, qui heec iudicas- 
ti: — quia sanguinem 
Sanctorum, et Propheta- 
rum effuderunt, et san- 


I. La veu que surt del temple mentre ningú no hi pot entrar deu ser la veu de la ira 
de Déu. Al v. 17 la gran veu que surt del temple ve del settal. 
2-9. les quatre primeres copes, com els quatre primers tocs de trompeta, afecten les 
quatre parts del món, terra, mar, rius i cel. Les calamitats que hi aboquen s'inspiren en part 
en les plagues d'Egipte. 


2. qUna úlceraa maligna. 


Imatge inspirada en la sisena plaga d'Egipte (Ex. 9, IO). 


El càstig dels adoradors de la bèstia contrasta amb la joia dels seus vencedors (15, 2). 

3. Al segon toc de trompeta la plaga afectava només una tercera part del mar i dels 
qui hi viuen. Aquí és fot el mar que es torna sang, i tots els animals que hi vivien es moren 
(EX. 7, 17-21). 


4. Es van tornar sang). 


Compareu Éx. 7, 17-2I i Ps. 78, 44. 


5-6. Mentre la primera plaga és en pena del culte de la bèstia, la segona i la tercera, 
que són dues parts d'un mateix càstig, són en pena de la sang dels sants, vessada pels 
perseguidors. — (El qui és)... Vegeu la nota a 1, 4. El qui ve ha estat omès com a 11, 17, 
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guinem eis dedisti bibere: 
digni enim sunt. "Et 
audivi alterum ab altari 
dicentem: Etiam Domine 
Deus omnipotens vera, et 
iusta iudicia tua. 

SEt quartus Angelus 
effudit phialam suam in 
solem, et datum est illi 
estu affligere homines, et 
igni: "et estuaverunt 
homines estu magno, et 
blasphemaverunt nomen 
Dei habentis potestatem 
super has plagas, neque 
egerunt peenitentiam ut 
darent illi gloriam. 

Et quintus Angelus 
effudit phialam suam su- 
per sedem bestiz: et fac- 
tum est regnum eius tene- 
brosum, et commandu- 
caverunt linguas suas 
pree dolore: et blasphe- 
maverunt Deum celi pre 
doloribus, et vulneribus 
suis, et non egerunt - 
nitentiam ex operibus 
suis. 

Et sextus Angelus 
effudit phialam suam in 
flumen illud magnum 
Euphraten: et siccavit 
aquam eius, ut preepara- 
retur via regibus ab ortu 
solis. Et vidi de ore 
draconis, et de ore bes- 
tiee, et de ore pseudopro- 
phete spiritus tres 
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mereixedors. ' Vaig sentir també l'altar que 
deia: Sí, (0 Senyon, Déu Totpoderós, drectes i 
justos són els vostres judicis). 

8 El quart va abocar la seva copa sobre el 
sol, i se li va donar que pogués cremar els homes 
amb foc, els homes, que es cremaven per la 
gran xardor, van blasfemar contra el nom del 
Déu que té poder sobre aquestes plagues, però 
no es van convertir per donar-li glòria. 

10 El cinquè àngel va abocar la seva copa 
sobre el tron de la bèstia, i el seu reialme va 
quedar entenebrit, la gent es mossegava la llen- 
gua de pena, Hi van blasfemar contra el Déu 
del cel pels seus dolors i úlceres, però no es 
van penedir de les seves obres. 

12 El sisè àngel va abocar la seva copa sobre 
el gran riu, l'Euirat, i la seva aigua es va eixu- 
gar, per preparar el camí als reis de sol ixent. 
12 I vaig veure sortir de la boca del dragó, de 


la boca de la bèstia i de la boca del pseudo- 


16, 7-I3 


Quarta copa, 
sobre el sol. 


Cinquena co- 
pa, sobre el 
tron de la 
bèstia. 


Sisena copa, 
sobre l'Eu- 
frat. Coali- 
ció dels reis, 


perquè la vinguda del Regne de Déu ja es considera realitzada. — La lloança de l'àngel i 
de l'altar està composta de reminiscències de psalms (145, 17, 79, 3: 119, 137, compa- 


reu Ps. I9, IO). 


7. De l'altar, d'on havia sortit la pregària de les ànimes demanant justícia per la seva 
sang vessada (vegeu les notes a 6, 9 s., 8, 3 i 5, I4, 18), surt també la lloança que aprova 


la justícia divina. 
8-II. 


Les plagues quarta i cinquena són una amonestació als homes i al reialme de la 


bèstia perquè es penedeixin de les seves males obres, però ells responen blasfemant contra 
Déu. Les tenebres, que cobreixen el reialme de la bèstia com en altre temps havien cobert 
l'Egipte (Ex. 10, 21-23), són tan penoses que els forcen a mossegar-se la llengua (compa- 
reu Sav. 17, 2-20). 

12. L'Eujrat. Vegeu la nota a 9, 14. Després del reialme de la bèstia, també els reis 
de tot el món reben la part de les plagues de Déu que els correspon. 

13. Dela boca surten les paraules seductores, junt amb l'esperit del qui les pronuncia. 
A l'original l'esperit es confon amb l'alè o el buf. La forma de granotes, que segons la llei 
eren animals impurs (Lev. 11, I0-I2), és símbol de la seva impuresa, i potser també de la 
cacofonia de la seva eloqiiència. 


16, 14-18 


Setena copa, 
sobre l'aire. 
Cataclismes. 
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profeta tres esperits impurs, com unes granotes, 
4 són efectivament esperits de dimonis tauma- 
turgs, que se'n van cap als reis de tot el món, 
a fi de reunir-los per a la batalla del gran dia del 
Déu Totpoderós. 1 Mira, vinc com un lladre, 
benaurat el qui vetlla sense treure's de sobre 
els vestits, perquè no se n'hagi d'anar nu deixant 
veure la seva vergonya. 1: Va reunir-los, doncs, 
al lloc anomenat en hebreu Harmagedon. 

17 El setè àngel va abocar la seva copa sobre 
l'aire, i una gran veu va sortir del temple, de 
la part del setial, que deia: està fet. 18 I van 
esclatar llamps, veus i trons, va haver-hi també 
un gran terratrèmol, (com no hi havia hagut) 


cap terratrèmol tan gran des que l'home va 
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immundos in modum ra- 
narum. 'Sunt enim spi- 
ritus daemoniorum fa- 
cientes signa, et proce- 
dunt ad reges totius ter- 
re congregare illos in 
prelium ad diem magnum 
omnipotentis Dei. 15Ecce 
venio sicut fur. Beatus 
qui vigilat, et custodit 
vestimenta sua, ne nudus 
ambulet, et videant tur- 
pitudinem eius. Et 
congregabit illos in locum 
qui vocatur Hebraice Ar- 
magedon. 

1Et septimus Angelus 
effudit phialam suam in 
aerem, et exivit Vox 
magna de templo a thro- 
no, dicens: Factum est. 
18Et facta sunt fulgura, 
et voces, et tonitrua, et 
terremotus factus est 
magnus, qualis numquam 
fuit ex quo homines fue- 
runt super terram: talis 
terremotus, sic magnus. 


14. Sobre els prodigis diabòlics vegeu la nota a 13, 13. — La batalla del gran dia del 
Déu Totpoderós la trobem explicada més endavant (19, II-21). 

15. Els septenaris de flagells han estat interromputs al sisè moment per una visió 
antitètica (cap. VII i X). Aquí el septenari és interromput per unes paraules de Jesucrist 
mateix, que anuncien la seva pròpia vinguda, la batalla del gran dia, que és el darrer dels 
episodis que la preparen (vegeu 10, IQ ss.), en fa sentir la proximitat als qui l'esperen amb 
impaciència. Des d'aquest punt de vista, la interrupció és perfectament coherent. — Vinc 
com lladre. Vegeu la nota a 3, 3. El qui vetlla porta sempre posats els seus vestits, per no 
ser sorprès durant la nit (LC. I2, 35 ss.). 

16. Harmagedon significa muntanya de Megiddo, ciutat sobre la plana d'Esdrelon que 
dominava el pas dels exèrcits i que va ser el lloc de la mort d'Ocozias (2 Re. 9, 27), de la 
derrota de Síssara (Jt. 5, 19), i era sobretot el lloc proverbial d'un plany nacional (Zac. I2, II) 
pel desastre de Josias (2 Par. 35, 20-24). El nom del lloc on es reuneixen el reis és presagi 
de la seva gran desfeta. 

17. El setè àngel aboca la seva copa sobre l'aire per fer venir la tempestat i la pedre- 
gada. És el senyal de la fi. La veu que ve del setial pot ser la veu de Déu. Vegeu, però, I9, 5. 
Al setè toc de trompeta les veus proclamaven que s'havia realitzat el Regne de Déu (II, 15), 
amb la setena copa ha estat consumada la ira de Déu (15, I), deixant obert el camí per a 
l'establiment del Regne (20, 4-6). 

18-21. Els senyals còsmics que acompanyen l'efusió de la setena copa, semblants als 
que seguien el setè toc de trompeta (II, I9), s'han d'interpretar dintre els límits del simbolis- 
me apocalíptic (vegeu les notes a 6, I2 i 8, 5). — (Com no hi havia hagub... Paraules man- 
llevades a Dn. I2,/I. 
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Et facta est civitas. començar d'existir sobre la terraj. 12 La gran 
magna in tres partes: et E é 

civitates Gentium ceci-- Ciutat va quedar feta tres trossos, les ciutats dels 
derunt. et Babylon mag- : E ga 

na venit in memoriam —Sentils es van esfondrar, i Babilònia, la gran, va 


ante Deum, dare illi cali- t Si Pi 
cem vini indignationis Ser Tecordada davant Déu, per donar-li (el calze 


ire ejus. 'Et omnis in--— del vi de la seva ira) ardent. 20 Les illes van 
sula fugit, et montes non 


sunt inventi. "Et grando fugir, van desaparèixer les muntanyes, 2'i una 
magna sicut talentum 
descendit de ceelo in ho- gran pedregada, de pedres com talents, baixa 


mines: et blasphemave- N 
runt Deum homines dEl Cel Sobre els homes, però els homes van blas- 


propter plagam grand femar contra Déu per la plaga de la pedregada, 
nis: quoniam magna fac- 


ta est vehementer. perquè la seva plaga era enorme. 


19. La gran ciutat és segurament Roma, la Babilònia (vegeu 18, 18), els càstigs de la 
qual s'expliquen en els dos capítols segúents. Junt amb ella s'esfondren totes les ciutats 
paganes. — (El calze del vin... Citació de Jer. 25, 15, compareu IS. 5I, I7. 

20. La turbació de les illes i sobretot de les muntanyes és una imatge profètica coneguda 
(vegeu, per exemple, Ps. 46, 3, Ez. 26, 18, 38, 20, Na. I, 5). Abans les muntanyes s'havien 
mogut del seu lloc (6, 14). Aquí desapareixen. Però en la ment de l'autor no és encara la 
desaparició del cel i de la terra que trobem més endavant (20, II, 2I, I). De fet, al versicle 
segúent encara es troben homes víctimes de la predregada. 

21. El talent era un pes de pedra d'uns 36 quilograms. Unes pedres extraordinàriament 
grosses (vegeu 8, 7 i II, 9), era la plaga famosa que Déu havia enviat contra els Egipcis 
(Ex. 9, 23-25) i contra els enemics de Josuè a Bethoron (Jos. ro, 11). Ezequiel en parla 
entre les plagues enviades contra Gog (Ez. 38, 22), al costat de la pluja de foc i sofre. 


21. La Bíblia, vol. XXII. 
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CAPÍTOL XVII 


BABILÒNIA I LA BÈSTIA QUE LA PORTA 


Un àngel Aleshores va venir un dels set àngels que tenien IEt venit unus de sep- 
condueix el tem Angelis, qui habe- 


ee les set copes, i va parlar amb mi dient: vine, bant septem phialas, et 
al desert. , locutus est mecum, di- 
et faré veure la condemna de la gran pros- cens: Veni ostendam tibi 


. , dia es damnationem meretricis 
tituta que està (asseguda sobre mars d'aigues), magna, que sedet super 


2 amb qui (han fornicat els reis de la terran, i —aquas multas, "cum qua 
fornicati sunt reges terre, 


els habitants de la terra 4js'han embriagat amb et inebriati sunt qui in- 


Cap. XVII i XVIII. Dos capítols sencers comprenen la visió de la gran Babilònia 
i de la seva condemna, anunciada ja anteriorment (14, 8, I6, 19). Aquesta bagassa que fa 
fornicar els reis de la terra és l'antítesi de la Jerusalem nova, l'esposa gloriosa de l'Anyell 
descrita més endavant (21, 2 ss.). Mentre la ciutat del luxe i del poder perseguidor serà 
totalment destruida, la ciutat santa durarà per sempre. L/a bèstia que porta la gran Babi- 
lònia, falsament ressuscitada per anar a la perdició, és una caricatura de l'Espòs de la nova 
Jerusalem, l'Anyell que havia estat degollat, però que viu pels segles dels segles. Per intro- 
duir la visió, un àngel invita Joan a contemplar la condemna de la gran prostituta (17, 1-3), 
com més endavant farà també per introduir la visió de la Jerusalem nova (2I, 9 s.). El vi- 
dent descriu allò que veu (17, 4-6) i l'àngel n'explica el significat (17, 7-18). Un altre àngel 
baixa del cel anunciant la ruina de la ciutat (18, 1-3), i una veu del cel que exhorta el poble 
de Déu a fugir-ne, demana que es doni a la ciutat allò que té merescut (18, 4-8). Sense 
que es pugui aclarir si és la mateixa veu que continua parlant o és el vident qui torna a 
prendre la paraula, se'ns reporten els planys dels reis i dels mercaders que (contemplen de 
lluny la destrucció de la ciutat i deploren la pèrdua de les seves riqueses tan refinades 
(18, 90-19). Contrastant amb aquests planys, el cel i els sants són invitats perquè s'alegrin 
de la justícia que Déu els ha fet (18, 20). Després un àngel forçut pren una gran mola i la 
llença al mar, significant la desaparició definitiva de Babilònia i de tot allò que li donava 
vida: és el càstig dels seus enganys i de tota la sang vessada (18, 21-24). Responent a la in- 
vitació de 18, 20, una gran multitud entona himnes de lloança a la justícia de Déu (19, 1-4), 
i la visió es clou amb un segon himne de la multitud, que canta l'establiment del Regne 
de Déu i anuncia les noces de l'Anyell (19, 5-9). L'explicació que dóna 17, 18 és prou clara 
per poder identificar la Babilònia simbòlica amb la Roma pagana. 

1. Un dels set àngels. Vegeu la nota a I, I.— vSobre mars d'aigies. Jer. 51, 13. 
Vegeu el v. 15. 

2. Seguint la tradició profètica (vegeu Is. 23, 17), l'autor designa amb el nom de 
fornicació el culte idolàtric que els reis vassalls donaven a la deessa Roma, edificant 
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habitant terram de vino. — el vi de la seva fornicació. 2 Va dur-me, dOncs, Apareix una 


prostitutionis eius. Et dona munta- 
abstulit me in spiritu in. — al desert en esperit, i vaig veure una dona mun- da sobre una 
desertum. bèstia. 


Et vidi mulierem se- 
dentem super bestiam 
coccineam, plenam no- 
minibus blasphemie, ha- 
ar Ei af de ea t La dona estava vestida de porpra i grana, i 
es Age atm era er guarnida d'or, amb pedres precioses i perles: tenia 
rata auro, et lapide pre- 5 R 5 3 3 
tioso, et margaritis, ha-- (UNA Copa d'or) a la mà, plena d'abominacions 
bens poculum aureum in , 3: i a 
manu sua, plenum abo-- i de les impureses de la seva prostitució. 5 Sobre 
minatione, et immundi- : ó 
tia fornicationis eius: "Et. el front duia un nom escrit: MISTERI: BABI- 
in fronte eius nomen : 
seriptum: Mysterium: (ILONIA, LA GRAN, LA MARÉ DE LES PROSTITU- 
Babylon magna, mater 
fornicationum, et abomi- TES I DE LES ABOMINACIONS DE LA TERRA. 


tada sobre una bèstia de color grana, plena de 


títols blasfems, que tenia set caps i (deu banyes). 


temples i celebrant festes en honor seu, fins que tots els habitants de la terra (van 
embriagar-se) (citació de Jer. 51, 7) d'aquestes pràctiques idolàtriques. 

3. El desert fa d'escenari a la visió. Svvete creu que és una anticipació de la desolació 
futura de la ciutat, segons la profecia d'ISaias 14, 23: faré de Babilònia um desert, o bé la 
imatge devia ser inspirada per les primeres paraules d'Isaias 21: oracle del desert del mar, 
que sant Joan devia aplicar a Roma. Altres, en canvi, pensen que la visió té el desert com 
a escenari perquè, segons la tradició jueva, el desert és el lloc on vagaregen els esperits im- 
purs (vegeu Le. II, 24). — Una bèstia de color grana. És molt semblant a la bèstia de 13, 
1-8 (vegeu allà les notes), i probablement la mateixa, malgrat algunes diferències de detall, 
degudes a la relació de la bèstia amb la ciutat de Roma, exclusivament pròpia d'aquesta 
visió. — El color grana significa segurament la persecució sanguinària. 

4. . Vestida de borbra i grana ... I,a porpra era una roba de gran luxe. Les prostitutes 
de Roma i de Grècia tenien fama de guarnir-se fins a l'excés amb porpra, joies d'or i pedreria. 
La porpra, a més, era considerada com a vestit reial (vegeu Jo. 19, 2), i la grana deu repre- 
sentar la sang dels màrtirs (18, 24) amb què la dona s'embriaga (v. 6). — La copa que duu 
a la mà (allusió a Jer. 51, 7) és la que ofereix als pobles per embriagar-los (vegeu I4, 8: 
18, 3 i 23). — Abominació en el Vell Testament es deia de tota cosa legalment impura, es- 
pecialment dels ídols i del culte idolàtric. 

5. Misteri vol dir que el nom és simbòlic (1, 20 i 17, 7). — Babilònia. Abans hem vist 
Jerusalem designada amb els noms simbòlics de Sodoma i Egipte (11, 8). Aquí Roma, se- 
guint un simbolisme ja convencional en aquell temps (vegeu I Pe. 5, 13), és designada amb 
el nom de la cèlebre ciutat opressora del poble jueu, que Déu havia destinat a la destruc- 
ció (IS. 21, Jer. 51). Traduim Babilònia la gran, no Babilònia, la gran mare ... Com pro- 
posa Touilleux (pàg. 86), perquè en tots els altres llocs de l'Apocalipsi on es parla de Ba- 
bilònia és anomenada la gran (14, 8, 16, 19, 18, 2) o la gran ciutat (18, 10 i 21). La mitja 
dotzena de manuscrits minúsculs que ometen l'article davant de mare no representen, cer- 
tament, el text original, sinó un simple accident d'haplografia. 
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Explicació de 8 I vaig veure la dona embriagant-se amb la sang —nationum terre. Et vidi 
l'àngel. mulierem ebriam de san- 


dels màrtirs de Jesús. Én veure-la vaig quedar guine sanctorum, et de 

, San : sanguine martyrum Iesu. 

ple de gran sorpresa, " però l'àngel em va dir: Et miratus sum cum vi- 
À . . : dis ill dmirati 

per què t'has sorprès: Jo et diré el misteri de magna 


la dona i de la bèstia que la porta, la que té Quar Pis Pes di 


i cam tibi sacramentum 
aquests set caps i aquestes deu banyes. Duiece ee Dalles UE 


Qui és la 8 L/a bèstia que has vist era i no és, tornarà — portat eam, que habet 
bèstia, capita septem, et cornua 


a pujar de l'abisme i se'n va a la perdició. Els —decem. 0 'Bestia, quam 


6. Ple de gran sorpresa. Més aviat que admirar-se de la grandesa de la dona, el vident 
queda sorprès potser perquè, en lloc de la condemna que l'àngel anunciava, veu un espec- 
tacle de riquesa i de poder, o més simplement perquè no comprèn el significat de la visió. 

7. El misteri. Vegeu la nota al v. 5. 

8-18. Pels qui llegim ara l'Apocalipsi, l'explicació que l'àngel dóna de la visió deixa 
sense aclarir alguns punts. :Qui és la bèstia que era i no és, ha de tornar de l'abisme i se'n 
va a la perdició: :Qui són els set reis significats pels set caps de la bèstia: /Qui són els deu 
reis representats per les deu banyes El que tenen de més enigmàtic aquests punts, com ho 
accentuen clarament les primeres paraules del v. 9, és la bèstia que eva i no és. Aquesta 
és al mateix temps la bèstia i un dels set caps, més exactament, és un dels cinc ja caiguts, 
perquè actualment 10 és, i quan torni de l'abisme ocuparà el lloc vuitè. Per tant, al mateix 
temps que encarna en si tot l'imperi, és un dels cinc emperadors individuals. Però la iden- 
tificació de la bèstia amb un dels caps porta a la consequència paradoxal que la bèstia, 
no solament era i no és, sinó que fins i tot és i no és, perquè si un dels caps és actualment, 
sembla que també ha de ser la bèstia mateixa. Per això hi ha hagut comentadors temptats 
de creure que aquesta paradoxa és un fruit involuntari de la composició de dos textos 
d'origen divers: un dels textos parlaria només de la bèstia que eva i no és (17, 8-9), mentre 
que l'altre parlaria només d'una successió de set reis (17, 9-I0). El v. Ir, que compon 
expressament els dos símbols oposats, sembla també que no pot conciliar-se amb I3, 3 
(vegeu també 13, 12 i I4), on s'apareix un dels caps de la bèstia ferit de mort, però ja 
ressuscitat, mentre aquí la resurrecció de la bèstia se'ns presenta com a futura. Cal tenir en 
compte, però, que el cap. XIII ens conta la guerra que el dragó mou contra els sants, sense 
precisar-ne el temps. La guarició del cap ferit es veu ja acomplerta, però d'això no podem 
concloure que ho sigui efectivament al moment que la veu l'autor. Aquí, en canvi, l'autor 
ens diu que, al moment de la visió, el cap caigut, que serà el vuitè, no ha tornat encara de 
l'abisme. No dubtem que la resurrecció del cap ferit (13, 3) és la mateixa resurrecció de la 
bèstia (17, 8), com ho deixa entendre l'admiració provocada igualment per les dues resur- 
reccions (13, 3, 17, 8) i la identificació entre el cap i la bèstia, que ja s'endevina al capí- 
tol XIII (compareu el v. 3 amb els vv. 12 i 14). Creiem, doncs, que no és per un treball 
redaccional que la bèstia ha estat identificada amb aquell cap, sinó que en l'esperit del vi- 
dent l'únic emperador que absorbeix el seu interès, l'únic que personifica l'imperi, és aquést 
que no és i ha de tornar. Sense ell la bèstia és morta, encara que continui existint un dels 
altres caps, que pel vident no fan sinó omplir l'interval que hi ha entre la desaparició del 
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vidisti, fuit, et non est, habitants de la terra, aquells de qui no està 
et ascensura est de abys- 


so, et in interitum ibit: et 
mirabuntur inhabitantes 
terram (quorum non sunt N 
seripta nomina in Libro: del món, quedaran meravellats en veure la bès- 
vite a constitutione mun- I E . Mel 

di) videntes bestiam, que. — tia, perquè era i no és, i es tornarà a presentar. 


escrit el nom al llibre de la vida des de la creació 


cap ferit i la seva resurrecció. El nus de la questió es reduiria, per tant, a identificar l'em- 
perador desaparegut, que ha de tornar per destruir la ciutat. Els noms que es proposen són 
els de Neró i de Domicià. Alguns creuen fins i tot que Domicià seria considerat per l'Apo- 
calipsi com una resurrecció de Neró. /Quins serien els altres sis2 La hipòtesi més simple és 
la que comença a comptar des d'August, el primer que va ser considerat com a príncep o 
emperador, per arribar a Neró com a cinquè. l'emperador ferit de mort seria Neró mateix, 
amb la mort del qual es va extinguir la família dels Cèsars. Però jqui seria aleshores el sisè 
rei, que és quan Joan escolta l'explicació de la seva visió: Ometent Galba, Otó i Vitel-li, 
pel seu caràcter efímer i discutit, el sisè rei podria ser Vespasià. Aquesta hipòtesi concordaria 
bé amb l'explicació: el setè, Titus, va regnar poc temps (dos anys, dos mesos i vint dies), 
i el vuitè, Domicià, seria com una resurrecció de Neró. Però la tradició més autoritzada 
(vegeu la Introducció, pàgs. 234 s.) ens fa saber que l'Apocalipsi va ser vist al final del regnat 
de Domicià. Si fos així, cosa molt versemblant donats els indicis interns que es troben al 
capítol XIII, Vespasià no podria ser el sisè rei, i caldria buscar una altra solució. Aquesta 
pot trobar-se en el fet que la imatge d'una bèstia amb sel caps i deu banyes probablement 
no ha estat formada per adaptar-se a la realitat, com és el cas de l'àliga de 4 Esd. cap. XI 
i XII, sinó que té el seu origen en un simbolisme ja consagrat, i prescindeix de si la realitat 
haurà de ser forçada per acomodar-la al símbol. És possible que només s'hagin de comptar 
els emperadors divinitzats, tres de la gens Tulia: Cèsar, August i Claudi, i dos dels Flavians: 
Vespasià i Titus. En els temples imperials del temps de Domicià, devien ser aquests els 
emperadors a qui es donava culte oficialment, junt amb l'emperador regnant i els altres 
membres divinitzats de la família imperial que no havien tingut la dignitat d'emperadors. 
En aquest cas, Domicià, adorat en vida, ocuparia el lloc sisè, mentre el setè i el vuitè serien 
ocupats per personatges futurs que la profecia no vol identificar amb precisió. O bé s'hauria 
de començar a comptar des de Tiberi, temps del naixement de l'església, per arribar a Do- 
micià com a sisè, tenint en compte que Domicià sostenia que havia estat emperador junt 
amb Titus, i no va honorar mai la memòria de Titus difunt com si hagués estat emperador 
(Suetoni, Domicià 2, 3). El cap ferit de mort seria Neró. Ell no va ser mai divinitzat oficial- 
ment, però en ell es va extingir la família divina dels Cèsars. Una llegenda popular creia 
en un retorn de Neró, decidit a venjar-se dels seus adversaris. L/Apocalipsi no parla d'un 
simple retorn, sinó d'una resurrecció de la bèstia que, junt amb deu reis aliats, executarà 
els decrets de Déu sobre la ciutat de Roma. — Els deu reis ja es troben representats pro- 
bablement en les deu banyes coronades amb deu diademes a 13, I. A la primera lectura, 
aquests reis que han de fer la guerra contra l'Anyell podrien semblar els mateixos reis de 
l'Orient esmentats a la sisena copa (16, 12-14), i els mateixos reis de la terra reunits per a la 
gran batalla contra el Rei de reis (19, 19). Però çcom s'explicaria que no hagin rebut encara 
la reialesa i que l'hagin de rebre durant una hora junt amb la bèstia) No sembla, per tant, 
referir-se als reialmes d'Orient, que ja existien i eren enemics de l'imperi romà, sinó a uns 
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9 í cal la intelligència, algú que tingui en- —erat, et non est. "Et hic 
Ec rer age Aqu 8 8u q est sensus, qui habet sa- 


set caps. 6 s a 3 : 
0 giny. Els set caps són set muntanyes on la  pientiam. Septem capita: 
mes 4 À i septem montes sunt, su- 
dona seu, i són set reis. 1 Cinc d'ells han caigut, —per quos mulier sedet, et 
h : i E É R ., Treges septem sunt. 
l'un és, l'altre encara no ha vingut, i quan vingui 1oQuinque ceciderunt, 
Gmro : : unus est, et alius nondum 
ha de durar poc. HU La bèstia que era i no és —venit: et cum venerit, 
ts è EE: 5 R É oportet illum breve tem- 
serà la vuitena i és també dels set, i se'n Va a pus manere. UEt bestia, 
1 dició quee erat, et non est: et 
a perdició. ipsa octava est: et de 
: , : septem est, et in interi- 
Qui són les 13 (Les deu banyes) que has vist (són deu reis) tr man SE sia 


deu banyes. cornua, que vidisti, de- 


que no han rebut encara la reialesa, però durant —cem reges sunt: qui reg- 


EA: num nondum acceperunt, 
una hora rebran el poder com a reis junt amb (4 Liettaten daliaanit 


Satj 13 i ionj 0 Teges una hora accipient 
la bèstia. Aquests reis tenen un sol designi, son metiiia EN cuer 


deixar a disposició de la bèstia la seva força i el —consilium habent, et vir- 
tutem, et potestatem 


seu poder. 1t Ells faran guerra contra l'Anyell, suam bestiz tradent. 
MHi cum Agno pugna- 


però l'Anyell els vencerà, perquè vés Senyor de bunt, et Agnus vincet 
illos: quoniam Dominus 


senyors i Rei de reis), i tots els cridats que dominorum est, et Rex 


aliats de darrera hora, disposats a col-laborar amb la bèstia per destruir Roma, i que després 
l'acompanyarien, junt amb els reis de la terra, en la gran coalició contra l'Anyell. Tractant-se 
d'una predicció del futur, no cal buscar en aquesta imatge convencional, presa de Dn. 7, 7 
i 24, la precisió d'una descripció històrica, però no és impossible que 'faci al-lusió a una ins- 
titució contemporània, per exemple als decem primi del senat romà, que podien posar-se 
d'acord amb l'emperador per acomplir els designis de Déu. P. Touilleux (pàg. 87) proposa 
de veure en aquests deu reis el col-legi de sacerdots d'Attis a Pessinonte, que eren reis titu- 
lars, però no tenien poder reial. En favor d'aquesta hipòtesi corregeix el text, llegint ox en 
lloc de obre. l/ únic testimoni de pes que es pot trobar a favor d'aquesta variant és el del 
còdex A: no és impossible que representi el text original, però és molt poc probable. No hi 
ha dubte que el col-legi de sacerdots de Pessinonte tenia una gran autoritat en la província 
de Galàcia, però fins tenint en compte el punt de vista local dels habitants d'Àsia, és del 
tot inversemblant que la bèstia es pogués servir del seu poder per destruir Roma. 

8. Tornarà a pujar de l'abisme. Vegeu la nota a 9, I. 

9. Són sel muntanyes, és a dir, els set tossals o puigs, de Roma. En algunes representa- 
cions antigues es veu Roma en figura d'amazona, asseguda sobre els set pujols (Saglio- 
Daremberg. Dici. d'Ant. Gréco-romaines fig. 5953). 

12. Durant una hora. Significa la seva existència efímera (vegeu 18, IO, I7 i 19). 

14. Faran guerra contra l'Anyell. Vegeu 19, 11 ss. — Els títols de 4Senyor de senyorsa 
. À 4Rei de reis) estan presos de Dt. 10, 17 i Dn. 2, 47. — Tots els cridats que estan amb Ell ... 
El text es pot entendre de diverses maneres. Cal suplir un verb, que pot ser el verb són o 
el verb venceran. Els tres adjectius cridats, escollits i fidels poden entendre's com una apo- 
sició de els qui estan amb Ell, però en aquest context no es veu quina qualitat seria la de ser 
cridat. Per això creiem que, segons el pensament de l'autor, l'Anyell vencerà, no solament 


327 


regum, et qui cum illo 
sunt, vocati, electi, et fi- 
deles. 

Et dixit mihi: Aque, 
quas vidisti ubi meretrix 
sedet, populi sunt, et 
Gentes, et lingue. Et 
decem cornua, que vidis- 
ti in bestia: hi odient for- 
nicariam, et desolatam 
facient illam, et nudam, 
et carnes eius manduca- 
bunt, et ipsam igni con- 
cremabunt. l'Deus enim 
dedit in corda eorum ut 
faciant quod placitum 
est illi: ut dent regnum 
suum bestie donec con- 
summentur verba Dei. 
18Et mulier, quam vidisti, 
est civitas magna, que 
habet regnum super re- 
ges terre. 
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estan amb Ell són escollits i fidels. 1 Em diu 
encara: dles aigúes, que has vist, on seu la pros- 
tituta, són pobles, multituds, nacions i llengies. 
16 Les deu banyes) que has vist i la bèstia 
avorriran la prostituta, la deixaran solitària i 
nua, es menjaran les seves carns i la incendiaran 
amb foc, 17 perquè Déu ha posat en els seus 
cors la voluntat de complir el seu designi, de 
complir un sol designi, que és deixar el seu 
reialme a disposició de la bèstia, fins que quedin 
acomplertes les paraules de Déu. 

18 I la dona que has vist és la gran ciutat que 
té la sobirania sobre els reis de la terra. 


17, 15-18 


I,a dona és 
Roma. 


perquè és Rei de reis, sinó també perquè els qui han estat cridats o mobilitzats en els seus 
exèrcits (vegeu 19, 14) són tots escollits i fidels, o bé els qui han estat cridats i escollits pel 
seu exèrcit són tots fidels. 

15. Són pobles ... això és, les nacions que estaven sota el domini de Roma i que trafi- 


caven amb ella. 


16. Segons la profecia, la ciutat de Roma serà destruida pels mateixos emperadors, 
amb l'ajuda d'uns reis aliats. Aquesta destrucció total de la Roma imperial pagana profetit- 
zada per l'Apocalipsi, no està en contradicció amb el fet històric de Roma, que ha continuat 
existint, transformada, però, en ciutat cristiana. 

18. Que lé la sobirania ... El sentit del nom simbòlic de Babilònia queda revelat 
clarament per aquestes paraules, que durant el segle primer no podien designar cap altra 


ciutat fora de Roma. 


18, 1-5 


Un àngel pro- 
clama la cai- 
guda de 
Babilònia. 


Una veu ad- 
verteix al po- 
ble de Déu 
que surti de 
la ciutat. 


Cap. XVIII. 
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CAPÍTOL XVIII 


ENSORRAMENT DE BABILÒNIA 


Després d'això vaig veure baixar del cel un 
altre àngel que tenia un gran poder, la terra 
es va il'luminar amb la seva glòria, "i va cridar 
amb veu forta dient: (ha caigut, ha caigut la 
gran Babilònia), i s'ha convertit en (domicili dels 
dimonis) i refugi de tota mena d'esperits impurs 
i de tota mena d'ocells impurs i detestables, 
3 perquè dtotes les nacions havien begut en el 
vi) de l'orgia de la seva prostitució, 4els reis de 
la terra havien fornicat) amb ella, i els comer- 
ciants de la terra s'havien enriquit amb la po- 
tència del seu luxe. 

4 Vaig sentir encara una altra veu que deia 
des del cel: (sortiu d'ella, poble meus, que no 
us féssiu solidaris dels seus pecats, i no us toqués 
part en les seves calamitats, $ perquè els seus 
pecats s'han quedat adherits fins al cel, i Déu 
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1Et post hac vidi alium 
Angelum descendentem 
de celo, habentem potes- 
tatem magnam: et terra 
illuminata est a gloria 
eius. Et exclamavit in 
fortitudine dicens: Ceci- 
dit, cecidit Babylon mag- 
na: et facta est habitatio 
deemoniorum, et custodia 
omnuis spiritus immundi, 
et custodia omnis voiu- 
cris immunde, et odibi- 
lis: 3quia de vino iree for- 
nicationis eius biberunt 
omnes gentes: et reges 
terre cum illa fornicati 
sunt: et mercatores terree 
de virtute deliciarum eius 
divites facti sunt. 

4Et audivi aliam vocem 
de celo, dicentem: Exite 
de illa populus meus: ut 
ne participes sitis delic- 
torum eius, et de plagis 
eius non accipiatis. 
5Quoniam pervenerunt 
peccata eius usque ad cee- 
lum, et recordatus est 
Dominus iniquitatum 
eius. 


I,a destrucció de Babilònia ha estat anunciada amb poques paraules 


al v. 16 del capítol precedent. Ara entren en escena diversos personatges que, l'un darrera 
l'altre, comenten dramàticament la destrucció i les seves causes. Vegeu la divisió del text 
en la nota introductòria al cap. XVII. I,es declamacions i lamentacions dels personatges 
estan plenes de reminiscències bíbliques, principalment dels oracles d'Isaias i de Jeremias 
contra Babilònia (Is. XIII i XIV, XXI, XLVII, Jer. L i LI), d'Isaias contra Edom 
(Is. XXXIV) i d'Ezequiel contra Tir (Ez. XXVI i XXVII). 

2. S'ha convertit en domicili dels dimoniss. El desert i les ruines eren els llocs on vivien 
els ocells nocturns i els animals salvatges, i també, segons es creia (vegeu la nota a 17, 3), els 
esperits impurs. Com a IS. 13, 2IS. i a Jer. 50, 39, aquestes imatges representen la gran 
desolació de les ruines de la ciutat. 

3. De la seva prostitució. Vegeu la nota a 17,2. El reis i els comerciants es planyen 
més endavant per la destrucció de la ciutat (vv. 9-9). 
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Era cep: Si da ha fet memòria de les seves injustícies. (Pa- 
Tre vobis: et duplica- í 
te duplicia secundum ope- eu-li segons la seva paga), torneu-li el doble 
a in poculo is 5 P : 
ra ejus: , quo - B 
cuit, EAIA ii duplum. (de les seves obres), ompliu el doble la copa de 
"Quantum glorificavit se, ay I , 
et in delicils fuit, tantum — les Seves míxtions. " Tant com ella s'ha donat 
ma mir EE iqgei on h:s a l'esplendor i al luxe, doneu-li de turment i 
dicit: Sedeo regina: et vi-- dol. (Perquè diu en el seu cor: jo sec com a 
ua non sum: et luctum . , , . , . 
non Videbo. Ideo in una reina, no sóc vídua ni veuré mai el doly, 8 per 
i jent jus, se Elena : 
Les Siaeit al itel això (en un sol dia vindran, les seves calamitats: 
Ed ea ea ci dè la mort, el dol, la fam, i quedarà feta cendres 
cabit illam. pel foc, perquè és dfort el Senyor, Déu que d'ha 
SEt flebunt, et plan- 
gent se super illam reges condemnada). 
terree, qui cum illa forni- . n 
roda pr tn deffclls vi. 9 (Els reis de la terra que havien fornicat) piany dels 
xerunt, cum viderint fu- ga : . reis. 
mum incendii eius: 1lon- amb ella i s'havien donat al luxe, 4ploraran i es 
ge stantes propter timo- — lamentaram quan vegin el fum del seu incendi, 
dicentes: Ve, Ven civitas. 10 aturats lluny per por del seu turment, tot 
a magna Babylon, civi- : A: ó E iesiata : 
tas illa fortis: queien dient: ai, ai, la gran ciutat, Babilònia, la ciutat 
una hora venit iudicium — forta que en una hora ha vingut la teva con- 
me Tebunt et Tupebunt — dema) 
super illam: quoniam 1 (Els comerciants, de la terra també (ploren plany dels 


merces eorum nemo emet 
amplius: tmerces auri, 
et argenti, et lapidis 
pretiosi, et margarite, et 
byssi, et purpure, et se- 
fici, et cocci (et omne 
lignum thyinum, et om- 
nia vasa eboris, et omnia 
vasa de lapide pretioso, 


i es dolem ' d'ells mateixos, perquè ja ningú 
no compra la seva mercaderia 1 d'or i argent, 
de pedres precioses i perles, de lli, de porpra, de 
seda i grana, tota la fusta de tuia, tots els ob- 
jectes de vori, tots els objectes de la fusta més 


comerciants. 


6-8. La destrucció de la ciutat és càstig dels seus pecats: la idolatria, la injustícia, el 
luxe i l'orgull. — Les citacions són de Jer. 5I, 45, 50, 15 i 29, IS. 47, 7 S., Jer. 50, 34. 


9. Es lamentaran. 


L/ja lamentació o elegia era un gènere poètic corrent entre els hebreus 


i molt ben caracteritzat. Ezequiel, en qui s'inspiren aquestes lamentacions (Éz. XXVII), 
se n'havia servit per als seus oracles. A la lamentació dels reis seguirà la dels comerciants 
(versicles 16 s.) i la dels mariners (V. I8 s.). 

11-19. Les lamentacions, i més endavant l'oracle de l'àngel (v. 2I ss.), descriuen de- 
tingudament la vida i el luxe de la societat romana. 


11. D'ells mateixos'. Ia tradició manuscrita és molt confusa i incerta. Suposem 
que, per la igualtat de pronunciació, alguns van substituir èm" aòroic per èm' xòric i d'aquí 
deu haver vingut tota la confusió. 

12. De pedres precioses i perles. Segons Plini (Hist. Nat. XII, 41, 2), l'imperi romà gas- 
tava anualment només en perles 100.000.000 de sextercis (quatre sextercis valien un denari, 
sobre el valor del denari vegeu la nota a 6, 6), pagats a l'Aràbia, l'Índia i la Xina. — 
La luia o citrum era un arbre de l'Atlas, que tenia la fulla, el tronc i l'olor semblant al 
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preciosa, d'aram, de ferro i de marbre, BS el et aramento, et ferro, et 
i , ç i A marmore, Net cinnamo- 
cinamom, l'amom, els perfums i ungúents, l'en- mum) et odoramentorum, 
EO aci . et unguenti, et thuris, et 

cens, el vi, l'oli, la farina blanca, el blat, el vini, et olei, et simile, et 
i tritici, et iumentorum, 
bestiar, les ovelles, el mercat de cavalls, car- et ovium, et equorum, et 
: ç rhedarum, et mancipio- 

ruatges, esclaus i les vides humanes. 1 El temps rum, et animarum homi- 
CE R 5 : num. HÉEt poma deside- 

tardoral que la teva ànima cobejava t'ha fugit, ri anime tue discesse- 
are ele De . funt a te, et omnia pin- 

tota la teva abundància i el teu esplendor han guia, et preeclara di caf 


: : , runt a te, et amplius illa 
desaparegut i no es retrobaran mai més. Ú Els imnontavenians 1Mer. 


: 2 . tores horum, qui divi- 
comerciants d'aquests articles, que s'havien en- tes facti sunt, ab 2a longe 


riquit a causa d'ella, s'aturaran lluny per por LA qae P 


. . . 1 i- 
del seu turment, plorant i dolent-sey, 1sdient: Ai, tes, ac lugentes, let di. 


H 3 : ij magna, que amicta erat 
la gran ciutat, que es vestia de lli, de porpra i fita, el Durpure. El 


H i i 1 cocco, et deaurata erat 
grana, 1 es guarnia amb OT, 1 pedres precioses auro, et lapide pretioso, 


i 17 4 et margaritis: l'quoniam 
i perles, que només en una hora ha quedat et margaritis: l'quoniam 


devastada tanta riquesal tantz divitic. 
h Et omnis gubernator, et 
Plany dels Tots els pilots, tots els navegants locals, omnis, qui in lacum navi- 


É 3 raper gat, et naute, et qui in 
(mariners i tots els qui viuen del mar van aturar- mari operantur, longe 
4 steterunt, set clamave- 

se) lluny, 18 cridant mentre miraven el fum del runt videntes locum in- 
8 ber 3 è cendii eius, dicentes: Que 

seu incendi i dient: 4qui es podia comparar amb — similis civitati huic mag- 


mariners. 


xiprer. Lja fusta del tronc i de les grans soques era molt estimada a Roma per a les incrus- 
tacions, i sobretot per a fer-ne taules rodones d'una peça, que solien muntar sobre peus 
de vori. Als primers temps de l'imperi per una d'aquestes taules es pagaven de I.000.000 
a 1.400.000 sextercis, que era el preu d'un latifundi (unes 122 hectàrees de terra cultivable) 
molt ben pagat (Plini. Hist. Nat. XIII, 29 i 30, vegeu XVI, 56, 3). Amb raó deia Marcial 
(Epigrames XIV, 89) que els presents d'or eren d'un valor inferior al d'una taula de citrum. 

13. El cinamom i l'amom eren plantes aromàtiques que servien per a la fabricació de 
cosmètics molt estimats dels romans. No corresponen a les plantes que nosaltres coneixem 
amb aquests noms. El cinamom era una escorça olorosa, probablement la canyella. L/'ungúent 
de cinamom era dels més preuats, ja que es pagaven de 25 a 300 denaris per una lliura, segons 
la qualitat (Plini. Hist. Nat. XIII, 2, 8). L'amom era un raim olorós, procedent de l'Índia 
(Il. c. XVI, 59, 1), la Mèdia, l'Armènia o el Pont. El preu de l'espècia era de 60 denaris la 
lliura (1. c. XII, 28). — El comerç de vides humanes és el mercat d'esclaus. La manera de 
designar-lo està motivada per l'abús que la societat romana feia de la vida dels esclaus. 

14. Els temps tardoral. I,a traducció no és del tot segura. 'H òròpa pot significar el 
temps de fi d'estiu, estimat com a temps d'esplai i de repòs, o pot significar la collita dels 
fruits madurs. 

17. Tots els navegants locals. Podria traduir-se també lots els qui naveguen cap al lloc. 
El sentit és incert. 
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ne: Et miserunt pul- 
verem super capita sua, 
et clamaverunt flentes, et 
lugentes, dicentes: Ve, 
vee civitas illa magna, in 
qua divites facti sunt 
omnes, qui habebant na- 
ves in mari de pretiis eius: 
quoniam una hora deso- 
lata est. 

:0Exulta super eam ce- 
lum, et sancti Apostoli, 
et Prophete: quoniam 
iudicavit Deus iudicium 
vestrum de illa. 

Et sustulit unus An- 
gelus fortis lapidem qua- 
si molarem magnum, et 
misit in mare, dicens: 
Hoc impetu mittetur Ba- 
bylon civitas illa magna, 
et ultra iam non invenie- 
tur. S'Et vox citharcedo- 
rum, et musicorum, et 
tibia canentium, et tuba 
non audietur in te am- 
plius: et omnis artifex 
omnis artis non invenie- 
tur in te amplius: et vox 
mole non audietur in te 
amplius:. et lux lucer- 
ne non lucebit in te am- 
plius: et vox sponsi, et 
sponse non audietur ad- 
huc in te: 

quia mercatores tui 
erant principes terre, 
quia in veneficiis tuis 
erraverunt omnes gentes. 
MEt in ea sanguis pro- 
phetarum et sanctorum 
inventus est: et omnium, 


qui interfecti sunt in 
terra. 

20. 

21. La va llençary al mar. 
grandiós. 


Citació d'Is. 44, 23. — Déu ha jutjat ... la vostra causa. 
A Jeremias 51, 63 s. trobem un gest semblant, si bé no tan 
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la gran ciutat: 12 1 llençant pols en l'aire sobre 
els seus caps, cridaven plorant i dolent-se,, dient: 
ai, ai, la gran ciutat, en la qual (s'havien enri- 
quit amb la seva opulència tots els qui tenen 
vaixells al mary, que només en una hora ha 
quedat devastada). 

20 4Alegra-te'n, o cely, amb els sants, els apòs- 
tols i els profetes, que Déu ha jutjat contra 
ella la vostra causal 

21 Després un àngel forçut va alçar duna pe- 
dra) gran com una mola di la va llençar, al mar 
(dient: aixío, impetuosament serà llençada (Ba- 
bilònia, la gran) ciutat, (i no es trobarà mai més). 
22 (En tu no es sentirà mai més la veu, dels 
cantors de cítara, (dels músics), dels flautistes, 
dels trompeters, no es trobarà mai més artesà 
de qualsevol ofici, no es sentirà més el so de 
la mola), 7 no es veurà més dla resplendor del 
llum, no es sentirà més da veu de l'espòs i de 
l'esposa), perquè els teus (comerciants eren els 
magnats de la terra), perquè amb les teves po- 
cions s'han esgarriat totes les nacions, Pfi en 
ella s'ha trobat la sang dels profetes i dels sants, 
junt amb la de tots els qui han estat immolats 
sobre la terra. 


18, 19-24 


Joia al cel. 


Acció simbò- 
lica d'un 
àngel. 


Vegeu la nota a 6, IO. 


22-23. Citacions d'Éz. 26,13, Jer. 25, 0, IS. 23, 8. — Perquè els teus comerciants ... 
El sentit d'aquesta explicació creiem que s'aclareix comparant-la amb el v. 3. L,a destrucció 
de la gran ciutat és el càstig, no solament de la seva idolatria i de les seves persecucions 
sagnants (Vv. 5), sinó també dels seus excessos de luxe (v. 7). — Amb les teves Pocions. 
Qapuaxta significa generalment bruixeria, però aquí probablement s'ha d'entendre de la 
copa d'abominacions que la dona tenia a la mà per embriagar-ne tots els pobles (vegeu 


la nota a 17, 4). 


19, 1-6 


lloança a 
Déu pels seus 
judicis. 


lloança a 
Déu pel seu 
regnat, 
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CÀNTIC DE LLOANÇA. — FINAL DE LA VISIÓ. — EL VERB DE DÉU 


VENCEDOR DELS SEUS ENEMICS 


Després d'això vaig sentir al cel com l'al- 
darull d'una gran gentada, que cridaven: al-le- 
luial hosannal glòria i poder al nostre Déu, 
2 perquè dels seus judicis són rectes i justos): ha 
jutjat la gran prostituta, que corrompia la 
terra amb la seva prostitució, i (ha reclamat 
justícia per la sang dels seus servents, que la 
mà d'ella havia vessada). 3 I deien altra ve- 
gada: alleluial (El fum d'ella va pujant pels 
segles) dels seglesi f Aleshores els vint-i-quatre 
ancians amb els quatre vivents van prosternar-se 
per adorar Déu, que seu sobre el setial, dient: 
aménl al-leluial 

5 Després va sortir del setial una veu que 
deia: dloeu Déus tots dels seus servents), (tots 
els qui el temeu, petits i grans. $ Vaig sentir, 


1Post heec audivi quasi 
vocem turbarum multa- 
rum in celo dicentium: 
Alleluia: Salus, et gloria, 
et virtus Deo nostro est: 
1quia vera, et iusta iudi- 
cia sunt eius, qui iudica- 
vit de meretrice magna, 
que corrupit terram in 
prostitutione sua, et vin- 
dicavit sanguinem servo- 
fum suorum de manibus 
eius. Et iterum dixe- 
runt: Alleluia. Et fumus 
eius ascendit in secula 
seculorum. —"tEt cecide- 
runt seniores vigintiquat- 
tuor, et quattuor anima- 
lia, et adoraverunt Deum 
sedentem super thronum, 
dicentes: Amen: Alleluia. 

SEt vox de throno exi- 
Vvit, dicens: I,audem dicite 
Deo nostro omnes servi 
eius et qui timetis eum 
pusilli, et magni. 

SEt audivi quasi vocem 
turbe mague, et sicut 


Cap. XIX. La visió de la condemna de Babilònia s'acaba amb cants de lloança (ver- 


sicles 1-8) i un diàleg de l'àngel amb el vident (vv. 9 i ro). Una darrera visió (VV. II-2I) 
posa terme, finalment, als tres anys i mig, que havien començat amb la persecució diabòlica 
del capítol XIII. 

1-4. Tornant a l'escenari del cel, reapareixen les multituds, amb els vint-i-quatre 
ancians i els quatre vivents (vegeu 4, 4-I1). Ells, que han estat presents al judici de 
Déu, canten ara la seva glòria. El seu càntic està teixit de reminiscències bíbliques 
(Ps. 119, 137, 2 Re. 9, 7, Dt. 32, 43, IS. 34, IO). 

5. La veu que ve del setial és la d'un dels més pròxims assistents de Déu. La seva 
invitació és per l'estil de les que el diaca o el sacerdot adreçaven al poble fidel reunit a l'es- 
glésia, per exhortar-los a pregar. En la seva pregària es troben reminiscències dels Ps. 113, I, 
II8, Í9: 93, 1: 97, I, 118, 24. 

6. Ja és reix. Vegeu la nota a II, 15 i la introducció als cap. XII i XIII. Després 
de la derrota de la bèstia i dels reis que la segueixen, la realització del regne de Déu es des- 
criurà ja com acomplerta (cap. XX). 
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vocem aquarum multa- 
rum, et sicut vocem to- 
nitruorum magnorum, 
dicentium: Alleluia: quo- 
niam regnavit Dominus 
Deus noster omnipotens. 
"Gaudeamus, et exulte- 
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doncs, com la veu d'una gran multitud, com la 
veu de les onades, com la veu de trons violents, 
que deien: al-leluial que del Senyor Déu nostre, 
el Totpoderós, (ja és reiy. "4Alegrem-nos i exul- 


19, 7-Io 


Anunci de les 


R Ei é SE 4 . , noces de 

mus: et demus gloriam —tem i donem-li glòria, perquè ha vingut l'hora vanyeu. 
i: qui t nuptie . x 
Ai dl oror eur ae. de les noces de l'Anyell. Ia seva esposa ja està 
ag es us datum preparada, Si li ha estat concedit de poder 
ep splendenti, et vestir-se de lli blanquejat esplèndid, perquè el 
candido. Byssinum enim er é 
Pó romaT nt Ja sunt Sanc-- lli són les bones obres dels sants. 2 Ell em diu: 
torum. 110 3 És 

Bt dixit mi: Seribe: escriu: benaurats els al estan convidats al ban 
Beati, qui ad ccenam —quet de les noces de l'Anyell. 
nuptiarum Agni vocati R 8 
sunt: et dixit mihi: Haec Em diu encara: aquestes són les paraules ve- ridela visió. 


verba Dei vera sunt. Et 
cecidi ante pedes eius, ut 
adorarem eum. Et dicit 
mihi: Vide ne feceris: 
conservus tuus sum, et 
fratrum tuorum haben- 
tium testimonium JIesu. 


rídiques de Déu. 10 Jo vaig prosternar-me als 
seus peus per adorar-lo, però ell em diu: Ves 
que no ho facis. Sóc conservent teu i dels teus 
germans que tenen el testimoniatge de Jesús. 


Deum adora. Testimo- 
nium enim Iesu est spiri- 
tus prophetie. 


Déu has d'adorar. Perquè l'esperit de profecia és 
testimoniatge de Jesús. 


7. Les noces de l'Anyell. Vegeu més endavant, 21, 9 ss. Així com la visió de Babilònia 
havia estat preparada per algunes allusions (14, 8, I6, 19), ara que ella està destruida, 
l'anunci de les noces prepara la visió de la nova Jerusalem, l'esposa de l'Anyell revestida 
de bones obres. 

8. Poder vestir-se de lli. Compareu amb 3, 4. 

9. L'àngel que havia mostrat a Joan la condemna de Babilònia (17, I), acabada la visió 
torna a parlar amb el vident. — Al banquet de les noces. Vegeu la nota a 3, 20. — Les pa- 
vaules verídiques de Déu. Compareu amb 22, 6 i 21, 5. 

I0. Per adorar-lo. I,a mateixa escena es repeteix més endavant (22, 6-9). Si per una 
part sorprèn que el vident intenti de nou adorar l'àngel després que aquest ja li havia pro- 
hibit, per altra part, donat el paral-lelisme que hi ha entre la visió de Babilònia i la de la 
nova Jerusalem, no fa gens estrany que totes dues visions comencin (compareu 17, I-3 
amb 21, 9 s.) i acabin amb escenes semblants. l'intent d'adorar l'àngel, per tant, no és la 
conclusió primitiva de l'Apocalipsi, és senzillament la conclusió d'aquestes dues visions, 
que per la seva grandesa deixen el vident ple d'admiració. — Dels teus germans, és a dir, 
dels profetes (vegeu 22, 9). — Perquè l'esperit de profecia... És comú de traduir: el testi- 
momniatge de Jesús és l'esperit de profecia. En aquest cas el sentit seria que ningú no pot 
donar testimoni de Jesús si no és per un do de l'Esperit (vegeu 1 Cor. 12, 3). Però aquest 
sentit és estrany al context. Hem traduit entenent que l'àngel o l'autor volen explicar com 
l'àngel és conservent dels profetes perquè, amb la seva intervenció en la revelació de 
l'Apocalipsi, ha estat mitjancer de l'esperit de profecia, donant així testimoniança de Jesús, 
com ho fan també els profetes, 
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El Verb de 1 Vaig veure després el cel obert, i va apa- , YEt vidi calum aper- 
Déu victoriós. tum, et ecce equus albus, 


rèixer un cavall blanc, el qui muntava dalt — et qui sedebat super eum, 
vocabatur Fidelis, et Ve- 


s'anomena FiDEI, i VERÍDIC, que qjutja) i fa la ax, et cum iustitia iudi- 
cat, et pugnat. YOculi 


guerra (amb justícia). 1 (Els seus ulls són flama —autem eius sicut flamma 
ignis, et in capite eius 
de foc), al seu cap duu moltes diademes, porta —diademata multa, habens 
nomen seriptum, quod 


escrit un nom, que ningú no sap fora d'Ell, nemonovitnisiipse. VEt 
vestitus erat veste asper- 


13 ya vestit amb dun mantell xopat de sang), i sa sanguine: et vocatur 
nomen eius, Verbum Dei. 


el seu nom és Er, VERB DE DÉU. 11 Els exèrcits Et exercitus qui sunt 
in ceelo, sequebantur eum 


del cel el segueixen dalt de cavalls blancs, vestits — in equis albis, vestiti bys- 


11-21. lya darrera part del judici representat en forma de verema (14, 17-20), i que 
havia quedat suspesa a la sisena copa (16, 12-16), s'acaba d'explicar en una nova visió. 
El REI DE REIS apareix ara amb els seus exèrcits (vv. 11-16), i un àngel anuncia la desfeta 
dels enemics invitant els ocells a devorar els cadàvers dels vençuts (vv. 17 s.). Enfront del 
REI DE REIS apareix la bèstia amb el pseudo-profeta i els reis que els segueixen (v. 19), la 
bèstia i el pseudo-profeta són capturats i llençats al foc (v. 20), mentre tots els altres són 
morts amb l'espasa que surt de la boca del REI DE REIS (V. 2I). 

rr. l'escenari de la visió és nou. El cavaller amb els seus exèrcits s'apareix des del 
cel. — Un cavall blanc. Vegeu la nota a 6, 2. — Fidel i verídic. Vegeu la nota a 3, 14. 
En l'espai de sis versets es donen quatre noms diversos al cavaller, perquè cap d'ells 
no pot esgotar tot sol la riquesa dels seus atributs. Per les citacions vegeu IS. II, 4, 
Ps, 72,2: 00, 13. 

12. Els seus ulls... Vegeu la nota a I, 14. — Les molles diademes que duu al cap 
corresponen a la seva dignitat de Rei de reis. — Ningú no el sab fora d'Ell.. El secret de la 
seva personalitat, significada pel seu nom, ningú no el pot conèixer com el coneix Ell (vegeu 
2, 17 i Mt. II, 27). 

13. El mantell xopat de sang pot fer allusió a Is. 63, 1-3, d'on està presa la imatge 
de trepitjar el cup de la ira de Déu (v. 15), però pot fer al-lusió també a la pròpia sang, 
per la qual el Lleó de Judà ha obtingut la seva victòria (compareu 5, 5 amb 5, g-10). El 
Verb de Déu, o millor La Paraula de Déu, era el nom que la teologia jueva donava a les 
intervencions de Déu en el món, sigui que les atribuís a una entitat intermediària, sigui 
que fos una manera de parlar respectuosa, que temia violar la llum inaccessible de Déu, 
usant un llenguatge massa humà. En l'Evangeli segons sant Joan, aquesta noció, tota re- 
novada, expressa la preexistència en Déu del seu Fill, en qui han estat fetes totes les coses, 
i que després s'ha fet carn, habitant entre nosaltres amb la seva glòria d'Unigènit del Pare 
(Jo. 1, 1-I4). A més d'aquestes nocions de la teologia de sant Joan, aquest nom de Crist 
recorda aquí la imatge del Verb de Déu guerrer, que trobem al llibre de la Saviesa 
(18, 14-16). 

14. Vestits de lli ben blanc. Vegeu 3, 4, 6,11, 7, 9 i 14. L'exèrcit blanc que segueix 
el seu Rei muntat sobre un cavall blanc recorda les entrades triomfals dels emperadors, 
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sino albo, et mundo. VEt 
de ore eius procedit gla- 
dius ex utraque parte 
acutus: ut in ipso percu- 
tiat Gentes. Et ipse reget 
eas in virga ferrea: et ipse 
calcat torcular vini furo- 
ris ire Dei omnipotentis. 
MEt habet in vestimento, 
et in foemore suo serip- 
tum: Rex regum, et Do- 
minus dominantium. 

lEt vidi unum Ange- 
lum stantem in sole, et 
clamavit voce magna, 
dicens omnibus avibus, 
que volabant per me- 
dium celi: Venite, et con- 
gregamini ad ccenam 
magnam Dei: ut man- 
ducetis carnes regum, et 
carnes tribunorum, et 
carnes fortium, et carnes 
equorum, et sedentium 
in ipsis, et carnes omnium 
liberorum, et servorum, 
et pusillorum, et magno- 
rum. 

19Et vidi bestiam, et 
reges terre, et exercitus 
eorum congregatos ad fa- 
ciendum prelium cum 
illo, qui sedebat in equo, 
et cum exercitu eius. 
Et apprehensa est bes- 
tia, et cum ea pseudo- 
propheta: qui fecit signa 
coram ipso, quibus sedu- 
Xit eos, qui acceperunt 
characterem —bestiee, et 
qui adoraverunt imagi- 
nem ejus. Vivi missi sunt 
hi duo in stagnum ignis 
ardentis sulphure: Et 
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de lli ben blanc, 15 i 4de la seva boca) surt una 
espasa esmolada 4dper batre), amb ella 4els pobles 
gentils). I Ell (els pasturarà amb porra de ferro), 
Ell 4trepitja el cupo del vi de la ira ardent del 
Déu Totpoderós. 15 Sobre el mantell i sobre el 
seu flanc porta un nom escrit: REI DE REIS I 
SENYOR DE SENYORS. 

17 Vaig veure després un àngel dret al sol, 
que 4va cridar amb veu forta, dient 4a tots els 
ocells que volavem) pel mig del cel: 4veniu, aple- 
gueu-vos per al gran àpat de Déu, 18 per menjar 
carn de reis), de tribuns ú d'herois, carn de 
cavalls i dels seus cavallers), carn de tota mena 
de gent, lliures i esclaus, petits i grans. 

19 Aleshores vaig veure la bèstia i els reis de 
la terra amb els seus exèrcits aplegats per fer la 
guerra contra el qui muntava dalt del cavall 
i contra el seu exèrcit. 20 Però la bèstia va ser 
capturada, i amb ella el pseudo-profeta que ha- 
Via fet prodigis davant d'ella, enganyant els qui 
rebien l'encuny de la bèstia i els qui adoraven 
la seva imatge, vius van ser llençats tots dos 
a l'estany de foc encès amb sofre. 21 Els restants 


19, 15-21 


Un àngel in- 
vita els ocells 
per menjar-se 
els cadàvers 

després de la 
batalla. 


Desfeta dels 
enemics. 


quan tornaven vencedors a la ciutat de Roma. El Verb de Déu vencerà els seus enemics 
sense l'ajuda del seu exèrcit (v. 21), que serà testimoni d'honor de la seva gesta. 
15. Una espasa esmolada. Vegeu la nota a I, 16. Sobre les imatges de pasturar amb 
vara de ferro i de trepitjar el cub vegeu 2, 27 i la nota a I4, 20. 
17. Dret al sol. Segons la mentalitat dels antics, cap part de la terra no restava ama- 


gada a la il'luminació del sol (Ps. 19, 7). Des del sol, dones, la invitació de l'àngel podia 
ser sentida arreu del cel. En aquell temps la tasca de fer desaparèixer les carronyes es dei- 
xava als voltors, gralles i corbs. Els morts d'una batalla eren un gran festí per a aquesta 
mena d'ocells. El desastre serà tan gran aquesta vegada, que l'àngel els invita fols, ser- 
vint-se d'unes paraules preses d'Ez. 39, 17-19. 

19. Sobre l'aplec dels reis, vegeu 16, 12-16. 

20. Que havia fet prodigis. Vegeu 13, 11-15. — L'estany de foc encès amb sofre és el 
lloc on seran turmentats també el Diable i tots els malfactors (vegeu I4, IO S., 20, IO 
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van ser morts amb l'espasa del qui muntava — ceteri occisi sunt in gladio 
dalt del cavall, aquella que sortia de la seva mama Pal mm 
6 6 roce e ore 1psius: 
boca, i tots els ocells es van atipar de leS et omnes aves saturate 


seves carns. sunt carnibus eorum. 


i I4 S., 21, 8), i correspon a la gehenna o al foc etern dels evangelis (vegeu, per exem- 
ple, Mt. 25, 41, i la nota a I4, IO). 
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CAPÍTOL XX 


REGNE MIL:LENARI DE CRIST. — DARRERA CONSPIRACIÓ DE LES NACIONS. 
JUDICI FINAL 


IEt vidi Angelum des- Després vaig veure baixar del cel un àngel xi aragó mn 
cendentem de celo, ha- gat per 


bentem clavem abyssi, et. que tenia la clau de l'abisme i una gran cadena mi anys. 


Cap. XX. Acabada la persecució dels tres anys i mig, comença un nou període en la 
història del Regne de Déu. L'autor no s'atura a descriure'n les vicissituds, sinó que brevíssi- 
mament, quasi a correcuita, parla del seu començament, que és l'empresonament del Diable 
(versicles 1-3) i la primera resurrecció dels màrtirs i fidels, i del seu final, que és una nova 
conspiració del Diable i una darrera victòria de Crist (vv. 7-I0). Segueix el judici final, 
que posa terme a la història del món (vv. 11-15). Tot el que l'Apocalipsi ens diu del Regne 
de mil anys queda reduit al trànsit entre el v. 6 i el 7. Encara que aquest període és llar- 
guíssim comparat amb el de tres anys i mig, compta tan poc dins la trama de l'Apocalipsi 
que, quan al cap. XXI s'apareix un dels àngels de les set copes, encara després de mil anys 
es presenta com un dels qui tenien les darreres plagues. Malgrat l'esment dels mil anys, 
tot l'interès de l'Apocalipsi passa directament dels tres anys i mig de persecució a la vida 
de la nova Jerusalem, que durarà pels segles dels segles. Cal tenir en compte la tradició apo- 
calíptica i l'ensenyament del Nou Testament i de la tradició eclesiàstica, per interpretar 
correctament el Regne millenari de Jesucrist. Una antiga creença jueva, de la qual dóna 
testimoni Justí en el Diàleg amb Trifó (LXXX), esperava que el regne del Messias inaugu- 
raria el setè mil-lenari del món: Jerusalem seria restaurada, ressuscitarien els sants, els pa- 
triarques i els profetes, i viurien en una gran prosperitat i una gran pau. Aquesta creen- 
ça, que Justí acceptava tot sabent que alguns bons cristians no eren del mateix parer, va 
ser admesa també per altres, l'ensenyen l'epístola de Bernabeu (15, 4-9) i sant Ireneu, el 
qual segons testimoni dels ancians que havien conegut sant Joan, i concretament segons 
el testimoni de Papias, creia que sant Joan atribuia a Jesús mateix la promesa d'aquests 
temps feliços (Adv. Haer. V, 33, 3 ss.). Sant Justí i sant Ireneu s'inclinaven favorablement 
a aquesta creença, sobretot perquè molts dels qui la negaven, negaven també la resurrecció 
de la carn. Tertul-lià i Hipòlit de Roma creien que l'Apocalipsi havia predit aquest regnat 
temporal de Jesucrist. Alguns dels mateixos contraris al mil-lenarisme estaven tan conven- 
Çuts que era aquest el sentit de l'Apocalipsi que, per impugnar el mil-lenarisme, Gaius de 
Roma i Dionís d'Alexandria van rebutjar l'autoritat o almenys l'autenticitat de l'Apocalipsi 
(vegeu la Introducció, pàgs. 231 i 2365., sobre la història d'aquesta creença es pot consultar 
l'article de G. Bardy M'illénarisme al Dict. de Théologie Catholique). Examinant bé el text 
de l'Apocalipsi es veu que, tot prenent dels corrents d'esperança messiànica algunes imatges 
per descriure el regnat temporal de Jesucrist, ha tingut compte de no concretar-les en el 


22. Ia Bíblia, vol. XXII. 
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a la mà: 3 va agafar el dragó, la serp, antiga, —catenam magnam in ma- 
nu sua. fEt apprehendit 


que és el diable i Satanàs, va lligar-lo per mil —draconem, serpentem an- 
: tiquum, qui est diabol 
anys, 8 va llençar-lo a l'abisme, tancant amb sp sep 


clau i segellant l'entrada darrera seu, perquè no. — Per annos mille: "et mistt 
eum in abyssum, et clau- 


enganyi més les nacions, fins que es compleixin sit, et signavit superillum 
ç 7 A R ut non seducat amplius 
els mil anys. Després haurà de ser deslligat per — gentes, donec consum- 
mentur mille anni: et post 

poc temps. heec oportet illum solvi 


Resurrecció 4 Vaig veure encara uns setials on es van modico tempore. 
dels màrtirs Et vidi sedes, et sede- 


i fidels. asseure, i els fou confiat el judicip. (Vaig veure) runt super eas, et iudi- 


sentit d'avantages materials, com van fer-ho els millenaristes. El Diable és empresonat 
perquè durant mil anys no torni a enganyar els Pobles gentils. Segons l'Apocalipsi, per en- 
ganyar-los s'havia servit de l'imperi romà i del sacerdoci pagà (vegeu les notes a I3, I-IO 
i 11-17). Aquesta mena d'acció pública sobre els pobles pagans és la que li serà vedada du- 
rant mil anys, però això no vol dir que durant aquest temps el Diable hagi de ser impotent 
en tots sentits. — La resurrecció dels màrtirs, com es pot veure per comparació amb II, 
II S.i I4,15S., 15, 2-4, no es realitza perquè regnin visiblement amb Crist sobre la terra, 
sinó dalt el cel. La resurrecció dels màrtirs, com la dels dos testimonis (II, II s.), suggereix 
una resurrecció corporal, com sembla corporal l'ascensió dels dos testimonis al cel. Però 
això no és més que una imatge. Cal tenir en compte que, segons l'opinió jueva, les ànimes 
dels justos difunts quedaven reservades com en dipòsit, mentre esperaven la resurrecció 
final (vegeu la nota a 6, 9). L'Apocalipsi, sota la imatge d'una resurrecció corporal, ens 
ensenya que durant el regnat temporal de Jesucrist, abans de la fi dels temps, els màrtirs 
i els altres fidels ja regnaran al cel amb Jesucrist. En el fons és la mateixa esperança que 
sant Pau manifestava als Filipesos, desitjant de ser alliberat per estar amb Crist (Fil. 1, 23). 
Resumint, entenem així el missatge profètic de tota la segona part de l'Apocalipsi: al prin- 
cipi de l'establiment del Regne de Crist, Satanàs organitzarà una resistència violenta, que 
durarà per poc temps, simbòlicament tres anys i mig. La intenció principal de la profecia 
era prevenir els fidels per a aquest atac diabòlic, i encoratjar-los amb l'esperança. Acabada 
la primera persecució, seguirà un període llarg de pau, simbòlicament mil anys, durant el 
qual els fidels no seran perseguits violentament pels pobles gentils, mentre els màrtirs i els 
altres fidels ja difunts regnaran amb Crist al cel. A la fi d'aquest període s'alçarà una nova 
gran persecució dels pobles infidels i vindrà el judici darrer. En la perspectiva del vident, 
el temps de pau i la persecució final tenen un valor de trànsit, perquè el seu pensament 
està absorbit per la visió de la persecució que ja comença i per l'esperança de la glòria final, 
que ha de fer forts els fidels en la persecució. 

1. De l'abisme. Vegeu la nota a 9, T. 

2. El dragó. Vegeu 2, 3-9. Jesucrist mateix ha sortit amb tot el seu exèrcit per llui- 
tar contra el dragó i els seus aliats, però, un cop vençut aquest, un sol àngel és prou 
per a fer-lo presoner. 

4. Es van asseurey. No diu qui són aquests que s'asseuen per jutjar. Aquest judici no 
fa altra cosa sinó decidir que els màrtirs i fidels siguin premiats amb la Primera resurrecció. 
No és, doncs, el judici final sinó una explicació de la sega dels fidels (14, 15-16). La citació 
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cium datum est illis: et 
animas decollatorum 
propter testimonium Iesu 
et propter verbum Dei, 
et qui non adoraverunt 
bestiam, neque imaginem 
eius, nec acceperunt cha- 
racterem eius in fronti- 
bus, aut in manibus suis, 
et vixerunt, et regnave- 
runt cum Christo mille 
annis. —S3Ceteri mortuo- 
Tum non vixerunt, donec 
consummentur mille anni: 
Hec est resurrectio pri- 
ma. Beatus, et sanctus, 
qui habet partem in re- 
surrectione prima: in his 
secunda mors non habet 
potestatem: sed erunt 
sacerdotes Dei et Christi, 
et regnabunt cum illo 
mille annis. 

TEt cum consummati 
fuerint mille anni, solve- 
tur satanas de carcere 
suo, et exibit, et seducet 
Gentes, que sunt super 
quattuor angulos terre, 
Gog, et Magog, et con- 
gregabit eos in prelium, 
quorum numerus est sicut 
arena maris. SEt ascen- 
derunt super latitudinem 
terre, et circuierunt cas- 
tra sanctorum, et civita- 
tem dilectam. —S3Et des- 
cendit ignis a Deo de cae- 


és de Dn. 7,9 i 22. — Els qui no havien adorat la bèstia. 


APOCALIPSI 


també les ànimes dels qui havien estat deca- 
pitats per causa del testimoniatge de Jesús i 
de la paraula de Déu, junt amb els qui no havien 
adorat la bèstia ni la seva imatge, ni n'havien 
acceptat l'encuny sobre el front o sobre la mà: 
tots van tornar a viure i van regnar amb Crist 
durant mil anys. S Els altres morts no van re- 
viure fins a haver-se complert els mil anys. 
Aquesta és la primera resurrecció. $ Benaurat i 
sant aquell qui té part en la primera resurrecciól 
La segona mort no té poder sobre ells, ans 
seran (sacerdots de Déuy i de Crist, i regnaran 
amb Ell durant mil anys. 

" I quan s'hauran complert els mil anys, Sa- 
tanàs serà deslligat de la seva presó, 8 i sortirà 
per enganyar els pobles gentils dels quatre cos- 
tats de la terra, (Gog i Magog, per conduir-los 
plegats) a la guerra. El seu nombre és com la 
sorra del mar. Van pujar, doncs, 4per tota 
l'extensió de la terra), i van rodejar el campa- 
ment dels sants i la ciutat estimada, però del 
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El dragó tor- 
na a seduir 
els gentils. 


Derrota i 
càstig. 


Com que no parla de les seves 


ànimes, es podria pensar que comencen a regnar amb Crist sense haver mort (vegeu — Tes. 4, 
17, 1 Cor. 15, 52), però a continuació diu que van fornar a viure, i al versicle segient els 
contraposa a la resta dels morts. Suposa, per tant, que ells també eren morts i ressusciten. 
Això confirma el caràcter simbòlic dels tres anys i mig, del judici i de la resurrecció: 
no hi ha dubte que seria contra el pensament de l'autor entendre que tots els fidels havien 
de morir en tan poc temps, per poder ressuscitar. 

5. La Primera resurrecció. Com hem dit al principi del capítol, ho entenem de la vida 
amb Crist, no de la resurrecció corporal, que seria la segona resurrecció. 

6. Benaurat. Vegeu la nota a 1, 3. — La segona mort és la mort espiritual, que con- 
sisteix en el càstig etern (v. I4). S'entén que la mort primera és la mort temporal del cos. — 
Seran 4sacerdots de Déuy i de Crist. IS. 61, 6. Vegeu la nota a I, 6. És de notar com Crist 
és associat a Déu Pare en el culte que li donaran els seus sacerdots. 

8. vGog i Magogo. l'autor s'inspira en Ez. 38 s., on llegim la descripció d'un desastre 
immens que posa terme a la invasió de Gog. Vegeu el comentari a aquell lloc. Gog i Magog 
són una amenaça de persecució, però sobretot són presagi d'una gran desfeta. 

9. Per tota l'extensió de la terra. És, probablement, una citació d'Hab. 1, 6. En el 
Vell Testament degué designar la terra d'Israel, però aquí significa segurament la magnitud 


20, rIo-I4 


El judici. 


La condem- 
nació. 
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cel va baixar foc que els va devorar, Vi el 
diable que els enganyava va ser llençat a l'es- 
tany del foc i sofre, on havien estat llençats 
també la bèstia i el pseudo-profeta, per ser-hi 
torturats de dia i de nit pels segles dels segles. 

u Vaig veure després un gran setial blanc, 
amb aquell que hi seia. Davant la seva faç van 
fugir la terra i el cel, i no se'n va veure més 
rastre. 12 Aleshores vaig veure com els morts, 
els grans i els petits, estaven davant el setial, i 
quns llibres van ser oberts. Va ser obert també 
un altre llibre, que és el de la vida, i els morts 
van ser jutjats per les coses escrites en els lli- 
bres, segons les seves obres. P La mar va lliurar 
els morts que tenia, la Mort i l'Hades van donar 
també els morts que tenien, i cadascú va ser 
jutjat segons les seves obres. 1 Finalment, la 
Mort i l'Hades van ser llençats a l'estany del 


340 


lo, et devoravit eos: et 
Diabolus, qui seducebat 
eos, missus est in stag- 
num ignis, et sulphuris, 
Ubi et bestia, let pseu- 
dopropheta cruciabuntur 
die ac nocte in secula se- 
culorum. 

MBEt vidi thronum ma- 
gnum candidum, et se- 
dentem super eum, a 
cuius conspectu fugit 
terra, et celum, et locus 
non est inventus eis. VEt 
vidi mortuos magnos et 
pusillos stantes in cons- 
pectu throni, et libri ape- 
ti sunt: et alius Liber 
apertus est qui est vite: 
et iudicati sunt mortui 
ex his, que scripta erant 
in libris secundum opera 
ipsorum. Set dedit mare 
mortuos, qui in eo erant: 
et mors, et infernus de- 
derunt mortuos suos, qui 
in ipsis erant: et iudica- 
tum est de singulis secun- 
dum opera ipsorum. 

MEt infernus, et mors 
missi sunt in stagnum ig- 


mundial de la invasió. — La ciutat estimada és Jerusalem, no la Jerusalem jueva, que era 
espiritualment Sodoma i Egipte (11, 8), sinó la Jerusalem simbòlica, que és l'església fidel. 
— Va baixar foc del cel. Vegeu la nota a II, 5. 

10. L'estany de foc. Vegeu la nota a 19, 20. 

11-15. El drama de l'Apocalipsi es clou, finalment, amb el judici darrer. 

Ir. Un gran setial blanc. És el setial de Déu. Com a la descripció de 4, 3, no se'ns 
diu ni una paraula sobre l'aspecte del qui seu al setial. A l'Apocalipsi el color blanc té una 
significació volguda. Aquí tant pot ser la victòria de Déu jutge (vegeu 6, 2), com la seva 
santedat immaculada (vegeu 19, 8). — Van fugir la terra i el cel. Aquesta imatge no té 
aquí un valor d'escena, com a 6, 12-14, sinó que representa la fi del món. En aquest moment 
solemne, només els homes resten davant el setial de Déu, esperant la seva sentència. Des- 
prés, un cel nou i una terra nova (21, I) substituiran la terra i el cel vells, que ja han passat. 

12. Uns llibres van ser oberto. Dn. 7, 10. La imatge d'un llibre on queden registra- 
des totes les accions dels homes, ja es troba al Ps. 139, 16, junt amb la del llibre de la vida 
(vegeu la nota a 3, 5), és corrent en la literatura apocalíptica. Aquest registre fidel de 
totes les accions humanes significa el perfecte coneixement de causa que guiarà la sen- 
tència divina. 

13. La mar va lliurar els morts. En el Ps. 139, 8 s., el cel, l'Hades i la mar són símbol 
dels llocs més inaccessibles i secrets. Ni un sol dels morts podrà esquivar el judici de Déu. 
Sobre l'Hades i la Mort vegeu la nota a I, 18. 

14. La Mort i l'Hades, personificats, són llençats també a l'estany de foc, significant 
que ja que són consequència del pecat (vegeu Ro. 5,12, 1 Cor. 15, 26), si fos possible, 
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nis. Hrec est mors secun- — foc. Aquesta és la mort segona, l'estany del foc. 
da. 1SEt qui non inven- 


tus est in Libro vite 15 (Si algú) no (es trobava escrit al llibre, de la 
seriptus, missus est in 


stagnum ignis. vida, era llençat a l'estany del foc. 


també el càstig del pecat els atenyeria a ells, i sobretot significant que, en endavant, la 
Mort no tindrà poder enlloc més que a l'estany de foc, on la vida de turment constitueix 
la veritable mort. 

15. 451 algún no 4es trobava escrit al llibrey de la vida. Reminiscències de Dn. 12, r. 
Segons 13, 8, aquest llibre pertany a l'Anyell immolat (vegeu allà la nota). Només Ell amb 
la seva mort ha pogut alliberar els seus fidels de l'estany de foc. 


21, r-z APOCALIPSI 342 


CAPÍTOL XXI 


VISIÓ DE LA NOVA JERUSALEM 


Després vaig veure (un cel nou i una terra —, 'Et vidi celum novum, 
et terram novam. Pri- 


À 1 i H 1 mum enim celum, et pri- 
nova), perquè el primer cel i la primera terra ja MU Et Re pg a 


. s EC : iam non est. 
La nova Je. han passat, i la mar ja no existeix. PI vaig 2Et erg Togmnes vidi 


rusalem 3 sanctam civitatem Ieru- 
baixa del cel. Veure la ciutat santa, la nova Jerusalem, que salem novam descenden- 


: : É L tem de celo a Deo, para- 
baixava del cel, venint de Déu, abillada com tam, sicut sponsam orna- 


Cap. XXI i XXII, 1-15. Una darrera visió, que intencionadament contrasta amb la 
condemna de Babilònia, ens parla de la nova Jerusalem. La preparació de l'esposa de 
l'Anyell ja havia estat anunciada a 10, 7. Ara s'apareix (v. 2), i unes veus en fan la primera 
descripció (vv. 3-8). Després un àngel la mostra en detall al vident (21, 9-27, 22, 1-5). Di- 
verses amonestacions i un nou intent d'adorar l'àngel clouen la visió (22, 6-15). La sèrie 
de les escenes és molt semblant a la que descriu la fi de Babilònia: un anunci (I4, 8), una 
presentació (16, 19), un àngel la mostra al vident (cap. XVII i XVIII), diversos himnes 
i veus, junt amb el desig d'adorar l'àngel, clouen la visió (19, r-I0). Aquesta visió s'ha 
d'entendre fota de la fi dels temps. La seva posició al final dels esdeveniments que formen 
el drama de l'Apocalipsi, i algunes característiques que només es verificaran a la vida eterna 
(vegeu 21, I, 4 i 23, 22, 4 s.), ho deixen entendre clarament. Les imatges que semblen 
suposar encara una situació temporal (vegeu 2I, 24-27, 22, 2) les explicarem al lloc 
corresponent. 

1. qUn cel nou i una terra nova). Són paraules d'IS. 65, 17, 66, 22, que van tenir una 
gran ressonància en les esperances sobre el temps del Messias. I/ Apocalipsi, com la 2 Pe. 3, 
13, les entenen dels darrers temps. Amb aquestes paraules l'Apocalipsi no vol ensenyar res 
sobre la destrucció o la renovació del món físic. Estem en un terreny simbòlic. Joan veu la 
ciutat gloriosa de Jerusalem simbòlicament sobre la terra, però sobre una terra de tal manera 
renovada que, per la presència de Déu, fa una sola cosa amb el cel. Per això sobre aquesta 
terra no hi haurà nit, ni llàgrimes, ni malfactors (compareu 2 Pe. 3, 13). — La mar ja no 
existeix. (I,a mar, que havia barrat el pas a Israel quan sortia d'Egipte, i era tan perillosa 
per als qui l'havien de traspassar, tenia mala anomenada entre els antics. Moisès en nom de 
Déu la va eixugar, però en el món nou ja no existirà tan sols. 

2. Jerusalem era el símbol de l'Aliança de Déu amb el poble escollit. Des que la Jeru- 
salem jueva es va convertir en esclava (Gàl. 4, 25) i en una nova Sodoma (11, 8), els cris- 
tians veien en una Jerusalem superior el símbol de 1a nova Aliança (Gàl. 4, 26, Heb. II, IO). 
Per això Joan la veu baixar del cel, com un do de Déu als homes. — La ciutat santa. En el 
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tam viro suo. "Et audivi. una núvia guarnida per al seu espòs. 2 Aleshores 
vocem magnam de thro- . È É i 
no dicentem: Ecce taber-- Vaig Sentir una veu forta que deia des del setial: 


naculum Dei cum homi- , , 
nibus, et habitabit cum —(aquest és el tabernacle) de (Déu amb els homes, 


eis. Et ipsi populus eius , N . c é 
cri, al ges Deus eu. — Ol habitarà amb ells): 4ells seran "POBLE SEU') 


eis erit eorum Deus: fet j el mateix (DÉU AMB ELLS) serà "el seu Déu: 
absterget Deus omnem I R Cr à 
lacrymam ab oculis ' Ell deixugarà tota llàgrima dels seus ulls, i la 


eorum: et mors ultra non . dots $ 
erit, neque luctus, neque MOTt ja no existirà), ni tampoc (els planys, ni 


elamor, neque dolor erit : TVE , N 
ilita, qua pre dE clams, ni penes) no existiran més, perquè des 
runt. , a : 
coses d'abans han passat. 3 I el qui seia al 
"Et dixit qui sedebat. P P 4 
in throno: Ecce nova fa-- Setial va dir: 4tot ho renovo,. 


concepte bíblic, la santedat és cosa pròpia de Déu, Ell la comunica a les coses principalment 
per la seva presència. La justícia i la separació de tot allò que és impur o profà, exigides per la 
santedat, són consegiència de la presència de Déu. La nova Jerusalem, on Déu habitarà amb 
els homes, i on no entrarà res d'impur, serà santa en el sentit més ple de la paraula. — Com 
una núvia. En la poesia bíblica era frequent personificar una ciutat en la figura d'una 
dona. Per això no sorprèn que el poble de Déu aparegui al mateix temps en figura 
d'una ciutat i d'una núvia. Sota la imatge d'unes noces (vegett 19, 7i 9, 2I, 9) és represen- 
tada l'Aliança íntima i indissoluble de l'Anyell amb el seu poble. Ja l'antiga Aliança havia 
estat representada com uns desposoris (Jer. 2, 2, 3, 1-13, Ez. 16, Os. 3), i en el Nou Testa- 
ment Jesús és comparat amb l'espòs (Mt. 9, 15, 22, 2 SS., Jo. 3, 29, 2 Cor. 11, 2) i l'Es- 
glésia amb l'esposa (Ef. 5, 25-32). 

3. Des del setial. Molts manuscrits en lloc del setial llegeixen de Déu, però les paraules 
que diu la veu no semblen de Déu, sinó d'algú que l'assisteix vora el seu setial. — El taber- 
nacle de Déu amb els homes. Vegeu la nota a 7, 15-17. Ezequiel, després d'haver vist com 
lahuè abandonava el temple profanat (Ez. 3, I2, II, 23), quan contempla la restauració 
futura de Jerusalem (Ez. 37, 27) i el retorn de Iahuè al seu temple (EzZ. 43, 1-5), diu que el 
nom de la ciutat serà IAHUÈ ESTÀ ALLÍ (Ez. 48, 35, vegeu Z Par. 6, 18, Zac. 2, 9). — 
(Ells seran 'poble seu'a Fa referència a la profecia d'Ezequiel 37, 27 (vegeu també 
Ex. 6,7, Zac. 8, 8), però intercala el nom de DÉU AMB ELLS, fent allusió a la profecia 
de l'Emmanuel, que vol dir Déu amb nosaltres (Is. 7, 14, 8, 8, vegeu Mt. 1, 23, Ex. 3, 12). 
No és segur que POBLE SEU s'hagi de llegir en singular, alguns bons manuscrits ho llegien 
en plural, que podria fer allusió a l'origen dels homes salvats, procedents de tota tribu, 
llengua i nació (7, 9). El plural Adot és més insòlit, però podria haver estat suggerit pel pro- 
nom plural que precedeix i pel verb plural que segueix. Amb alguns manuscrits excel-lents 
i algunes versions, afegim 'serà el seu Déu". Els manuscrits que ho suprimeixen ho han fet 
perquè no comprenien que DÉU AMB ELLS és un nom propi del Verb de Déu fet home o 
de Déu present a la nova Jerusalem. 

4. Eixugarà tota llàgrima. Compareu amb 7, 16 s. Com havia anunciat Isaias (25, 8, 
35, IO, 65, 17 i 19), totes les penes desapareixeran de la nova Jerusalem. 

5. El qui seia al setial. Per primera vegada l'Apocalipsi diu expressament que Déu 
pren la paraula. Vegeu, però, I, 8, 16, 17. La citació és d'Is. 43, 19. Creiem que l'orde 


21, 6-I1 


Atestació 
de Déu. 


Un àngel 
mostra al vi- 
dent la nova 
Jerusalem. 
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Diu després: escriu, perquè aquestes paraules 
són fidedignes i veritables. $ I em va dir: són 
un fet. Jo sóc l'alfa i l'omega, el principi i la fi. 
Al qui té set Jo li donaré que pugui beure gratui- 
tament de la font de l'aigua de la vida. " El qui 
surti vencedor posseirà aquestes coses, (Jo seré) 
Déu 4qper ell, i ell serà un fill per mis. 8 Però els 
covards, els descreguts, abominables, homicides, 
fornicadors, malèfics, adoradors dels ídols i tots 
els falsaris, la part d'ells està a l'estany encès 
amb foc i sofre, que és la mort segona. 

8 Aleshores va venir un dels set àngels que 
tenien les set copes plenes de les 4set plagues) 
darreres, i va parlar amb mi dient: vine, et faré 
veure la núvia, l'esposa de l'Anyell. 10 4Va dur- 
me, doncs), en esperit (dalt d'una muntanya molt 
alta), i em va fer veure Jerusalem, la ciutat santa, 
que baixava del cel, venint de Déu, H ú tenia la 
glòria de Déu). I,a seva claror semblava la d'una 
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cio omnia. Et dixit mihi: 
Seribe, quia hec verba 
fidelissima sunt, et vera. 
SEt dixit mihi: Factum 
est, ego sum o, et o: .ini- 
tium, et finis. Ego sitienti 
dabo de fonte aque vite, 
gratis. "Qui vicerit, pos- 
sidebit hec, et ero illi 
Deus, et ille erit mihi 
filius. STimidis autem, et 
incredulis, et execratis, 
et homicidis, et fornica- 
toribus, et veneficis, et 
idololatris, et omnibus 
mendacibus, pars illorum 
erit in stagno ardenti 
igne, et sulphure: quod 
est mors secunda. 

9Et venit unus de sep- 
tem Angelis habentibus 
phialas plenas septem pla- 
gis novissimis, et locutus 
est mecum, dicens: Veni, 
et ostendam tibi sponsam 
uxorem Agni. VEt sustu- 
lit me in spiritu in mon- 
tem magnum, et altum, 
et ostendit mihi civita- 
tem sanctam Ierusalem 
descendentem de celo a 
Deo, Uhabentem clari- 
tatem Dei: et lumen eius 


d'escriure no es refereix a les coses vistes fins aquí, sinó a les paraules que segueixen (ver- 


sicles 6-8), 
6. Jo sóc l'alfa i l'omega. 


que Déu mateix dictarà (compareu 14, 13, I9, 9). 


endavant la nota a 22, I. 
7. El qui surti vencedor, com a les conclusions dels missatges a les set esglésies (ca- 
pítols II i III). — (Serà un fill per múy. 2 Sam. 7, 14. L'adopció de fills de Déu (Jo. I, 13, 
1 Jo. 3, 2) serà realitat plena quan amb Jesucrist serem hereus de la glòria (Rom. 8, 17). 
8. Sobre la idolatria i els vicis que en són la consequència, vegeu la nota a 9, 20. — La 


mort segona. 


Vegeu 19, 20 i 20, I4. 


Vegeu la nota a 1, 8. Sobre l'aigua de la vida vegeu més 


9. La visió que segueix (21, 9 a 22, 5), està inspirada en els darrers capítols d'Ezequiel, 
especialment en els cap. XL, XIL,VII i XI,VIII, però simplificant molt les imatges, i en- 
riquint-les amb imatges originals o d'altres profetes, i sobretot enriquint-ne immensament 


el contingut. — Un dels set àngels. 
10. Dalt d'una muntanya molt alta). 


Vegeu la nota a I, I. 


La ciutat està edificada sobre aquesta muntanya 


(com en Ez. 40, 2), és a dir a la vista de tot el món (vegeu Is. 2, 2 ss. o Mig. 4, I ss.). 


11. (Tenint la glòria de Déuy. 


ls. 58, 8, 60,1,2 i 19. Déu adorna la ciutat santa amb 


la seva pròpia glòria, els versicles segúents, amb diverses imatges, en descriuen l'esplendor. 
— D'una pedra preciosíssima. Segons Plini (Nat. Hist. 37, 37), el jaspi era de les menys 
estimades entre les pedres precioses. De les catorze varietats que ell enumera, el jaspi cris- 
tal-lí, probablement un quars incolor i translúcid, era un dels menys preuats. Però si tenia 
poc valor entre les gemmes, com a pedra de construcció havia de ser Preciosíssima. 
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simile lapidi pretioso 
tamquam lapidi iaspidis, 
sicut erystallum. —VEt 
habebat murum magnum 
et altum, habentem por- 
tas duodecim: et in portis 
Angelos duodecim, et no- 
mina inscripta, que sunt 
nomina duodecim —tri- 
buum filiorum Israel. 
BSAb Oriente porte tres: et 
ab Aquilone porte tres: 
et ab Austro porte tres: et 
ab Occasu porte tres. 
MEt murus civitatis ha- 
bens fundamenta duode- 
cim, et in ipsis duodecim 
nomina duodecim Apos- 
tolorum Agni. Et qui 
loquebatur mecum, ha- 
bebat mensuram arundi- 
neam auream, ut metire- 
tur civitatem, et portas 
eius, et murum. Let ci- 
vitas in quadro posita est, 
et longitudo eius tanta 
est quanta et latitudo: et 
mensus est civitatem de 
arundine aurea per sta- 
dia duodecim millia: et 
longitudo, et altitudo, 
et latitudo eius eequalia 
sunt. —'Et mensus est 
murum eius centum qua- 
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pedra preciosíssima, com pedra de jaspi cristal:Íí. 
1 Tenia una muralla molt alta amb dotze portes, 
i a les portes dotze àngels, i uns noms gravats, 
que són els de les dotze tribus d'Israel: P 4tres 
portes a llevant, tres a tramuntana, tres a mig- 
dia, tres a ponent). 1 La muralla de la ciutat 
tenia dotze pedres de fonament, i sobre aques- 
tes pedres els noms dels dotze apòstols de 
l'Anyell. 


cana) d'or 4per amidan, la ciutat, les seves portes 


15 El qui parlava amb mi 4tenia una 


i la seva muralla. 15 I,a ciutat dés quadrada), té 
la llargada igual a la seva amplada. Va amidar, 
doncs, la ciutat amb la cana fins a dotze mil 
estadis, la seva llargada, l'amplada i l'alçada 
són iguals. 17 Va amidar també la muralla: cent 


quaranta-quatre colzades, en mides d'home, que 
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La muralla, 
les portes, 
les pedres 
de fonament. 


draginta quattuor cubito- 
rum, mensura Hominis, 
que est angeli. 1SEt erat 
structura muri eius ex 


són de l'àngel. 18 4L,es filades, de la seva mu- 


ralla eren 4de jaspi), i la ciutat era d'or, brunyit 


12-17. L'estructura i les mides de la ciutat són simbòliques, més aviat que plàstiques, 
no cal pensar, però, que tots els detalls tinguin una significació precisa. La forma quadrada, 
ideal de l'urbanisme antic, és símbol d'una construcció perfecta. Prenent les mides de la 
nova Jerusalem, l'àngel constata la perfecció del pla de Déu. I/estructura de la ciutat és 
reflex de l'estructura espiritual del poble de Déu, format per les dotze tribus d'Israel i fona- 
mentat sobre els dotze apòstols de l'Anyell. Multiplicant aquest nombre per mil, resulten les 
mides grandioses de la ciutat: dotze mil estadis, més de dos mil quilòmetres, segurament per 
cada costat del quadrat, significant així l'extensió immensa de la ciutat on s'aplegarà la 
multitud dels redimits. I/ alçada de la ciutat, igual a la seva amplada, no cal atribuir-la a 
la muralla, sinó més aviat a un punt interior de la ciutat. Les mides de la muralla són un 
altre múltiple de dotze, cent quaranta-quatre colzades, equivalents a més de seixanta me- 
tres, però no és clar si aquesta mida representa l'alçada o el gruix de la muralla. És, en tot 
cas, una muralla molt alta (v. 12), que dóna a la ciutat l'aspecte monumental i de seguretat 
inexpugnable que les grans muralles donaven a les capitals antigues. Els dotze àngels que 
estan a les portes, en guarden l'entrada. 

18-21. Com a reflex de la bellesa moral i del preu inestimable dels habitants de la ciutat, 
i com a manifestació exterior de la glòria de Déu, els materials de la nova Jerusalem són 
els més fins i preuats. La muralla és de jaspi, segurament el mateix jaspi cristal-lí del versi- 
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com si fos vidre. 19 dL/es pedres de fonament, lapide iaspide: ipsa vero 
civitas aurum mundum 
simile vitro mundo. Et 
fundamenta muri civita- 
. tis omni lapide pretioso 
agençades amb tota mena (de pedres precioseS): —ornata. Fundamentum 
É É É t primum, iaspis: secun- 

la primera pedra era (jaspis, la segona 4safir, la dum, sapphirus: tertium, 
I calcedonius: quartum, 

tercera calcedònia, la quarta maragda, 20 la cin- smaragdus: —'quintum, 
sardonyx: sextum, sar- 

la . : dius: ti , chryso- 

quena sardònix, la sisena sarda, la setena cri- fithus: ortavum. Perla 
da t 3 : nonum, topazius: deci- 
sòlit, la vuitena beril-le, la novena topazi, la mum, chrysoprasus: un- 
decimum, hyacinthus: 


desena crisopras, l'onzena jacint, la dotzena duodecimum, amethys- 


que sostenien la muralla de la ciutat estaven 


cle 1I, que donava el to a la claror de la ciutat. La coloració opalina del jaspi s'harmonitza 
bé amb les dotze perles, gemmes estimadíssimes dels romans (vegeu Mt. 13, 45 S. i la nota 
a 18, 12), que enriquien la muralla a les seves dotze portes. Les pedres dels dotze fonaments, 
tenint en compte les descripcions quasi contemporànies de Plini, es poden identificar gairebé 
totes, si no quant a l'espècie, almenys quant al color. Estan reunides en grups de colors sem- 
blants, amb predomini dels tons verds, i formant una combinació harmoniosa. I,a primera 
pedra, el jaspi, és la de color més insegur. Segons Plini (Nat. Hist. 37, 37), era una pedra 
sovint translúcida, devia correspondre a diverses menes de pedres classificades actualment 
com a quars, àgates, Ònix i jaspi. Tenint en compte la manera com estan agrupats els colors 
segurs de les altres pedres, ens inclinem a creure que el jaspi de la primera pedra seria d'un 
morat porpra, un blau o un verd. Es podria suposar també que les sis primeres pedres formen 
una sèrie paral-lela a les sis darreres, en aquest cas el color del jaspi hauria de ser semblant al 
del crisòlit. — La segona pedra, segons les notícies de Plini (Nat. Hist. 37, 39), no és el que 
nosaltres anomenem safir, sinó la pedra opaca de color blau marí, amb volves aparentment 
daurades, coneguda amb el nom de lapislàtzuli. — La Calcedònia, diversa de les pedres co- 
negudes actualment amb aquest nom, era una gemma de poc valor, de transparència bruta 
i d'un verd indefinit, amb irisacions semblants a les de la cua dels pavons o del coll dels 
coloms (Plini Nat. Hist. 37, 18), procedia de la regió de Calcedònia i de les seves mines de 
coure. —Entre les diverses pedres conegudes amb el nom de maragda, la més preuada era 
la mateixa que actualment anomenem així. — La sarda era un quars o una àgata de color 
roig sanguinós o ataronjat, d'ús molt comú (Plini Naí. Hist. 37, 31). Devia comprendre 
la nostra cornalina com una de les seves varietats. — El sardònix era semblant a la sarda, 
però amb vetes opalescents, que donaven la impressió d'una ungla clavada a la carn (Plini 
Nat. Hist. 37, 23). — El crisòlit era una pedra translúcida de color semblant a l'or. Els 
millors crisòlits, muntats sobre l'or, li feien prendre un to d'argent (Plini Nat. Hist. 37, 42). 
No correspon al crisòlit actual, sinó més aviat al topazi oriental, al topazi, al quars groc o 
al zircó groc. — El beril-le, d'un color verdblau com el de la mar, és la nostra aiguamarina. 
— El topazi és classificat per Plini entre les pedres verdes transparents (Nat. Hist. 37, 32). 
La varietat més verda, lleugerament tirant al groc, devia ser el nostre crisòlit. — Una altra 
varietat, del color del 4suc del porro, (Plini Nat. Hist. 37, 32), es devia confondre amb el 
crisopras (id. 37, 34), nom que s'estenia a una varietat pàl-lida del crisoberil-le (id. 37, 20), 
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tus. SIEt duodecim por-ametista. 21 Les dotze portes eren dotze perles, 
tee, duodecim margarite 
sunt, per singulas: et sin- 
gule porte erant ex sin- 
gulis margaritis: et pla- i i : R 3 
tea civitatis aurum mun- gran via de la ciutat era d'or, brunyit com vidre 
duim, tamquam vitrum 
perlucidum. 

Et templum non vidi 
in ea. Dominus enim L Na SA . 
Deus omnipotens tem- el Senyor Déu Totpoderós és el seu temple, junt 


cada una de les portes era d'una sola perla, i la 


lluent. 2: De temple no n'hi vaig veure, perquè peu es el 


seu temple. 


i potser també a la varietat verdgroguenca de la nostra calcedòmia, que alguns anomenen 
plasma. — El to de porpra morat tirant cap al color del vi, que Plini atribueix a l'amelista 
(Nat. Hist. 37, 40), fa sospitar que, a més de la nostra ametista, es comprenien sota aquest 
nom algunes varietats de granal o de robí. — El jacint era semblant a l'ametista, però de 
color més diluit (Plini Nat. Hist. 37, 41). Podria ser el zircó d'un to carmí descolorit, que 
encara actualment porta el nom de jacint. — Deixant per insegura la primera pedra, la sè- 
rie de colors seria, per tant, una gemma blava, dues de verdes i dues de roges, una de color 
d'or, una aiguamarina, dues pedres verdes i dues morades. No sabem si hi ha hagut una 
intenció determinada en la selecció d'aquestes dotze pedres. Segons l'Èxode (39, 10-14), 
el gran sacerdot havia de dur sobre el pit un ornament quadrat, guarnit amb dotze pedres 
precioses, distribuides en quatre rengles i gravades amb els noms de les dotze tribus. És 
possible que aquesta representació de les dotze tribus hagi inspirat la representació dels 
dotze apòstols per dotze pedres que duen gravats els seus noms (v. 14). Però, donada la 
inseguretat de la tradició jueva sobre la identificació de les dotze pedres que duia el gran 
sacerdot i sobre l'orde dels noms de les tribus inscrites, és cosa desesperada voler trobar 
una relació entre les dotze pedres que guarneixen la nova Jerusalem i les dotze que guar- 
nien el pectoral del gran sacerdot. Una hipòtesi que relaciona les dotze pedres amb els dotze 
signes del Zodíac (Charles), tindria un bon fonament si fos provat que, al temps de sant 
Joan, s'atribuien a cada un dels signes les mateixes dotze pedres amb el mateix orde, en- 
cara que fos invers. En aquest cas, la distribució de les dotze pedres podria estar simplement 
relacionada amb els quatre punts cardinals. La tradició jueva posava en relació amb els 
signes del Zodíac les dotze tribus i la seva posició respectiva en el campament ideal de 
Nom. 2, 2 ss., com també les dotze pedres del pectoral del gran sacerdot (Flavi Josep Ant. 
VII, 7, n. 186, Filó De Sbec. Leg. I, 87). No és impossible que, en una visió simbòlica, els 
dotze signes, representats per dotze pedres, fossin posats en relació amb els dotze apòstols. 
— Com en totes les ciutats romanes ben urbanitzades, a la nova Jerusalem no hi falta la 
gran via o cardo maximus, que va de banda a banda de la ciutat. És tota d'or brunyit, com 
la ciutat mateixa. 

22. De temple no n'hi vaig veure. Sorprèn que, després d'haver vist sant Joan un tem- 
ple al cel, no vegi cap temple a la nova Jerusalem, més havent dit abans que els servents 
de Déu li donaran culte al seu temple de dia i de nit (7, 15). Joan havia utilitzat oportunament 
aquesta imatge tradicional, com a símbol per a significar diverses realitats (vegeu 3, I2, 
II, 19, 14, I5 SS., 15, 5 SS., 16, I i 17), però quan arriba a la gran realitat de la vida gloriosa 
amb Déu, aquesta imatge ja no és apta per a descriure-la. El temple no era altra cosa que 
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amb l'Anyell. 88 La ciutat no té necessitat (del plum illius est, et Agnus. 
. : x L 83Et civitas non eget sole, 

sol ni de la lluna que lí facin llum, perquè da neque luna ut luceant in 
ge , : è Ser 302 ea, nam claritas Dei illu- 
glòria de Déu la illuminar, i l'Anyell n'és el minavit eam, et lucerna 


. jus est Agnus. MEt am- 
ms ltumae.— llum. 88 (Les nacions caminaran a la seva lum), tuatent centes is hamí. 
les nacions. 


: i i ri ne eius: et reges terre 
i els reis de la terra li portaran la seva glòria. DE ens Doctam Queta, el 


25 qLes seves portes no es tancaran en tot el honorem in illam. f'Et 
porte eius non clauden- 


dia), que de nit no n'hi haurà. 28 (Li portaran, tur per diem: nox enim 
Red . É 5 non erit illic. 283Et affe- 
dones, la glòria) i les riqueses 4de les nacions). rent gloriam, et honorem 


: - x . . ti in ill . TN 
21 (Res d'immund no hi entrarà), ni els qui co-— fitrabit in eam aliquod 


: - - ia i coinquinatum, aut abo- 
meten abominacions i falsedats, sinó solament Dl nació Bea el 


aquells qui estan escrits al llibre de la vida mendacium, nisi qui 
seripti sunt in libro vite 


de l'Anyell. Agui. 


un signe de la presència invisible de Déu en mig del seu poble (vegeu les notes al v. 3 i a 
7, 15-17), però a la nova Jerusalem Déu hi estarà present visiblement, i els seus habitants 
veuran la seva faç (22, 4). Per això Déu mateix serà el seu temple. 

23. No té necessitat 4del sol .... Citacions d'Is. 60, Ii I9s. 

24-26. Les nacions caminaran a la seva llumy.... Citacions d'Is. 60, 3 i II. Aquestes 
paraules han fet creure a alguns intèrprets que la ciutat descrita és una institució temporal, 
perquè suposen que encara hi ha nacions i reis fora de la ciutat, que vindran per retre els 
seus homenatges. Però els vv. 3-5 del capítol seguent, que són paral-leis als vv. 22-27 del 
present capítol, situen clarament la nova Jerusalem a les darreries quan ens parlen de la 
visió de la faç de Déu. La il luminació de les nacions i l'homenatge dels reis és, doncs, sim- 
plement una imatge presa literalment d'Isaias, que significa la vocació i la salvació dels 
gentils, i la part que prendran a la vida gloriosa de la nova Jerusalem. Oberta a totes hores, 
ningú no serà exclòs de la ciutat fora dels immunds. Vegeu 22, I4. 

27. 4Res d'immund no hi entrarày. IS. 52, I. Des del judici tot allò que era impur 
ha estat llençat a l'estany de foc (vegeu 20, 12-15 i la nota a 21, 8). 
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CAPÍTOL XXII 


L'AIGUA DE LA VIDA. — FI DE LA VISIÓ. — CONCLUSIONS DEL LLIBRE 


Efcó.: o rep up Va mostrar-me després el riu d'aigua de la raigua 

, El . . . i l'arbre del 
didum temgnem erysta-- vida, transparent com cristall, que sortia del er des 
llum, procedentem de se- . En R A s 
de Dei et Agni. "In medio setial de Déu i de l'Anyell. P Al mig de la gran 
lateze eius, et ex utraque A : : É 
parte fluminis er qe via, (a banda i banda del riu, creix l'arbre de 


te, afferens fructus duo- Ó ç 
decim, per menses singu- la vida, que fa fruit dotze vegades, dmensualment 


fuet , saga À 
Ed EE BE dóna el seu fruit, i les fulles, de l'arbre 4són 


tem Gentium. Ly TD . A SC 
It ommo nalediciaim d'ús medicinal) per a les nacions. 8 (No existirà 


non erit amplius: sed se--— maj més l'execració). Allà hi haurà el setial de 
des Dei, et Agni in illa 


erunt, et servi eius ser-- Déu i de l'Anyell. Els seus servents l'adoraran 
vient il, €Bt videbunt yell. E ervents l'adorara 


faciem eius: et nomen ji qveuran la seva faç), i portaran el nom d'Ell 
eius in frontibus eorum. 


SEt nox ultra non erit: et. escrit sobre els seus fronts. $ No hi haurà més 


1. El riu d'aigua de la vida. Alguns oracles profètics (Ez. 47, I-II, Jer. 17, 13, Zaca- 
rias 14, 8) parlaven de l'aigua de la vida, però les seves paraules no eren més que una ombra. 
No és una senzilla font, com al Ps. 36, 9, sinó tot un riu que surt del setial de Déu i de l'Anyell. 
l'aigua que Jesucrist ens dóna es converteix en font d'aigua que rajarà per a la vida eterna 
(Jo. 4, 14). Segons Jo. 7, 37-30, aquesta aigua és l'Esperit Sant, i la vida eterna és que cone- 
guem el sol Déu veritable i aquell que Ell ha enviat, Jesucrist (Jo. 17, 3). L/ aigua de la vida, 
que saciarà tots els assedegats (21, 6, 22, 17), és la visió cara a cara de Déu i de l'Anyell. 

2. L'arbre de la vida, plantat al mig del paradís (2, 7, Gn. 2, 9), havia de donar als 
homes la immortalitat (Gn. 3, 22). Perdut per culpa nostra, però recobrat per Jesucrist, 
creix amb abundància a banda i banda del riu de vida, que ve de Déu i de l'Anyell 
(compareu amb Jo. II, 25 Ss., 6, 33 ss.). La perpetuitat dels seus fruits significa que el do 
de la immortalitat durarà per sempre, i les fulles medicinals (EÉz. 47, 12) signifiquen 
el remei contra la malaltia i la mort. 

3. No existirà mai més l'execración. Probablement és una citació de Zac. 14, II. El 
sentit no és segur. Podria fer al-lusió a Gn. 3, 16-24, les sentències llençades per Déu contra 
Adam i Eva són anullades, i queda obert de nou l'accés a l'arbre de la vida. O bé, 
guarides les nacions, no hi haurà més lloc per al càstig d'extermini que era l'anatema. 

4. Veuran la seva faç. La gran promesa del Nou Testament és que la visió cara a cara 
de Déu, privilegi exclusiu del Fill (Jo. 1, 18) i dels àngels (Mt. 18, ro), serà l'herència de 
tots els fills de Déu, cohereus de Jesucrist (Rom. 8, 17, I Cor. 13, 12, I Jo. 3, 2). — El nom 
d'Ell escrit sobre els seus fronts. Vegeu la nota a 3, I2. 

5. aRegnaram,. Dn. 7, 18. Vegeu la nota a I, 6. 


22, 6-I2 


Fi dela visió. 


Conclusions. 
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nit, ni tenen necessitat de llum d'oli o de llum 
de sol, perquè el Senyor Déu resplendirà sobre 
ells, i dregnaran pels segles dels segles). 

6 Va dir-me després: aquestes paraules són 
fidedignes i veritables, i el Senyor Déu dels es- 
perits dels profetes ha tramès el seu àngel, per 
mostrar als seus servents (les coses que s'han 
d'esdevenir de pressa. 7 Vinc de pressa. Benau- 
rat el qui guarda les paraules profètiques d'a- 
quest llibre. 

8 Jo, Joan, sóc el qui vaig sentir i veure 
aquestes coses. I acabat de sentir-les i de veure- 
les, vaig prosternar-me als peus de l'àngel que me 
les mostrava, per adorar-lo, però em diu: ves 
que no ho facis, sóc conservent teu i dels teus 
germans els profetes, i de tots els qui guardin 
les paraules d'aquest llibre, Déu has d'adorar. 

10 Em diu encara: no deixis closes sota segell 
les paraules profètiques d'aquest llibre, perquè 
el temps és a la vora. YH El qui obra injustament 
que hi obri encara, el qui està brut que s'em- 
bruti encara, el just obri justament encara, i el 
sant que es santifiqui encara. 1 (Vinc) de pres- 
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non egebunt lumine lu- 
cerne, neque lumine so- 
lis, quoniam Dominus 
Deus illuminabit illos, et 
regnabunt in seecula se- 
culorum. 

SEt dixit mihi: Hec 
verba fidelissima sunt, et 
vera. Et Dominus Deus 
spirituum prophetarum 
misit Angelum suum os- 
tendere servis suis que 
oportet fieri cito. Bt 
ecce venio velociter. Bea- 
tus, qui custodit verba 
prophetie libri huius. 
8SEt ego Ioannes, qui 
audivi, et vidi hec. Et 
postquam audissem, et 
vidissem, cecidi ut ado- 
rarem ante pedes angeli, 
qui mihi hec ostende- 
bat: "et dixit mihi: Vide 
ne feceris conservus enim 
tuus sum, et fratrum tuo- 
rum propbhetarum, et 
eorum, qui servant verba 
prophetie libri huius: 
Deum adora. 

10Et dicit mihi: Ne 
signaveris verba prophe- 
tiee libri huius: tempus 
enim prope est. —HQui 
nocet, noceat adhuc: et 
qui in sordibus est, sor- 
descat adhuc: et qui ius- 
tus est, iustificetur ad- 
huc: et sanctus, sanctifi- 
cetur adhuc. HEcce ve- 


6. Va dir-me després. Ia semblança amb 19, 9 fa creure que és l'àngel qui parla, però 


tot seguit es parla de l'àngel en tercera persona, i al versicle segient les paraules vinc de 
pressa les diu Jesucrist mateix (vegeu 2, 16, 3, II, 22,12 i 20). — Ha enviat el seu àngel. 
Vegeu la nota a I, I. 

8-9. Jo Joan. Vegeu I,I,4 i 9. — Per adorar-lo.. Vegeu la nota a 19, IO. 

I0-2I. Aquests darrers versets, que formen la conclusió del llibre, contenen, sense un 
orde determinat, diverses testificacions i advertències, entrellaçades amb paraules que es 
fan ressò del contingut del llibre. No és fàcil saber a cada punt qui és el qui parla. Les pa- 
raules dels vv. 12 i 13 són certament de Jesucrist. El v. II, relacionat amb la recompensa 
que Jesucrist donarà, deu ser pronunciat per Ell mateix. El v. Io ho és també probable- 
ment, si no és l'àngel qui continua parlant. Els vv. 14 i 15 poden ser de Jesucrist o de l'autor. 

10. No deixis closes sota segell les paraules d'aquest llibre. Es cloien i segellaven només 
els documents que es volien guardar secrets (5, I, IO, 4), perquè no era encara l'hora de 
publicar-los. 

11-12. El temps és a la vora, però queda encara espai per a obrar bé o malament. Jesu- 
crist, que ve de pressa (citació de IS. 40, I0), recompensarà a cadascú segons les seves obres 
(vegeu 20, 12, Ps. 62, 13). 
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nio cito, et merces mea 
mecum est, reddere uni- 
cuique secundum opera 
sua. PEgo sum a, et o, 
primus, et novissimus, 
principium, et finis. 
MBeati, qui lavant stolas 
suas in sanguine Agni: 
ut sit potestas eorum in 
ligno vitee, et per portas 
intrent in civitatem. 
15Foris canes, et vene- 
fici, et impudici, et ho- 
micidee, et idolis servien- 
tes, et omnis, qui amat, 
et facit mendacium. 
18Ego Iesus misi Ange- 
lum meum, testificari vo- 
bis heec in Ecclesiis. Ego 
sum radix, et genus Da- 
vid, stella splendida, et 
matutina. Et spiritus, 
et sponsa dicunt: Veni. 
Et qui audit, dicat: Veni. 
Et qui sitit, veniat: et 
qui vult, accipiat aquam 
vite, gratis. 

1sContestor enim omni 
audienti verba prophe- 
tiee libri huius: Si quis 
apposuerit ad heec, appo- 
net Deus super illum pla- 
gas seriptas in libro isto. 
19 Et si quis diminuerit de 
verbis libri prophetie 
huius, auferet Deus par- 
tem eius de libro vite, et 
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sa, d la meva paga ve amb mi), per 4donar a 
cadascú segons les seves obresy. 8 Jo sóc l'Alfa 
i l'Omega, (el Primer i el Darren, el principi i 
la fi. 1t Benaurats els qui renten els seus vestits, 
perquè puguin tenir dret sobre l'arbre de la 
vida, i puguin entrar per les portes a la ciutat. 
15 Fora els gossos, els malèfics, els fornicadors, 
els idòlatres i tots els qui estimen o fabriquen 
falsedats. 

16 Jo, Jesús, he enviat el meu àngel per testi- 
ficar-vos aquestes coses a les esglésies. Jo sóc 
el rebrot i el casal de David, l'estrella resplen- 
dent del matí. 

17 L'esperit i l'esposa diuen: Veniu. 4Qui tin- 
gui set que vingui, el qui vulgui 4qque prengui 
de franc l'aigua, de la vida. 

18 A tothom qui escolti les paraules de la 
profecia d'aquest llibre testifico jo que, si algú 
(hi afegeix resy, Déu aplegarà sobre ell les pla- 
gues descrites en aquest llibre, 12 i si algú 4dtreu 
paraules d'aquest) llibre profètic, li traurà Déu 


13. Jo sóc l'Alfa i l'Omega ... Vegeu les notes a I, 8 i a I, 17. 
14. Renlen els seus vestits. Només poden rentar-los en la sang de l'Anyell (vegeu 7, 14). 
Ningú fora d'aquests no podrà entrar a la ciutat santa, ni podrà tenir part a l'arbre de la 


Vida. (ZL, 201 22, Li). 


15. Fora els gossos. 


16. He enviat el meu àngel. 


22, 13-I9 


Testificació 
de Jesucrist. 


Invitació. 


Ordre de con- 
servar intac- 
tes les parau- 
les d'aquest 
llibres 


El gos era tingut pels hebreus com a impur i en un gran menys- 
preu. Aquí és símbol dels homes impurs i viciosos (vegeu 21, 27 i la nota a 21, 8). 


Vegeu 1,1. Jesucrist mateix testifica que el missatge 


d'aquesta revelació ha vingut d'Ell. — El rebrot de David. Vegeu 5, 5. — L'estrella del 
matí era la que Jesucrist prometia donar a qui sortís vencedor (2, 28). L/estrella més brillant 
de totes (Eccli. 50, 6, Is. 14, 12) és símbol del principat de Jesucrist sobre tots els prínceps 
i els sants. 

17. L'esperit de profecia (19, IO, 22, 6) o simplement l'esperit de Déu tramès a tota la 
terra (5, 6) i que omple el cor dels fidels (compareu, per exemple, Rom. 8, 14-27), s'uneix 
al cor de l'esposa per desitjar i demanar ardentment la vinguda de Jesucrist. Qui hagi 
escoltat amb el cor obert les paraules profètiques de l'Apocalipsi haurà après també a desit- 
jar-la i a demanar-la. — 4Qui tingui seb ... Citació de Is. 55,1. Vegeu la nota a 22, I. 

18-19. En nom de Déu el vident prohibeix severament d'afegir res o treure res de les 
paraules d'aquesta profecia. El seu pensament no és d'evitar els retocs i els errors dels co- 
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de tenir part a l'arbre de la vida i a la ciutat de civitate sancta, et de 
his, que sceripta sunt in 


santa, descrits en aquest llibre. libro isto. "dicit qui tes- 

R ne L P Bet timonium perhibet isto- 

Jesuerist ve. 20 El qui testifica aquestes coses diu: Sí, Vinc rum. Etiam venio cito: 
: À 8 Amen. Veni Domine Iesu. 

de pressa. Amén. Veniu, Senyor Jesús. aGratia Domini nostri 


Iesu Christi cum omnibus 


Ra RSS: 21 La gràcia del Senyor Jesús sigui amb tots. —vobis. Amen. 


pistes, com més tard els massoretes ho exigien dels qui copiaven la Bíblia, ell vol només 
que es conservi íntegra la substància autèntica del llibre. Reminiscències de Dt. 4, 2, 29, I9. 
20. Una darrera atestació sobre la pròxima vinguda de Jesucrist demana la nostra 
resposta: Amén. Veniu, Senyor Jesús. Aquesta pregària devia ser familiar als primers cristians, 
ja que sant Pau ens l'ha conservada en l'original arameu: maranatha (1 Cor. 16, 22). 
2r. És la salutació final de la carta. 


a Bíblia, vol. XXII. 
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CAPíTOL XVIII. Ensorrament de Babilòmia . 


Un àngel proclama la caiguda de Babilònia. Una veu adverteix al poble 
de Déu que surti de la ciutat, 328. Plany dels reis. Plany dels comerciants, 
329. Plany dels mariners, 330. Joia al cel. Acció simbòlica d'un àngel, 331. 


CApíTOoL XIX. Càntic de lloança. Final de la visió. El Verb de Déu 
vencedor dels seus enemics É I 


IJoança a Déu pels seus judicis. LJoança a Déu pel seu regnat, 332. Anunci 
de les noces de l'Anyell. Fi de la visió, 333. El Verb de Déu victoriós, 334. 
Un àngel invita els ocells per menjar-se els cadàvers després de la batalla. 
Desfeta dels enemics, 335. 


CAPíroL XX. Regne millenari de Crist. Darrera conspiració de les 
nacions. Judici final 


El dragó lligat per mil anys, 337. Resurrecció dels màrtirs i fidels, 338. 
El dragó torna a seduir els gentils. Derrota i càstig, 339. El judici. La con- 
demnació, 340. 
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CAPíTOoL XXI. Visió de la nova Jerusalem . .Q. .Q.O.Q.OQO LO. OO. 342-348 


La nova Jerusalem baixa del cel, 342. Atestació de Déu. Un àngel mostra 
al vident la nova Jerusalem, 344. La muralla, les portes, les pedres de fona- 
ment, 345. Déu és el seu temple, 347. És llum de les nacions, 348. 


CAPÍTOL XXII. L'aigua de la vida. Fi de la visió. Conclusions del 
PRE pea de a o UM a Re a aa Le GG aEE 


l'aigua i l'arbre de la vida, 349. Fi de la visió. Conclusions, 350. Testi- 
ficació de Jesucrist. Invitació. Ordre de conservar intactes les paraules 
d'aquest llibre, 351. Jesucrist ve. Salutació, 352. 
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